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SLOWNIK GWAR KASZUBSKICH 


; WSTĘP 

Słownictwo kaszubskie jest już od dawna przedmiotem zaintereso- 
wania językoznawców ze względu na swoją oryginalność oraz liczne 
archaizmy zaginione w polszczyźnie lądowej czasem już w okresie przed- 
piśmiennym. Już w pierwszej połowie XIX w. kilkadziesiąt charakte- 
rystycznych dla kaszubszczyzny wyrazów ogłosił J. C. Mrongowius; 
nieco więcej niedługo po nim rosyjski uczony Preis. Nastąpiły potem 
przełomowe dla znajomości dialektów kaszubskich prace Kaszuby Flo- 
riana Cenowy i Rosjanina A. Hilferdinga. Ten ostatni ogłosił już wcale 
spory słowniczek obejmujący około 1800 wyrazów. Drobny zbiorek słów 
kaszubskich dołączył Hieronim Derdowski do swojego poematu „O panu 
Czorlińscim”. W r. 1887 opublikował Kaszuba Gustaw Pobłocki słowni- 
czek z 1800 wyrazów wybierając tylko te, których brak w polskim ję- 
zyku literackim. Nieco później ukazał się w Pracach Filologicznych słow- 
nik Leona Biskupskiego (pseudonim Aleksander Berka), który sam 
zresztą nie znał kaszubszczyzny, a materiał wziął z prac Cenowy, Hil- 
ferdinga, Derdowskiego i Pobłockiego. 

Poważnym osiągnięciem był „Słownik języka pomorskiego czyli ka- 
szubskiego” Stefana Ramułta wydany w r. 1893 przez Akademię Umie- 
jętności w Krakowie. Zawiera on już około 14000 wyrazów. Autor podał 
cały znany sobie kaszubski zasób leksykalny, bez względu na to, czy dany 
wyraz istnieje też w polszczyźnie literackiej i dialektach lądowych, czy 
też jest wyłącznie kaszubski. Stwierdził przy tym, że cały materiał podał 
„Zz ust ludu, a nie z książek” nie dając jednak żadnej informacji o spo- 
sobie zebrania tego materiału. 

Ogromne zasługi dla leksykografii kaszubskiej położył niemiecki 
uczony, Meklemburczyk Friedrich Lorentz, autor poza tym tak znako- 
mitych dzieł jak Slovinzische Grammatik, Teksty kaszubskie, Gramatyka 
pomorska i inne. Niezapomnianą jego zasługą jest opracowanie i wydanie 
dwutomowego słownika wymarłego już dziś dialektu „Słowińców”, któ- 
rym mówiono jeszcze do niedawna nad jeziorami Gardzieńskim i Łeb- 
skim. Obfite uzupełnienia do tego słownika ogłosił w roku 1913 polski 
uczony Mikołaj Rudnicki. 
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Od roku 1933 pracował Lorentz, zamieszkały wtedy w Gdańsku, 
z ramienia Pruskiej Akademii Nauk nad wielkim słownikiem kaszubskim, 
do którego włączył materiały z wszystkich opublikowanych prac wła- 
snych i cudzych oraz zebrane przez siebie a nie ogłoszone przedtem ma- 
teriały leksykalne. Po śmierci Lorentza w r. 1937 nie wiedziano, co się 
stało z jego materiałami słownikowymi. Jednak w jakiś czas po II woj- 
nie światowej znalazła się w Berlinie spuścizna rękopiśmienna po Lo- 
rentzu wraz z gotowym już rękopisem słownika do litery P. Tę część 
słownika opublikowała w r. 1958 Niemiecka Akademia Nauk w Berlinie. 
Drugi tom przygotowuje do druku na podstawie najrozmaitszych mate- 
riałów pozostałych po Lorentzu pracownik Niemieckiej Akademii Nauk, 
doskonały znawca polszczyzny i kaszubszczyzny, dr Friedhelm Hinze. 

W Polsce po wojnie ukazał się mały dyferencyjny słownik kaszubsko- 
polski Aleksandra Labudy przeznaczony głównie dla nauczycieli pracu- 
jących w szkołach na terenie Kaszub. 

Można by się zapytać, czy wobec faktu, że w najbliższym czasie uczeni 
i inne osoby zainteresowane kaszubszczyzną będą mieli do rozporządze- 
nia pokaźny dwutomowy słownik Lorentza, celowe jest wydawanie pa- 
ralelnego słownika Bernarda Sychty. Otóż za wydaniem słownika Sychty 
przemawiają dwa bardzo poważne argumenty. Pierwszy, to oczywisty 
fakt, że Sychta jest rodowitym Kaszubą, zaś Lorentz był Niemcem, 
który nie mówił ani po polsku, ani żadnym dialektem kaszubskim. Nie- 
wątpliwie niesłuszne są stawiane Lorentzowi czasem ze strony polskiej 
(ale nigdy przez językoznawców polskich!) zarzuty tendencyjności. Był 
to uczony sumienny i obiektywny, który dla znajomości kaszubszczyzny 
położył większe zasługi niż wszyscy inni dotychczasowi badacze razem. 
Ale Lorentz rozmawiając z Kaszubami po niemiecku, z natury rzeczy 
otrzymywał w odpowiedzi na swoje pytania zamiast wyrazów czysto 
kaszubskich germanizmy, nawet mało w danej gwarze używane. Dużo 
też weszło do jego słownika niemieckich terminów administracyjnych, 
które nigdy nie miały odpowiedników kaszubskich, a dziś z natury rzeczy 
poszły już w zapomnienie. Uchodziło natomiast jego uwagi mnóstwo 
rdzennie kaszubskich słów. š 

Zupełnie inne warunki na badacza kaszubszezyzny ma Bernard Sychta. 
Urodzony Kaszuba, od dziecka mówiący gwarą i mający krewnych i do- 
brych znajomych na dużych obszarach Kaszub, wszędzie jest uważany 
za „swojego”, któremu najchętniej udziela się informacji. Rozmowy 
z informatorami prowadzi Sychta po kaszubsku, co znakomicie się przy- 
czynia do wytworzenia nastroju swobody, tak bardzo potrzebnej przy 
pracy dialektologa. Stąd bogactwo w słowniku Sychty niezmiernie cie- 
kawych, archaicznych słów, których istnienia na obszarze Polski nikt 
się dotąd nie spodziewał. 
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Drugą, bardzo ważną zaletą słownika Sychty jest ścisłe powiązanie 
materiału leksykalnego z kulturą ludową. Stąd roi się tu nie tylko od 
niezmiernie bogatej frazeologii, której tak mało daje słownik Lorentza, 
ale też od przysłów ludowych, zagadek, wierszyków, a nawet całych opo- 
wiadań ilustrujących znaczenie danego wyrazu. W ten sposób słownik 
ten staje się kopalnią faktów nie tylko dla językoznawcy, ale w równym 
stopniu dla folklorysty. Warto tu przypomnieć, że Bernard Sychta jest 
dobrze przygotowanym etnografem, co oczywiście wpłynęło podstawowo 
na naukową wartość zawartego w słowniku materiału dotyczącego kul- 
tury? ludowej Kaszub. 

W słowniku kaszubskim Bernarda Sychty zyskuje nauka polska 
dzieło znakomite. Jego opracowanie przez rodowitego Kaszubę, a wy- 
danie przez Komitet Językoznawstwa Polskiej Akademii Nauk i Gdań- 
skie Towarzystwo Naukowe będzie symbolem nierozerwalnego związku 
Kaszub i Pomorza z Polską. 


Zdzisław Stieber 


JAK POWSTAŁ MÓJ SŁOWNIK 

i 

Kaszubi na określenie ‘mówić czystą kaszubszcezyzna' używają słowa 
kaśćbic w przeciwieństwie do czasownika polaśćc, który oznacza “silié 
się na polską mowę literacką”. Ten ju béi v sóece, ten polaši, ten są ju vsttzi 
po każćbsku gadac — mówią z przekąsem o takim Kaszubie. Jeszcze wy- 
baczą, jeśli ktoś ze współziomków nagina swą mowę do języka ogólno- 
polskiego, mówiąc z kimś, kto nie zna kaszubszczyzny, Ze zgdrdję "nie 
cierpią” jednak, gdy ktoś polaśi w rozmowie z nimi samymi, piętnując 
to jako chęć wynoszenia się nad nich. 

Oto charakterystyczny epizod z moich lat gimnazjalnych: 

Pewien żołnierz powołany do wojska, po kilku tygodniach odwiedził 
rodzinne strony. Spotkawszy mego ojca zaczął z nim połaśćc. Zniecier- 
pliwiony ojciec przywołał mnie do siebie i powiada: 

— Viziś, yłopku, to le jeż bado stórć ńlezele, jak Blojanóv Frąc z pustk 
$ed do vojska, a vćjle, jak on są yutko n'aućił po polsku gadac. A të są jù 
tak długo učiš, co są ża ce všëscë Klósońe učo, a jóś po polsku gadac ńe 
rozmejeś. 

Na to żołnierz, który nie rozumiał gorzkiej ironii zawartej w słowach 
mego ojca, powiada pełen wyniosłości: 

— Né, ńć, to vśisci ńi maję tak pojątnć głovć. 

Wcale nie żałuję, że nie miałem tak pojątnć głovć, bo właśnie dzięki 
niej powstał mój Słownik, a „winni” temu wszystkiemu moi starši, czyli 
Rodzice Jan i Anna z domu Karszny, którzy wyczarowali w mym dzie- 
cięcym sercu nieprzemijającą miłość do wszystkiego, co kaszubskie, 
a więc zarazem i polskie. Ten wpojony pietyzm kazał mi stale mówić 
po kaszubsku, ilekroć wracałem na wakacje do wsi rodzinnej Puzdrowo 
w powiecie kartuskim. To są dizało lózom, to mnie do nich zbliżało, po- 
nieważ nie byłem w ich pojęciu buśni ‘zarozumiały’. Zjawisko to świad- 
czy o wielkim przywiązaniu Kaszubów do swej mowy i o bardzo silnie 
utrwalonej tradycji kulturalno-językowej wsi kaszubskiej. 

Mówiąc stale w domu po kaszubsku zauważyłem, że między kaszub- 
szezyzną a językiem ogólnopolskim, którego uczyłem się w szkole, istnieją 
nie tylko duże różnice fonetyczne, lecz także składniowe, fleksyjne, zna- 
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czeniowe, słowotwórcze, a nawet frazeologiczne. To mnie pobudziło do 
utrwalania tych różnie na piśmie, lecz nie było to łatwe. Przekonałem 
się bowiem, że słownietwo gwarowe rozwija się w ścisłym związku z kul- 
turą danej grupy etnicznej, że chcąc napisać komentarz do poszczególnych 
wyrazów należy ją wprzód dokładnie poznać. Tak np. jeśli chodzi o kul- 
turę materialną musiałem bliżej przypatrzyć się narzędziom i sposobom 
łowienia ryb, uprawy roli itp. Gdy tak powoli zaczynałem poznawać 
odnośne wytwory kulturowe i oswajać się ze szczegółami ich budowy 
oraz z ich funkcją, dopiero wtedy mogłem się zabrać do określenia ja- 
kiegoś wyrazu gwarowego. Teraz było mi już łatwiej objaśnić taki wyraz, 
jak np. północno- i środkowokaszubski sciśńik, sciżelńtk, scigelńik, a za- 
borski scięgalńtik jako ‘łańcuch założony za koniec dyszla i za jarzmo, 
aby woły przy schodzeniu z góry mogły scëgac || scogac, czyli hamo- 
wać wóz”, 

Były to moje pierwsze świadome kontakty z etnografią. Zauważyłem, 
że wyniki moich chłopięcych „badań” dialektologicznych i etnogra- 
ficznych świetnie się uzupełniają. Zachowały mi się nawet z tego okresu 
pierwsze moje notatki i rysunki odręczne opatrzone nazwami. Równo- 
cześnie zauważyłem, że także folklor, z którym stykałem się jako dziecko 
wsi od najdawniejszej młodości, jest niewyczerpaną kopalnią wyrazów 
gwarowych. Ponieważ już wtedy intuicyjnie wyczuwałem, że słownik 
gwarowy to nie tylko spis wyrazów, zacząłem także zbierać przysłowia, 
zagadki, pieśni, opowieści, wierzenia, zwyczaje i obrzędy, które miały 
w przyszłości posłużyć mi jako materiał przykładowy do Słownika. Jako 
uczeń V klasy dawnego gimnazjum klasycznego w Wejherowie zwierzyłem 
się z moich „badań” memu poloniście prof. Michałowi Urbankowi, 
który utwierdził mnie w moich zamierzeniach. 

Pierwszymi informatorami moimi była najbliższa rodzina, szezegól- 
nie ojciec i matka. Z czasem nie wystarczyła mi sama rodzina, zaprag- 
nąłem mieć dalszych informatorów we wsi, przed którymi się dbtąd kry- 
łem z moimi zainteresowaniami. Ten kontakt z mieszkańcami wsi ułatwiali 
mi rodzice. Chodziłem na pola i łąki, pasłem z pasturkami bydło i roz- 
palałem ogniska, zrywałem zioła i kwiaty i pytałem o ich nazwy, poma- 
gałem nosóc snopć przy żniwach, wsiadałem do łodzi i z rybakami wy- 
jeżdżałem na jezioro, odwiedzałem feńmąsńikóv w ich warsztatach, bra- 
łem udział w weselach oraz pustóy nocay odbywanych w przeddzień po- 
grzebu. I tak cała wieś rodzinna stała się moim informatorem. Ilekroć 
przyjeżdżałem na wakacje, zapraszano mnie „na wyścigi” do siebie. 
Każdy „chował” dla mnie jakiś wyraz, nazwę kwiatu, przysłowie, po- 
rzekadło, wierzenie i bardzo się martwił, gdy jego wypowiedzi nie były 
już dla mnie nowością. Mimo to nie pogardzałem żadną z nich, stanowiły 
bowiem dla mnie cenny materiał kontrolny. W końcu orzekła wieś: „Toðe, 
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ałopku, je co lëyo podezec, bo të ju vśćstko dćś, to ce derą tatk tak vśćstko 
poóddd”. I mieli rację, ponieważ cały materiał, jaki podaję z Puzdrowa, 
pochodzi niemal wyłącznie od mego ojca. Nie dziw więc, że ciekawiło 
mnie coraz bardziej, jak mówią gdzie indziej, jakie tam wyrazy, formy, 
jakie zwroty frazeologiczne, jakie zwyczaje, opowieści. Zacząłem więc 
na wszystkie następne wakacje letnie jeździć do krewnych, m.in. do 
miejsca urodzenia mojej matki, Potęgowa, położonego nad pięknym 
jeziorem, odległego około 12 km od Puzdrowa, oraz do Linii, miejsca uro- 
dzenia autora pierwszego dyferencjalnego Słownika kaszubskiego ks. Gu- 
stawa Pobłockiego spokrewnionego z moją matką. Ponieważ początkowo 
poprzestawałem tylko na notowaniu odrębności i osobliwości leksykal- 
nych, bardzo się zmartwiłem, gdy mi matka pewnego dnia pokazała 
powyższy, Słownik. Do tego stopnia się zniechęciłem, że na długi czas 
przerwałem poszukiwania. Uważałem je za daremny trud, za niepotrzebne 
dublowanie, które nikomu korzyści nie przyniesie. 

Mniej więcej w tym samym czasie — byłem wówczas uczniem VI klasy 
— zrodziła się we mnie myśl pokazania Kaszubów na scenie. Zebrany 
dotąd materiał słownikowy i folklorystyczny posłużył mi do napisania 
pierwszej mojej sztuki scenicznej wystawionej w rok później, miano- 
wicie w 1925 r., przez uczniów wspomnianego gimnazjum. Dla wierniej- 
szego oddania autentyzmu językowego starałem się, podobnie jak w póź- 
niejszych mych sztukach scenicznych, wyzyskać utarte wyrażenia, zwroty 
frazeologiczne i przysłowia odznaczające się nieraz dużą dosadnością 
i obrazowością. Przedstawiały one dla mnie ważny element stylistyczny 
dialogu, były jakby jego krwią. W tym celu zacząłem częściej zaglądać 
do moich zapisków, które pozwalały mi coraz głębiej wchodzić w świat 
słowa. Każdy zanotowany wyraz zdawał się mieć dla mnie magiczną 
moc tworzenia obrazów. Każde najmniejsze nawet słówko, każda naj- 
drobniejsza jego odmiana, każdy związek wyrazowy miały dla mnie 
swoją urodę, swoje dzieje, stanowiły klejnot, którym się dość nacieszyć 
nie mogłem. Przeglądając znów po długim czasie moje notatki, zauwa- 
żyłem pewnego razu, że prócz wyrazów znanych Pobłockiemu (o innych 
słownikach jeszcze nie wiedziałem) mam dużo słów nie notowanych 
przez niego. Raz zawarte przymierze ze słowem, nieodparta miłość do 
tego słowa kazały mi podjąć na nowo. przerwane prace. Punktami moich 
badań w terenie stały się Łapalice, Chmielno, Strzepcz, Strzebielino, Do- 
matowo oraz Gdańsk, gdzie znów za pośrednictwem krewnych starałem 
się nawiązać łączność z miejscową ludnością. Tu w Gdańsku zrobiłem 
spostrzeżenie, że między napływowymi Kaszubami żyjącymi w roz- 
proszeniu zachowało się dużo regionalnych wyrazów, których już rzadko 
kto używa w rodzinnych ich miejscowościach, mimo że były tam jeszcze 
żywe do chwili, gdy wywędrowali do Gdańska. 
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Przyszły lata wojny. Moje tak skrzętnie gromadzone materiały po- 
rwało gestapo. Zaledwie jedną trzecią część moich zbiorów pochodzą- 
cych z Puzdrowa i Potęgowa zdołała uratować moja siostra Hanka. Po- 
szukiwany przez gestapo za utwór sceniczny pt. „Buzta s5ocćy”, wy- 
dany drukiem przez ówczesny Związek Zachodni, ukrywałem się w Osiu 
pod Świeciem, gdzie miałem możność poznać południowy dialekt ko- 
ciewski, bo północny już znałem. Dramat ten napisałem w 1939 r. w przed- 
dzień wojny. Treścią jego było budzenie Słowińców w Pomorsce, czyli 
na Pomorzu Zachodnim, prowadzące w konsekwencji do odrodzenia 
całego Pomorza od Szczecina i Wolina po Gdańsk i Elbląg. Niestety, 
cały 10-tysięczny nakład spalili hitlerowcy na rynku w Wejherowie po 
wkroczeniu do miasta. 

W latach okupacji hitlerowskiej zebrałem także materiał do słownictwa 
i kultury ludowej Borów Tucholskich. Część tej pracy, mianowicie kul- 
tura materialna, została przedstawiona na posiedzeniu PAU w Kra- 
kowie w 1949 r. i przyjęta do druku. Niestety praca zaginęła, wskutek 
czego nie mogła ukazać się drukiem. 

Po wojnie, mianowicie w 1950 r., podjąłem znowu prace nad groma- 
dzeniem materiałów, rozszerzając zasięg swych badań na cały kaszubski 
obszar językowy. Podczas gdy przed wojną notowałem tylko dialektyzmy 
leksykalne czy semantyczne, to teraz, po wojnie, postanowiłem zgodnie 
z uznaną dziś w językoznawstwie zasadą zbierać możliwie wszystkie 
wyrazy, nawet najbardziej pospolite, wspólne dla gwar kaszubskich 
i języka ogólnonarodowego, bez względu na to, czy mają tę samą postać 
i to samo znaczenie. Każdorazowy urlop poświęcałem na ten cel. Jeździ- 
łem od parafii do parafii, gdzie znów chata, stodoła, pole i las razem 
z jeziorem, do którego doszło jeszcze morze, otwierały mi drogę do za- 
czarowanego królestwa słów. W tym królestwie czułem się jak w domu, 
czy je zdobywałem wśród Bylaków nad morzem, czy wśród Gochów 
i Krubanów na południu Kaszub. Na zbadanie niektórych dialektów, 
szczególnie północnych, jak np. na Helu, potrzebowałem kilku podróży 
oraz dłuższego przebywania na miejscu. Wiadomo bowiem, że ludzie 
mówią swobodniej w życiu codziennym, w otoczeniu najbliższej rodziny, 
aniżeli w obecności obcych. Trzeba było zbliżyć się do tego otoczenia, 
po prostu zmieszać się z nim i współżyć, przysłuchiwać się kilka godzin 
dziennie lokalnej, rdzennej gwarze, a to mógł mi zapewnić jedynie dłuż- 
szy pobyt w danym środowisku. W poczuciu odpowiedzialności za pra- 
widłowe i rzetelne wyniki moich badań musiałem nieraz wracać do tej 
samej miejscowości, żeby poddać materiał ponownemu sprawdzeniu 
czy uzupełnieniu i usunąć wątpliwości i niejasności, jakie nasuwały mi 
się dopiero po powrocie do domu, zwłaszcza podczas opracowywania 
poszczególnych haseł. Zatrzymywałem się zwykle we wsi kościelnej, 
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najczęściej na plebanii, skąd robiłem wypady do okolicznych wiosek. 
W doborze pierwszego informatora dopomagał mi miejscowy proboszcz, 
prowadząc mnie do jakiejś rodziny. Ta znów wskazywała mi dalszych 
informatorów. Nigdy nie pozwoliłem sobie na to, by poprosić informato- 
rów do rodziny, w której w danej chwili przebywałem, ponieważ mógł- 
bym był ich dotknąć i usłyszeć gorzki wyrzut: Do jinóy ksę3 móg jie, 
a do nas gé, Jesmë më co gorši od gie? Taka rywalizacja bynajmniej nie 
utrudniała mi pracy, lecz wręcz przeciwnie, ośmielała mnie, by zapukać 
do pierwszej lepszej yëči, która czekała już na moje przybycie i czuła 
się ztego powodu nieraz bardzo zaszczycona. W każdej chacie budziłem 
zdziwienie, gdy rozmawiałem w rodzinnym narzeczu, a nawet gdy oka- 
zywałem żywe zainteresowanie tą mową. W jednym tylko wypadku, 
mianowicie w Sianowskiej Hucie, musiałem wysłuchać długiego wykładu, 
jaki wygłosiła mi pewna skądinąd bardzo poczciwa Bałka ‘niewiasta’, 
na temat mojej rzekomo nieprzydatnej nikomu roboty, nie licującej 
z moją godnością ani wykształceniem. Na ogół jednak na dźwięk mowy 
kaszubskiej w ustach inteligenta otwierają się drzwi, serca i rozwiązują 
się języki. Ułatwiało mi to ogromnie zadanie. 

Pomostem między moimi informatorami a mną były także moje 
sztuki sceniczne, które odgrywano wszędzie po wioskach kaszubskich. 
Jako ich autor budziłem swoistą sensację, gdziekolwiek się pojawiałem. 
Okazywało się bowiem, że moi przygodni informatorzy bywali często 
aktorami moich sztuk. To ich jeszcze więcej do mnie zbliżało. To je ten 
kso3, co te tèatrë po kaśćbsku ukłódd — podawano sobie od ust do ust. 
Nikt nie śmiał mnie pytać, po co przyjechałem do wsi, chyba że sam 
wytłumaczyłem im cel mego przybycia. Każdy był raczej przekonany, 
że przyjechałem po materiał do napisania jakćgo novćgo teatru. Posłu- 
gując się sam kaszubszczyzną w rozmowie z moimi informatorami, zmu- 
szałem ich niejako do tego, że odpowiadali mi najczystszą gwarą. Biada 
zaś temu, który by odważył się w mojej obecności polaśćc albo, jak ina- 
czej mówią, gadac z vćsoka. Wykpiliby go bez litości: To të yceś ksąza 
påcuřa uććc. Vejiale, kso3 są ńe sromd gadac po kaśćbsku, a të są sromåš. 
Cóż të jes za jeden, źe jes taki buśni? Jes të co vicć jak kso3? 

Upewniwszy się co do pochodzenia moich informatorów przystępo- 
wałem do eksploracji językowej. Zaczynałem zwykle pytanie od bie- 
dronki: Jakże tu u vaju módę na tógo mdłćgo bęćka, co to må čeróonė skři- 
detka, a na tóy skfidełkay takć ćdrnć kropećki jak głóvka od šńilķi i podddd, 
jakd to je gogzóna? To pytanie zwykle ośmielało, szczególnie wtedy, gdy 
miałem przed sobą kilku informatorów. Nie było informatora, który 
by nie umiał mi odpowiedzieć na to pytanie. Nie dziw, że zebrałem tą 
drogą około 80 synonimów biedronki, która niekiedy w słowniku tej 
samej miejscowości posiada po kilka nazw, składających się najczęściej 
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z dwóch wyrazów zdrobniałych i zarazem pieszczotliwych. Oto rów- 
nocześnie wybitne świadectwo o twórczych zdolnościach językowych 
Kaszubów. 

Środkiem prowadzącym do uzyskania jak najlepszych odpowiedzi 
bywała dyskusja wywiązująca się przy pojawieniu się jakiejś kwestii 
spornej. Wprawdzie dyskusja zabierała mi wiele cennego czasu, lecz 
właśnie podczas niej dowiadywałem się tego, czego nie mogłem się do- 
wiedzieć na konkretnie postawione przedtem pytanie. Mogłem wtedy 
chwytać w lot wyrazy i formy oraz przykłady użycia, tak że dany infor- 
mator nawet się nie spostrzegł, iż właśnie jego samorzutne wypowiedzi 
zapisuję. Na takich niewymuszonych i nie podpowiedzianych wypowie- 
dziach uzyskanych w jak najbardziej swobodnych warunkach mogłem 
zawsze polegać. Nigdy się nie zawiodłem na zebranym w ten sposób 
materiale podczas sprawdzania go z innymi informatorami. 

Nieśmiałą nieraz atmosferę rozładowywały również rysowane przeze 
mnie dyskretnie karykatury moich rozmówców, budzące zawsze dużo 
humoru. I tu nadawała się do tego najlepiej dyskusja, kiedy to model 
zachowywał się zupełnie swobodnie nie wiedząc, że go obserwuję. Była 
to obok papierosów i słodyczy najczęstsza forma wynagradzania moich 
informatorów. Z drugiej zaś strony satyryczne te szkice okazały się zna- 
komitym środkiem pozbywania się rozmaitych wiejskich modrobtćśńikóv 
'mędrków i gadóśóv 'gadułów . Starczyło tylko nakreślić w sposób bar- 
dziej złośliwy i pocieszny sylwetkę takiego nudziarza, już przysłowiowe 
leżeńć ze sńėyu nókało go z yëči. Oczywiście, że w takim wypadku padło 
zawsze jakieś słowo żartobliwe, czy nawet złośliwe, na oznaczenie różnych 
szczegółów anatomicznych twarzy i całej postaci. Szczególnie nos wy- 
zwalał całą lawinę emocjonalizmów w rodzaju: kluk, kluka, klukón, knaga, 
bóka, knólka, knóra, nozddr, tóća, tókóa, torfovńik, knóżel skrąconi do nord- 
vestć itp. W ten sposób ani ja się nigdy nie nudziłem, ani moi infor- 
matorzy, nawet wśród typów największych plestóv, będących pregrexg 
każdego badacza. 

Ważną jest rzeczą, aby informator nabrał zaufania do eksploratora. 
Jeśli będzie dość inteligentny, powie mu wtedy wszystko, szczególnie 
w cztery oczy. Po upewnieniu informatora, że jego odpowiedzi naimoje 
pytania nie będą grzechem, mogłem się dowiedzieć rozmaitych nazw 
i przykładów użycia w dziedzinie anatomii i fizjologii człowieka, medycyny 
ludowej czy magii. Ńiżódnómu złopu jå bë o tim ńe gdda, le ksązu jå to 
podćm — kończyły zwykle swe informacje znachorki czy inne starsze 
kobiety. 

Za to wiele trudności, szczególnie przy ustalaniu geograficznego roz- . 
mieszczenia, sprawiały mi wyrazy żartobliwe, nieraz drażliwie dwuznaczne. 
Żadna bowiem z grup regionalnych, żadna miejscowość nie chce za nie 
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w świecie przyznać się do tych wyrazów, mimo że je zna w takiej czy 
innej postaci. Gdziekolwiek się o nie dopytywałem, wszędzie ludzie się 
ich wstydzą i wypierają przypisując je coraz to innym regionom czy 
miejscowościom, szczególnie takim, które stały się przysłowiowe dla swych 
właściwości językowych, dla swej naiwności czy rzekomej głupoty. Są 
to wyrazy jakby bezdomne, wykreślone z miejscowego słownika. Nie 
dziw więc, że przez długi czas nie mogłem ich umiejscowić geograficznie. 
Doszedłem jednak z biegiem czasu do przekonania, że poszczególne grupy 
regionalne czy lokalne nie tylko je znają, lecz nawet same się nimi po- 
sługują w swych gwarach, tak jak się nimi posługują np. Józeë w środko- 
wych Kaszubach, do których zaliczają moją wieś rodzinną, Puzdrowo, 
gdzie je pierwszy raz słyszałem. Chodzi tu mianowicie o takie wyrazy 
i formy, jak np. dórda, dćrdadica, dórdovńica, dćrdónka, dórdelńica — 
*maślnica* w postaci ściętego stożka, kierzenka”, dórddk, dórdovńik, dër- 
davńik — 'dziurkowany krążek osadzony na kiju, służący do bicia śmie- 
tany na masło w kierzence. Analogiczne znaczenie mają fizdńica, piz- 
dańica, Pizdina, Piżżeńica, pizdńik, które przenośnie oznaczają także 
narządy płciowe żeńskie albo męskie. Tu należą także takie wyrazy jak 
zaylastńica — 'pierzyna, miotła', podřëtńica — ‘prześcieradło’, pfedputńica, 
pfedputk — fartuch itp. 

Zdarza się, że jakaś miejscowość przypisuje innej miejscowości wy- 
razy, których tam rzeczywiście, przynajmniej obecnie, nie używają. 
Tak np. mimo zapewnień mieszkańców Rewy pod Kępą Oksywską 
nie udało mi się stwierdzić istnienia rzekomo bardzo śmiesznych 
dwóch wyrazów w Jastarni, mianowicie rzeczownika evańelićka ‘książka 
do nabożeństwa” oraz przysłówka otlivroti “tam i z powrotem. Czyżby 
się ich także na Helu wstydzili i wyrzucili poza nawias żywej mowy? 
Wszak to wyrazy wcale nie drażliwe, przynajmniej nie dla naszego 
ucha. 

Gościnność moich informatorów nie zawsze szła w parze z ich bystro- 
ścią i inteligencją. Chętni byli na ogół wszyscy. Niestety u niektórych 
informatorów na dobrych chęciach kończyło się wszystko. Zapytani 
o nazwę jakiegoś priboru 'desygnatu odpowiadali: To są feće rozmajice... 
To vśelejak módą na to... Jakć yto mono tému dd... Na jązóku jå to móm, 
le ńi mogą tego vćfec... To może zeg tak gddajg, ale u nas ńć itp. Nauezony 
długim doświadczeniem wiedziałem z góry, że jeśli informator w ten 
sposób zaczynał odpowiadać, to nigdy nie potrafi niczego vófec, mimo 
że będzie to miał na jązóku. Na szczęście spotykałem informatorów, któ- 
rym te słowa same są kulaję — jak mawiali o sobie. Niestety tacy infor- 
matorzy należeli raczej do rzadkości. 

Najdoskonalszym z licznych moich informatorów okazał się, obok 
moich rodziców, zmarły już i spowinowacony ze mną Leon Lewiński, 
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mówiący gwarą, a zarazem inteligentny i wrażliwy na zjawiska językowe. 
Kochał wszystko co polskie i kaszubskie. Tym żył, tym oddychał. Prze- 
powiednie pogody, przysłowia były prawie jego codziennym językiem. 
Doskonałym informatorem o niebywałej pamięci słowa był także syn 
Lewińskiego, Bolesław, obecny proboszcz w Łebczu, któremu na tym 
miejscu składam najserdeczniejsze podziękowanie za jego wielkie zro- 
zumienie dla mojej pracy, za życzliwość i cierpliwość podczas językowej 
eksploracji. Pracując podczas okupacji jako robotnik leśny na Kępie 
Żarnowieckiej poznał on doskonale słownictwo z zakresu leśnictwa i ło- 
wiectwa. Dziękuję również Matce ks. Lewińskiego i Jego Siostrze Zofii, 
które nie tylko należały do grona moich najlepszych informatorów, lecz 
co roku gościły mnie w plebanii i otaczały życzliwą opieką, gdy zmęczony 
całodzienną pogonią za słoweni po okolicznych wsiach wracałem do 
Ich domu. 

Niemożliwą jest rzeczą podziękować imiennie wszystkim moim infor- 
matorom. Jest ich cały legion. Zresztą nie pamiętam wszystkich. Przy- 
toczę tylko nazwiska ludzi zarówno żyjących, jak nie żyjących, którym 
należy się z mojej strony szczególniejsza wdzięczność. Są nimi: Emilia 
Goyke i Maksymilian Dahl z Boru, Feliks Konkel z Jastarni, Augustyn 
Doering ze Strzelna, Pelagia Stryczek z Dębogórza, Juliusz Grena z Lub- 
kowa, Karol Karszny z Tłuczewa, Władysława Jóskowska z Potęgowa, 
Jadwiga Szukalska z Linii, Antonina Stole i Michał Sikora z Puzdrowa, 
Józef Kreft z Pomieczyna, Antoni Stencel z Sulęczyna, Małgorzata Klasa 
z Lipusza, Leon Węsierski z Konarzyn, Józef Brandt z Radunia, księża 
Zygmunt Trzebiatowski z Wysokiej Zaborskiej, Paweł Jankowski z Zap- 
"cenia, Wacław Kalkowski z Miłoszewa, Henryk Oyrzan z Brzeźna Szl.ů, 
Jan Szwaba z Zęblewa. 

Nie mniej dziękuję moim informatorom z Kociewia, w szczególności 
Józefowi i Wiktorii Sokołowskim i rodzinie Marii Nogowej z Osia, którzy 
ukrywali mnie w swym domu podczas najazdu hitlerowskiego, oraz Ber- 
nardowi i Marii Pstrongom z Pelplina. 


ZAWARTOŚĆ SŁOWNIKA , 


Słownik zawiera zasób wyrazów mowy kaszubskiej, zebranych samo- 
dzielnie, bezpośrednio w terenie na przestrzeni ostatnich piętnastu lat 
z wyjątkiem ocalałych po części materiałów z Puzdrowa i Potęgowa, 
które, jak już wspomniałem, zgromadziłem w latach międzywojennych. 
Zebrany materiał pochodzi z całego obszaru kaszubskiego wraz z Zabo- 
rami, bez uwzględnienia Słowińców, zbadanych m.in. przez uczonych 
tej miary, co Mikołaj Rudnicki i Friedrich Lorentz. 
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W Słowniku nie znajduje się ani jeden wyraz, którego bym na własne 
uszy nie słyszał, który by nie był poświadczony w potocznym języku. 
Nie utworzyłem ani jednej formy przez mechaniczne analogie słowo- 
twórcze, ani nie wywołałem takich form u swych informatorów drogą 
podpowiadania czy tłumaczenia z niemieckiego. Nie ukułem ani jednego 
wyrazu w swoich utworach literackich, co mi nieraz brano za złe w pew- 
nych kołach, tym bardziej nie mogłem tego uczynić w słowniku żywej, 
codziennej mowy, gdyż podważyłoby to całą jego rzetelność naukową. 
Z drugiej zaś strony starałem się w Słowniku nie pominąć niczego, co by 
mogłó się przyczynić do jego wzbogacenia. I tak wprowadziłem do niego 
pełne inwencji językowej słownictwo zakochanych i dzieci, hipokory- 
styczne formy rzeczowników, przymiotników, czasowników, przysłówków, 
a nawet zaimków, liczebników i wykrzykników. Uważałem za wskazane 
odnotować w Słowniku zawołania na zwierzęta, okrzyki przy wabieniu 
i odpędzaniu zwierząt i ptaków wraz z naśladowaniem ich głosów. Nie 
pominąłem także sposobów naśladowania dźwięków instrumentów mu- 
zycznych, dzwonów, rytmu maszyn, stukotu kół jadącego pociągu, ude- 
rzeń cepami i młotem, brzęku kosy, szumu morza i wichrów, szmeru 
padających kropel wody itp. Zacytowałem nazwy własne zwierząt oraz 
osobliwe formy nazw osobowych i terenowych, szczególnie, jeśli mają 
brzmienie odrębne i ciekawe ze względów etymologicznych. W mate- 
riale nazewniczym ocalało bowiem dużo wyrazów w mowie potocznej 
zaginionych, nierzadko z bardzo starymi cechami fonetycznymi. Z za- 
pożyczeń niemieckich wciągnąłem do Słownika wyrazy zadomowione, 
które uległy już rozwojowi kaszubskiemu i zachowują do dziś prawo 
obywatelstwa, np. brutka, knåp oraz ich derywaty. 

Wszystkie hasła oraz dokładne ich znaczenie i geografię zapisałem 
w terenie. Wyrazów znanych mi tylko z innych słowników kaszubskich, 
a nie z bezpośrednich, osobistych badań terenowych nie zamieszczam 
w Słowniku. Natomiast bardzo często zwracam uwagę na różnego ro- 
dzaju zbieżności kaszubsko-kociewskie, które zachodzą nie tylko na 
mieszanym pod względem, ludnościowym obszarze, lecz na całym Ko- 
ciewiu. Rozprzestrzenienie wyrazów, szczególnie typowo kaszubskich, 
może przyczynić się m.in. do stwierdzenia, że właśnie tak daleko się- 
gała niegdyś kaszubszczyzna. I tu opieram się wyłącznie na wynikach 
własnych poszukiwań i badań wśród Kociewiaków, które zamierzam 
wydać jako osobną publikację. Nie: włączam także do Słownika wyra- 
zów znanych mi tylko z literatury kaszubskiej, po pierwsze dlatego, 
że nie mogę ręczyć, czy występują one w codziennym języku normalnej 
gwary, nie mówiąc już o fonetyce, akcencie i poszczególnych zasięgach 
leksykalnych, po drugie dlatego, że Słownik mój ma na celu m. in. stwier- 
dzenie obecnego stanu słownictwa na całym obszarze kaszubskim i za- 
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szłych tu zmian od czasu ukazania się pierwszych słowników kaszubskich. 
W ten sposób będziemy mogli dokładnie zbadać, jakie wyrazy notowane 
przez autorów dotychczasowych słowników dotąd jeszcze żyją, jakie 
znajdują się już w stanie szczątkowym czy wreszcie, jakie wymarły bez- 
powrotnie, albo przeciwnie, jakie przybyły wyrazy nowe, jakie zmie- 
niły brzmienie, a często odcień znaczeniowy albo wartość uczuciową 
lub wreszcie jaka powstała nowa frazeologia. Wiadomo bowiem, że ję- 
zyk codziennego użytku odczuwa potrzebę ustawicznego pomnażania 
i odnawiania słów. Wymaga ich każda przemiana w życiu politycznym, 
społecznym, gospodarczym i kulturalnym. 

Jak z jednej strony Słownik mój nie może z tego powodu być pełny, 
tak z drugiej strony może stanowić podłoże do wniosków o życiu, zamie- 
raniu i powracaniu do życia wyrazów, bez uszczerbku dla ustalenia 
konkordancji leksykalnych między gwarami kaszubskimi a językiem 
ogólnopolskim. Ponadto zrozumiałą jest rzeczą, że mógł mi się wymknąć 
z pola obserwacji jakiś żywy dotąd wyraz i dlatego nie znalazł się w Słow- 
niku. Nadmieniam, że wiele rejestrowanych przeze mnie wyrazów, form 
i związków wyrazowych znają już zaledwie tylko pewne nieliczne ro- 
dziny we wsi, a nieraz tylko jednostki. Wszystkie te pojedyncze słowa 
trzeba było pieczołowicie podnosić i zbierać jak zaostałć po żniwach kłosy 
na polu albo jak leżące na ziemi okruszyny chleba, żeby ich nikt nie 
rozdeptał. Niektóre z nich niemal dosłownie wydzierałem z ust najstar- 
szej generacji zstępującej na naszych oczach do grobu. Zdarzało się bo- 
wiem, że gdy po latach wracałem do tej samej wsi, by sprawdzić zebrany 
materiał, już nie usłyszałem niektórych wyrazów i form, ponieważ nie 
żyli już moi najstarsi informatorzy. A gdy nazwałem rzecz po imieniu, 
to otrzymywałem odpowiedź: Terá me są cos mëket, Ze naš ńebośććk stark, 
ńebośćóca siarka tak gddalć, ale më ju 3is takiy słóv Ze pastëjemë, jak to 
pięknie wyrażają się nad Jeziorem Żarnowieckim. Wyrazy takie ozna- 
czam zwykle krzyżykiem T względnie dwoma krzyżykami fd, zależnie 
od tego, czy dopiero wychodzą, czy już wyszły zupełnie z potocznego 
użycia. 


UKŁAD I BUDOWA HASEŁ 


Układ haseł w Słowniku jest gniazdowy, tj. hasła zostały ułożone 
w grupy na podstawie ich pokrewieństwa etymologicznego. W obrębie 
każdego gniazda grupuję wyrazy rozpoczynając od derywatów bliższych, 
a na dalszych kończąc. W wyniku takiego układu poszczególne hasła 
nie pojawiają się w kolejności alfabetycznej. Wyrazów pochodnych 
z przedrostkami, jak np. prelegńica ‘kobieta rozpustna” (pn) nie włączam 
do rodziny wyrazu legngc, lecz przenoszę je do odnośnej litery alfabetu, 
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w tym wypadku do p, ale przy compositum pfćlegnoc, omawianym pod 
hasłem legnoc, daję odsyłacz do prźliegńica. Frazeologia słowa prelegnoc: 
bałka preległa stonn na koślą albo: jć ytos přëlėg na uzóćmk, czyli na dolną 
część koszuli — zaszła w ciążę poza małżeństwem, wytłumaczy nam 
pochodzenie wyrazu. Na końcu zaś artykułu hasłowego přël'egńica daję 
odsyłacz następującej treści: zob. prólegnoc pod hasłem legnoc. 

Każda jednostka leksykalna podana jest w formie podstawowej, 
np. rzeczowniki w mianowniku liczby pojedynczej, przymiotniki w mia- 
nowniku lp. rodzaju męskiego, wyjątkowo żeńskiego, czasowniki w bez- 
okolitzniku. Ponadto przy rzeczownikach podaję z reguły 2. przypadek 
Ip. oraz rodzaj, przy przymiotnikach stopień wyższy, przy czasownikach 
3. osobę lp., a w miarę potrzeby także'inne formy. Po słowie hasłowym 
i ewentualnych kwalifikatorach charakteryzujących hasło, jego zna- 
czenie lub użycie, następuje część semantyczna. Różne znaczenia jed- 
nego wyrazu oznaczone są cyframi arabskimi. 

` Znaczenie hasła wyjaśniam synonimicznym odpowiednikiem ogólno- 
polskim, w razie braku odpowiednika — definicją. Zdaję sobie sprawę, 
że definicje nazw niektórych desygnatów zyskałyby, gdyby je ilustro- 
wano rysunkami, podobnie jak przydałaby się ilustracja kartograficzna 
przy geografii wyrazów, lecz niestety przerasta to siły jednego czło- 
wieka. Przy nazwach roślin, owadów i ptaków podaję naukowe ter- 
miny, aby zapobiec nieporozumieniom co do przedmiotu odpowiadają- 
cego nazwie. 

Dając odsyłacze do jakiejś formy nie rozstrzygam, czy forma ta jest 
podstawowa czy bardziej archaiczna od drugiej, lecz czynię to po prostu 
dlatego, aby się nie powtarzać. Odsyłacze daję także do haseł synoni- 
micznych. Wreszcie wiążę odsyłaczami nazwy różnych narzędzi oraz 
poszczególnych ich części, np. Jee, grozel, zob. pług. 

Odmiany fonetyczne umieszczam z małymi wyjątkami pod jednym 
hasłem, bądź to zaraz po podstawowym wyrazie hasłowym, bądź na 
końcu artykułu hasłowego. Podobnie formy z przyrostkami -išče || -ćśće 
i -isko || -ćsko daję pod wspólnym hasłem, przy czym zawsze uwzględ- 
niam moment geograficzny. By w jak najwyższym stopniu ułatwić po- 
sługiwanie się Słownikiem również folklorystom i etnografom oraz dać 
im możliwie pełny obraz całości zawarty w artykule hasłowym z za- 
kresu obchodzącej ich kultury ludowej, skupiam nieraz pod jednym 
hasłem kilka obocznych formacji słowotwórczych. 

Z uwagi na gniazdowy układ haseł czasowniki złożone (przedrost- 
kowe) znajdują się w jednym miejscu w porządku alfabetycznym pod 
hasłem czasownika niezłożonego. W razie braku takiego czasownika 
tworzę go, podobnie jak to czyni Lorentz, przez odrzucenie prefiksu, 
oznaczając tę formę gwiazdką: *. 
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Homonimy podane są w odrębnych hasłach i znaczone cyframi rzym- 
skimi. 

W ramach artykułu hasłowego grupuję utarte związki frazeologiczne 
w postaci wyrażeń, porównań, zwrotów i zwykłych potocznych odezwań, 
nie gasząc w żadnym z nich poetyckiego obrazu za pomocą wstydliwego 
retuszu. Wszystkie te idiomatyzmy gwarowe są w miarę potrzeby obja- 
śniane znaczeniowo i ilustrowane przytoczeniami zawierającymi odnośne 
połączenia wyrazowe. Ponadto za ilustracje poszczególnych haseł służyły 
mi często przysłowia, wyrażenia przysłowiowe, tzw. doyleże, jak mówią 
na Helu — w nich bowiem najgłębiej wypowiada się lud — dalej dzie- 
cięce wyliczanki w czasie zabaw, formułki zamawiania chorób, recepty 
z medycyny i weterynarii ludowej, wierzenia, przesądy, wyobrażenia 
o świecie, przyrodzie, człowieku, w których pojawia się wyraz hasłowy. 
Niekiedy — jeśli wydawało mi się to konieczne dla lepszego zrozumienia 
omawianej jednostki leksykalnej i jej dokumentacji znaczeniowej — 
przykładami użycia bywają piosenka, krótka przypowieść, a nawet całe 
opowieści. Niektóre z tych opowieści i wierzeń tłumaczą nam powstanie 
wielu nazw, zwłaszcza roślin i gwiazd. Tym bardziej uważałem za sto- 
sowne nie zostawiać ich poza obrębem Słownika, choć tym samym świa- 
domie wkraczałem w dziedzinę folkloru. Wyjątkowo tylko służyły mi 
za ilustrację przykładową cytaty z moich własnych utworów, pisanych 
autentyczną kaszubszczyzną, co jednak zawsze skrupulatnie sygnali- 
zuję. Przykładów z innych autorów kaszubskich nie przytaczam zgodnie 
z charakterem słownika gwarowego. 

Dłuższych komentarzy i przykładów użycia z zakresu omom wy- 
magały także nazwy na określenie różnych istot demonicznych czy pół- 
demonicznych, różnych obrzędów, zwyczajów, prawa ludowego, potraw, 
strojów, sprzętów, budownictwa itp. Tak np. obok hasła tveśóż podaję nie 
tylko odpowiednik polski ‘upiór’, czy nawet jego definicję i frazeologię, 
lecz także zwięzłą charakterystykę tegoż upiora, m. in. to, jak* go sobie 
wyobrażają Kaszubi, po czym go można poznać, kogo zabćrd, czyli cigńe 
na drugi świat, jak go należy zaopatrćc względnie uspokojie, by nikomu 
nie szkodził, czym się różni od innego upiora, zwanego ufór, upi, opi, 
hdfi, rafi. 


CHARAKTER I CEL SŁOWNIKA 


Z uwagi na tak pomyślaną koncepcję Słownik mój odbiega od innych 
słowników gwarowych, mimo woli robiąc wrażenie encyklopedii kaszub- 
skiej kultury ludowej. Zdaję sobie sprawę, że naruszyłem może przez 
to czystość ogólnie przyjętych zasad leksykograficznych, śmiem jednak 
wątpić, by wynikła z tego szkoda naukowa, tym bardziej, że między 
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dialektologią a etnografią zachodzą ścisłe związki, których udowadniać 
nie potrzeba. Dla łatwiejszego odnalezienia poszczególnych słów i form 
postanowiłem zaopatrzyć Słownik skorowidzami, dzięki którym nic 
się w nim nie zmarnuje, bo zarówno językoznawca, jak etnograf i folklo- 
rysta łatwo odszukają, gdzie się co znajduje. Jeśli Słownik mój zachowa 
trwałą wartość, to nie dla sposobu opracowania, lecz dlatego, że jest 
on obrazem żywej, codziennej mowy będącej wiernym odbiciem oblicza 
kulturalnego ludu, który się nią posługuje. Siłą rzeczy każdy słownik 
gwarowy stoi na usługach folkloru czy etnografii w ogóle. Mój Słownik 
będzje służył tym celom w sposób szczególniejszy, gdyż będzie przewod- 
nikiem i po języku, i po kulturze ludowej Kaszubów. Kultura ta, będąca 
tłem mojego Słownika, nie jest więc jakąś nadwyżką, lecz należy do 
tematu pracy, jak o tym wyraźnie mówi tytuł Słownika. Chroniąc przed 
zapomnieniem jak największą ilość form autentycznych oraz idiomów 
ludowych, pragnąłem wzbogacić polskie słownictwo gwarowe i naszą 
wiedzę o zasięgach geograficznych poszczególnych wyrazów i tym sa- 
mym powiększyć zasób źródeł przyszłego wielkiego Słownika i Atlasu 
gwar polskich. Nie tylko to. Pragnąłem wreszcie, aby potoczna kaszub- 
szczyzna zasiliła i odświeżyła płowiejące słownictwo literackie i swą 
bogatą frazeologią i metaforyką wyposażyła niejeden utwór artystyczny 
w jędrne i plastyczne środki stylizacji. Innymi słowami — życzeniem 
moim było, aby to, co „ludowe” mogło stać się „narodowe”, jak to już 
nieraz bywało w historii kultury polskiej. 

Przede wszystkim jednak oddaję Słownik w Wasze ręce, Najmłodsi 
Piastunowie mowy kaszubskiej. Od Was bowiem zależy jej los. Mówiąc 
po kaszubsku uratujecie mowę zawierającą mnóstwo starych, żywych 
dotąd zabytków języka polskiego. Tej mowie, może nieraz twardej 
i żarnovć 'razowej” jak nasz chleb kaszubski, zawdzięcza Polska, że morze 
śpiewa jej swoją pieśń nieustanną. 


TRANSKRYPCJA SŁOWNIKA 


Hasła i przykłady użycia pisane są znormalizowaną, uproszczoną 
pisownią z zachowaniem podstawowych cech fonetycznych wyrazu, 
ustaloną w porozumieniu z prof. K. Nitschem i prof. T. Lehrem-Spła- 
wińskim w 1952 r. Jest to pisownia półfonetyczna, w pewnym zakresie 
także etymologiczna, nie uwzględniająca np. upodobnień spółgłosek 
pod względem dźwięczności, chociaż są one ogólnokaszubskie. 

Jeśli przykłady użycia, np. przysłowie, zagadka, są ściśle zlokali- 
zowane, tj. gdy pochodzą z jednej tylko wsi, to piszę je w autentycznej 
gwarze danej miejscowości. 
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W znormalizowanej pisowni stosuję następujące samogłoski: adąeć 
ë £ ¿o ó 0 u oraz spółgłoski: bbcedzżgśzyźkjikkitmmnńpór 
£ s š to úz £, ponadto w pisowni lokalnej: á e ó y % w é d £ $ £ š. 

Wprowadzenie innych znaków, przynajmniej do pisowni uogólnio- 
nej, np. spółgłosek labializowanych bu, fu, gu, ku, pu itd., uważał prof. 
K. Nitsch za zbyteczne. 

A oto wyjaśnienia znaków: 

Znak d przedstawia pochylone a w znormalizowanej pisowni, nato- 
miast ó o 6 u oznaczają pochylone a z uwzględnieniem różnie dialektal- 
nych, np. tróva, trova, trćva trawa, čarnu ‘czarna’. Znak 6 wymawia się 
w pn i śr kaszubszczyznie z zaokrągleniem warg jak np. w niemieckim wy- 
razie böse, na Gochach wymowa 6 chyli się ku y, znak é ma wartość przed- 
niego e zbliżonego do i. Znaku ö używam również w tekstach z Jastarni 
i Boru na oznaczenie dźwięku, który pojawia się tu w miejsce etymo- 
logicznego e, np. jóden, jö ‘jest’, óódno ‘zawsze’, mólć “miel, 2070 "wiele, 
pśóc ‘piec’, pśójó ‘pieje, móy ‘miech’. 

Znak ą to nosowe a, odpowiadające dawnej krótkiej samogłosce no- 
sowej (obecne polskie e). 

Znak ć oznacza e Ścieśnione np. ylėb, sńćg. 

Znak ë — tylna niewargowa odmiana e pojawiająca się w miejsce 
dawnych krótkich samogłosek ¿, u, y, brzmiąca w pn i śr kaszubszczyźnie 
jako dźwięk pośredni między e i a, często bliska e, na pd Zaborach, gdzie 
występuje stosunkowo rzadko, zbliża się prawie ku y, lecz tylko w miej- 
sce krótkich i, y, bo krótkie u nie przeszło tu w ogóle w ë. 

Znak č wymawia się podobnie jak znak ë. Pojawia się w pozycji 
przed r, np. smóre, bórsć, sórce, pěrši, účrcëc, štěrë, sóroia, choć nie zawsze, 
bo np. w niektórych gwarach północnych śmierć wymawia się jak smire, 
śmierdzieć jak smirzec, serce jak serce, sierota jak serota itp. 

Ponadto używam go również w tekstach mego rodzinnego i sąsiadu- 
jących z nim dialektów w wyrazach takich, jak: jeden, dćdno, jes, jeszcze”, 
ńey ‘niech’, ńć xce ‘nie chce”, ńčye “nie chcę. 

Znakiem č oznaczam również: bardzo rzadki dźwięk, bliski kaszub- 
skiemu ć, jaki pojawia się na północy w miejsce etymologicznego a, 
np. w słowie zdónk ‘slub’. ; 

Dawne o krótkie przeobraża się na Gochach w dyftong ow, np. tou — 
‘to, cou — ‘co’, dou — "do, krouva — ‘krowa’, ioun — ‘chlop’, drouga — 
‘droga’, roubic — robić. W gwarze luzińskiej,j w wymowie najstarszych 
już tylko ludzi, o po spółgłoskach przedniojęzykowych twardych za- 
mienia się w je, np. drjega, krjeva, njega, tje, dje. Młodsi mówią już droga, 
krova, noga, to, do. 

Znak ó występuje w miejsce dawnego o długiego, np. mód, mróż, król. 
W Jastarni i Borze na Helu ó brzmi jak yu, np. kryul, mryuż, guura 
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w Borzyszkowach zaś i Brzeźnie Szl. na Gochach jak uy, np. guyra, 
Buyg, na Zaborach jak u, czego jednak w tekście nie uwidaczniam, nie 
piszę więc krul, mńud, dinguvka, lecz król, mńód, dingóvka. ` 

Znak o oznacza nosowe o i odpowiada dawnej długiej samogłosce 
nosowej. Niekiedy, mianowicie w Sierakowicach, Puzdrowie, Linii, Po- 
tęgowie itp., przechodzi na końcu wyrazu w ọm, np. ońi jadęm, ćdrnom 
krovą (ace). 

Znak ú odpowiada ü, jak w niemieckim wyrazie müde, np. kür w gwa- 
rach bylackich, albo ż, np. poj le ti 'chodźno tw, Kartizë, dipa w dia- 
lektach sierakowickim, sulęczyńskim i sianowskim itp. 

Znak u oznacza niezgłoskotwórcze u, które występuje jako pierwszy 
składnik dyftongu w miejsce dawnego e i u na początku wyrazu lub po 
spółgłoskach k, g, x, p, b, m, v, np. muere || muofe || muejre || mate, albo 
puele || pole | puyle, albo kueło | kuoło | kuyło || kuejlo oraz uufma, uù- 
miec, 440716. 

Charakterystyczna jest także tendencja do zamiany nagłosowego vo- 
na uo- lub ue: ged, uóz, gen. yeza. Nie spotykamy tej zamiany tylko 
na Zaborzu, gdzie już mówią voda, vóż, gen. voza. Sporadycznie w gwa- 
rach bylackich v przed o zamienia się na bezdźwięczne h, np. hóz ‘wóz’. 

Spółgłoskę ł wymawia się jak w polskim języku literackim, tzn. jak w. 
Wyjątek stanowią gwary bylackie, w których ł przeszło w l, np. lajac 
“aja, lońi ‘toń, lęka ‘taka’. 

k, é oznaczają k,g miękkie. „Przed pół wiekiem normalnie się po 
kaszubsku pisywało taćć krótóć noģi, ale dziś coraz bardziej twierdzą ba- 
dacze, że naprawdę w terenie bywa rozmaicie, od K, $ do d £. Wobec 
tego, skoro słownik ma być ogólnokaszubski, najlepiej pozostać przy hi- 
storycznym K, $, tak przynajmniej w alfabetycznym porządku słów. Ale 
przy danych z jakiegoś określonego dialektu można, a nawet zaleca się 
podawać formę autentyczną” (prof. K. Nitsch w liście do autora Słow- 
nika z dnia 22 marca 1958). 

Inne znaki zastosowane w słowniku oznaczają: č — ez, Z — cz mięk- 
kie, 3 — dz, £ — dz, miękkie £ — dź, Ż — dż miękkie, y — ch, 4 —ch 
miękkie. 


AKCENT 


Akcent kaszubski z wyjątkiem bardzo konsekwentnego akcentu 
południowego jest niejednolity. Akcent północny jest ruchomy i swo- 
bodny, mianowicie może spoczywać na różnych zgłoskach wyrazu, po- 
cząwszy od pierwszej aż do ostatniej. Im bardziej na południe, tym czę- 
ściej akcent się cofa, szczególnie z ostatniej zgłoski. Południowe Kaszuby 
mają akcent stały, zupełnie nieruchomy, padający na zgłoskę począt- 
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kową. Południowa część powiatu kartuskiego, mianowicie okolice Kar- 
tuz, Żukowa, Chmielna i Parchowa to już obszary akcentu inicjal- 
nego. Ruchomość zachowała się jeszcze na północnym zachodzie powiatu 
w parafii gowidlińskiej, sierakowickiej — do której należy moja wieś 
rodzinna Puzdrowo — i sianowskiej, po części także w parafii sulęczyń- 
skiej i przodkowskiej, gdzie się zachowały resztki oksytonów. Środkowe 
Kaszuby nie posiadają dziś konsekwentnego systemu akcentowego. 

Wobec tak wielkiego zróżnicowania akcentuacji kaszubskiej akcent 
północny daję tylko w hasłach, przykładach użycia i tekstach gwaro- 
wych ściśle umiejscowionych, a więc tam, gdzie jest on niewątpliwy. 
Bałem się bowiem zupełnego pomijania akcentu, by nie zmniejszyć auten- 
tyczności Słownika. Akcent ten oznaczam przez pionową kreskę stawianą 
bezpośrednio przed akcentowaną samogłoską, lecz tylko wtedy, gdy 
odbiega on od ogólnopolskiego, np. ćar'ovńica, dożń'ivk. Akcent połu- 
dniowy, inicjalny, przytaczam wszędzie, z wyjątkiem miejscowości znad 
Przyjezierza Wdzydzkiego, gdzie zaczyna się on jakby z lekka cofać, 
zwłaszcza u młodego pokolenia na korzyść ogólnopolskiego paroksytonu. 
Wyrazy połączone dolnym łukiem _ tworzą jedną całość akcentową. Znak 
ten zachodzi, jeśli akcent inicjalny pada na przyimek, np. d'o_koscoła, 
mio droze, zla_lasim, |od_śkólnego. 


GEOGRAFIA WYRAZOWA 


Wyrazy mają nie tylko swą historię, lecz także geografię. Bez uwzględ- 
nienia czynnika geograficznego nie ma wyczerpującej charakterystyki 
słownictwa gwarowego ani pełnego obrazu życia poszczególnych wy- 
razów. Dlatego każde hasło, o ile nie jest ogólne, jest umiejscowione. 
To samo odnosi się do jego formy fonetycznej lub fleksyjnej i do jego 
funkcji znaczeniowej. Jeśli hasło ma więcej znaczeń, a znaczenia te wy- 
stępują tylko na pewnych obszarach, to za każdym znaczeniem ujęty 
jest w nawias () jego zasięg góograficzny. Oczywiście lokalizacja taka 
może być tylko ogólna, ponieważ granice między poszczególnymi zjawis- 
kami językowymi są bardzo często płynne. Jeśli znaczenie nie jest zlo- 
kalizowane, oznacza to, że jest ono ogólnie znane. Wyrazy z terenów za- 
mieszkałych po większej części przez ludność kaszubską, ale nie miejscową 
lub zgoła niekaszubską, pochodzą zawsze od nielicznych, czy nawet po- 
jedynczych autochtonów pozostałych na miejscu lub rozproszonych 
po okolicy. Tak np. zastałem w Lipuszu dwie rodziny pochodzące z Ugosz- 
czy, gdzie ich przodkowie mieszkali od niepamiętnych lat. W Bytowie 
udało mi się w 1951 r. odnaleźć dwóch staruszków, których rodzice i dziad- 
kowie byli także autochtonami. 
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Na oznaczenie powtarzających się podziałów terenowych używam 
następujących określeń względnie skrótów geograficznych: 

pn: powiat pucki i wejherowski. 

śr: powiat kartuski. 

pd: zachodnia część powiatu kościerskiego, północna część powiatu 
chojnickiego i południowo-wschodni skrawek powiatu bytowskiego. Z tego 
Gochy obejmują parafie Borzyszkowy, Brzeźno Szl., Zapceń i Borowy 
Młyn w pow. chojnickim, natomiast Zabory (Kr'ubanć) — resztę po- 
łudniowej Kaszubszczyzny z wyjątkiem powiatu bytowskiego. 

Wybrzeże, Przybrzeże wzgl. Przymorze: miejscowości położone blisko 
morza. 

Zatoka Pucka: miejscowości nad tąż zatoką. 

Hel: miejscowości na półwyspie Hel z wyjątkiem osiedla Hel. 

Kępa Oksywska (Vósoki Kraj): Dębogórze, Oksywie, Obłuże, Kosa- 
kowo, Pogórze. 

Kępa Pucka (Zdpuckd): Puck, Żelistrzewo, Mrzezino, Smolno, Cel- 
bowo, Wedlino, Osłanino, Sławutówko, Rzucewo, Błądzikowo, Bru- 
dzewo i nie bylaczące Sławutowo i Połchowo. 

Kępa Swarzewska (Zdbłocć): Strzelno, Tupadła, Ostrowo, Miero- 
szyno, Rozewie, Wielka Wieś, Swarzewo, Gnieżdżewo, Chłapowo, Cet- 
niewo, Łebcz. 

Kępa Żarnowiecka (Żarnlodizna): Żarnowiec, Odargowo, Nadole, 
Lubkowo, Kartoszyno, Sobieńczyce, Dębki, Świecino, Karlikowo, Lu- 
bocino. 

Przyjezierze Żarnowieckie: Żarnowiec, Lubkowo, Kartoszyno, Na- 
dole, Wierzchucino, Tyłowo. 

Przyjezierze Raduńskie: Chmielno, Chmielonko, Zawory, Ręboszewo, 
Brodnica, Ostrzyce, Pierszczewo, Borzestowska Huta, Łączyńska Huta, 
Sznurki, Zgorzałe, Czaple, Stężyca, Żuromino, Łączyno. 

Przyjezierze Wdzydzkie: Wdzydze Tucholskie, Wdzydze Kiszewskie, 
Kliczkowy, Górki, Lipa, Borsk, Przytarnia. 

Puszcza Darżlubska: Darżlubie, Mechowa, Piaśnica Mała i Wielka, 
Leśniewo, Domatowo, Domatówko. 

pn-zach: Przyjezierze Żarnowieckie oraz miejscowości: Góra Po- 
morska, Orle, Gościcino, Zelewo, Strzebielino, Luzino, Barłomino, Wy- 
szecino, Tępcz. 

pn-wsch: Hel, Kępa SŚwarzewska, Kępa Pucka, Kępa Oksywska, 
tj. mniej więcej tereny zamieszkałe przez tzw. Bylaków. 

śr-zach: Strzepcz, Tłuczewo, Linia, Niepoczołowice, Pałubice, Po- 
tęgowo, Kamienica Królewska, Załakowo, Migi, Łyśniewo, Puzdrowo, 
Sierakowice, Gowidlino, Tuchlino, Podjazy, Sulęczyno, Parchowo. 
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pd-zach: Gochy oraz kaszubszczyzna powiatu bytowskiego. 

pn Zabory: kaszubszczyzna powiatu kościerskiego. 

pd Zabory: wschodnia kaszubszczyzna powiatu chojniekiego. 
Pueckie: powiat pucki. 

Wejherowskie: powiat wejherowski. 

Kartuskie: powiat kartuski odpowiada mniej więcej skrótowi śr. 
Kościerskie: to samo, co pn Zabory. 

Bytowskie: resztki kaszubszczyzny w powiecie bytowskim. 


UWAGI KOŃCOWE 


W czasie opracowywania zebranych materiałów i nadawania im 
ostatecznej formy redakcyjnej nasuwało mi się ustawicznie mnóstwo 
wątpliwości zarówno natury teoretycznej, jak i techniczno-praktycznej. 
Musiałem je doraźnie rozstrzygać, nie mając żadnych nowoczesnych 
wzorów roboczych. Dawne słowniki Pobłockiego i Ramułta, a nawet 
cenny nie ukończony „Pomoranisches Wórterbuch” Lorentza przerwany 
z powodu śmierci autora w 1937 r., a wydany w 1958 r. w Berlinie, nie 
mogły mi służyć za wzór mimo bogactwa zawartego w nich materiału, 
ponieważ cele, które mnie przyświecały, były diametralnie różne. W słow- 
niku Lorentza punkt ciężkości spoczywa na fonetyce, podczas gdy myślą 
przewodnią mojego Słownika jest słowo, nawet to najmniejsze i naj- 
skromniejsze, jego semantyka i frazeologia rzucone na tło kultury lu- 
dowej. To słowo, należące do bogatego zapasu żywej mowy Kaszubów, 
jest bardzo często bliskie polskiemu słowu lub zgoła polskie, co z naci- 
skiem podkreślam w odpowiedzi tym, którzy pytali mnie nieraz o moje 
zdanie. Podobnie kultura ludowa kaszubska w zasadniczym swym zrębie 
niczym się nie różni od kultury polskiej. Wprawdzie wiele czynników 
kulturowych z obszaru Kaszub spotykamy u innych Słowian, lecz w po- 
staci już nie tak bliskiej, jak właśnie na terenach Polski. 

Jak już wspomniałem, ogrom podjętego zadania był przerażający. 
Przy największej pracowitości i wytrwałości coraz trudniej było mi zna- 
leźć potrzebny czas dla tej żmudnej pracy, która była możliwa tylko 
na marginesie innych obowiązków i zajęć. Dlatego największa wdzięcz- 
ność należy się mojej Siostrze Hance, która mi była najmocniejszym 
oparciem w uporczywym urzeczywistnianiu mego zamierzenia. To wła- 
śnie Ona wzięła na siebie obowiązki sekretarki wydawnictwa przepi- 
sując cały Słownik, rzecz niełatwa, gdy się zważy trudności pisowni fo- 
netycznej. Mogę śmiało powiedzieć, że bez Niej nigdy bym nie zdołał 
Słownika przygotować do druku. | 


Wstęp r X V11 


W r. 1955 odwiedził mnie w Pelplinie nieżyjący już dzisiaj prof. Ka- 
zimierz Nitsch. Wspominam go z wdzięcznością, gdyż mimo podeszłego 
wieku podjął trudy podróży, aby zapoznać się z moimi materiałami. 
Przejrzał je z wielkim zainteresowaniem i zadowoleniem. Usilnie na- 
mawiał do drukowania wyjątków. Udzielając mi wskazówek metodycz- 
nych, o które prosiłem, dodawał nieraz: „To kwestia trudna. Boję się 
zbyt bezwzględnie rzęcz rozstrzygnąć”. Nawet po powrocie do Krakowa 
pisał do mnie tak samo. 

Szczególne podziękowanie pragnę wyrazić członkowi PAN, Panu 
Profćsorowi Doktorowi Zdzisławowi Stieberowi, który dokonał naukowej 
oceny mojego Słownika i dołożył wszelkich możliwych starań, aby mógł 
się on ukazać w druku jako skromny wkład do obchodu 1000-lecia Pań- 
stwa Polskiego. Jego przychylne słowa zachęty dodawały mi energii 
w końcowym okresie pracy. š 

Osobne słowa podziękowania winienem Komitetowi Językoznaw- 
czemu PAN i Gdańskiemu Towarzystwu Naukowemu za wydanie Słow- 
nika. Przede wszystkim dziękuję Pani Profesor Dr Antoninie Obrębskiej- 
Jabłońskiej za niestrudzone starania o fundusze na ten cel. Chciałbym 
również podziękować Pani Docent Dr Hannie Popowskiej-Taborskiej za 
życzliwe ustosunkowanie się do publikacji i mozolny trud: organizacyj- 
ny, zwłaszcza w początkowym stadium jej realizowania. 


Ks. dr Bernard Sychta 


Pelplin, w maju 1965 r. 


Skróty i znaki zastosowane w Słowniku 


Prócz skrótów i znaków zaznaczonych w słowie wstępnym użyto w Słowniku 
następujących : 


ace. — biernik, 4 przypadek coll. — rzeczownik zbiorowy 

adj. — przymiotnik compar. — stopień. wyższy 

adj. poss. — przymiotnik dzierżawczy conj. — spójnik 

adj. subst. — przymiotnik w funkcji rze- czas. — czasownik 
czownika dem. — forma zdrobniała 

adv. — przysłówek etiol. — etiologia, nauka o przyczynach 

anat. — anatomia chorób 

astron. — astronomia etym. — etymologia 

augm. — forma zgrubiała eufem. — eufemistycznie 

bor. — borowiacki (dialekt Borów Tu- f — rodzaj żeński 
cholskich) fig. — przenośnie 

bot. — botanika fon. — fonetyczny 


byl. — w odniesieniu do gwary byłackiej fut. — czas przyszły 
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gen. — dopełniacz, 2 przypadek 
humor. — humorystycznie 
imperat. — tryb rozkazujący 
impers. — nieosobowo 

impf — czasownik niedokonany 


indecl. — nieodmienny 
interj. — wykrzyknik 

iron. — ironicznie 

iterat. — forma częstotliwa 


jw. — jak wyżej, skrót odnoszący się do 
geografii wyrazowej 

koc. — kociewski 

kult. — dotyczący kultu 

lud. — ludowy, np. etymologia lud. 

low. — łowiectwo 

m — rodzaj meski 

mf — rodzaj męski i żeński 

med. — medycyna 

muz. — muzyka 

n — rodzaj nijaki 

neolog. — wyraz nowy 


neosemant. — dawny wyraz użyty w no- 
wym znaczeniu 

num. — liczebnik 

odm. — odmiana 

onom. — onomatopeicznie 

part. — partykuła 

partic. — imiesłów 

pejor. — w znaczeniu ujemnym 


pf — czasownik przeszły dokonany 

pieszczotl. — pieszczotliwie 

pl — liczba mnoga 

plt, — bez liczby pojedynczej 

pogardl. — pogardliwie 

por. — porównaj 

praes. — czas teraźniejszy 

pron. — zaimek 

prp. — przyimek 

przysł. — przysłowie 

nazwa pustk lub plustkoda — nazwa wy- 
budowania za wsią 

rub. — rubasznie 

ryb. — rybacki 

se. lub scil. — to znaczy 

sporad. — sporadycznie 

ts. — to samo 


v — czasownik 

va — czasownik przechodni 

vn — czasownik nieprzechodni 
vr — czasownik zwrotny 

weter. — weterynaria 

w jęz. dzieci — w języku dzieci 
wulg. — wulgarnie 


w znacz. — w znaczeniu 
złośl. — złośliwie 

zob. — zobacz 

zool. — zoologia 

zwł. — zwłaszcza 
żartobl. — żartobliwie 
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obejmuje znaczenie wyrazu 

[] zawiera formę fonetyczną wyrazu 
hasłowego pisanego pisównią znor- 
malizowaną, np. stółk [styulk], nie- 
kiedy także oboczną formę fleksyjną 
w tekście np. jaya [ła] ‘jechała’ 

() zawiera geografię wyrazu, przysło- 
wia, zwrotu, przykładu itp. 
zastępują wyraz opuszczony, np. 
głupi jak ovea... jak pak słome... jak 
kurp... jak stołovć nogi... jak moćni 
mey itp. 

<> zawiera przypuszczalną .etymologię 
wyrazu 

O znak dla wyróżnienia zwrotów, po- 
równań, przysłów wyrażeń przysło- 
wiowych, zagadek, rymów, pieśni, 
opowieści, wierzeń, zwyczajów itp. 

* na początku wyrazu oznacza bezoko- 
licznik zrekonstruowany (por. str. XVI) 

T przed hasłem wzgl. przed jego de- 
finicją oznacza, że wyraz wzgl. jego 
znaczenie znane są już tylko naj- 
starszemu pokoleniu (por. str. XIV) 

ff oznacza, że wyraz wyszedł już zu- 
pełnie z użycia 

| przed samogłoską oznacza „akcent 
(por. str. XXI) 
zachodzi, jeśli akcent pada na przyi- 
mek, np. nla_droze 

Brak definicji za wyrazem kociewskim 

oznacza, że wyraz ten ma to samo zna- 

czenie, co w kaszubskim. 
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WYKAZ UTWORÓW LITERACKICH WŁASNYCH, KTÓRE AUTOR 
PRZYTACZA W SŁOWNIKU 
D 

Busta sóoceëx, dramat kaszubski w 3 aktach, Wejherowo 1939. 

jóvćą i meza, dramat kaszubski w 5 aktach, Wejherowo 1938. 

Gódzdka ze Gduńska, komedia kaszubska w 4 odsłonach, grana po raz pierwszy 
przez młodzież Gimnazjum Polskiego w Gdańsku 1930 r., po czym w innych miastach 
Pomorza oraz w Warszawie i Wilnie, drukowana częściowo w „Klóce”, Wejherowo 
1938. 

Hanka są Żeńi, Wesele kaszubskie w 5 aktach z muzyką i śpiewem, Wejherowo 
1937, skład główny: Dom Książki Polskiej w Warszawie. 

Ostatnd gtdzdka Mestóina, dramat kaszubski w 2 odsłonach, grany po raz pierwszy 
1960 r. w Pelplinie i Oliwie. 

Prebuzeńć, dramat kaszubski w 5 aktach grany po raz pierwszy 1949 r. w Wej- 
herowie, drukowany częściowo w „„Arkonie”, Bydgoszcz 1946. 

Spocć-Vojsko, dramat kaszubski w 4 odsłonach, Wejherowo 1937, skład główny: 
Dom Książki Polskiej w Warszawie. 

Wesele Kociewskie w 7 obrazach, Gdynia, Wydawnictwo Morskie 1959. 
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. a ju ńigdć, preńigde ńe vsiizia są po kaśćbsku gadac, zocbć 
ża to z vaju smdc są i vëščeřac melć. Bo i naša kaśćbskd po 
starkay mova je teź sndźd, tak sndźd jak sndźd je jė sostra 
polska mova... 

Żlebć va są mała suégo Kaśćbsiva ráz zapfec, to jakbć 
kreu z vajćgo sórca vëšlá! Ńe sama krev! I duša z vaj óińze! 
I Polskd dińze... 

„Hanka są żeńi — Wesele Kaszubskie” 


A 


a, conj. a. Ñe dé, a gddd. Beło rdz jedno zćvóq, a to zóvłą... A zeë të béi 
tak długo? Ne béi on to, a xto to béi? 

a! interj., wykrzyknik wyrażający zdziwienie, niezadowolenie, niechęć. 
A, jak jå są zląk! A, me są ńe ce! A, żebós ju $ed! A, matizernoga! 

aaa! interj., wykrzyknik wyrażający zmęczenie, używany przez 
mora — 'zmorę podczas duszenia człowieka. Zob. mora. 

aa, n indecl., w jęz. dzieci: ‘kupka, stolec. Zrobie aa (Śr). 

aac, -ad, vn, impf, w jęz. dzieci: ‘robić kupkę”. 
Comp.: naaac, vn, pf zrobić kupkę. Naadł v peluśki. Por. koc. aać. 

aaśkacćc, aaśkd, vn, impf, zob. aac. 

aąśkac, aąśkd, vn, impf (Kościerzyna), zob. aac, ąśkac. 

aba, -¿, f wielka, głęboka fala na morzu, przypływ i odpływ morza”. 
Aba to jö glambuyko dënëga, co prebójro ë uydbójro. Zis jö aba n'a_muyfe. 
gis yuygi %ólgo aba (Jastarnia, Bór). 

abovac, abuje, vn, impf ‘mocno falować, przypływać i odpływać”. 
dis to abutje, vóoro to ńó abuyvalo (Jastarnia, Bór). 

abćcadło, -a, n ‘abecadło’. © Rymy przedrzeźniające abecadło: 
A bè cë dé, Silk kozą jć, pudą mu pomogą, dostóną łeb i nogą, abócadło 
dilka zjadło. 

abo, conj. ‘albo, czyli, lub, alboż, czy”. Ten abo ten. Abo on tam puge. 
Abo já óm? O Przysł.: Abo jesc, abo gadac (śr). Z toubu gadac, abo 
v góvno kopnuc (Gochy). 

Abram, Abram, Abraham, -a, m, 1. Abraham. O Zwrot (pn): 
vzerac do Abrama — 'być ciężko chorym. © Zabawa dzieci (Puzdrowo): 
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Dzieci dotykając końcami palców prawej ręki czoła, piersi i ramion, 
jakby się żegnały znakiem krzyża, mówią: Abrah'am, Ze zue? tam, bue 
jê cebe h'am. Przy ostatnim słówku ham dotykają ust. 2. ‘kaszubska 
forma nazwiska Abraham. W Żarnowcu mieszka Abraham przezwany 
Zmałłi zmarznięty” Abram. Jego synów przezywają Izak, ich rodziny 
ITzacó, wnuków zaś Jaklubk, Kuba, ich rodziny Jakubeć, K'uboúe. Prze- 
zwiska te powtarzają się na całej Kępie Żarnowieckiej. 

ać, pron. ‘co? AČ të gdddś? Ač va xceta? Preńesć me dřeva. Ač? Zob. až. 

ačk, -a, m ‘źrebię (Zęblewo). 

ačka, -Ki, mf ‘słaby koń’. Tako aćką so kuü, Ze ta mu vnet zdeyńe 
(pn, śr). 

aćkovac, aćkuje, vn, impf ‘powoli jechać. Lepė feyti jic, jak ačko- 
vac takim ačkọo. 

AĆKi, -kóv, plt nazwa pustk przy Borzestowskiej Hucie. 

Ada, -ë, f ‘Adelajda’. 

adresa, -ë, f ‘adres’. Jå ce dòm moją adresa, a të me dåj svoją, te) më 
są ńe zgubime. 

advent, -u, m 'adwent'. © Wierzenie: V advence zema spi i je xord, 
Ke) są ją ofe. Odm.: advemt (Jastarnia), advamt (Bór), agvańt (Łapalice), 
Jadvent (pd), jagvańt (pn-zach). 

adventoci, adj. adwentowy'. Tłesti jak adventovi lës. Adventovć Dese, 
Ndfąkńćśi čas to adventovi, ółodek so odpoóńe i są ceśi na sóąta. Matka 
Boska Adventovd — uroczystość M. B. Niepokalanie Poczętej, 8 grudnia’. 

advokát, -ata, m ‘adwokat’. Advokdt md to ju v rące. Modri jak advo- 
kåt. Na co sod i advokacć majo ńepotfćbno brac beńąge, lebć są zgozta. Odm. 
(sporadycznie pn-zach): jadvokdt. 

Afrika, -Ki, f Afryka. V Africe. Do Afriki. 

Aga (Brzeźno Szl., Gowidlino, Żarnowiec), Guša (Łączyno, Sianowo, 
Puzdrowo), Agnes, Agnesa, Agneska, Neska, Agnëza (pn), Gnesa, 
Gnćża (Piaśnica), IAgula (Sierakowice), Aguś (Gowidlino), Ajka (Puz- 
drowo), Gńeska, Ńeśka, Gnuśa, Jagna (Kępa Żarnowiecka), Agna 
(Kępa Pucka), Aaa (Kartuzy), `f ‘Agnieszka’. © Rymy (Puzdrowo): 
Agnes'a, puejle sia ‘chodżno tu, dòm tobe 'uosmóka, uona přëšta, já Je 
d'a, uona leca hopsas'a. 

Agata, Jagata, Gaga, Gaśa (pn), -ć, i ‘Agata’. © Agatka dva laika, 
a Fšilëpk ročk — przerywają w Jastarni paplaninę gadulskiemu. 

agnest, -a, m ‘medalik’. Vlość, sinku, agnest na śćją, co ce ńeśćescć 
ńe spotkd (Hel). 

Agust, Gust, Gustin, Gustink, Gustk, Gostk (Łebno), -a, m 'Au- 
gustyn. ç Rymy: Gusce, puscć, bo są uróe. Gustelleók — ‘syn Gusta’ 
(Zęblewo). 

Agusta, Gusta, Gustka, f Augustyna. 
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ay! interj., wykrzyknik wyrażający smutek, cierpienie, zadowolenie. 
Ay, jak me je smutno! Ay, jak jå są zląk! Ay, to je ale akné! 

azta, -ć, f 'zawada w morzu, np. w postaci wraku, o który podrzeć 
można sieć. Vjayalć na ayxta i porvalć jadra (Hel). 

aja, dem. ajka, lajećka, adj. indecl., w jęz. dzieci: ‘ładny, grzeczny”. 
Të jes aja, mój sinku. Pesk je ajka. Por. koc. aja. 

aja, adv., w jęz. dzieci: ‘ładnie, grzecznie. To je aja, moje 3ecko, tak 
ceyo se3ec. 

ajka (Hel), hajka (Kępa Swarzewska), -Ki, f bat, bicz. Vez ajką 
na pst. Jak ńe bązeta cóyo, to dostóńeta ajkę. 

ajkac, ajkd, va, impf, w jęz. dzieci: ‘głaskać’. Ajkdj le peska, pesk 
ńick ńe zrobi. ` 

lajkula, -e, f ‘stara panna, kobieta niemłoda, niezamężna”. Zgrózlóvi 
jak ajkula. 

akaderhë, -ć, f, 1. wszechnica, uniwersytet. Xtos ve vsć podaddł, 
Ze sosadóv sim jize na akademą. Jo, jo, to może bóc, na tako akademą, g3e 
vół okną vćzćrd. Jå přešed cało akademą — řek vozni i vzgł motłą i šed za- 
matac sale. 2. ‘więzienie’. Skóńććc akademą — wyjść z więzienia”. 

akademik, -a, m ‘student akademii. Ze dvoru piójazdł akademik 
na ferje dodóm. 

akipaki, plt, indecl. 'tłumok, manatki, graty”. Vez svoje akipaki i def 
są z jizbe (pn, Śr). 

akaderovac, akoderóje, vn, impf 'gawędzić, rozprawiać. Akode- 
rovale ze sobę calę noc (Hel). 

akort, A. m “akord, umowa o ilość wykonanej roboty’. Robic na akort. 

aksameńt, aksamit, -u, m aksamit. Ta le v aksamińce yogi. 

akt, -u, pl akta, Ap, m, 1. ‘pismo, dokument urzędowy”. 2. pl głupć 
akta — ‘kaprys, zbytki. Mec głupć akta v głoóe. Ona tey svojey głupóy 
aktóv ńe pońezd. ` 

akurdtni, adj. dokładny, ścisły, akuratny'. Akurdini človek. 

akurat, adv. ‘dokładnie, ściśle, punktualnie. Zrobił akurdt. Přëšed 
akurdt na ćas. 

ala! alaże! alaźinko! interj., wykrzyknik wyrażający zdziwienie, po- 
łączony najczęściej z jakimś innym wyrazem. Alaże! Ala złómu! Ala złlć- 
muśće! Ala Bogu! Ala Panu Bogu! Ala ogńom! Ala kl'inovi! Ala kace ješ 
Ze rdz! Ala beze! Ala b ćześće! Ala kądó! Ala śUakove! Ala m'ëšëmu ! (Bór). 
Ala povr'ozćśće! (pn). Ala k'obleśće! (Połezyno). Ala sćtme jo! (Krokowa). 
Ala sdriónovi! Ala par'adńikovim! Ala par!onode! Ala k'ukode! (pn). Ala 
logrove! (Jastarnia). Ala 'utnove! (Bór). Ala fes! Ala złómku! Ala k'u- 
linku! Ala zorlónoóe! (Puck). Ala bestji! Ala zdebko! (Podjazy). 

ale, 1. conj. ‘lecz, ale’. Zis je cepto, ale to są vnet oznobi. To go zagofćło, 
ale ńic We řek. Nas tam bóło dele, ale ńiąt me ge pomóg. © Przysł.: Mati, 
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ale udati. Naprost je blóżć, ale bavi dłeżć. 2. part. wzmacniająca, wyra- 
żająca zdumienie, podziw, zaskoczenie: "ole, Ale, të ješ ńe umteś. Ale, 
jo. Ale, gé, Ale to zramcovało. Ale, co tam bdło za jezeńć. Ale, jå mu ddł. 
Ale cćź, jak on ńe xce. Ale tóż bćs go tam ños. 

aleluja, -e, f, zwykle w zwrocie: jie v alelują— 1. *przepadać,;tracić. 
To što v alelują. Terd jak mu całd song pozdëya, to on są z të aleluje ge 
vćcigńe (Śr). 2. schodzić na złą drogę. Ten jize v alelują (Karwia). 

aleluja! interj., okrzyk zdziwienia, radości. © Porzekadło (Puzdrowo): 
Aleluja, kuot zjêd uùja. 

Aleksąder, Ksąder, Aleks, m ‘Aleksander. ç Rymy: Aleksąder 
Sed na vąder, kupił botë za të kotë, kupił módła za třë śćdła, Sed bez las, 
zgubił męką, preśed dodóm, dostał pałką. 

alikolóek, adv. trochę, nieco”. Altkoliek on je zdrovśi. Vlijże me kavë, 
ale alikolóek. Xori zjadd zis alikolúóek %ącć jak vćora (Puzdrowo, Sierakowice, 
Gowidlino, Linia). f 

alitelć, alitólko, alitelku, adv. (jw.), zob. alikolóek. 

alkef, qalkćf, a, m ‘mały, wąski pokoik z małym okienkiem, przy- 
legający do izby”. Më sóimć z tatką v jizbe, a zecć v alkeru. 

Aloy, Aloś, Aluz, Alulk (Odargowo), Log, Loš, Luz, m Alojzy. © 
Przysł. (Lisewo): Na Aluya spfedć pruqa, a uepfestońeś jesc feżuza — 
aluzja do 21 czerwca. 

amen, n, indecl. amen”, fig. ‘koniec’. Ç Zwroty: pfińc na amen — 
‘przyjść na sam koniec, spóźnić się, szczególnie do kościoła”. Ostac jaż 
do amen — ‘zostać do końca. Terd je z nami amen ! — już koniec z nami. 
Ješ ńe je amen — jeszcze nie koniec. To je pevnć jak amen v koscele. 
To tak vëzdři jak pdcef bez amen — o robocie nie dokończonej. Před Bogą 
don z panem rolę razem amen — wszyscy równi przed Bogiem. o Zwy- 
czaj pogrzebowy: Umarłemu wkładają do trumny kartkę z książeczki 
do nabożeństwa, na której nie zachodzi słówko „amen”, aby umarłi 
muśdł óedno vkół čëtac i ńi mał času vracac na zeńą w razie, gdyby był 
deśćim ‘upiorem’. Zob. deśći, ofi. 

Amenk, -u, m ‘nazwa pustk przy Borucinie w pow. kartuskim”. 

Amerika, -Ki, f, 1. ‘Ameryka’. Jazae do Ameriki. V Americe. 2. fig. 
‘częsta nazwa jakiejś dzielnicy wsi, np. Novd Amerika w Brusach. 

Amerikón, -ana, m ‘Amerykanin lub reemigrant z Ameryki. Naśćgo 
sosada nazioaję „Amertkón”, bo on béi v Americe. 

a mu! interj., okrzyk naśladujący ryk krowy, używany przez ry- 
baków z Chłapowa i Wielkiej Wsi na widok płynących po morzu ry- 
baków z Jastarni. Okrzyk jest aluzją do hodowli bydła uprawianej przez 
jastarńikóv. Por. Klońice. 

Ana, Anka, Anna, Anćećka (Bór, Jastarnia), Aneća (Załakowo), 
Anećka, Anćlka (Kuźnica), Aneta, Anetka (Sarni Dwór), Anula, 


Anulka, Anuša, Anuśka, Hanka, Hańica (Lisewo), Nuśa (Chmielno), 
Nulka (Piaśnica), f ' Anna. o Rymy: Aneća, bleća. Anećka, blećka. Anka 
pasta baranka pod bożę mąkę z kulavę rąko, zgubiła dexce, baran jć ńe ze, le- 
cała bez łąki, zgubiła mey moki itp. Ana pasta barana, baran zdey, Ama v mey. 

Anlećk, -a, m 'przezwisko mężczyzny utworzone od imienia żony 
Anećka, czyli Anna. Anlećk zatrzymał swe przezwisko, nawet gdy owdo- 
wiał i drugi raz się ożenił. Rodzinę zaś jego nazywają dAnećcć. Gzeź të 
bóła? U Anećkóv. Zańes to Anećkom. Anećkóv sin umar (Strzepcz). 

ancëkrëst, -a, m 'antychryst, bezbożnik, zły duch. To je pråvzëvi 
ancódkrest. Hitler béi ancókrestą, co žëvëy lëzi v ogńistć pece kłdd. 

Andris (Hel), Jądris, Jądroz, Jądroś, m Andrzej". 

landrusć, -óv, plt ‘kluski z tartych ziemniaków. Më móme na úe- 
čeřą colemało andrusć (Kępa Żarnowiecka). 

anećka, -ki, f ‘biała kaczka morska, według etymol. lud. nazwana 
tak od wydawania głosu an, on (Kuźnica). 

Aneska, -Ki, f 'nazwa gaju przy Miłoszewie”. 

anis, -u, m, bot. 'anyż, Pimpinella Anisum’ L. © Przysł.: Na gódedką 
riz, na jastró amlis, a na sógtki ju ńi ma pańętki (Rybienko). 

anońina (Nakla), antońina (Puzdrowo), -ć, f, bot. 'Świerzbnica polna, 
Knautia arvensis’. i 

Antk, Ańtk, Antón, Ańtón, Antońi, Antoś, Antun, Antunk, Ónton 
(Brzeźno Szl.), Tón, Tóna, Tónk (Chmielno, Łapalice, Linia), Tóniś 
(Puzdrowo), Toniśk, Tonuś (Wiele), Toš (Gowidlino), Tina (Glinki), m 
"Antoni. © Rymy: Antik bosi klepdł kosi (Zabory). .Anlońi kotë gońt, 
v ćdrnć yustee p!o_kapusce (Zabory). Tóna, baróna, móśi klóna (pn-zach). 
© Przed wypiciem wódki zachęcają się wzajemnie: Antoś, më muśimó! 

Antik, -a, m, pogardliwie o Polaku z centralnej Polski: Bosi Anteć. 
Zob. bosi i pochodne. 

Antonia, Ańtońina, Toša, f ‘Antonina’. ç Rymy (śr): Aniońina 
kitla hi ma, Antón prąge, kitel base, v Somońińe na maśińe. 

antón, -a, m, żartobl. ‘zając. Antón begå (Chałupy, Swarzewo, Chła- 
powo). 

IAntónka, -Ki, £ ‘przezwisko wdowy, której mąż nazywał się Antón. 
Rodzinę jej nazywają 'Antónkue. 'Antónkue córka są żeńd. | Antónkuce jlezali 
d!o_koscoła (Trzebuń). 

Ańelćik, -a, m, Añelëieë, -kóv, pl ‘Anglik’. Ańelóice to mofańe. 

Ańelćićka, -Ki, f ‘Angielka’. Vele naśćy ytopóv ożeńiło są z Ańelćićkoma. 

T Ańelskd, -Ki, f ‘Anglia’. V Ańelsce. Jayac do Ańelski. Z Ańelsko 
vojovac. Prejaydł z Ańelski. 

ańi, 1. adv. ʻani, nawet nie’. © Ańt fes po ce fe zaśćekd — ‘nie zostawisz 
po sobie pamięci. Ańi pes za darmue ńe laje (bylackie). Ańi parë z gąbć 
ńe vópusećc — ‘milczeć’. Ańi ndgorśćmu vrogovi... ańi psovi bóm tego ńe 
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żeół. Ańi muk — ani słowa: Ceyo m3ć, ańi muk. Ańi me přez głovą ńe 
preśło... ańi me v głode ńe je — ‘nie mam zamiaru. And ruś — ‘w żaden 
sposób. Odm. (pn-zach): ajńt. 2. conj. "ant, Ańt po złoseć, ańi po do- 
bremu. On úi móg ańi pisac, ańi čëtac. Ańi tak, ańi sak. Ańi modri, ańi 
głupi. Jå ńe Go, ańi ńe kradną. 

ańipete, adv. natychmiast, zaraz. Jå to ańipeić zrobą. Ańipeie on 
béi nazed (pn). 

lAńisuk, -a, m ‘nazwa stawu w Lipuskiej Hucie’. 

ańitćlć, adv. trochę, nieco. Tego le bdło ańitëlè. 

ańół, -oła, pl ańoło$e, Jon, m, 1. 'anioł. Ańół stróż. Ańół Pański. 
Arqańół Miydł. 2. fig. ‘dobry człowiek’. To je ańół od bałki. Odm.: ańoł 
(Wdzydze Tucholskie), anńół (Zabory), ańńół (Kruszyn, Kaszuba, Leśno, 
Swornigacie), amot (Brusy), amńół (Wiele), jamńół (Karlikowo). Słowa 
kolędy: Ańeli graję śpiewają na Zaborach: Anieli grają. 

ańołóv, adj. poss. od ańoł. Ańołove skfidła. 

ańółk, dem. od ańół. Za ańółką vëzdři, a djdbeł to le je. © Wierzenie 
(Kępa Swarzewska): Ańólłce so ćekavi ë ońi vzćraję z ńeba na zema ë to 
sọ ie gddzdć. 

ańółćin, adj. poss. od ańółk. Ańółóine očka — gwiazdy”. 

apart, adv. ‘osobno, odzielnie'. Zër apart. 

apartni, adj. oryginalny, osobliwy, dziwaczny”. To je apartni ćłodek. 
Aparina moda. Ońi mają aparinć zwóćdje. To je cos aparinego. 

Apola, 'Apolka, 'Aplóna (Odargowo), Polóna (Żarnowiec), Polka, 
Poleśa (Kartoszyno), f ‘Apolonia’. 

apośtół, -oła, m, 1. 'apostoł. Dvandsce apośtołóv. 2. pl apoślołońe — 
fig. ‘dzieci: Ten tam må ióy apostołów. Jak apośtołóv tëlė jiy tam beło. 

apteka, -Ki, f ‘apteka’. Pfóńesć me z apteki kroplóv na żołędk. © Przysł. 
Lepè bdrd, jak talara v apićką. Lebć zańese do karćmć, jak do apióki. 

aptekdrka, 4. f, 1. aptekarzowa. 2. kobieta farmaceuta. Ona są 
uči za apiekdrką. e 

aptėkåř, -a, m ‘aptekarz’. Aptékàf to je skopi ¿loúóek, bo on le tak dëbli. 
To je aptekar — o skąpym człowieku. Váži jak apiekdt. 

aptekafóv, adj. poss. od apićkdf. Aptekafova córka. 

aptekafec, apićkafi, va, impf 'trudnić się aptekarstwem, łeczyć. 
Naš apiókdf apićkafi, ale naša stará Frana ješ leńć potrafi aptekańće. 

aprćl, aprel, a, m kwiecień. ó Po nabraniu kogoś w dniu prima 
aprilis wołają: Apról, aprel, apróla v mezu! lub Aprel, aprćl, sëyi del! 

Araa, indecl., f, tylko w połączeniu ze słowem góra: Góra Araa — 
‘nazwa góry pod Chwaszczynem. 

laraputa, -6, i ‘lichy wóz. Jayac |araputę (Nakla). 

larastni, adj. 'urodzajny”. To tam je larastná zemńa (Zabory). Por. 
koc. arastni. 
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arąd, -ć, f ‘dzierżawa, należność za dzierżawę. Meśkac na arąge. 
Ñe płaci ńiżódne arądć. 

arcibąks, -a, m 'dziecko nieślubne mające nie tylko matkę, lecz 
także babkę nieślubną”. To je arcibąks (Śr). Por. bąks ‘dziecko nieślubne’. 

arcibląbenka, -Ki, f kobieta lekkich obyczajów mająca kilkoro 
dzieci nieślubnych’ (Pomieczyno). 

arfa, harfa, -ć, f, 1. instr. muz. harfa. Ddtid gråt na arfe. Cegóńt 
na arfay grają. 2. ‘narzędzie podobne do harfy, służące do wsypywania 
ziemniaków do piwnicy i oczyszczania ich z piasku. 3. 'narzędzie do 
czyszczenia zboża, żwiru itp. 

arfovi, adj. od arfa. Arfor”? zema je dobra v dóńice. 

arfjovac, arfuje, va, im, “zà ponrocą arfć sypać ziemniaki do piw- 
nicy lub czyścić zboże. Me zard z pola arfujemć bulvë. Zbożć arfovac. 

arklun, drklón, -u, m ‘huragan, orkan, gwałtowna burza na morzu 
lub nad morzem. Ark'un veje. Ark!ón dëe jak breddl. Arklón jise (Wy- 
brzeże). 

arkuś, -a, m ‘arkusz’. Dva arkuše pafora. 

armońika, Pi f, muz. ‘harmonika’. Grac na armońice. 

arńika, -Ki, f, bot. dziurawiec, Hypericum perforatum’ L. (sporad. pn). 

asac, asają, asd, asomó, asajọ, va, impf, o żaglach: ‘nastawiać’. Ju 
čas asac. 

Comp.: naasac, va, pf nastawić. Naasac Zodel (Wybrzeże). 

lasąja, -e, mf 'Ślamazara, niedołęga zarówno fizyczny, jak umysłowy” 
(Bytowskie). 

astronóma, -6, m ‘człowiek zezowaty”. To je taki astrónoma, co v liv- 
Fong taszą zdfi (pn). 

aślć, ažlë, conj. czy, jeśli. Xto dć, ašlë on to 3is erobi? AŻIE on to zrobi, 
to jå mu zapłacą. 

atest, -u, m ‘świadectwo’. Bed na śdłtestvo po atest na krovą. 

latiti, latoti, adj. indecl. ‘grzeczny, piękny, ładny. Zachodzi bardzo 
często w połączeniu z adj. piši. Jes piši 'atoti. To je 'atiti zecko (Śr, pn). 

latoto, adv., w jęz. dzieci: 1. ‘grzecznie, ładnie, pięknie’. To je 'atoto. 
To te latoto zrobił. 2. zdrowo ci! To ce 'atoto, czemuż tam ldz! (śr). 

au! interj., wykrzyknik wyrażający ból. Au, to boli! 

aukac, aukd, vn, impf, w jęz. dzieci: ‘boleć’. Tobe derą paluśk awka, 
zecko. Aukało to ce? 

Azja, -)é, f ‘Azja’. Rusk md pół Azjć i Europe. 

až, pron. ‘co? Aż të gdddś? AŻ va yceta? AŻ të řečeš nó to? Aš të më- 
sliš? A5 tam je? AŻ tu robic, Kej ni ma pogodć (Wybrzeże). Zob. ać. 

ažebë, conj., spójnik wyrażający życzenie, cel. © Przekleństwa hu- 
moryst.: Ażebó cebe kot'oramć óozlë! (Starzyno). Ażebć ce sóińa povoza! 
Ażebć ce v krovć dozló! 
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qa, n indecl., w jęz. dzieci: ‘kupka, stolec. Zrób qa (pn). 

ąćk, -a, m ‘dziecko robiące często kupki, osraniec. Te ąćku, ju zds 
të yceš ąćkac (pn). 

gëkae, ąćkd, va, impf, w jęz. dzieci: ‘oddawać stolec’. 

Comp.: ząčkac są, vr, pf ‘zesrać się. Naše zecko są ząćkało. Ząćkoni 
(pn). Zob. ąśkac. 

ągriz, Zen, m 'agrest, Ribes grossularis L (śr). © Przyśpiewka ta- 
neczna (Jeleńska Huta): Z tamtć stronć uegródećka vórós pąkni agriz, 
a tam stoji mueje zćvóą, pesek me je zagriz. 

lągriska, -Ki, f, 1. częściej pl 'ągriski (pd), zob. ągriz. 2. 'podlotek, 
podfruwajka'. To le eśće je |ągriska (Prądzona). 

ągrist, 'ągróstu, m (Podjazy), zob. ągriz. 

ąśac, qśd, vn, impf, w jęz. dzieci: ‘robić kupkę”. 

ąśkac, ašká (śr), zob. aśkac oraz ąćkac. . 

asćklek, -a, m 'głuptas. Puseš të, qsëklëku. Të jes dobri qsëklëk. Va 
asëklëcë va, co jednć qsëklëeë jesta (Śr). 
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ba, adv. ‘łatwo to powiedzieć, ale cóż, ale nawet. Ba, Kej bëm bët 
to dezdł... Ba, terå je za pózno. Ba ńć vej — ‘oczywiście, przecież’. 

ba ba, interj., w jęz. dzieci: zwykle w połączeniu z czasownikiem 
jie — 'iść'spać. Puześ ba ba (Wierzchucino). 

baba, -ć, pl babć, gen. babóo, bdb, f, l. ‘stara kobieta. o Przysł.: 
Mezć siaróma babami kręci są djdbeł. Jak babë vezno kogos na jązćki, to 
gořė, jakbë go gapć vząłć v robotą. Stdre babë do paradë, a młodć do uceyć. 
ge djdbeł sóm ńi może, tam on stårą babą posle. © Taniec (Mojuszewska 
Huta): Starć babć dodóm, młodć do tińca, młodć do tińca, starć babë, stare 
babe, starć babë dodóm. © Prognostyk pogody: Pokim babć v łóżkay leżą, 
tej to padd, Kej one vstóną, tej m3e pogoda. 2. ‘jakakolwiek kobieta. © 
Przysł.: Xoc yłop jak žaba, róvnak ńe je baba. Bdb je dosc, Ge mgeś të, 
base jind. A ju z babami! Kożdd baba (e, Baba mądrd po tórgu. Mdś, babo, 
zdpustć, a te strëyu plińce. Je baba Tozi, tam djdbeł błęzi. Je babć rajo, tam 
djdblć shćvajo, a ksążd ńe zddvaję Ślubu nie dają. Pącdvazesce yzłopóv 
pogoziś, (fer bdb Wé. Baba bez ytopa to jak yëč bez płota. Babë ańi purik 
ńe ošuká. Xłop dedno babe ulegńe. Że są baba goři, tam djdbeł skdće na 
podvofu. © Porównania: Baba jak stodoła... jak podvózark... jak vozarka... 
jak vrota... jak defeje... jak peřna... jak śafa... jak śtolem. 3. "mężatka 
bezdzietna”. © Przysł.: Baba to ńe je ańi bałka, ańi zćvóą, ańi kurva (pn, 
śr). 4. rub. o żonie. © Baba yłopu we umře, le 3ecom matka. Xłop je głova, 
baba Fee, co ytop podć, muśi bóc. Jak baba stonn umře, to jakbć mu są krova 
ocelëta — aluzja do wiana, jakie mu wniesie nowa żona. Jak są "fon 
z babę ńe vësýi, to on je zti. Na co mu Bes, jemu tólć baba naśćekd. 5. ‘chmura 
zwiastująca grzmot’. Babë vćzóraję spod lasa, to mze gfmot (śr.) 6. baba 
z plomivdkim — ‘chmura deszczowa” (pd). 7. stard baba — ‘deszcz wschod- 
ni. © Prognostyk pogody: Staro baba so zatańcovala, to boze dluguy pa- 
dalo (Bór). 8. zool. ‘flądra, Pleuronectes flexus’ (Wybrzeże). 9. zool. 
‘wzdręga krasnopiórka, Scardinius erythrophthalmus’. Babë ńe sę smaćnć 
(Konarzyny, Śwornigacie). 10. 'ostatni snop zboża”. Babą zgrabie. Z babę 
jadę, uważdjta, co vas ń'e obleję (Przyjezierze Wdzydzkie). 11. ‘pęczek 
kłosów, zob. krutka. Kosńicć zesekli Zëto, bo babą ńosę na kosay (Przyje- 
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zierze Wdzydzkie). 12. 'demon zbożowy w postaci starej baby’. Ñe zo 
v żdło, bo ce baba vezńe. Częściej w zestawieniu: žëtná, rśand albo żarnd 
baba, zob. mac. 13. bot. zwykle pl babć — 'odmiana późnych gruszek”. 
Babë sọ baro smačnė. 14. plt babć — astron. ‘plejady’. Babë ju vześłć. © 
Wierzenie (Barlomino): Furmón babë v'ësëpot, tero uene muśę lazëe Gerti 
pue ńebe. 15. żebraczka'”. Prośocd baba. Baba jize prośęc. 16. fig. 'niewie- 
ściuch, mężczyzna tchórzliwy”. To je baba od zong. Baba z cebe, ńć yłop. 
17. samita u ptaków i ssaków. Uvażdj, co bë babć ńe vćlazłć. Są to ońi, 
¿ë babë? (pn-zach). 18. dziś: 'akuszerka, dawniej kobieta pomagająca 
przy porodach. Jez za babo, bo čas je tu. Z babo jadą. 19. baba v mey — 
'ciuciubabka'. Zabadac są v babą v mey (Kępa Swarzewska). 20. baba na 
pokuce — Bałtyk przedstawiający się rybakom na mapie jako kobieta 
klęcząca, zwrócona twarzą na wschód’. Głowę jej i szyję stanowi Zatoka 
Botnicka, ręce złożone do modlitwy — Zatoka Fińska, kolana — Zatoka 
Gdańska, stopy Skagerrak. Baba pokutëje za pochłonięte przez siebie 
ofiary w ciągu długich stuleci. V Stdri Rok baba na pokuce robi rez!unk, 
kuli lëzi zeżarla o cali rok. Dlatego šalëje w tym dniu i plače za svoje greyć. 
Jest to jedyny w roku dzień, w którym morze ńe gřėši (Kępa Swarzewska). 
21. 'zeschnięte wydzieliny w nosie’. Të méi babą v nosu (Kępa Żarno- 
wiecka), zob. žaba. 22. bot. 'angielskie zielę służące do przyprawy”. Same 
babć płivajo 3is v zuje. 23. mężczyzna przebrany za babę w zespole gwiaz- 
dorów i maszkar zwierzęcych”, zob. gódzdka w znacz. 6. Strey i baba. Na 
Kępie Żarnowieckiej nazywają niekiedy cały ten zespół babć: Babë jido. 
24. ręczny kołowrót do wyciągania niewodu z wody’. Babę vócigaję róbdcć 
ńevód z vodë. Zob. koza w znacz. 4., klóćka w znacz. 10., krąc'óśk w znacz. 
9., krącey. 25. bot. ‘skrzyp polny, Equisetum arvense’ (Reskowo). 

babi, adj. należący do baby, właściwy babie’. Gadac bo Bim głosem. 
Babi dół — a) 'wądół, parów, jar. Jezemć gis po trdvą na babi dół. To 
tam v takim babim dole leži. b) ‘nazwa miejscowości w pow. kartuskim 
i puckim. Momć krevnóy v Babim Dole. Babi jazëk — bot. babka, Plan- 
tago maior. © Med. lud.: Bai jazëk vócigd stur z vfodóv (Parchowo, 
Jamno, Gołcewo). Babć lato — babie lato : Babë lato bivå ńerdz lepść 
jak yłopskė lato ‘miesiące letnie. O Przysł.: Babć lato długo ńe bavi — 
aluzja do urody kobiecej. Babd Lata — ‘nazwa pustk pod Parchowem.. 
Babi stółk [bablej styulk]| — a) ‘jakikolwiek grzyb niejadalny* (Bór, Ja- 
_starnia), zob. vroniej stólk. b) ‘stołek do składania. Xto ńi mål tavë v ko- 
scele, ten óórvć nosił ze sobọ babi stółk do koscoła (Kępa Żarnowiecka). 
Babć uść — bot. grzyby: piestrzenice, Helvella esculenta? (Puzdrowo). 
Babć zdrno — bot. 'sporysz, Secale cornutum’ (Borzestowo). Babć żebro — 
a) bot. "mikołajek, Eryngium maritimum’ (Bór, Jastarnia). b) bot. 'po- 
ziewnik, Galeopsis tetrachit'. L. (Śr). c) bot. bagno zwyczajne, Ledum 
palustre L. (Łyśniewo). 
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babin, adj. poss. od baba w znacz. 2. Babino seeko — ‘dziecko uro- 
dzone poza małżeństwem”. 

babski, adj. ‘właściwy babie, kobiecie. Babskć gddki. Babski dół — 
‘spódniczka’ (Żuromin, Stężyca), wzgl. ‘halka’: U nas na spodńicą gddaję 
babski dół, © Przysł.: Babski dół mu są dizi. Babskć żebra — bot. "po: 
ziewnik, Galeopsis tetrachit* L. (Żukowo). 

babovi, adj. od baba w znacz. 24. Babovć sónki — ‘sanki, na których 
ciągną zimą babą do wydobywania niewoduw. 

babovi, adj. w użyciu rzeczownikowym: 'rybak obsługujący babą. 
Babavćy bivd Sege, po tfey z kożde stronć babć. Zob. klëčkovi. 

babovati, adj. zniewieściały. Co za babovali ytop z cee! 

bóbka, -Ki, f, 1. kobieta chytra, przebiegła”. © Przysł.: Xtobë bdbki 
ńe zndł, to bë ją kupi (Jamno, Parchowo, Gołcewo). 2. tawka z kowa- 
dełkiem, °wzg1. samo kowadełko do klepania kosy. Sdd na bóbką i začoł 
klepac kosą. Vklepdł babką v kloc. 3. ‘stara klacz”. To je juž babka (Klińez, 
Rekownica, Stawiska). Por. koc. (Rożental): babka. 4. ‘snop seradeli 
ze zbożem”. Vązac bdbki (Nakla, Parchowo, Jeleńcz). 5. bdbki, plt astron. 
‘plejady’ (Odargowo, Wierzchucino). Zob. babć w znacz. 14. 

babsko (śr, pd), babśće (pn), -a, n augm. od baba w znacz. 1., 2., 4., 5. 
To moje babsko są narobi. Ńexle jå to babśće dostoną, to jå mu nafną. Odm.: 
bdbsko, bdbśće. 

babisko (śr, pd), babiśće (pn), -a, n, zob. babsko, babśće. 

babdrka, -Ki, f, dawniej: ‘kobieta pomagająca przy porodach”, obec- 
nie: 'akuszerka”. f | 

blabica, -ć, f ‘czarownica’. Ta babica rozńeje čařëc (Żukowo). 

blabora, -ć, f, pogardl. ‘baba, kobieta”. Ta blabora léze jak taka mora 
(Zabory). Por. koc. babora. 

babstvo, -a, n, coll. kobiety. Samo babsivo bóło v koscele. Odfek są 
babstva na dóedno. Mom dosc tego babstva na całe: źćcć. 

babu, indecl. f (Łubiana), zob. babulka. 

blabuza, -ć, f baba, jędza, czarownica’ (Zabory). Por. koc. babuya. 

babuzna, ë, f, zob. babulka. Naša babuyna přëšta. 

blabulka, -Ki, f ‘matka ojca lub matki, babka. B'abulka i $aduś 
sọ u nås (Zabory). 

babuś, -a, m ‘ojciec ojca lub matki, dziadek’. Babuś i b'abuśa (Wdzy- ` 
dze Tucholskie) I 

blabuśa, -i, t, 1. ‘matka ojca lub matki, babka, babcia” (Zabory). 
2. wysoka, strzelista sosna”. Pąknć b'abuśe rosno n'a_gółe (Zabory). 

blabuśka, -Ki, f, 1. (Zabory), zob. blabuśa w znacz. 1. 2. ‘staruszka’ 
(Zabory). 3. ‘chustka na głowę zawiązana pod brodą. Xozće v b'abuśce 
(Kościerskie). 4. 'sosna karłowata” (Wysoka Zaborska). 

babcoz, -a, m, rzadko: “ojciec ojca lub matki, dziadek” (Staniszewo). 
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+ blabina, -ć, £ ‘uczta odbywająca się niegdyś w najbliższą niedzielę 
po weselu. Brały w niej udział wyłącznie mężatki z uwagi na przyna- 
leżenie już panny młodej do grona kobiet zamężnych. Na blabiną zue: 
36l6 same balći (Strzelno). 

babińc, -a, m, 1. ‘przedsionek w kościele, kruchta”. Babińc to je teź 
koscót — zwracają się do zachowującego się nieodpowiednio w kruchcie. 
2. gromada kobiet’. Cóż tam za babińc stoji. Babiińc — żartobl. ‘nazwa 
pustk pod Lisewem, zamieszkałych przez same kobiety niezamężne.. 
3. ‘uczta poweselna” (Wybrzeże), zob. blabina. 

bablink, -u, m (Hel), zob. babińc w znacz. 1. i 2. 

blabńica, -ć, t (Zęblewo), zob. babińe w znacz. 1. 

babula, -6, m 'mężczyzna zawojowany przez kobietę, pantoflarz”. 
Ten babula ńi må ńie do gadańd (pn-zach). © Przysł. (Goszczyno): Ba- 
bula, cióbula, robi masue v ńezela. 

blabula, -ć, f, l. “stara krowa. © Rymy: Blabula, k!ośula, r!ogatd, 
sm arkata (Zabory). Por. koc. babula. 2. | ‘dawny piec ulepiony z gliny, 
opalany z komina, wmurowany w ścianę dzielącą izbę od alkierza tak, 
że ogrzewał równocześnie izbę i alkierz. Z!astadił są b'abulę — o kimś, 
co się schował za piec (Zabory). Por. koc. (Osie): babula. 

babulinka, -Ki, f, 1. ‘staruszka’. Jakds babulinka jise. 2. fig. 'dziew- 
czynka z chustką na głowie. Të gis jes babulinka'z xustkę na głote. 

bablulc, -a, m ‘fotel na biegunach’. Vësasta mą gis z łóżka v babulc, 
jå so tak pëřną gnåtë vóprośćą (Kępa Pucka). 

båbštil, -a, m, pogardliwie o kobiecie, zwłaszcza pyskatej. Ńeą le 
ten bdbśtil do me prińze, to jå mu pokdźą, ze sę dóóre. Bdbśtil shekloni, co 
jeden bdbśtil je! To vśćstko prez tego starego bdbśtila. 

babec, baðeje, vn, impf 'upodabniać się do baby, starzeć się, babieć, 
niewieścieć. To gé ytop, co tak qutko babeje. 

Comp.: zbabec, vn, pf 'zbabieć. Ona ju čësto zbabała. Zbabałi ytop. 

babie są, vr, impf ‘cieplo się ubierać. Co są tak babiś jak stand bdbka? 

Comp.: obabic są, vr, pf, 1. 'ożenić się”. Józef są yutko obabił. 2. 'opa- 
tulić sie. Obabiła są jakbë na iir jayała. 

T babotac, bdboce vn, impf, o mężczyźnie z głosem eunucha: “gadać, 
pleść. Baboce od rena do dećora (Kępa Oksywska). 1 

babokol, -u, m, bot. 'poziewnik, Galeopsis tetraehit' L. (Mściszewice). 

Blabino, -a, n ‘nazwa pustk przy Reskowie'. Według etym. lud. prze- 
zwane tak od rosnącej tam w dużej ilości babë ‘skrzypu polnego, Equi- 
setum arvense’. 

Babik, -a, m ‘przezwisko odmiejscowe gospodarza zamieszkującego 
B'abino'. B'abička — ‘żona B'ağikæ. 

Babijóna, -6, m “gra towarzyska’. Grac, grovac v Baðbijyuna. Dzieci 
ustawione w koło odliczają się przed rozpoczęciem gry: Babijywna na 
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Vigyuna, přëšla pani z Bolim ylebo, z Holo manko, kupśtla ksamżki za třë 
Selamśki, uśmiik palec, uśmiik palec, uśmiik palec, bój te zejvćo [knopże] 
za pśóc. Wylosowana dziewczyna względnie chłopiec zostaje Babijyuno 
i odchodzi za piec lub drzwi. Tymczasem każdy z grających oświadcza, 
čim yto ce bee, tak np. jeden chce być złotym koniem [zlotlej kyuń], złotą 
rybą [zlot!o róba], złotym jabłkiem [zlotlój jabkuy], złotym łososiem [zlot! éi 
losos]. Gdy już wszyscy wyznaczyli sobie role, wołają: 

— Babijyuna, puy do nas! 

— Ni myum na čim — odpowiada Babijyuna zza pieca. 

— A y3e8 të moš to, co më ce lon'i delć? 

— Mó kwirpole zjedle. 

— A óemudź të tak lëyuy uypasovol? 

— Jo srol ë porśkol, a to nie ńö puymuyglo. 

— Ë ycol të ic na zlot'ėjm kuynu, ¿81 na zlotiejm uylu, dot éi róde, ¿21 
na zlotléjm kuwtfe 2 
Baðijyuna wybrawszy np. złotą rybę woła za drzwiami lub zza pieca: 

— Na zlotlćj róbó. 
Złota ryba udaje się do Babijyuna, ten zaś wchodzi jej na kriże i wjeżdża 
do żzdćbć 'izby. Uczestnicy gry pytają się: 

— Oëž të nyum próńyus? Jeździec odpowiada: — Klambki. — A cóś 
v klamkay? — Jóglć 'igły. — A cćź v jóglay? — —Gyuvno muyle vëtřësëje 
*wytrząsa na ryumniej ‘szerokie puyle. 

Ryba zrzuca z siebie Babtjyuna (podała Anna Muża, lat 60, w 1955 r. Bór). 

TT babfeńiś, a, m ‘chłopiec rozpieszczony, niesamodzielny, mamin- 
synek, ulubieniec mamy”. Z éng bab'řëńiša ńie bićlnegue ńe vórosce. 
Żlebtsta lefć, babř'ëńiše, šta z z!ecoma są baóic, a ńle_tfima są m'uejćgue 
f'artiya (Puzdrowo). 

Blabónki, -kóv, plt ‘nazwa małego jeziora przy Swornigaciach”. 

T bdbca, -ć, pl b'dbcośe, -cóv, m ‘drużba zapraszający na wesele. Bdbca 
yogi po vsi i zaprdśda na deselć (Rewa, Łebcz, Wielka Wieś). Zob. vdbca, 
družba. 

babónć, -óv, plt ‘gusla, zabobony’. gis ju tak v babónć ńe defo, jak 
płódć (Lubkowo). 

bača, -ć, f, 1. ‘stara krowa’. To je ju takå stdrd bača. Na co va ńe spře- 
dáta te bačë, Kej ona mleka ńe daje ($r). 2. fig. ‘stara panna’. Zóadlá bača (śr). 

bačec, bačeje, vn, impf, o kobietach: 'starzeć się. Ona cordeką baržė 
bačeje. 

Comp.: zbačec, va, pf ‘zestarzeć się. Ona tak v ostatnim časů zbaćała. 
Jeś do ńeddvna Marta vëzdřa miodá, a 3is ona je zbačałá (Puzdrowo, Go- 
widlino, Sierakowice). 

baććc, bdói, 1. vn, impf 'baczyć, zważać. Bdćć, Żebós są We zwrócił. 
2. va przeczuwać. dé zard båčit, žebë z tego Wie ńe beło. On cos bddi. 
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Comp.: obaćće, va, pf ‘zobaczyć. Obaćć, ¿ë tatk je ju doma. Pře- 
baćće, va, pf ‘przebaczyć’. Pfebaćta me, jå tak lóyo ge mćsldł. Prebdćómć 
tobe. Přëbačëc, va, pf przypomnieć. Ni mogą sobe prebaććc. Ńeyle já 
sobe prebdćą. Zabaćte, va, pf ‘zapomnieć’. Le ńe zabaćeć. Zabdććc v kam 
a drevno — zupełnie zapomnieć. Zabdćił oddëyae — żartobl.: umarł 
(pn). Zabaćće o Boskim sdece — spać snem sprawiedliwego. o Przysł.: 
Zabdćił pes, Ze md ząbć v pësku. Ozabdććc są, vr, pf zapomnieć. Jak 
te są móg tak ozabaćće. (Śr, pd). 

bdceńć, -d, -go, n, forma rzeczownikowa czas. baććc, najczęściej w ze- 
stawieniu: dac bdóeńć na kogo — ‘uważać na kogo’. 

badac, badd, va, impf badać, dochodzić, śledzić, wypytywać. Soad 
to terå bada. 

Comp.: vóbadac, va, pf wybadać. Kej të tam puseš, vezże to vëbadáj, 
jak to bóło. Zbadac, va, pf zbadać. Jaydł i sóm to zbaddł. 

badac, bddd, va, impf, 1. 'bość. Bik bada. Kej ten dorosce, to on lëzi 
base bdddł. 2. fig. czytać. Bddd jak ksę3 (Gochy). 

* badurac, v. 

Comp.: dlobadurac są, vr, pf domyślić się. Tako md tvardę głorą, 
Ze są ńi móg dlobadurac (pd). 

* badurovac, v. 

Comp.: dobadurovac są, vr, impf ‘domyślić się (śr). 

Baglelńica, -ć, i nazwa pustk pod Będargowem". 

bagnå, adj., l. o owcach: ‘ciężarna, brzemienna, kr. Naša ovca 
je bagna. 2. żartobl. o tkaninach: ‘cienki, przejrzysty. To je za bagnć 
na uebudicć (Sianowo). 

blagńica, -ć, f, rzadko: ‘owca będąca w ciąży”. Móm třë bagńice. Vłożta 
sana bagńici (pn). Por. celńica, zgřebńica. 

bagńą, -eca, pl bagńąła, gen. bagńląt, n ‘jagnię. Naša ovca md Wë 
bagńąia (pn). Por. koc. bagńą. Zob. jagńą, łagńą. 

bagńic są, bagńi, vr, impf, o owcach: wydawać płód. Naša ovca 
co roku są bagńt. 

Comp.: obagńie są, vr, pf *wydać płód. Jis są dóe ovce obagńdłć. O 
Przysł.: Komu dobie jise, temu są yoc baran obagńi. 

bagno, -a, n, l. bagno, trzęsawisko, błoto. Droga provazóła” vedle 
bagna. Xozi jak kot po bagńe. 2. bot. “bagno zwyczajne, Ledum palustre L. 
Bagno rosce na łękay i mocno smórzi. © Zastosowanie: Bagno ktaso v łóźka, 
šafë + skřëńe, żebć pyłć i mule są ńe lągłć. 

bagnoóiće, -go, n (Hel), zob. bagno w znacz. 2. V bagniovićim bivajyu 
v'amżoe ë klamtorode, tam jö jóy skllejnota kryjówka” (Bór). 

bagńdf, -a, m zool. “kulik mniejszy, Numenius phaeopus L. (pn). 

baz, -a, m ‘widmo, strdśk, także człowiek wvćstrojoni za strdśka” (Mi- 
łoszewo). 
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Baż!elc, -a, m ‘nazwa doliny przy Tyłowie, którą według wierzeń 
lud. upodobał sobie diabeł. © Przysł.: Na Bayćlcu je djdbłóv jak v me- 
xulcu ‘worku’. 

Blazórka, Baśka, -Ki, m ‘zniekształcenie rodowego nazwiska Bay. 

bazer, -yra, m ‘duży kubek do nalewania'. Poddj me bayer vodë. 
V bayfe (pn, Śr). 

bazerk, -a, m, dem. od bayer. Vófił bayerk mleka. 

bageruśk, -a, m, dem. od bayerk. 

bazollek, -a, m, żartobl. o dziecku: To ju je taki bayoliek (Kępa Swa- 
rzewska). 

baz'orc, -a, m ‘bachor’, pogardl. o dziecku: Cóyo, bayoreć, bo vezną 
pas na vaju (pn-zach). ` 

bajac, baja, va, impf ‘opowiadać baśnie, snuć opowieści, bajać. Bajd 
jak slepi o farbay. Bajdł o smokaą i stróśkay. 

Comp.: nabajace, va, pf 'naopowiadać, napleść. Nabajdł jima o ńe- 
stvofonty řečay. 

bajdć, a. m 'bajarz. Nddikśim bajdćem ve vsć to je stari Jądroy, jego 
bë mòg stëyac i stëyac. 

blajńćka, -Ki, forma żeńska od bajdć. Ńeboščëca Gusta to beła ba- 
jåčka. 

baja, -e, f, rzadko: ‘bajka’. Baja 'o_zaklątim zómku (Zabory). Por. 
koc. baja w wierszyku z Osia: Podam vóm bajka, ugriz pes kovalka, suka 
kovala, je to tadna baja? 

båjka, rzadziej bajka, -Ki, f, 1. bajka, baśń’. A jedno bdjką jå dém 
tako: Béi rdz jeden król... © Żartobl. zakończenie bajki: Bajka są skóńćeła, 
sóińa ogón zakręciła. 2. ‘piosenka’. Sfevac bdjki (Gochy). 3. ‘plotka’. To 
sọ bajki, co të opoddddś. To Ge sę bajki, ale to je prdvda © Zwrot (pd): 'opo- 
dadac bajki nia_jdjki — 'pleść, bajdurzyć. 

bajda, -ć, mf 'gaduła, łgarz”. Ażebćs ju śed, bajdo! Xtobe takćgo bajdą 
słóydł, jak të jes. Bajda-srajda — nudziarz': Z eebe taki bajda-srajda. 

bajdć, -óv, plt ‘brednie, bajdy. Xtobë v takć bajdć defi Bajdć- 
srajdć — 'koszałki-opałki'. 

bajdac, bajdd, va, impf 'bajdurzyć, zmyślać, łgać. Nie ce Ze úera, 
bo bajddź. 

bój, baju, m ‘gruby, miękki, włochaty materiał, baja”. Spódńica z baju. 

bajevńik, -a, m ‘kupiec trudniący się sprzedażą bai”. 

T Bajevńicć, -kóv, pl ‘dawni mieszkańcy Miastka nazwani tak, po- 
nieważ byli bajevńikami oraz trudnili się farbowaniem sukna domowego 
wyrobu. Bajevńice přëjayalë z Rummelsburga, tj. Miastka. 

ił blajóvka, bt, f ‘dawna halka z bai, kupowana najczęściej na 
jarmarku od Bajevńikóv. 
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Baklunoto, -a, n ‘nazwa urodzajnej niwy w Zaworach”. 

bal, -u, m wielka zabawa taneczna, bal. Jaqac na bał. Vrócëe z balu. 
o Zwroty i przysł.: Jic na bdłi bal (Lipusz), jic do Spatkoje na bal — 
"położyć się spać. Vebrdł są v korkay na bal. V špitalu to ńe je to samo, 
co na balu. 

balovac są, balćje, vr, impf bawić się hucznie, ucztować, hulać’. 
Ońt le są óedno balćją. 

Comp.: nabalovac są, ubalovac są, vëbalovac są, vr, pf 'ubawić 
się. Kej jem biła młodd, tej ja są co nabalovała. Tak më są ju ddvno ńe 
ubalovalë jak gzis. 

bål, -a, m “bal, belka graniasto ociosana’. Trócdlevć bdle. V xlevay 
klaso podłogi z bdlóv. Zbie most z bdlóv. Na bálay. 

balka, -Ki ($r, pn), f, 1. ‘belka, strop’. Pod balkọ. Visi na balce. © 
Przysł.: Sóąti Valk ńe ktase pod lodą balk — "na św. Walentego, tj. 14 
lutego, lód się robi już kruchy” (pn). Žid be ńe šed po loge, bo on 
módi: ze mój oje balk ńe ktàd, tam bëm ge šed. 2. ‘górna beleczka 
u jarzma” (śr). 

bałka, -Ki, i (pd), zob. balka. © Przysł.: Mróz kłaze bałki pod lód. 

blalcósko (śr), blalceśće (pn), -a, n, augm. od balka. 

balaśt, A. m ‘ugotowane ziemniaki podane z mlekiem. Më gis mölë 
balast na polńó (Jastarnia). 

baldaz, -u, m ‘baldachim’. Kanz śed v procesji pod baldaxą. Śtórey 
1łopóv ńosło balday. 

baleja, 2 f ‘wanna’. © Vóorć bëio muyfe jak v balćji, a zis to kwitre yee 
rozstpac (Jastarnia, Bór). Łósż jak balójd. Łeb jak balćjd, uść jak talėře, 
rące jak obrąće, a nogi jak batogi, to je don, Słóńce jak balëjå je ju v gółe, 
a va ješ ležita ve vëray. Por. koc. balija, dem. balijka. 

balika, -Ki, f, 1. ‘balia, wanna. Patka vząła baliką i zamoćtła pėřą 
(śr). 2. fig. ‘człowiek otyły” (Mirachowo). 

balička, -Ki, f, dem. od balika. t 

balicësko, -a, n, augm. od balika. Ćemu të v tim %algim balicësku 
peřeš, ńi možeš të v mńeść balice prac? 

bålka, -ki, f ‘małe głębokie naczynie, np. miseczka, filiżanka’. Bdlka 
masła. Tu na masz” bdlką jagód. Vlij me bdlką kavć (pn). š 

bdlećka, -Ki, f, dem. od bdlka. 

bałamuta, -ć, m 'zrzęda, leń”. Ten bałamuta le čas zabćrd. Móvta têmu 
bałamuce, że me doma ńi ma. 

bałamutńik, -a, m ‘pijak’ (Bór, Jastarnia). 

bdałdovac, bdłdóje, vn, impf, o ogniu: 'huczeć'. To jaž bółdóje, tak 
ło są zi v póckuń póli (Puzdrowo). 

T bdłka, -Ki, f piosenka”. Bdłki spevac (Piaszno), zob. śabdłka. 

bank, -u, m, banka, -Ki, i ‘bank’. Mec feńąqze na banku lub bance. 
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banożćc, banośi, vn, impf. 1. wędrować. Banośi pue sdece zamast 
są vzic do robuetć (Żarnowiec), zob. vanożćc. 2. 'gawędzić. Blanośił nóm 
luo_storiy zejay (Męcikał). 

baña, -e, baña, A f, 1. bot. ‘dynia, Cucurbita pepo’. Mec głovą jak 
baña. O Opowieść (Werblinia): Presed rebok z Kla do R'dceva za b'uùlvamë 
do jednć Valči ë vizól u ńć baña. Uon so spitól: Co to je? A ta balka řekla: 
To je kóńsći jaje. Tak róbók baña kupil ë zańós ją v def ë yuezil do teue 
kra zazerajęcć, a ćej won róz přëšed, tej tą v'ëlecöl zaje z tóue kra. Rëbök 
móslól, že to bólo to zgrebą ë uon begól za tim zajcą ë uelól: Is, is — a is 
wicek. 2. fig. duża głowa, szczególnie łysa. Md baña jak vrók. Moja tëså 
bańd. 3. krowa z ukidłim „utrąconym” rogiem’ (Jeleńska Huta). 

bańdć, -a, m ‘człowiek z wielką głewą” (Kępa Oksywska). 

bańdl, -a, dem. bań!'dlk, -a, m (Kępa Swarzewska), zob. bańdć. 

bańdła, -6, m (Kępa Żarnowiecka), zob. bańdć. 

bañar, o, m (Gochy), zob. bańdć. 

bańtka, -Ki, dem. bańtkuśka, -Ki, i, 1. zool. flądra" (Wybrzeże). 
2. pieszczotl. ‘kochanie, oczko w głowie. Moja bańtko (Hel). 3. fig. bańtka 
ze za osóy — chuda dziewczyna, ponieważ na osëyay 'ławicach piasku 
ń ma co jesc (Hel). Odm.: bantka. 

bare, -óv, plt ‘ziemia nieurodzajna leżąca odłogiem. To są ńe 
opłaci baróv obsevac, na baray gie We urosce (Zięblewo, Strzepcz, Miło- 
szewo). 

barabónć, -óv, plt 'okolica deskami zabita, kąt zapadły, rzadko 
zaludniony. Ona są ożeńiła v take barabónt. Meśkac na barabónay (Śr). 
Barabónćt — nazwa terenów obejmujących mniej więcej miejscowości: 
Pomieczyno, Barwik, Hopy, Masłowo, Czarna Huta, Rab, Wilanowo, 
Buczno, Łączny Dół, Łebińska Huta, Otalżyno, Łebno, Będargowo, 
Smażyno, Głodowo, Zęblewo. To sę lćze z Barabónóv. Zob. Putavć. 

Barablónoóće, -óv pl, Barabóna m, Barabónka f "mieszkańcy Bara- 
bónóv. Na Barabónóv módą jinaćć Putavńice. 

Barablónćicć, -kov pl, Barabónóik m, Barab!ónóićka f "mieszkańcy Ba- 
rabónóv . f 

Barabuła, -6, m ‘przezwisko zamożnego gospodarza” (Gowidlino). 

baran, -a, 1. ‘barar. Głupt jak baran. Zawząli jak baran. o Przysł.: 
Xocbć yto baranovi dobre zrobił, to on są rogami odvząći. Ješ skóra na ba- 
rańe, a të ju košëy šëješ z dé, pańe. Möv z ilką „Ojče naš”, a úilk: „baran 
mój”. Co jis baranovi, to ditro óilkovi — eo dziś mnie, to jutro tobie”. 
Z tobę gadac, a z barama spac, to na jedno diń3ze. Sasae ilka na barana — 
"igrać z niebezpieczeństwem”. Odm.: barón, barn. 2. ‘żle przycięty pokos'. 
Z barana sec... tnoc..., robie. Baranć ostadac: To je lëyi kosńik, co baranć 
ostaód. Ziob. grebóń w znacz. 9. Por. koc. (Pelplin): z barana śec, barana 
ostadać. 
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barańi, adj. od baran. Barańd varga — warga zajęcza, labium 
leporinum’: Md vargą jak baran, Kej są d!0_ovcóv smeje (Zabory). Barańć 
poząkovańć — 'niewdzięczność : Ten le znaje barańć poząkovańć. Ba- 
rańe poząkovańć — odpowiada także kichający, gdy mu ktoś żartobliwie 
życzy: Kożć zdroóe (Szemud). 

barank, -a, m, L. ‘baranek, jagnię’. Naša ovca md dva baranki. 2. ‘skórka 
jagnięcia”. Jå móm baranka, tej me zëmno ńe je. 3. fig. mężczyzna z kę- 
dzierzawą głową. Na naśćgo Jana gadają barank. 4. pl baranki — ‘białe 
chmurki kształtem podobne do baranków”, zob. ovćć rëna. 5. derdonć 
baranki — bot. ‘melisa, Melissa officinalis L. (Kępa Żarnowiecka). 

barankovi, adj. od barank. Barankovd ćdpka. Barankovć zmurć — 
‘drobne chmurki”. 

barańasti, adj. nieokrzesany”. To je barańasti ćłouek, ten są Ge znaje 
na obóćajay. 

* barańie, v. 

Comp.: rożbarańie są, vr, pf usiąść niedbale, rozwalić się, roz- 
łożyć się. Rozbarańił są jak šlayeëe. Vóbarańic są, vr, pf obalić ie, 
Vebarańił są, jak on długi béi. 

Baranloóiśće, -a, n nazwa mielizny w Zatoce Puckiej między Ja- 
starnią a Kuźnicą”. 

I bára, -ć, Í ‘huśtawka’. ecë, zlezta z bórć (Karwia). 

båřëc są, båři, vr, impf 'huśtać sie (Karwia). 

II båra, -ë, m ‘leń, próżniak’. Ten bdra ńe mge robił (Wejherowo, 
Petkowice, Gowino, Gościcino, Kłębowo, Luzino). 

baraškovac, baraškuje, vr, impf, 1. bawić się. Kotë baraškujo. Jå 
z ñam ńe baraśkovdł, le go vzął i veřëcił. 2. zalecać się, umizgać się. Ka- 
valer z brutką baraśkują. 

Barbara, Barbdrka, Bara, Bóśa, i Barbara. © Rymy: Barbara 
z Kim spała? Z pana Vilką pod kominką, z Antośą pod kośą, z Mateušą 
pod kapelużą (Śr). © Na Kaszubach spotykamy się z wybitnym kultem 
św. Barbary. Specjalnej czci doznaje ona u rybaków, którzy proszą ją 
o dobry połów i uciekają się do miej o pomoc w razie grożącego niebez- 
pieczeństwa na morzu. Tę opiekę św. Barbary wyrażają rybacy w przy- 
słowiu: Barbara súqtà o rebikay pańątd. O Według podań kaszubskich 
św. Barbara opiekuje się także rycerzami, którzy śpią w górze zwanej Ga- 
rećńicą. Sdąti Barbara podóć temu vojsku, Kej ono md vstac. Wyjątek z ut- 
woru pt. „S%ocć Vojsko” osnutego na tychże podaniach: Wódz porywa- 
jąc się: Xtëž lu naj buzi? Je to ju čas?! Wódz przykłada róg do ust i gra. 
Wśród rycerzy i koni powstaje popłoch. W smudze światła ukazuje się 
św. Barbara z mieczem w ręku i stając przed wodzem odzywa się: Ješ ńć, 
ale vnet! o Przysł.: Jak na Barbarą mróz, szóv ytope sańe, a vëpyńi vóż. 
Barbara po loze, Bość Narozeńć po roze, Barbara abo tofi, abo śćife za uść. 
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bdrdiśk, -a, m ‘ruchomy piec żelazny na trzech nogach” (Borzyszkowy). 

barda, -ć, f, jedynie w zestawieniu: kozd barda — 1. bot. (Hel), zob. 
kozd broda pod hasłem kozi. 2. bot. (pn), zob. koż'uylena. 

bardóbónć, -óv, plt ‘okolica przysłowiowymi deskami zabita”. Łazóc 
pue bardëbónay — 'próżnować. Na te bardćbónć lëyo Ze tra'fic (Rab). Zob. 
pardetgónć, barabónć. 

bardlavńica, -¿ f brodawka. o Kosmetyka lud.: Vzic z kołovažů 
påsku, otřėc him bard!avńice ë řec: „Co jå %izą [vidą], ńey preberd, a ćeuo 
jå ńe dizą, ńey zgińe”, a tej jic dodóm ë są ńe obzerac (Kępa Swarzew- 
ska). # 

bardaódic, -ć, f brodawka” (Jastarnia, Bór). 

bardlaóica, -ć, f, 1. brodawka. © Usuwanie brodawek: Kej je nóv, 
vzerac na ksążćc, preżegnac są, ale ńe řec: amen. © Etiologia lud.: Po bar- 
davici je poznac, na co čloóek mge umerdł. Kej ona są ukdże na łóstńe, tej 
on umře na mózg, Kej na nosu, tej prićiną smórcć mze nos (Kępa Żarno- 
wiecka). 2. pl bord géie, zob. djdble oćć pod hasłem djdbli. 

bardlańiśće, -a, n wielka brodawka’. Ńe zróvdj teuo bardaóiśća, bo 
to može bec rek (pn). 

blardóvka, -ki, £ ‘brodawka’ (śr), zob. br'odóvka. © Sposoby usuwania 
brodawek: Na ńdice zrobie telć vązełków, dele je bardóvkóv, a tej zańese ńitką 
na křiževo drogą abo pod sóińė korto. Kei ta ńitka tam zgńije, to i te bardóvki 
zginy. Albo: Dobre je bardóvką ńitkę zaógzac i mocno zažge abo skoćka 'ko- 
nika polnego” na ńą posazóc, cobć on ją vëgriz. Albo: Nacerac bardóvki 
rozcąlę před źńivami bulvo, a tej ją zakopać v zemą abo zatknęc pod daką. 
Skorno bulwa tam zgńije, zginę bardóvki. Gofć, Kei bulva vópusci kła. Zamast 
zginąc bardóvki są pomnośo. Albo: Bardóvki giną, Kej są je otfe o trupa 
abo pocdrńe nóśko odgrezło śóvćmu kretovi, abo poleje deśćovą vodo ze zna- 
laałógo v polu gndta. Inni radzą: pocdrnoc bardóvki svoję rąkę i odmóóie 
tre Zdrovas tej, Ke) kso3 kuńći mša i zamikd mśdł. W Miłoszewie zażegnują 
brodawki na nowiu: Seid, seją, a ń'e_śńidą, przy czym wykonują ręką 
ruch, jakby siali zboże. 

barduna, -ć, f, ryb. 'lina stalowa podtrzymująca maszt. Łódź ma 
dwie bardunć po bokach masztu (Jastarnia, Bór). 

barćlka, -Ki, f, ryb. ‘blaszany okrągły pływak u sieci” (Jastarnia, Bór). 

bargac, bargd, va, impf, ryb. wydobywać z wody’. 

Comp.: vóbargac, vn, pf wydobyć. Róbdcć vóbargalć rozbiti kuter 
z mora (Hel). 

bary, -u, m, 1. ‘choroba owiec, powstająca z obecności zarodków 
tasiemca w mózgu, kołowacizna” (ër, pn). 2. 'obłęd, głupota, brak piątej 
klepki, bzik’. Ten bary ju zås na cebe sdd. On ju dostół svój bary. Ćłodek 
zbaryą (Śr, pn). 

barzńlćlec, -a, m ‘człowiek narwany' (Kępa Pucka), zob. obaryńlėle. 
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baryńec, baryńeje, vn, impf, 1. ‘chorować na kołowaciznę. Ovca 
baryńeje. 2. chorować psychicznie (śr, pn). 

Comp.: obarąńec, obarynęc, vn, pf, 1. zachorować na bary. 
2. zachorować psychicznie, pot.: ‘dostać kręćka. Obarynoł të, čë të le 
ješ xceś obarynąc? Obaryńałi — ‘zwariowany’. 

bark, -u, m (pd), zob. bary, obark. 

barkńec, biarkńeje, vn, impf (pd), zob. barzńec. 

barzón, -anu, m, l. 'barchan, flanela’. Baryón yrońi před mrozą lefć 
jak vełna. Na barzyón nama starói, ale na co lepśćgo ńe. 2. ‘jakakolwiek 
tkanina gorszego gatunku, niekoniecznie barchanowa. © Przysł.: Kei 
le nas stac na barxyónć, to më o jedvabe Ze dbómć. Odm.: bary'un (pn). 

baryónovi, adj. 'barchanowy, flanelowy. Baryonovd kośla. Takd 
baryónovd Jula bdła ve vsć, co baryónovć stkńe nosëta dedno. 2. fig. o twarzy: 
'pomarszczony”. Staruśka z baryónovę gąbę. 

barquńik, -a, m ‘kupiec domokrążny handlujący zwłaszcza barcha- 
nem. Nónko, baryuńik preżed do vsć, kufice vë co? (pn). 

barkovac są, barkuje, vr, impf ‘mocować się z kimś, biorąc się wza- 
jemnie za barki”. To sę lóyi pasiufe, ńe paso króv, le są cati zën gońą abo 
barkują (Kartuskie). 

barłóg, -u, m, 1. 'posłanie ze słomy przykryte płachta’. Kej jå są 
narobą, to jå są yoc na barłogu vdsbą. Přëšed jem do ńiy kole pdłńa, a ta 
zgńćla ješ v barłogu leżała. ecë, nogi móc i v barłog z vama! 2. 'odpadki 
nie pociętej słomy przy krajaniu sieczki” (pn). 

barłoźćc, barłośi, va, impf, 1. ‘śmiecić. Veńesć ten słómńtk, ale uva- 
śdj, cobós ńe bartožił. Nećkarka barłośi — nie tnie równo, zostawiając 
kawałki słomy nie pociętej'. 2. bajdurzyć, pleść. Barłośiś bóleco. Ju të 
zds barłożiś, jakbós goręćką mała. 3. 'chuliganić. Nie ńe robi, le po vsë 
tazi i barłośi. Tak długo barłożił, jaź go vsazćlć. 4. trwonić. ç Przysł.: 
Kei balka bdrłożi, to je gore, kejbć xłop Pił. $ 

Comp.: nabartožëc, va, pf, 1. naśmiecić. Nabarłośił v jizbe. 2. 'na- 
pleść głupstw. Tele nabarłożćła, śdbć tego ve śtórć końe We vëúðz. Cë të tam 
nabarłośił? Rozbarłożćc, va, pf 'roztrwonić. On barłośi, ona barłośi, 
zecć bartožo, tak długo bado barłośćlć, jaź vśćstko rozbarłożą. , 

barłoga, -śi, m 'zawalidroga, zawadiaka, chuligan, ulieznik. Tem 
barłoga ješ ńe däi lózóm spokojno přez drogą pfćńe (pn). 

barłoźni, adj. "marnotrawny, rozrzutny'”. Barłośnad gospodarka. 

Barnorda, -ć, £ ‘nazwa pustk przy Wyczlinie'. 

Barńlćvc, -a, m ‘nazwa pola w Rębiechowie. 

baro, barzo, comp. barźć, adv. ‘bardzo, wielce, mocno. On me baro 
do serca płópdd. Z ńim je baro zle. Jes të baro głodni? ó Przysł.: Čim dącć 
v góvńe głebe, tim barść ono smer3i. 
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barzóćko, barzëzno, adv., zob. baro, barzo. Me barzóćko zis lëyo 
Sło. To je barzëčko lóyi čtoúek. 

barzilko, barźilko, barzuśko, adv. w jęz. dzieci: ‘bardzo’. Nónko, 
me je bareilko zómno. Moje zecko je barzuśko xore. 

baróna, -6, m ‘baron’. Baróna ayat. Ala paróna, jes të baróna! — 
okrzyk podziwu dla człowieka dobrze ubranego. 

barońind, -ć, f ‘żona barona. Jego Batka to je barońind. 

barónka, -Ki, f córka barona. Naš graf mge są z barónką Żeńił. 

barś, adj. indecl. 'skwaśniały. To masło je barś. 

barśńec, barśńeje, vn, impf 'kwaśnieć. 

Comp.: zbarśńec, vn, pf 'skwaśnieć. Mlėko zbarśńało. ob noc. 

Bartłomin, -eńa, rzadziej Bartłorćj, Bartk, Bartoš m 'Bartło- 
miej. © Przysł: Jak na Bartłlońena je teki p'ueguedó, że kuùčer mnueże 
luobsodlćc kueńa, to jesiń base sëyë (Zęblewo). Uod Barił'ońeńa gedo robi 
są zómnó (Zęblewo). Na Bartłiomeja uestatni róż jeliń skóće do uedë (Gło- 
dowo). Pue Bartłomeńń tłóme, xłobe, sókńą na remeńń, a të, babue, fee 
na płomeńń (Puzdrowo). Pue Bariłońeńi tłómć rąkladice v ćeśeńi (Mie- 
chucino). Na sóąti Barilomin vloźć raka na plomin (Kępa Swarzewska). 
Sdąti B!ariłomńej r!obdka pr'ethimńi — robi się zimniej tak, że mięsu 
nie grozi zepsucie (Zabory). Pod koniec sierpnia chowają jaja na zimę 
w myśl przysł.: Bartoš kdże jaja składać v koś. © Rozmowa z głuchym: 
Jak są móvdś B'artośu? Mam glosora v košu. Jak są xoúo tvoje zeci? Gęsor 
ludgzami, on ń!e_vóleci. A jak twoja śóna? Co, Giżeś dizdł lisa bez ogóna? 
Jå są zis z tobę ńe_dogddóm. No, no, już jå jidą dodóm (Zabory). 

Bartkloje, -a, m, przezwisko odimienne: “syn Bartłomieja” (Wierz- 
chuceino). 

bartńik, -a, m ‘bogacz’. Ńic są Ze stalo, że teuo blartńika okradlć 
(Kępa Swarzewska). 

barluśk, a, m 'niedołęga życiowy”. Ten barluśk We dö sobe rade v żócu 
(Połczyno). ! 

bafćc są, baři, vr, impf 'stroszyć sie, puszyć sie, pysznić się, wynosić 
się. Baři są, a ńi må z ćego. 

Comp.: niabafćc są, vr, pf 'nastroszyć się, napuszyć się. N'abařił 
są jak kurón... jak gulón (Zabory). Por. koc. bańie śe. 

T bańev, de, dem. b'ařevka, -Ki, f ‘dawna, duża łyżka drewniana 
z długą rękojeścią, używana do gotowania i nalewania potraw. Puedć 
me blafevką (Puzdrowo). Zob. v'ařeyev. 

bóróik, -u, m, bot. ‘barwinek pospolity, Vinca minor. Z bdróiku 
pleco dińce do kriśóv kole drogi. 

bas, -a, -u, m, 1. muz.: ‘bas, basetla. © Spac jak bas. Leżec jak bas. 
Křëvi jak bas. O Pieśń lud.: Ńed złop do lasla, ucęł buka do basia, ucęł 
xójką do skrep!ic, vzął ją dodóm, ńe řek ńie (Śr, pn). © Naśladowanie in- 
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strumentów muzycznych: Bas sóóvd: Jak nabëti, tak pozbëti albo: Bas 
gddd: Base beda, base bóda, a skrćpki gadają: Ñe podaddj o beze, bulvë 
roscę v ogroze, a flet dodaje: A + obona. 2. ‘najniższy głos męski”. 3. 'nie- 
dołęga” (Miłoszewo). 

basńik, -a, m, 1. Śpiewający basem, grający na basetli. V yófe mómć 
dobróy basńikóv. Basńik šed na deselć z basa (pn-zach). 2. 'smyczek od 
basetli'. Gzeź je mój basńik? Mojim basńiką są lóxo graje, bo on je ju ććsto 
vëleńati (Kępa Żarnowiecka). 

blasëca, -ć, f ‘kobieta otyła, mająca slódk jak bas w przeciwieństwie 
do chudej kobiety, podobnej do skrelić (Lisewo). 

basovac, basćje, vn, impf, 1. mówić basem, basować. U nas všëscë 
mają głos za nónką, le jeden za tatką basćje. 2. być pod pantoflem żony”. © 
Przysł.: Ona graje na skróficay, a on le basćje — o kobiecie wodzącej rej. 
3. płakać. Jak ce vżugną, to mześ basovdł. 

Comp.: pfebasovac, va, pf, 1. zmarnować. Tak długo Bił, jaž cati 
majętk prebasovdł. 2. ‘przeoczyć. Prebasovdł bąknć zóvóą u sosada, a z da- 
leka so strašno bKbałką próprovagił. 

basta! interj. ‘basta, dosyć, koniec, nie ma o czym mówić. Ae zgd- 
zają są i basta. Ostav robotą i basta. 

baśa, -ć, f, 1. ‘owca’ (pn). 2. ‘czapka barankowa. Jå nidmilć xo3ą 
v baśi (pd). I 

baśka, -Ki, f, 1. ‘młoda owca” (pn), zob. baźa. 2. bot. 'szyszka'. Jecć 
zberają baśki v lese. 3. gra w karty. V baśką zagrac. 

baš! interj., 1. 'wabienie owiec”. Baśka, baš, baš. 2. 'wabienie źrebaka : 
Baśku, baś, baś! (pn). ` 

bašk, -a, m ‘źrebię (pn). 

baśććra, -6, m ‘pyszałek’ (Puzdrowo, Gowidlino), zob. buščėra. 

bat, -a, m ‘bat, bicz’. Le go batem. © Piosenka lud.: Kijanovskå baro 
stakå, Kijanovski batem pąkd. © Przysł.: Jak ńi Kijem, to batem. 

batig, dem. batiZk, -a, m 'batog, bicz”. © Przysł. i zwroty: Z pdsku 
lub z góvna ńiyt batiga ńe froe, Skakac jak batig na batozósku. Ukrącec 
batig na sebe albo na kogos. Ddc komus batigą — 'przynaglić kogo: On 
mu batiga dat. © Matematyka lud.: Kaśćbskć 3ecć zaćinajo od batiga re- 
qovac, bo jeden vëzdři jak batig. Batig i jaje to je zesąc (śr). Zob. tbatóg, 
batug. 

batóg, -ioga, dem. bałóżk, -a, m, zob. batig. © Przysł.: To je lëyi 
kućer, co batoga ńi md. © Zwrot: Jic na batogi — bić się: Napfód ońt 
są vóręfalć, a tej Śló na batogi. 

batug, -¿ga, -uga, dem. batuźk, -a, m, 1. zob. batig. © Zagadka (Bór): 
Jóse ń6 drogyu, bije ńó batugu, prińze dodóm, jój ‘je mamso, a Wó Fuco 
gnotyuv — róbok v boce. © Przysł.: Dobri kon bez batuga jise, ale di3ec on 
go muśi. Kučer bez baiuga, to jak ćłodek bez rąki. Kóń trojdk, vóz poółtordk, 
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batug air — “nie należy żałować koni podczas jazdy, szczególnie z orsza- 
kiem weselnym, z dzieckiem do chrztu, gośćmi itp. 2. fig. pl batugi — 
‘młody las. Tu bąknć batugi stoję (pn-zach). 

batozësko (śr), batlożćśće, -a, (pn) n 'biczysko. Batożćśće muśi 
bëe gibke. 

batoźćc, batoži, va, impf ‘bić batogiem'. Co të te końa tak balośiś. 

Comp.: nabatożće, va, pf nałożyć sobie dużą porcję jedzenia”. 
Nabatośił sobe całę miską, a ńe vćjdd (pn). Vbatošëe, va, pf ‘sprawić 
komuś lanie. Jå mu vbatożił, źe on jaź kfóvi béi Vóbaiożće, va, pf 'prze- 
pędźić kogo za pomocą batoga. Kej ctgońi prińdą, tej le jiy qutko vćba- 
tośćc, co nas ńe okradną. 

bavdłna (pn), bavełna, -ć, i bawełna. To ńe vółna, le bavelna. 

bavdłńani (pn), bavełńani, adj. bawełniany. Bavełńanć nogańice. 

+ blavełńica, -e, f bawełna” (pd). Por. koc. bawełńica. 

bat, -a, dem. bdclók, -a, m, augm. blåcëšče, -a, n łódź morska” (Wy- 
brzeże). Båt plóóe. Båt je na kablu udqzoni. Ten båt jise jak klin... dobre 
są slizå lub sliše... lejci jak zli z dobro dćśę — ‘dobrze płynie. Ten båt 
jige lub Veži jak veš v smole — ‘powoli płynie. Na bdce urogoni — o Ty- 
baku z dziada pradziada. Róbdk je le do bdta stvofoni, deng jinśćgo on ńe 
potrafi. 

bdtovi, adj. od båt. Bdtovi ogón — ‘ster’. Bdtovd raka — wiosło”. Bå- 
fond šopa — ‘szopa rybacka ze starej łodzi”. 

bótovńik, -a, m ‘mistrz wyrabiający bdtó. Ståri Smëtka z Pucka 
béi bdtovńiką. 

bdtlodiśće, -a, n przystań. Z bdtodiśća vćjezemć na moře. 

baóic, 1. va, impf bawić kogo. Nie ge robi, le zecć baói. 2. vn, impf 
"przebywać, zatrzymać się gdzie”. Bańiła u córki dée ńezele. Ż. ‘trwać. 
To długo ńe boéiio i on $ed nazed. 

Comp.: pobaóżc, va, pf pobawić. Pobav zwilką zecko, a tej je położć 
spac. Vóbańte, va, pf wybawić. Od podetfa, głodu, ogńa i vojnć vëbav 
nas, Dote, Zabaóic, vn, pf zabawić. U my ńiżodna zćvka długo We za- 
bavi. Zbadie, va, pf zbawić. Pón Bóg yce vśttkiy legi zbańdie. 

baóic są, vr, impf, 1. bawić się. Jecć są badg. V co va są yceta ba- 
die? 2. “bawić się, hulać, używać życia”. Nie ńe robo, le są bavo. 3. 'zatrzy- 
mać się, nie spieszyć się, ociągać się. 

Comp.: pobadóic są, vr, pf 'pobawić się, uprzyjemniać czas. Le 
są ješ pófną pobavta, a tej puzela spac. Ubańdic są, vr, pf ubawić się”. 
Më są ju ddvno tak We ubadilć, jak zis na vaji koląze. Zabatie są, vr, 
pf, zabadac są, zabddd, impf, 1. ‘zabawić się”. ecë są zabdóają. 2. 'za- 
trzymać się. © Przysł.: Xto yce co spradic, muśi są zabadłc. 

blaóidło, -a, n zabawka. Našim zecom ńe opłaci są kupac badidłóv, 
bo je zard zepsćją. 
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| badibiałk, a. m mężczyzna lubiący zabawiać kobiety”, może 
kalka liter. bawidamek, choć wyraz to bardzo stary, dziś prawie nie 
używany. Tradycja mówi o pewnym Koszałee, którego ród vśćscć pr'osele 
na veselć, bue l'epšėgue ve vsć ń!e_beło badibiłka, jak won, co zdają się także 
potwierdzać rymy: Kueśćłka, półka, zlaprošq ce na veselć, baześ za ba- 
dtbetka (Puzdrowo). 

bazarni, adj. 'niegodziwy, bezecny, sromotny, haniebny”. Bazarni 
ćłodek je ten naš meśkańc (Zabory). Por. koc. bazarni. 

| bazlarńica, -e, f, 1. kobieta otyła” (Puzdrowo), 2. ‘tłusta, duża 
krowa’ (jw.). 

blazarstwo, -a, n 'bezeceństwo, ohyda, czyn bezwstydny. V tim 
domu ńi ma ńie d!obrćgo, to tam le je jedno b!azarstvo (Zabory). Por. koc. 
bazarsivo. 

bazuna, -ć, f, L. ‘dawny instrument muzyczny podobny do ligawki, 
wyżłobiony z drzewa”. Bazuna posiadała strojik, stąd nazywano ją także, 
jak np. w Puzdrowie, bazůna ze strojiką. Na bazunaą grali niegdyś paste- 
rze oraz rybacy jadący kutrami podczas mgły na morzu, by ich przypad- 
kiem nie najechał okręt. 2. 'dzieża”. Najesc są jak bazuna — ‘mocno się 
najeść. 3. krowa, co dużo bećż „ryczy”” (Zęblewo). 4. pl bazunć — bot. 
‘tatarak, Acorus calamus 'L. Bazunć roseg v našim błotku. © Med. lud.: 
Uùsëšoni i wicarti kofóń bazimóv dajo, jak xtos je queri na śoł'ędk (Mojusz). 

baza, -i, t w jęz. dzieci: 'owieczka” (Leśno, Kruszyn, Główczyce, 
Kaszuba, Orlik, Rolbik, Wysoka Zaborska), zob. baśa. 

baź! interj. wabienie owiec. Baża, baź, baź! (ei 

baźą, -ąca, n ‘jagnię. B'ażąqia 4039 na toce (jw.). 

Bażul, dem. Bażulk, -a, m 'Bazyli. 

baben, -bna, m, 1. 'bęben'. Valëe v baben. 2. ‘bachor, dziecko nie- 
znośne’. Ona må třey bąbnóv, a ćódrti je ju v droge. Bągć ctyo, bąbńe! 3. 'pa- 
górek, wzniesienie na polu lub łące’. Na tim bąbńe ńic ńe rosce. Baben — 
‘nazwa licznych gór na Kaszubach, np. pod Pałubicami, Puadrowem, 
Mściszewicami: Na Bąbńe. 

bąbenk, -a, m ‘mały bęben. O Piosenka: Na bąbenku bu bu bu, na 
piščåtce fju fju fju, na skřëpečkay trarara, pfińz do tuńca, Barbara. 

bąbnocac, bąbnćje, vn, impf, 1. rzadko: ‘bié w bęben. Muzikbńcć 
gralë na trobay, a jeden bąbnovdł. 2. ‘dobijać się, silnie pukać np. w okno, 
drzwi. Xłos v nocë na okno bąbnovdł. 

Comp.: nabąbnovac, va, pf przekonać. Ońi mu ićlć v łeb nabąb- 
novalë, że on to zrobił. Zbąbnovac, va, pf 'zapłodnić. On ją zbąbnovål. 
Ta je zbąbnovond. 

bąbńic są, bąbńt, vr, pf, o kobiecie: ‘żyć w rozpuście'. 

Comp.: zbąbńic są, vr, pf zajść w ciążę poza małżeństwem Ona 
są zbąbńiła (Śr). 
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bąbel, -bla, m "beben". Ta jak babel ośćstko rozgłosi. Te eo řec, to jakbë 
v bąbel udeřit. Të bąblu koscerski! — ‘przezwisko człowieka hałaśliwego, 
będące aluzją do bębnisty pielgrzymki udającej się z Kościerzyny na 
odpust do Wejherowa (pn). 

bąblista, -ć, m 'bębnista'. Bąbliscć na bąblu graję (pn). 

bąbelńik, -a, m ‘człowiek noszący przed bębnistą bęben na plecach *(pn). 

bąblovac, bąblćje, vn, impf bić w bęben, grać na bębnie. © Zwy- 
czaj: Přodë na jastre qoził v Lózeńe Franc'ilk i bąblovdł, żebć są lëze obu- 
zëlë i 8I6 na jutfńą (pn). 

bąblot, -a, m, żartobl. ‘dzwon’. Bąblotć bąblocę (Kępa Żarnowiecka). 

bląblotka, -ki, t dzwonek”. Zadeś końovi bąblotki, Kej xceś sańami 
jazae (pn). ` f 

bąblotńik, -a, m, żartobl. 'dzwonnik (Kępa Zarnowieeka). 

bąblołac, bąbloce, vn, impf ‘dzwonić’. Cos bąbloce, pevno sańe jadą. 

Comp.: zabąblotac, vn, pf zadzwonić. Kole dóćfi boze bąblotka, 
zabąblocć, tej ońi ce tam vpuśćą (pn). 

biąbólka (Hel), biąbóvka (Kępa Swarzewska), -Ki, f ‘huśtawka’. 
Spadla z bąbóvki ë są potlekla. 

bąććc, bąći, vn, impf, o bydle, maszynach, ostatnio także o moto- 
rach: ‘ryczeć, wydawać głos. Vłośta sana bódłu, bo tak bąći. Ta mašina 
tak bad, jaž są ve vsć rozlėgå. 

bąćk, -a, m ‘cielę’, co dele bąći. 

tf bądina, -ć, i ‘strach, lęk. Mec bądiną (wyraz niepewny, pocho- 
dzący od 90-letniej staruszki w Żukowie). 

bądolc, -a, m, pogardl. lub żartobl. ‘dziecko’. Va, bądolce, jå vaju 
uspokoją. Cóź vaji bądolce robą? 

Bądomin, -a, m ‘nazwa p!'ustkoda pod Wielem'. 

biążmera, -ć, flegmatyk'. To je taki bązmóra (śr). 

biążmórka, -ki, forma żeńska od b'ąq3móra (Puzdrowo, Podjazy). 

bąkac, bąka, va, impf ‘powoli jeść. Bąkd, jakbć sëétme dńi mål ¿as 
(Hel). 

bąks, -a, m, 1. ‘dziecko nieślubne. Gustova Jula må bąksa. On jè 
zrobił bąksa. © Piosenka (Puzdrowo): Jé tam ge béi, të tam ge béi, a të? 
teguù baksa zrobił? Zr'obilë go 'uzarote, zr'oðilë gue v šadim rove (Śr. pn). 
2. ‘ostatni snop wzgl. ostatni Ze# ziemniaków’. Bąksa zesee — 'ukoń- 
czyć koszenie zboża”: Më 3is zeseklë bąksa. Bąksa zógzac albo zgraðic — 
"do reszty zgrabić zboże: Kejże va zógžeta bąksa? Xtëž to zgrabił latos 
baksa — ‘kto związał ostatni snop? Z bąksem jaxae — 'wieźć ostatnią furę 
zboża”: Sosezć ju z bąksą jadą. Veóesc bąksa — 'zakończyć zwózkę zboża 
z pola do domu: Më ju zis vedozlć bąksa. Bąksa dobrac albo vćbrac — 
‘ukończyć kopanie ziemniaków. Zrobie bąksa — zakończyć żniwa wzgl. 
vókopki. O Zwyczaj: Za związanie ostatniego snopa żniwiarka otrzymy- 
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wała kiedyś od gbura miskę mąki i bochen chleba, a za wykopanie ostat- 
niego kra bulev kosz ziemniaków (śr, pn-zach). 3. ‘uroczystość po sprzę- 
cie zboża, dożynki, okrężne. Vópradic bąksa — ‘urządzić dożynki. Me 
są badilóć na baksu. Më zis nad renem vorócćlć z bąksa (jw.). 

bląksćca, -ć, £ ‘kobieta niezamężna mająca dzieci. Ta bąksóca md 
ju třë bąksć (śr, pn-zach). 

bąksnia, adj. ‘ciężarna, brzemienna poza małżeństwem”. Ona łazi 
albo ona je bąksnić (Kępa Żarnowiecka). 

bąksneve, -go, n ‘alimenty płacone dzieciom urodzonym poza mał- 
żeństwem”. On jë mai bąksnevć ptacëe (jw.). 

bąksćśće, -a, n, zob. bąks w znacz. 1. Ona md skofico jizbą bąk- 
seśćóv (pn). 

bąksóla, 6, m, zob. bąks w znacz. 1. Bio na służbą i vtsłuśćła sole 
bąksdla. 2. ‘gniewnie o dziecku w ogóle. Cëš tu tólć bąksdlóv je. 

 bąkslólc, -a, m, zob. bąksdla w znacz. 1. i 2. 

T bląksenć, -óv, plt (Lubocino), zob. bąks w znacz. 3. 'dożynki. 

bąksioóine, -óv, plt, zob. bąks w znacz. 3. ‘dożynki’, Mój xto ješ 
864, më bóle vćora na bąks'ońinay (Kępa Żarnowiecka). 

bląksóvka, -Ki, t, zob. bąks w znacz. 3. *dozynki' (Kępa Żarnowiecka). 
Më zis jlizemć na blinksóvką, zis mge binks z kuysę tancovół, a yto We mze 
xcół hic 'iść, teuo grablelkamë pregrabą, a jak uen so mge uyperół, to wo 
ciepamć vótłókę — grożą w Sławoszynie. 

bąksovi, adj. od bąks w znacz. 2. Bąksovi marš — wstępna muzyka 
do tańca na baken, czyli dożynkach': Muzikańcë zagralć ndpfód bąkso- 
vćgo marša, a tej bëtë tóńce. Bąksovć óeselć — 'dożynki: gis mge bąksovć 
deselć u nas (pn-zach). 

bąkdrt, -arta, m, 1. zob. bąks w znacz. 1. Ona je bąkdrt, 2. gniewnie 
o dziecku w ogóle. Co já móm za ucemążeńć z tima bąkartami! Bąkarte 
zatrasté, žebë vama łeb zlecdł! 3. zob. bąks w znacz. 2. Bąkdrt je zóozłi, 
Ierd może padac. Ponieważ wyraz bąkari, podobnie jak wyraz bąks ozna- 
cza także dziecko nieślubne, wystrzegają się szczególnie dziewczęta, by 
nie zgrabic względnie nie vćbrac bąkarta i tym samym nie narazić 
się na ogólne pośmiewisko. Zwłaszcza przodownicy, którą zwykle bywa 
dziewczyna, nie przystoi zdęzac bąkdrta. Natomiast bałki wręcz 'prze- 
ciwnie, ubiegały się niegdyś o jego zgrabienie, gdyż bywał bardzo wielki 
i przechodził na własność tej, która go zdgzała, choć ją za to naj- 
więcej oblano wodą, skoro tylko pokazała się we wsi. Żniwiarki doży 
bąkdrta kilkoma słomianymi powrozami i przyozdabiają zielenią, na- 
dając mu częstokroć postać ludzką. Tak przystrojonego niosą razem 
z wieńcem dożynkowym do domu, albo umieszczają na jednym z řądóv, 
czyli sztyg, skąd go dopiero zabierają żniwiarze jadący po resztę zboża 
i ustawiają wysoko na samym szczycie naładowanego wozu. Aby usta- 
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wienie to było połączone z pewnym wysiłkiem, wypełniają grabiarki 
bąkarta kamieniami. ç Zagadka etymologiczna: Čemu ten vśón nazćvd 
są bąkdrt? Bo on Wi md ojca (pn aż po Matarnię i Żukowo włącznie). 

be, nazwa litery b. © Zwrot: ńe řec ańi be, ańt me — ‘milczeć’. 

be obok bebe, w zwrocie do dzieci: o czymś brzydkim, brudnym, 
złym. To je be. Ńe jez tego, bo to je bebe. 

bek (Kępa Swarzewska) zob. be, bebe. 

bebey, -a, m "brauch". Ońi le paso te svoje bebeyć. Smelć są, le są jim 
bebeąć třastë. Por. koc. bebey. 

beber, -bra, m, pogardl. ‘dziecko nieślubne, bękart”. Ona ju tego svćgo 
bebra provazi. 2. w ogóle o dziecku, zwłaszcza nieznośnym. Z cëzima be- 
broma są užerac to je to ostatnć. ` 

bebel, -blu, m “gesta potrawa”, fig. rozgotowane ziemniaki. To je 
taki bebel; żebć v ńim tëžka mogła stojec (Przodkowo, Pomieczyno, Łebno). 

bebla, -ć, f, 1. zob. bóbel w znacz. 1. Xtóź tako beblą może jese. 2. fig. 
‘licha gospodyni. Ta bćbla vśćiko zbëéblá. 

beblac, bóbld, vn, impf (pn), zob. bebloiac w znacz. 1. Xtobć tak bebldł 
jak va. Ońi le tak bëéblajo. 

Comp.: pobeblac, va, pf 'zamieszać w płynnej potrawie. Pobebldł 
i ostadił vśćstko. Zbeblac, va, pf ‘żle przyrządzić posiłek’. Ona le to pdłńe 
tak zbóblała, Ze ańi pes bë tego ńe jdd. 

bleblotka, -Ki, f ‘gesta potrawa, szczególnie zacierka” (Strzepcz, Linia). 

beblot, -a, m "mężczyzna mówiący szybko, niewyraźnie” (pd). 

bleblotka, -Ki, 1. forma żeńska od beblot. Ta bleblotka blebloce jak 
najątd (pd). 2. ‘potrawa przyrządzona naprędce’. Może to vama ń'e_śmakd, 
bo jå le zr!obiła taką bleblotka (pd). 

bleblotac, bebloce, vn, impf, 1. ‘mieszać w płynnej potrawie’. Ń'e_jego, 
le tak v tim bleblocę (pd). 2. ‘szybko mówić. Nie go ń!e_rozuńeją, tak on 
blebloce (pd). Zob. drobotac. 

Comp.: zbeblotac, va, pf naprędce ugotować, przyrządzić. To le 
je takć zbeblotóne pdłńe (pn). 

beblac, bëblå, vn, impf, zob. bëlačëc. Na Żarniońizńe Ze bëblajo (Łebcz). 

Blebłace, -kóv, pl, Bóblik m, Biebldćka f, zob. B'ëlåcë. Na nas gö- 
dajọ B!eblócć (Łebcz). 

beblacki, adj. od Bebldk. Beblackó gódka. Gadac pue bóblacku 
(Łebcz). 

bee, praes. jem, jes, je, jesmë, jesma — ‘dwie osoby o sobie’, jesta — 
do dwóch lub więcej osób, jesce — do jednej starszej osoby, sọ. Na Za- 
borach: jem, jes, je, jesmć lub sosmć, sosta lub jesta, jesce, sọ. Fut. bada, 
baze (pd, śr), boda, boze (pn), mdą (pn, śr), bdą (pn). Imp. bas, bazë, bązmć, 
bązma, basta, bązóta, bązce — do jednej osoby, albo: m36, bzć, mzëta, 
bzeta! Imp. dem. bązkdj, bązkdjta! (pn zamiast q ma wszędzie 9). Prt. 
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jå bèt, të béi, on bét, ona bëta, ono bóło, më bele, ma bóła, va bóła — do więcej 
osób, vë bëlë — do jednej osoby, ońż bëlë, one bëtë, albo zwłaszcza na pn: 
beł jem, beł jes, béi, bëlë jesmë, lub bëlësmë, beła jesta lub bełasta — do 
więcej osób, bëlë jesce lub bóldsce — do jednej osoby, bëlë. Na Helu: Jå jem 
bel, të jes bél, on bel itd. Partic. pf bóli: jem bëti lub móm beti, v, impf 
"istnieć, żyć, trwać, być obecnym, znajdować się. o Zwroty i przysłowia: Dër 
v dobry rąkay. Bec pre sobe — ‘dobrze wyglądać pod względem tuszy”. Bóe 
po jednóy feńązaą. Ñe bëe v nos — ‘nie podobać sie: To mu Ge bóło v nos. 
Ñe bóc sama — być w ciąży’: Ona de je sama. Bóc na umřeńu — być 
bliskim śmierci. Ae bóc do lózi — 'stronić od ludzi’: Ten Ge je do Boya, 
oni do legi. On bét dalek v sóece: třë mile za pecką — “nigdzie nie był poza 
swą miejscowością rodzinną. Co bóło ñérué, ńe je zis. Beł të pre tim? Jå 
jem ta zdcerka, a të jes ta obona ‘okrasa’? — człowiek o sobie, którego trak- 
tuja jako kopciuszka. Vilk ńe mge ńigde bratem ovcć. Co biło, to minato, 
a co bze, më ńe óćme. Je råd, że je głupi. Xto pracćje za młodu, Ze mze mół 
na starosc głodu. Bec do se — myśleć tylko o sobie: Ovca je do se, bo ona 
bleći „me”, a krova żóći drejemu dobre i bei „mu”, pes to je Meme, bo on 
śćekd „hau haw”, to je bij go, kot to je Poldy, bo on gddd „mał” (Kępa Żar- 
nowiecka). Jå jem jå, të jes të, jå móm ovce, a të vść. Të jes prdvzćvi djdbeł, 
le ce rogi prósazćc. Të ju Ze mześ głópśi jak të jes. Të ce derą jes od ovcć po- 
grëzti. Bylacy kończą zwykle każdą opowieść słowami: ë bëlo. 

Comp.: dobóc, va, pf, dobóvac, dobić, impf, 1. ‘wygrać, zwyciężać”. 


_ Dobóc prawo. Dobćc óaiunk. Poldśe dobëlë vojną. 2. wytrwać. Jå tam tak 


długo vóbądą, jaź jå sòm puda. 3. 'dobyć, wyciągnąć. Król dobéi śablą 
i scot mu łeb. Dobëc są, vr, pf dostać się. Krova są spuscdła i są d:bdła 
do otręb i všëtkė zeżarła. Jecć dobółć są do kreśkóv i všëtkė vójadłć. V edobże, 
va, pf vëdobëvac impf wydobyć. Vedobąg3ć że ten vąbórk ze siódńi. Ańi stova 
zeń úe vćdobeł. Z dobëe, va, pf, zdobóvac, impf ‘zdobyć’. Vojska zdobełć ma- 
sto. Nabëc, va nabóvac, impf nabyć. Gzeź të to nabeł? Za tele të nabdła 
tą zusiką? Obóc są, vr, pf, obëvac są, impf 'obyć się. Jå są bez cede obędą. 
Odbëc, va, pf, odbóvac, impf “odbyć. Odbćc goscćną. Odbóvac sizóvką — "od. 
siadywać karę więzienia”. Móm odbóti koscół — ‘wróciłem z kościoła”. Sod 
odbeł naradą i ogłosił vërok. Jå to odbądą i bada mdł spokój. Odbëc są, 
vr, pf, odbóvac są, impf 'odbyć się. To veselé są ješ tak qutko ńe oddąze. 
Prebóc, vn, pf, płebóvac, impf ‘przebyć. Prebeł kawał drogi. Gzeź va 
prebivdia terå? Přëbëc, vn, pf, přëbëvac, impf ‘przybywać. Nad rena 
më přëbëlë dodóm. Me v tim roku prebełć dva zgrebąta. Ubëc, vn, pf, ubëvac, 
impf, L. ‘wytrwać’. Jå tak ndmilć sesq doma, bo ze jinge jå ńi mogą ubde. 
Stdri ółodek na goscóńe ńigdë długo ńe uboze. 2. "ubeeaé. Naść kroóe ubivd 
mleka. Vedle tego u nas ješ ńic ńe ubose, jćz le, jez, më mómć co do jezeńd. 
Z cebe ńic ńe uboze — ‘korona ci z głowy nie spadnie. Vebee, va, impf 
"wytrwać, wytrzymać. U tóy legi je trudno vëbëc. Moja córka ješ roku We 
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vëbëta na służbe. On tam długo ńe vóbeł. Do Miyata jå tam vebodą, a tej jå 
puda. Zabëe, va, pf zabóvac, impf ‘zapomnieć’. Zabeł, co mdł kupic. 
Ne gaddj o tim, to je ju ddwno zabótć. On zard zabęze albo zabóje. ç Zwroty 
i przysł.: Zabóc v kam a drevno — ‘zupełnie zapomnieć. Zabdła sdińa, Ze 
prosecą beła. Mec zabólę glovą (Kępa Swarzewska) ... zabótę gong — 'łatwo 
zapominać. To je nóguefć, dé ćłodek zabęze to, ćegui są ńigdë ńe uućił 
(Linia). Zbóc, va, pf, zbóvac, impf ‘zbyć. Jå go zbdł i tej on śed. Pozbóc 
są, vr, pf, pozbóvac są, impf pozbyć się. o Przysł.: Żebć pozbëe są pąłć, 
spdlił koślą. Jak nabetć, tak pozbëtė. Vóezbóc, vr, pf, vózbóvac, impf 
"sprzedać. Vózbćł starą krovą, a nabćł młodo. Vëzbëc są, vr, pf, vëzbë- 
vac są, impf 'zaprzeć się. © Przysł.: Xto le są ndpłód vćzbo3e svojć gvarë, 
vćzboze są (éi vnet svojć dart. ` 

bëvac, bivå, vn, impf być często obecnym, przebywać, utrzymywać 
towarzyskie stosunki, zdarzać się. Naš śkólńi ćąsto u nas bivd. Jå ńigze 
ńe bivają (pn) ńe bivóm. Temu ńie Wi może řec, on bivd zard sii. Ten dicć 
bivd na vsi, jak v yëči. Bóvdj zdrów. Bevdjta z Bogą. Tej le bóvdjta. 

Comp.: zob. bóc. 

+ blełuznac, dem. od czas. bóc, używane tylko w czasie przeszłym. 
Co ce b'ółuynało, mój kotku? Jeż të biełuynała, r'ibulko? Tvoja n'anulka 
b'ełuynała 'u_cebe. Mój ptdśk b'ełuyndł yori. Tam ń'i_mogłas b'ełuznae 
(Zabory). Por. koc. biłuynać. 

bëcë, -d, n ‘byt. Tam ńe je do becd. Jak długo të tam ješ màš do bócd — 
‘jak długo musisz tam jeszcze przebywać. © Przysł. ZA Sóińa 
ńe yce dł'użegue żócó, le d'obrėgue bócó. 

bivši, adv. przysłówek używany celem wzmocnienia kose twier- 
dzenia: ‘wyraźnie, dobitnie’. Jå mu tow ješ bivši řek, a on tego ń!e_zroubił 
(Gochy, zwł. Borowy Młyn). 

beee, 'naśladowanie beku owcy, względnie płaczu. Jak robi ovca? 
Beee. Ju të bečiš: beee. 

bek, -u, m, L. ‘glos owcy, kozy’. V tim beku ńe je do vëtřimańå. 2. ‘płacz’. 
Co za bek. Udeřëc v bek. © Przysł.: Kej baba ńi može korko, to ona v bek. 

beććc, beči, vn, impf, 1. 'beczeć. Bódło beči. 2. ‘głośno płakać. Ju 
të bečiš. Ne beč! 3. ‘fałszywie śpiewać, ryczeć. Naš orgańista ńe sńėvå, 
le beči jak celą. 

Comp.: přebečëc, va, pf przepłakać. Cati zćń ono tak přebečato. 
Rozbećće są, vr, pf rozpłakać się. Jak są rozbećdł, to całę gozóną bećdł. 
Ubećże są, vr, pf 'napłakać się. Płakała të? Né. A co të jes takd ubedond. 

bećk, a, m 'płaczek, beksa’. To je taki beck, on vcog bed. 

bečka, -Ki, m ‘urwis, figlarz, żartowniś. Të jes bečka (Puzdrowo). 

becoŹ, -a, m 'płaczek”. Co za bećoy z cebe! 

bekas, -a, m, 1. żartobl. “bekas, Capella gallinago, ptak z rodziny 
bekasowatych'. Bekas leci. 2. płaczek, beksa’ (Dziemiany). 
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bečka, -Ki, f beczka”. Bečka od sles¿. Bečka do masa. Më mómć doma 
bećką, ale wie v bečką — brak nam mięsa’. Bečka smołć. © Porównania, 
zwroty i przysł.: Leje jak z bečķi — mocno pada. Md břëy jak bečka. 
Grebi jak bečka. Bečka bez dna — o pijaku albo człowieku nienasyconym. 
Uńiti jak bečka — ‘pijany do nieprzytomności. V bećce ńi ma dna (Śr) 
grebćń vpdd v bećką (pn), bečka md s'uzotć (Leśno, Wysoka Zaborska) — 
‘w beczce zabrakło wody”. Lde v sebe jak v bećką — 'upijać się’. Bečki 
palóc — 'palić ognie świętojańskie , zob. slobotka. Pustá bečka narobi ná- 
dice třåsku hałasu (pn). Kroplę modu złafiś dici muyóv jak bečko octu. 

bećkuśka, -Ki, 1. t, mała beczka. 2. m, żartobl. 'bednarz'.' Ten be- 
ćkuśka ze Stłćpóa baro dobře robi bećki (Puzdrowo, Potęgowo, Linia). 

bećułka, bećuśka, -KĶi, f 'beczułka. Odm. (Kępa Swarzewska): 
becuśka. 

beya, -yi f duża beczka. Beya z vodę (pn-zach). 

bećkovńik, -a, m 'bednarz'. Od bećkovńika bečka je droga, ale mocná. 

bećkovi, adj. stanowiący część składową beczki. Bećkovć Ďėtki. 

bećkovi, adj. w funkcji rzeczownika: 'bednarz” (Pomieczyno). 

bećkovati, adj. kształtem przypominający beczkę. Bećkovata baba. 
V našim koscele je beóćkovatd posova. 

bedło, -a, n, bydło. 1. Velež va måta bćdła? Z celątami dvandsce štëk. 
To bedło tak rëči, vłośla mu śgrćc. © Vestrojec są jak sóka do bedła — 'dzi- 
wacznie się ubrać. 2.fig. 'obelżywie, pogardliwie o ludziach”. To je bódło, 
a ńć lćze. Mirayovskć bódło — o mieszkańcach lesistych okolic Mira- 
chowa. ç Przysł. (śr): Pustkovsći leze, a deskć bëdło. 

bćdełko; -a, n, dem. od bćdło. Zapążlonć 'zabiedzone” bódełko. To Ge 
sọ lóze, le to je bedełko. 

bidlą, -óca, -ąca, n, l. ‘bydlę, zwł. krowa, wół, cielę’. Upic są jak 
bidlą — ‘do nieprzytomności. 2. ‘w ogóle zwierzę. Ten kóń to je spo- 
kojnć bidlą. To bidlą dobre cigńe. 

bedli częściej bidli, adj. bydlęcy'. Bidld trdva. Bidli yzlćv. Bidli tdrg. © 
Wyzwisko: Të, bidli rogu! 

bidlćci, adj. bydlęcy”. Bidlócd skóra (Kępa Oksywska). 

bidldk, -a, m 'bydlak'. Głupi jak bidldk (pd). 

bednóf, -afa, m 'bednarz'. Mój ząc je bednarą. 

blednórka, -ki, f ‘żona bednarza. 

bednarćik, -a, m ‘uczeń bednarski”. Z tego bednaróika m3e dobri bedndr. 

bednark, -a, zob. bednarćik. Naša córka vząła bednarka, za rok on 
mge bednarą. . 

bednarskKi, adj. 'bednarski. Bednarskd robota. Bednarskć porędki — 
‘narzędzie bednarskie'. 

blednófóv, adj. poss. od bednář. Bedndfóv sin uči są u ojca za bed- 
nara. 
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bednafćc, bednaři, vn, impf ‘zajmować się rzemiosłem bednarskim”. 
Mój yłop ju dva3esce lat bednaři. 

beć, -ć, f kobieta stara, bezzębna, posądzana o uprawianie czarów, 
jedza, czarownica’. Ta bóć jug ńlejednego 'očařëta (Lipusz, Ugoszcz, Stu- 
dzienice). 

beka, -Ki, f, 1. rękojeść laski, szczególnie zgięta” (śr, pd). 2. pars 
pro toto: laska z bëkọ’. Sed i podóérát są bëkọ (śr, pd). 3. duży zakrzy- 
wiony nos’. Ten md bóką jak motëką (śr). 4. "mała motyka’ (Śr, pd). 5. 'mło- 
tek do ostrzenia kamieni młyńskich. Kam młiński ostfo bëko. 6. "pret 
żelazAy do podważania ciężarów. Vez ten kamiń bekę (Zabory). 4. ‘zgięta 
część zawiasów, na którą zawiesza się drzwi. Zddasć majo bóką, a na tė 
'bece x039 dóćfe. (Kępa Żarnowiecka). 8. ‘stara gęś, szczególnie wysiadu- 
jąca jaja”. Naša bóka zadepiała stórć gosata (śr). 9. stara panna. Xto bë 
tako starę' beko vzęł? (śr). 10. baba złośliwa”. To je beka od babć, ta ješ 
ge da ńikomu dobrego stova (pn, śr). 11. ‘krowa bez rogów. Pugeś të, 
beko! Ju ads ta bóka v śkodą lėze (Kępa Pucka). 12. ‘tylne przedłużenie 
ostrza kosy w postaci haku łączącego ostrze z drzewem”. (Kępa Żar- 
nowiecka). 

bëkåč, -a, f, l. zool. kaczka czarna, Ojdemia nigra L. B!iekóćóv 
më ne jlódómë (Kuźnica). Zob. čarnuša w znacz. 2. 2. zool. ‘samiec 
gęsi, gasior (Zęblewo). 3. zool. 'dzięcioł. V našim lese je dele bókdćóv 
(pn-zach). 

bókac, bëkà, va, impf, 1. uderzać bëką „małą motyką” lub w ogóle 
czymś twardym’. Jącół bókd. Co bókdś? Opfesióń bókac! 2. 'rąbać niepo- 
radnie, zwłaszcza drzewo. Ne bekdj, bo są skalećiś. 

Comp.: nabókac, va, pf narąbać. Nabëkåt dřeva na cati tizeń. 

beknoc, va, pf ‘uderzyć. On go beknoł. Bókńi są! — ‘uderz się w czoło”. 
On je bókńąti (śr) ... bëkli (bylackie) — ‘jest narwany”. 

Comp. (Kępa Swarzewska): pfebóknoc, va, pf — 'urąbać, przeciąć 
Pfebókńi me pdrą doróv. 

blókula, -e, mf ‘człowiek wysokiego wzrostu i nieco pochylony” (Ły- 
śniewo). 

bëkeëe są, bókoi, vr, impf 'pożądać, zwykle nieosobowo: ono mu 
są bókcalo do balki (Hel). 

bekććc są, bókći, vr, impf, ryb. burzyć się. Moře są zis baro bókói 
(Hel). I 

bela, -¿, m, ‘silny mężczyzna”.-To je bela. Xłop jak bela (Wejherowskie). 

bela, -ć, m, wyraz na'ogół dziś niejasny, zachodzi najczęściej w zwrocie: 
ubic są jak bela — 'upić się do nieprzytomności. © Rymy: Jese bela 
z fórę sana vedle mlina po kolana, a ta bólka dobra Kbałka, uvarćła mu dva 
jajka, a ten bela dobri Żdd, oba jajka smaćno zjdd. 

Bleloóe, Jon, pl, Béla m, Belka f, zob. B'ëlácë. 
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Bleldcć, -kóv, pl, Bëlåk m, Blóldćka f ‘mieszkańcy Kępy Swarzew- 
skiej, Oksywskiej, częściowo także Puckiej, nazwani tak od bólaćeńd, 
czyli wymawiania 1 zamiast P. © Między sąsiadami krążą żartobliwe 
rymy drwiące z wymowy Bylaków, jak np. Bela, bel, tfas glovę v déi — 
Bela, bél, kosćl v déi — Bel, bela, za stodolę buksć ‘spodnie śćla. — Jak jå 
$ed do vojska, (éi tatk plakdl ë nónka plakala, a jå ńe_plakdl, sostra pla- 
kala, ë bracina plakdl, sv'ojščëzna plakala, ë dr'tyoóe plakalć, a jå ń'e_pla- 
kål. Ale jak jem za g'umnamć ‘zabudowaniami wsi” ból, a naše celą za- 
bleća [lo]: „Tóna!” to me są žål stalo na sercu ë jå zaćón plakac do sa- 
méuo Pucka jak módlć zecko. 

BëlåKi, -kóv, plt najczęściej w miejscowniku: na Bóldkay — ‘obszar 
zamieszkały przez Bóldków. Ona mocno bólaći, to je zard poznac, Ze ona 
je z Beldkóv. I 

belacki, adj. od Bóldk. Bëlåckå gadka. Bólackć stronë. Po belacku. 

belaććc, bólaći, vn, impf ‘wymawiać 1 zamiast +, np. bólo zamiast 
bëlo — było. Na Beldkay bólaćą. 

Comp.: zabëlačëc, vn, pf rozpocząć mówić po bólacku. Më są roz- 
smelć, jak on zabóladił. 

Belabiel, -6, m, wyraz utworzony z bźla+-bel 'była--był, oznaczający 
to samo, eo B'ëlåcë. To je jeden od tiy Belabćlóv. Bólabel přëšed. Tam všąge 
meśkaję Belabćlote. 

Belaść, op, pl, Beliy m, B'ëlåška f (Rybienko), zob. B'óldcć. 
Nazwa ta została utworzona na wzór nazwy Połdść, Poldy, Poldska. 

bëlašKi, adj. od Bóldy, utworzone na wzór przymiotnika polaśki. 
Móóic po bólaśku. 

Bëllašåcë, -kóv, pl, Bëlašák m, Bellaśdćka t (Pałubice), zob. B'ëlácë. 
Kuele Puicka meśkajęm Bóelaśdcć. 

belaśacki, adj. od Bólaśdk. To je po bólagacku. 

belaśec, bólaśi, vn, impf (Pałubice), zob. bólaćće. 

Beleblónoóe, -óv, pl, Bólóbóna, m, Belebónka, t (Cisowa, Rumia, 
Kępa Oksywska), zob. Bileldcć. 

Belebónć, -óv, plt ‘tereny "zamieszkałe przez Bólebónóv, czyli Bë- 
ldkóv”. f 

belebóńic, bólóbóńi, vn, impf, zob. bëlačëc. Na Belebónay bełebóńą. 

belebóński, adj. od Bólebóna. Belebóńskć slovo. Bólebóńska gddka. 
Gadac po bólebóńsku. 

Blełócć, -kóv, pl, Bëtåk m, B'ëtåčka t ‘nazwa Kaszubów nie bylaczą- 
cych, jaką nadali im Kaszubi bylaczący przez analogię do nazwy B'ë- 
lice. Bóldk chcący naśladować mowę B!lełdkóv używa często ł tam, gdzie 
go rzeczywiście nie ma, np. zamiast las mówi tas. Tak samo zabawnie 
brzmi dla ucha bylackiego, gdy Blëláeë sila się naśladować B!eldkóv, np. 
gdy spółgłoskowe u poprzedzające samogłoski wargowe wymawiają 
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jako l, a zatem gdy zamiast uekno 'okno mówią lekno, zamiast uesel 
“osie? lesel, zamiast kueś ‘kosz’ kleś itp. Zob. Zlasdcć, Ł/ojode. 

bele, conj. ‘byle, żeby tylko, w jakikolwiek sposób. Bele ońi me 
uzdřo, to ońi zrobą oćć — 'niechno mnie zobaczą, to oni się zdziwią'. Bele 
on me są na oćć pokdże, to jå go za teb ałabą i z jizbë vëřucą. Bóle bë čtovek 
beł zdróv, tej o rešta ńe je tak zle. 

bele, adv. ‘byle, lada’. Bóle yto — ‘byle kto’, bóle jaki — ‘byle jaki, 
bele ze, bóle gze — ‘byle gdzie, bóle jak — ‘byle jak”, bóle Ke), bóle Zedë — 
‘byle kiedy”, bële co — ‘byle co’. o Przysł.: Bóle yto gådå bóle co. Mësli 
bele jaki, źe kośdi taki. Xto bóle co zgře, to i bóle co plestd. 

Beleboga, -gi, i nazwa góry w Dolinie Lechickiej w nadleśnictwie 
Mirachowo'. ` 

i bëlëc, -ć, f, blëlëca, -ć, f, bot. ‘bylica, Artemisia vulgaris. Të derą 
yeeš jie dó slëbu ve óińcu z blëlëeë — o dziewczynie lekkich obyczajów (Pod- 
jazy). © Wierzenie: V sw!ątćgue Jana ue pftpółńe mueże puod kuefónką 
bielócć naleze vągl'iśk mający zastosowanie w lecznictwie ludowym (Puz- 
drowo). Dziewczęta tańczące naokoło sobotki w wilię św. Jana przybie- 
rały sobie włosy bylicą, aby jima dobře vłosć rosłć i ńigdë ń'e_buelałe głovć 
(Gowidlino). © Pszczelnietwo: B'ëlëco %lëceérajç koški (Gochy, zwł. Prą- 
dzonka). Zob. l'ëbåca. 

belni, adj. dzielny, dobry, doskonały, znakomity, wielki, ogromny, 
wysoki, liczny’. Bólm żźołnef, bólnd córka, bilnć Zëto, belni kam, bëlnå xójka. 
Zarobił jem belnćgo dëtka. To je ju bólni beńQ3. O Przysł. Belmi ślig, bólnć 
zecë — ‘dobra rózga, dobre dzieci’. Bólni Sur, kej v ńim płivd šur, czyli 
"mięso. Bëlńėši ueko sueje, jak cëzëy dueje (Puzdrowo). Bólni gbur de jise 
głodni spac. Xceś mec dróya bólnćgo, ńe ro: ćąsto do ńego. Mokri mój, bólmi 
obrozdj. Bólnd rada lepśd jak Geo: Bëlnė są samo yvåli. Bólmi stëga, 
belńćśi přëjacėl. Belni kućer yoc drevńanim końą vśąze zajeze. Lepši belni 
pes, jak lëyi ćłodek (Śr, pn, na pd wyraz nie znany). 

I bëlno, adv. ‘dobrze, dzielnie, cenotliwie, znakomicie, doskonale, 
dużo. Me za bólno Ze što. To zćvćą są bëlno provazi. On to bólno zrobił. 
Va ješ mdta bólno bulev. Belno ułodił rib. © PrzysłŁ: Co Bóg robi, bëlno 
robi. Lepe mało, a belno, jak dele, a zle. Bólńć są jeze pod górą, jak 
z góre. 

blelnota, -ć, t ‘dzielność, dobroć, enota’. To je sama bëlnota od zćvććca. © 
Przysł.: Blólnota nólepśim šlayectvą (Sulęczyno). V 5ąknim cele b'elnotć 
ńe dele (Koleczkowo). Lebć Bbódno z b'ólnoto, jak b'uegato z ńeb'ëlnoto (Przod- 
kowo). Lepśó b'ólnota ńiż 'uuroda (Łapalice). Vieć vórt beln'ota, jak skřëńa 
zlota (Rozewie). B'ëlnota uodmikó śćlescómuu vrota (Garcz). 

II bólno, conj. ‘zaledwie, skoro”. Bólno jem preśed dodóm, ju ońi za 
mną přëšlë (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). 

Bełćdk, -a, m ‘nazwa małego jeziora w lesie przy Swornigaciach”. 
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blemldki, -kóv, plt 'kluski z tartych surowych ziemniaków, zalane 
mlekiem lub gotowane z suszonym owocem” (Jastarnia). 

bene, adv. wewnątrz, w domu. On je bóne. Jego ńi ma bene v jizbe 
(pn, rzadziej śr). 

Benno, -a, n ‘zatoka Gdańska’. Më b¿lë u Bónna. Róbdk šed do Bënna. 
Benno je zamaflć (Hel). Por. Butno. 

Berlambróce, -tóv, pl. Berambrdt m, Ber'ambrdtka £ ‘mieszkańcy 
Kępy Puckiej. Berambrdcć meśkaję. na Zdpuckć ë ńe bólaćę (Kępa Ok- 
sywska). 

berćk (Gochy), burćk (Zabory), -a, m, l. ‘zabawka sporządzona 
z orzecha laskowego oraz z zatkniętego na patyku ziemniaka, który 
za pomocą nitki wprawia się w wir”. 2. ‘zabawka sporządzona z guzika 
o dwóch dziurkach, nanizana na podwójną nić i przy jej pomocy wpro- 
wadzona w ruch, który wydaje brzęczący szmer. 3. ‘zabawka wirowa 
wykonana z połowy szpulki od nici, osadzona na patyku i wypuszczana 
z rąk na ziemię, bąk” (Zabory), zob. kužel, por. koc. buróka (Osie). 4. neolog.: 
"autobus. Jorge burćóką. Por. koc. buróek — ‘autobus. 

berćka (Gochy), burćka (Zabory), -Ki, f, zob. bórćk, burćk w znacz. 
1.i2. 

B'ërdåče, -óv, plt nazwa gór pod Goręczynem'. Na B'ërdåčay. 

berdac, bórda, l. va, impf 'prząść'. Bórdac vełną (Gochy). 2. vn, impf, 
fig. jechać na rowerze. © Wierzenie: Mora bërdå n'a_kole abo ř'ešoce 
(Gochy). 

Comp.: 'uberdac, va, pf ‘skończyć przędzenie, uprząść. Bórdóm 
i bórdóm, a ješ ńic já %e_uberdała. 

bórżzec, bórzi, va, impf. 1. (Ostrowite koło Borzyszków), zob. bórdae 
w znacz. 1. 2. ‘byle jak prząść. Ona ńe prąze, le tak bórzi (Sulęczyno, 
Podjazy, Kistowo, Mściszewice). 

Comp.: ubórzec, va, pf. 1. 'uprząść. 'Ubórzeła dwa talki vełnć. 
2. licho uprząść. Ubërzonå vetna. e 

bórzeńć, A. n, forma rzeczown. czas. bórzec w znacz. 2. To ge je 
płązeńć, le bórzeńe. i 

berdlec, bórdli, va, impf (Borzyszkowy), zob. bórdac. 

bërdë, -óv, plt, żartobl. ‘łóżko’. Jic v bórdć — 'iść do łóżka” (Phck). 

berka, -Ki, ‘dziecko uderzające się palcem po wargach i wymawia- 
jące : bór, bór, bër (Bór). 

TI berKi, -kóv, plt ‘zaloty, umizgi. On do me yogi v bórki albo na 
bórki. © Przysł. (Jeldzino): Xceš jie na bórói, zdfócć kuerći — idąc w za- 
loty należy się ubrać odświętnie (Kępa SŚwarzewska, zwł. Strzelno, Kępa 
Żarnowiecka). 

bërkae, bórkd, va, impf ‘zalecać się, umizgać się. On za mno bórkdł 
cati rok (Kępa Żarnowiecka). 
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T bërkåč, -a, m 'zalotnik'. On je dobri gospoddr, ale bërká¿ ješ lepši 
(Kępa Żarnowiecka). 

T bórklovńica, -ć, t 'zalotnica, kokietka, flirciara'. Ta bórkovńica Wie 
ńe robi le za zlopamć lazi (Kępa Swarzewska, zwł. Strzelno). 

T bórkovni, adj. 'zalotny. Bórkuevnć zćvćą (Karlikowo). 

Berllink, a, m ‘nazwa pola w Karlikowie'. 

berło, -a, n, 1. ‘berto’. Król tfimd berło v rące. 2. ‘laska druźbć, czyli 
wysłańca zapraszającego na wesele. Družba wygłaszając raćbą uderzał 
berłem o podłogę, tak że berło muśało podskoććc do góre. 

bërmëta, -6, dem. bórmetka, -Ki, f, 1. chustka na głowę szydeł- 
kowana z frędzlami. Moja starka nosóła bórmttką (Staniszewo, Sianowo, 
Łebno) 2. fig. o kobiecie z bórmóto (tamże). 

Bernat, Bernlatk (pn), Bernlitk (Miłoszewo), Bernuśk, Bernadlis 
(Puzdrowo), Bez (Zabory), m ‘Bernard’. o Rymy: Bernad'is kuetć griz, 
jeden vćora, jóden sis (Puzdrowo). 

beroż, -a, dem. berośk, -a, m ‘przenośny piec żelazny. Vstavia 
bleroya, bo są zëmno robi (Lipusz, Ugoszcz). 

berlón, -a, m 'człowiek łakomy. Berón ńe je ńigdć najadti (śr). 

berovac, berćje, va, impt ‘wiele jeść, żreć”. Ten berćje za třey. Gąsć berćją. 

Comp.: naberovac są, vr, pf najeść się do syta, nażreć się. Na- 
berovdł są jak taki depf, a terd stąkd, źe mu kałdun rozfiyd (Śr). 

berovac, bórćje, vn, impf ‘dzwonić sercem dzwonu. V koscele bèrëjg, 
ju čas jic na mśą (od nazwiska bpa chełmińskiego Baiera z XVIII w,, 
który zaprowadził powyższy sposób dzwonienia). 

beróża, bróża, -ë m 'młokos, wyrostek’. To ju béi tadi beróza uod 
Pątnćsce lat (Puzdrowo). 

bórtac są, bórtd, vr, impf, o chorym psychicznie: 'kręcić się. Nemu 
głupómu Mackovi zds są bèrtå v głode. To mu bćrtało v makówvce. To ce óerą 
béid — ‘głupstwo pleciesz” (Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarzewska). 

beftovac, beřtëje, va, impf ‘wiele jeść. Bertćje, a ješ dedno glodni je. 

Comp.: nabeftovac są, vr, pf 'objeść się. Nabeftovdl są pólńa, 
że dali ńi może (Hel). 

bes, -u, m, bot. ‘bez, Syringa vulgaris. Bát bes, lilevi bes. Pdyńe jak 
bes. Ndhąkńeśi je čas, Bei kówtńe bes. © Med. lud. (Ręboszewo): Pod bez 
zanosi matka dziecko chore na gruźlicę i mówi: | Uestańta tu s uyotó, jaź 
jö zrobą Uë rlobuetć, jak jö skuùńčą třë r'obueić, pfińdą pue s'uyotó. Matka 
rozpoczyna trzy roboty, lecz żadnej z nich nie kończy, poczym zabiera 
dziecko do izby. 

beso6iće, -go, n ‘krzaki bzw. To besodićć muśi vókopac, bo go je za 
dele. © Wierzenie (śr): Pod besoóićim meśkaję krdsńąta. 

bestja, bestćja, -e, m, 1. "mężczyzna niegodziwy, łotr'. Ńex le ten 
bestója drógi rdz pfiń3e, to jå go ponćkną. 2. ‘zły duch, szczególnie w po- 
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staci węża”. Cë bestja ńe je, ¿ë co! U bestje jakćgo! $ Wierzenie (Kruszyn): 
B'ez_gardło b'estëje pr'ovazi droga d!'o_póśekła. 

bestjå, bestejd, -ć, f, 1. ‘zwierzę, szczególnie dzikie, rozjuszone”. 
Stój bestja! 2. kobieta niegodziwa”. Óć to bestjd ńe je od babe. i 

bestijñik, -a, m ‘mẹżczyzna okrutny, niegodziwy, zły, zezwierzę- 
cony’. Të bestiijńiku, të bë vłdsnego ojca zabił. 

besiijńica, -ë, £ kobieta okrutna, niegodziwa, zła, zezwierzęcona”. 
Po të besttjńici ńi ma są ćego dobrégo spo3evac. 

bestjalski, adj. 'okrutny, niegodziwy, łajdacki. Bestjalski čłoúek. 
V bestjalski sposób ytilefe zabtjalć Poldyóv. 

bestjalstvo, -a, n ‘okrucieństwo, łajdactwo'. Dopuscóe są bestjalstva. 

bestri, adj. ‘pstry, kolorowy, różnobarwny, jaskrawy, pstrokaty, 
piegowaty'. Bestri jak sroka. Ta łąka jaź bestrd je od kdatóv. Bestri gołębk. 
Bestri jak kuropatka — 'piegowaty”. Bestrd kuropatka — ‘dziewczyna okryta 
piegami. Bestrd Sóka — ‘nazwa pustk między Pępowem a Żukowem. © 
Przysł.: Pańskd łaska na bestrim końu jezzi — jest zmienna. Jesiń na 
bestrim końu jezzi — odpowiada przysłowiu: Do gód sćtme pogód. 

Comp.: ćdrnobestrti, ćeróonobestri, modrobestri, zelonobesiri, 
żdłiobestri. 

bestro, adv. 'pstro, jaskrawo”. Ona są tak bestro obldkd. Miec bestro 
v głowe. 

bestri, bestra, adj. w użyciu rzeczownikowym, zob. bestroy, bestroxa. 

bestrosc, -ć, £ pstrokacizna. Ona są koyd v takć bestroscć. 

T bestroy, -a, m ‘nazwa wołu maści pstrej. Vłożił klóką na bestroya 
i jayåt na pole. 

blestroya, -ć, -żi, £ ‘nazwa krowy maści pstrej, łaciata. Pesku, na- 
vróc bestroyą! To bestroyo dalek ńe zajeześ. 

blestfćca, -ć, f, zob. b'estroya. ME mele doma bestrćcą. 

bestro, adv. ‘bystro, nagle, ostro”. Słuńce vsyozi bóstro. Voda bëstro leci. 

bëstřëc są, bóstńi, vr, impf, 1. ryb. 'pienić się. Mote są bestii, jakbe 
są didć pdlóle (Hel). 2. 'chmurzyć się. Nebo są bëstři (Kępa Swarzewska). 

Comp.: zabëstřëc są, zbdsińóc są, vr, pf 'spienić się, wzburzyć 
się. Moře są zabëstřëlo. Moře je zabestfonć lub zbëstřonė (Hel). 

bëstrose, -6, f ‘sztorm na morzw. To zis je bëstrose n'a_mof8. Mote 
ju ckńe 'węszy” bëstrose (Hel). 

betlejemka, -Ki, f, 1. ‘szopa, w której się Chrystus narodził. © Przy- 
słowie: Zazćrd jak djdbeł do betlejemki. 2. ‘szopka przedstawiająca na- 
rodzenie Chrystusa’. Jak le są advańi zaćęł, zaćąlć kndói xo3ćc z betlejemko. 
3. przedstawienie w czasie świąt Bożego Narodzenia, mające za treść 
narodzenie Chrystusa, jasełka’. V ńezelą bado gralë beilejemką. 4. fig. 
‘mała uboga chata lub szopa kryta słomą”. Meśkac v bełlejemce (Ka- 
mienica Szl., Stężyca). 
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Betlćjk, -a, m ‘nazwa pustk pod Łączynem nad jeziorem Raduńskim’. 

bletovac, bótćje, va, impf, ryb. ‘naprawiać sieci” (Bór). 

Bietovo, -a, n miasto powiatowe Bytów, słynące niegdyś z rzeko- 
mych targów kóz, suk i bab”. Ceyo m3ć, bo pudą z tobą do Betova na tdrg... 
Ńeyle jå na tdrg do Betova puda, to jå ce spředóm — wygrażali mężczyźni 
swym pyskującym bałkom. Podobne targi miały się odbywać w Siera- 
kowicach. 

blóvolka, -Ki [bóuelka], f "mała głęboka miska” (Barwik). 

Beza, -6, m ‘przezwisko utworzone od nazwiska Bizewski'. Blózećka — 
żoną Bézë (pn). 

bez, praep. 1. c. gen., ‘bez’. Jesmć bez mlika. Zrobą to bez cele. Ti są 
ńi mogę bez sebe obóńc. 2. cum ace. Zajc.prelecdł bez drogą. Droga Šta bez las 
(śr, pd). Pn mówi přez. 

bezboóźni, adj. bezbożny”. Bezbośni ćłodek. 

bezboźno, adj. 'bezbożnie. Modltc są bezbośno. 

bezboźśńik, a, m bezbożnik. Te bezbośńiku, lefć, žebës Zed do kos- 
coła. : 

bezbloźńica, -ć, 1. bezbożnica”. Ożeńił są z bezbośńicę. 2. cmentarz 
niekatolicki. Lótróv 4009 na bezbośńici (Kępa Swarzewska, zwł. Strzelno). 

blezóna, -ë, f wiklina. Z blezónć plecyu kuyšički (Jastarnia, Bór). 

bezzecni, adj. bezdzietny. Ma dvoje jesma bezzecnć, ńi momć na 
kogo robic (pn). Zob. geeni. 

bezżzecno, adv. ‘bezdzietnie. Naša cotka umarła bezzecno it zapisała me 
całi svój majotk (pn). : 

bezzecnosc, -ë, f 'bezdzietność. Ońż baro ubolevalć nad svoję bezzec- 
noscę (pn). 

bezzletńica, -ć, f kobieta bezdzietna’. Bezzetńica to je jalovd Halka 
(Hel). 

bezkarno, adv. ‘bezkarnie’. Ten rdze to ce bezkarno uśło. 

Bezkija, -e, i nazwa niwy w Potęgowie'. 

bezlóza, adv. ‘niemal, prawie, wnet’. To je bezlëya jedno i to samo. 
Bezlóya jå bë béi teuo zajca uxvdcil. To žëto je bezlóya dozdrelalć. Tą lęką 
bezlóya może sec (Kępa Swarzewska). 

bezmalga, adv. ‘prawie, niemal’. On je bezmalga tak telgi jak jå (pn.) 

bezmała, adv. prawie, niemal. Beemała bółbóm utonął. 

bezndzejni, adj. beznadziejny. Bezendzejni smutk ogarnął ją po 
smercć topa. To je bezndzejnd sprawa. 

bezndzejno, adv. ‘beznadziejnie’. Starka je bezndzejno xord. Beznd- 
zejno zdfała na smere zecka. 

bezpek, -u, m ‘bezpieczeństwo, spokój. Tu móm abo bezóek. Ñe daje 
me bezpeku. © Przysł.: Doma je bezbek, jak ytop je głóyy, a batka slepa. 
Źle xceś mec bezfek, to rób, co ce kdżą, Pe, co ce ddwaję, a třëm pósk, 
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zocbës prdodą mdł. Na tim sóece ńi ma bezúeku. Odm. (Borzyszkowy): 
vezpek. 

bezpečni, adj. ‘bezpieczny, spokojny. Tu jem abo bezpečni. Bez- 
pečnå jazda. 

bezpečno, bezpečńe, adv. ‘bezpiecznie, spokojnie’. Zajayalë bez- 
pečno dodóm. Bezpečńe jak u Pana Boga za fćcką. 

* bezpečëc, v. 

Comp.: vëbezpečëc są, vr, pf wypocząć, zażyć wczasów, nabrać 
sił. Jå są u vaju vóbezfećtła. Zabezóeććc, va, pf ‘zabezpieczyć. Zabez- 
fećił budink před złozejami. Zabezóheććc są, vr, pf ‘zabezpieczyć się, 
zapewnić sobie eo na wypadek czego”. Jå są z bulvami zabezjećił před 
głodem. 

bezpłatno, adv. bezpłatnie. Bezpłatno zrobie. 

bezradni, adj. ‘bezradny, niedołężny'. Bezradni ćłośek. Terd jem 
bezradni. 

bezradno, adv. od bezradni. Bezradno stojdł i na me vzćrdł. 

bezsromotni, adj. 'bezwstydny, bezczelny, nieprzyzwoity. To je 
bezsromoina baba (pn). 

bezsromotno, adv. od beżsromotni. Bezsromoino są side, 

bezsromotńik, -a, m 'bezwstydnik, człowiek bezwstydny. Bałka 
ë zecć umórajo z głodu, a ië, bezsromotniku, ležiš ë ńie ńe robiś (pn). 

bezsromlotńica, -ć, f kobieta bez wstydu, nieprzyzwoita, nierząd- 
nica’. Ostav ią bezsromotńicą, na sóece je dose čëstëy zevćląt (pn). 

bezvstidńik, o. m ‘mężczyzna bez wstydu. Vakšégo bezvstidńika 
ńi ma ve vsć nad ńego (Śr, pd). 

bezvstidńica, -ć, f kobieta bezwstydna. Te bezvstidńico, ńe vstigiš 
të są z żeńałima yzłopoma sezec i Bie (Śr, pd). 

bez%ara, -ć, f 'niewiara w Boga, bezbożnictwo”. Co za bezdara je terd 
na sdece (pn). 

bezdóarni, adj. niewierzący, bezbożny”. Bezdarni leze (pn). 

bezóarno, adv. od bezóarni. Bezdarno šëe (pn). 

bezbarńik, -a, m 'bezbożnik. U nas ńi ma bezarńikóv (pn). 

bezólarńica, -ć, f bezbożnica. Bezdarńica je gorśd od bezdarńika (pn). 

biba, -ć6, częściej bibka, E f, w jęz. dzieci: ‘kołyska’. Puześ vřbibką 
ha, ha, ha. 

bibac, bibå (Luzino), częściej dem. bibkac, bibkd. va, impf do dzieci: 
*kołysać, lulać, usypiać śpiewem”. Jå ce bada bibkała. 

Comp.: pobibkac, va, pf kołysać chwilę”. Pobibkdj Janka. Ubibkac, 
va, pf 'ukołysać. Ubibkają sinka i puda spac. 

bibón! (pn), zob. biża. © Kołysanka: Bibón, bibón, blibóna, óilcć zjedlć 
biaróna, a 'uedećką psi, psi, psi, a të Janku, spi, spi, spi (Wielka Wieś). 

bibula, -ë| dem. bibulka, -Ki, f kołyska. Naše zecko leśi v bibulce. 
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bibuśka, -Ki, 1 kołyska”. Leżkdj le ješ v bibuśce. Odm. (Zabory): 
b'ibuśka. 

bibuśkac, bibuśkd, va, impf 'kolebać, kolysać. Odm. (Zabory): 
b'ibuśkac. 

+ blibónka, -Ki, kołysanka. Bądą naśćmu zecku sbóvała bibónki (śr). 

blibotko, -a, n ‘dziecko leżące w kołysce, niemowlę. Moje bibętko (Śr). 

biblja, -je, biblëjå, jé, 1. u chrześcijan: ‘Pismo św., biblia. Më 
melë doma bibleją, le ją zecć pogarłć. 2. pl biblje, biblóje — w ogóle o książ- 
kach. On le v tóy biblójay sezi. 

Bićka, -ki, f nazwa łączki pod Tyłowem”. 

blidlos, -a, m zool. 'ciernik, kolka, Gasterosteus aculeatus’ (Jastar- 
nia, Bór). Š 

Bizloñina, -ć, f *nazwa dopływu Piaśnicy”. 

Biquć, -a, m ‘skrót nazwiska Biąowskt (Żukowo). 

bik, -a, m, l. ‘samiec bydła domowego, byk. © Zwroty i przysłowia: 
Biką vzerac — ‘patrzeć spode łba’. Leno go biką albo vez go biką — ‘uderz 
go głową w brzuch. To sę luge plo_biku — o niegodziwych ludziach 
(Zabory). Vepasłi jak bik. Bleśći są jak bik. Dostońeś mlećka, skorno vedoję 
bićka — nigdy. &Sóqtá zema přëtřimá i bika, ńć leno robotńika. Terd je 
bik spfedani! — o kimś, co się obraził. © Piosenka taneczna: Posła panna 
krovć dojie, trafiła na bika, a co to je za pfićina, krova ńi må mleka. 
(Tę samą pieśń zna Kociewie). 2. ‘poprzeczna beleczka na przodzie sań 
spajająca płozy” (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). 3. ryb. 'drążek 
w postaci orczyka, do którego przymocowuje się skridło niewodu (pd). 
4. ‘wałek przy krosnach” (Łebcz). 5. najczęściej pl biki — ‘kłębiaste 
chmury. Biki vóldźają (Kępa Swarzewska). 6. slepi bik — 'ciuciu- 
babka”. Grac v slepóuo bika (Kępa Swarzewska). 7. 'truteń' (Odargowo, 
Wierzchucino). 

bićk, -a, m ‘młody byk. Je to kruška, ¿ë bićk? 

biśk (Zabory), biśk, -a, m 1. ‘młody byk’. Bdjta le, moje bišķi. 2. fig. 
‘uwodziciel kobiet. Porodnd zćvćą takćgo biska Ae vezńe. 

biči, adj. od bik. Tego bë na bićć skófe ńe spisdł. Bićeć oćć bot, 'ko- 
łotocznik, Chamaemelum leucanthemum, zwany inaczej Tanacetum leu- 
canthemum (Nakla). 

bikovć, -go, adj. w użyciu rzeczownikowym: opłata za pokrycie 
krowy’. Ñe zabacta vzęc bikovćgo ze sobą. 

bikovi, -go, adj. w użyciu rzeczownikowym: ‘mężczyzna wyprowa- 
dzający byka do krowy”. To je bestja od bika, że on navetka bikovego pobód. 

blikovac, blikuje, vn, impf o krowach: 'objawiać chęć zaspokojenia 
popędu płciowego. Naša krova b'ikuje, třeba z ño ise dlo_bika (Zabory). 
Por. koc. bikovać, zob. bulovac. 

blimbavka, blimbóvka, -ki, f huśtawka” (Zabory). 

blimblotka, -Ki, t huśtawka” (Goręczyno). 
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bińcka, -Ki, mf 'Ślamazara, niedołęga, guzdrała. © Przysł.: Bińcka 
rib ńe uulovi (Karwia). 

bindac są, bindå, vr, impf ‘huśtać się. gecë są bindajọ. Tak są długo 
bindałć, jaź spadłć (pd, Borzestowo). 

biinddvka (Gochy), b'indåčka (Ugoszcz), blindóvka (Zabory, Bo- 
rzestowo), -ki, f huśtawka”. 

blindlevka, -Ki, f huśtawka” (Borowy Młyn). 

* bińdrocvacć, v. 

Comp.: dobińdrovac są, vr, pf 'domyślić się. Ñi mogą są dobiń- 
drovac, Dobindrovał të są ju? (śr-zach). 

blinglotka, -Ki, f, 1. ‘dzwonek’. Koń zgubił blinglotka. Sańe jadę, 
bo ¿ue b!inglotki (Zabory). 2. ‘grzechotka’. Zecko bavi są b'imglotkę 
(Zabory). 

biża! biżanećka! biżahaha! zespół wyrazów przy kołysaniu i usy- 
pianiu dzieci: ‘śpi. © Kołysanki: Biźanećka, zamkńi uećka, biža, bi- 
żahaha, zamkńi obadva (śr). Biiżanećka b'ižana, zjedlë óileć b!arama, a 'ųo- 
dećka psi, psi, psi, spśi, s'inećku, spśi, spśi, spśi (Kruszyn). Por. odmiankę 
kociewską (Wda): Bišu, biżu, biżana, porvał dilćek barana, a uodećka 
psi, psi, psi, naša Anka spśi, spśi, spśi. Zob. bibón. 

bižac, bižá, dem. biżźkac, hät, va, impf do dzieci: 'kołysać. Bądą 
ceğe biżała. 

Comp.: Pobiżac, dem. pobiżkae, va, pf 'pokołysać chwilę. Neie 
jå kąsk pobiżą moje zecko. Ubiżac, dem. ubiżkac, va, pf 'ukołysać. 
Ubiżała të Anką? . 

bliżónka, -Ki, f do dzieci: 1. ‘kołyska, kolebka. Naše zecko puse 
v biżónką (Kępa Żarnowiecka). 2. kołysanka”. Ńeyle jå ce zasóevają bi- 
żónką (jw.). 

bliżóvka, -Ki, t huśtawka” (Lubkowo, Wierzchucino, Kartoszyno). 

bliźlóvka, -Ki, f "huśtawka. Xcemć le jic na biżlóvką (Kępa Żarno- 
wiecka) $ 

biźlovac, biźlćje, vn, impf 'huśtać, kołebać (jw.). 

bladi, compar. bladśi, adj. blady, mizerny”. © Bladi jak scana... jak 
smórc... jak xustka... jak trup... jak kreda... jakbó go mora dëšëta. 

blado, adv. od bladi. Vózdfec blado. 5 

bladnoc, bladńe, vn, impt, 1. 'blednąć. 2. 'blaknąć, płowieć. To 
qutko bladńe na stóńcu. 

Comp.: vóbladnęe, vn, pf 'stracić intensywność barwy, wypłowieć. 
Sókńa vtbladla na stóńcu. To vnet v prańim vebladńe. Zbladnoc, vn, pf 
*'zblednąć. On jaź zblid od přeląkńącá. 

*blażće, v. 

Comp.: dloblazćc, vn, pf rzadko: 'dokuczyć. Jå mu d'oblazą. Latosd 
zóma nöm dloblasëla. Ale ten mu d!'oblagił (pd). Por. koc. doblagić. 
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blaza, -ć, dem. blaśka, -Ki, f ‘blacha’. To ńe je złoto, le blaya pozło- 
cond. Cenkå blaška. 

blašani, adj. ‘zrobiony z blachy, blaszany”. Blašani vąbork, talėř. 

blašåk, -a, m ‘blaszany garnuszek. © Slefa jak blašáķi — ‘wielkie 
oczy” (pn). 

*blakac, v, impf, *blec, *blćc, pí. 

Comp.: oblakac, obldka, va, impf oblec, oblek, oblekła, oblók, oblokła, 
pf ‘ubierać’. Oblećć zecku bólki. Jå są vnet oblećą albo oblóką. Oblakac są, 
vr, impf oblec są, impf ‘ubierać się. Oblók są jak gdódzdka Obldkd są 
jak flo slëbu albo jakbë za moře yeàt jayae — ‘ubierać się powoli. Přë- 
oblakac, va, impf přëoblec, pf ‘przyodziać’. Přëoblók go od stóp do głovë. 
Preoblakac są, vr, impf přëoblec Sa, pf 'przyodziewać się. Ńeyle 
jå puda na zaróbk, tej jå są přëobleką. Seblakac, va, impf, seblec, pf 
(pn), zob. zeblakac, zeblec. Seblakac są, va, impf seblec są, pf (pn) 
zob. zeblakac są, zeblec są. Zeblakac, va, impf zeblec, pf rozbierać. o 
Zagadka: Sezi panna v murku, v ćervonim kapturku, zo ją yce zeblakac, 
muśi na ńą płakac — ‘cebula’. Zeblakac są, vr, impf zebłec są, pf 
‘rozbierać się. Le są ješ ńe zeblakdjia. Ńigle të są zeblećeś, jinśi ju bdę 
vóspóni. Pfezeblakac, va, impf pfezeblec, pf przebierać. Prezeblokła 
zecku kośulką. Pfezeblakac są, vr, impf, pfezeblec są. pf ‘przebierać 
się. Ta są śterć razć na zéi prezebldka, tak ona są stroji. Rozeblakac, 
va, impf, rozeblec, pf rozbierać. Rozeblokła zecko i położćła go spac. 
Rozeblakac są, vr, impf rozeblec są, pf ‘rozbierać się. Xtobe są tak 
dedno rozebldkódł i obldkdł jak të. Vtzeblakac, va, impf, vćzeblec, pf 
‘rozbierać do naga’. Złozeje go napadlć i vćzebloklć, ańi košlë mu We osta- 
diló. Vózeblakac są, vr, impf, vćzeblec są, pf ‘rozbierać się do naga, 
obnażać się. Le są ješ ńe vćzeblakdj, bo ješ łóżko ńe je poscelone. 

blarva, -6, f ‘maska nakładana na twarz przez zespół gwiazdkowy” 
(Bytowskie), zob. larva. Por. koc. blarva (Skarszewy). 

blasknoc, blasknęc, vn, impf 'zerknąć, spojrzeć. Ostatni rdze na 
me bldsknęł, a tej umar. 

blebruya, -ýi, f rzadkie masło (Śr-zach). 

blednęc są, bledńe, vr, impf 'przykrzyć się. Me są ju Medie !u_vaju. 

Comp.: nlablednoc są, vr, pf 'naprzykrzyć się. Jemu są ju n'a- 
bledło, Ze mu są dącć Ge yee (Gochy). 

bllërónka, -Ki, f ‘masło rzadkie, źle wyrobione” (Ugoszcz). 

blerva, -ć, f pejorat. o owcy (ogólne), krowie (pn) dziewczynie zwł. 
płaczliwej (ogólne, także Kociewie). Te blćrvć cati zën prebećo. Ju ta blórva 
beksd. Odm.: blërva. 

bleroą, -eca, n 'podlotek'. Naš sosdd md dva bléróqta (Puckie). 

blóra, -6, Í pejorat. o owcy (Strzepcz). 
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blesa (pn, śr), blEśa (Gochy), -ë, f, 1. ‘biała plama na czole u koni 
lub bydła, łysina. Krova z blósg. Kóń z blësç. 2. “nazwa krowy lub klaczy 
z blósg wzgl. bldśę”. Gzeź të jiześ, blóso? 

bles, -a, m, 1. zool. 'tracz bielaczek, Mergus Albellus' L. (Lubkowo). 
2. niedołęga, nieuk”. To sọ sami bl'żsośe u ńiy (Sierakowice, Puzdrowo). 

blóska, -Ki, f (Luzino), zob. błós w znacz. 1. 

blëš, a, m ‘nazwa konia lub wołu z blëšç (Gochy). 

blësåk, -a, m ‘wół z białą plamą na przedzie głowy” (Nakla). 

Blóska, -ki, f nazwa góry w Smolnie’. 

Blëså Góra, f ‘nazwa góry między Borzestowską a Łączyńską Hutą”. 

bleskac, blóskd, va, impf ‘patrzeć spode łba” (pn-zach). 

bliesegovac, bllëseyuje, vn, impf ‘patrzeć spode łba. Bl'ëseyuje jak 
taki bik (Gochy). 

blćzma, -ë, f gwiazdka, strzała biała na czole u koni, bydła, kotów 
lub psów” (Borzyszkowy). 

bleść, oa m, 1. ‘mężczyzna, co są bleśćć (pn, śr). 2. zool. 'trzmiel. 
Bombus terrestris’ (Śr). 

bleśćka, -ki, f forma żeńska od blćść w znacz. 1. Łósńevskć zdvćąta 
to sọ same bleśćki (śr, pn). | 

bleśćk, -a, m, 1. ‘słabe światło”. Pre tim bleśćku lëyo są robi (pn, śr). 
2. mały ogień. Odm.: bluśćk (pd). 3. ‘odludek’ (Śr). 

bleśćą, -ćca, n “oko, ślepię (Jastarnia, Bór). 

bleśććc są, blćśći, vr, impf, l. ‘patrzeć spode łba’. 2. 'chmurzyć się. 
Ñebo są bleśćało całi zeń (śr). 3. 'tlić się.” Ogin są bleśći. Ten ód vnet zgasńe, 
bo om le są tak bleśći. Odm.: bluśćće są (pd). Por. koc. bleśćić śe. 

bllebęzka, -Ki, f, 1. ‘tasiemka, wstążeczka. Kup me zesyc mótróv 
bleozki. Dzieci kaszubskie, podobnie jak wszystkie dzieci na świecie, 
chętnie słuchają bajek. Nie zawsze jednak dorośli mają czas na ich opo- 
wiadanie. © Gdy się więc dzieci zbytnio upominają o povdstką, odpowia- 
dają im w Puzdrowie: Kuot uùsrêl blledozką ued Kamińcć do Śremińce, 
tam béi sak, té uon pak. 2. fig. wąski pas roli. Tego pola to le tam je taka 
bleógzka. 3. Półwysep Helski. Meśkac na Bledgzce (Hel). 4. fig. ‘człowiek 
wątły, chudy”. To le takd bledqzka je od złopa. 

bleża, A f ‘daszek u czapki”. Straśnd je muca bez blėzë (Kępa Żar- 
nowiecka). 

bleze, compar. blëž'i, adv. ‘blisko’. Naša yëč stoji blóze mořa (pn). 

Bllezńica, -ć, f, nazwa rozstajnych dróg pod Starzyńskim Dworem. 
BU eeńica jest miejscem spotkań pielgrzymów zdążających z parafii Strzelno 
i Łebcz na Kalwarię do Wejherowa. Por. Dal'ećńica. 

blińa, -e, mf 'Ślepiec. Mój Boże, mój ston je blińa (Karwia). 

bliza, -ć, latarnia morska” (Wybrzeże). © Przysł.: Nóy so lepślć ćlsko 
bliza uybali, jakbe so malo jaćlćj ńóśćescć stac (Jastarnia, Bór). Ceśt so, 
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jakbë ćlsko blizą vi30l ve mgle (Jastarnia, Bór). Podlug teuo ćskd bliza mze 
stojala (Kępa Swarzewska). 

blizovi, adj. w użyciu rzeczownikowym: 'latarnik'. Blizovi śed latarńą 
zapalëc. 

blizna, -ë, f wieża obserwacyjna’ (Pomieczyńska Huta). 

bllizñ à, kon, plt ‘ziemniaki lub owoc zrośnięty? (Strzelno). 

blón, -a, m, l. ‘biała chmura na błękitnym niebie’. ç Zwrót: obloktá 
jak Mon — ‘ubrana w jasną sukienke' (Żarnowiec). 2. ‘chmura’. Bdłe, 
ćdrnć blónë, drobné blónć, sńégovė, gfmotovć, datroóć blónë. Pevno blón pak, 
Że tostakd uleva je. Ódrni blón nadyådå, mse deść (pn). 3. ‘plama’. Krova 
mo blyunë na s'e. Krova z bl'yunamë (Jastarnia). 4. ‘kruche miejsce na 
lodzie’. Všed na blón ë vpdd v moře (Heh). 5. ‘trzy pokosy siana zgrabione 
razem. Třë pokoski zgrabonć razą, to jeden blón (pn), zob. plön (Śr). 

blónk, -a, dem. od blón, ‘chmurka’ (pn). 

blóń!'ik, -a, dem. od blón, ‘chmurka’ (Kuźnica). 

blóna, -ć, f. 1. chmura. To ńe mge dicć padla, bo takå jasnd blóna 
jige (Starzyno, Głuszewo, Warblinia). 2. ‘miejsce w Zatoce Puckiej, które 
zimą zwykle nie zamarza. Ta blyuna nijak ńö zamafńó (Jastarnia, 
Bór). 

blóńic są, blóńi, vr, impf 'chmurzyć się. To są blóńi. Ńebo są blóńi. 

Comp.: zablóńżeć są, vr, pf zachmurzyć się. To są tak zablóńiło, 
to pevno m3e deść (pn). 

blónoci, adj., 1. ‘pokryty chmurami. Blónovć ńebo (pn). 2. 'pstro- 
katy. Blónovd krova (pn). : 

bllónóvka [blyunyuwvka], -Ki, f krowa pstrokata” (Jastarnia). 

blónovac, blonóje, va, impf 'zagrabiać trzy pokosy siana razem’. 
Va bęzeta blónovała, a jå będą v grópe składdł (pn), zob. plónovać (Śr). 

bllumbrotka, -Ki, f, 1. rzadka zacierka. Oo za blumbrotką të ugoto- 
vata? 2. 'zmącona woda. (qsë majo v Fóce blumbrotką porobonć, më ńi 
możemć v ńe belóznć płókac. 

bluza, -ć, dem., bluzka, -Ki, f bluza”. Odm.: bluza, blúzka. 

*błaznovac, błaznóje, v. 

Comp.: pobłaznovac, va, pf, 1. znarowić. Tak jezta, co va me końt 
ńe pobłaznćjeta (Śr). 2. ‘uwieść, zawrócić komu głowę. Ten pobłaznóje 
všëtkė zćvćąta (Śr). 

błądni ogin, m, według wierzeń lud. 'dziewczyna zamieniona w pło- 
myk za to, że wbrew woli rodziców wychodziła wieczorami na spotkanie 
z ukochanym chłopcem pod pozorem pójścia po wodę. Błądni ogin pro- 
wadzi zakochanych w ustronia, gdzie ich namawia do grzechu, po czym 
topi w błotach (Skoszewo). 

blogina, -ć, f, bot. (Wiele), zob. vłloyina. 

Błogóvko, -a, n 'nazwa jeziora pod Wielem”. 
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błoto, -a, n, 1. ‘torfowisko, pokłady torfu, miejsce po wykopanym 
torfie, bagno, trzęsawisko”. Më prate belć v błoce i torf robilë. Gzeź va je- 
zeta? Jezemć v błoto. Kole błota. 2. zwykle pl Błota — częsta nazwa topo- 
graficzna na oznaczenie błota, np. zaróśnięte Błota w miejscu, na któ- 
rym pierwotnie stał Hel: Dé Blot bejl stori Kl. Często nazwa Błota po- 
jawia się w zestawieniu z przymiotnikiem, np. Bdłć Błota, Karótńskć 
Błota. Por. Zdblocć — 'nazwa Kępy Swarzewskiej”, leżącej poza Błotami 
Kardińskimi. 3. błoto na drogach. Oćapac są błotem. Jå zis ńi móg uja- 
yae, takć to je błoto. 

błotko, a, n ‘staw’. Kole błotka. V našim błotku sọ karusćt. O Prze- 
kleństwo (Zabory): |Ażebć cą błotko vząno! — 'ażebyś się utopił. © Wale 
lud.: Od błotka do błotka yoječka rosce, podekdjźe, zevćą, jaž të urosceś. 

błotuśko, -a, n mały staw. Kejbć ńć to błotuśko, tej bë mó ńi moglë 
xyovac kaćk. 

błotni, adj. odnoszący się do błota w znacz. 1. Błotnå droga — ‘droga 
prowadząca do blot, Btotnå trdva — ‘trawa rosnąca na błotach'. Błoini 
klóver — bot. ‘lucerna sierpniowa, Medicago falcata’ L. 

błotńik, -a, m według wierzeń ludowych ‘zły duch pojawiający się 
w postaci czarnego mężczyzny z latarnią w ręku, kroczący przed czło- 
wiekiem kilka kroków naprzód i oświetlający mu drogę wśród ciem- 
ności. © Opowieść: Sed rdz muocno uufiti ylop ze Sraku'eje do Łiesńeva 
ji hi mòg naleze drożi dodóm. Te są nalćz kuole ńeguń błotńik ji šed vpřódk 
ji muq sóćcił latarńom ji uełół: Tu je droga dodóm, tù je droga dodóm. Ji 
uon gue zlaprovaził na błota do jednć t'orfkuli ji mag řek: — Tu je tueje 
łóżkue, tu Dé spac! — Ji nen pijćk są zebudł ji zcćł v no łóżkue legnge. Ale 
jak uon są preżegnół, të uon óizćł, że to We ń'e_bóło tóżkue, le t'orfkuula. Te 
uon začot pócóf muedic. V nim błotńik są r'ozfeyuetćł ji did zgas. Nen ston 
beł tim didą ¿sto ueslepłi ji uon dalë úe šed, le lóg me3ć torfkwdle ji leśćł, 
jaż są didno zr!obiło (Sierakowice). 

Błotńik, -a, m, 1. ‘przezwisko odmiejscowe urobione od błoť (Za- 
łakowo, Nowa Huta, Bącka Huta). 2. zool. 'piskorz, Misgurnus fosilis* 
(Przyjezierze Żarnowieckie). 

Bllotńicć, -kóv, pl Błotńik m, Błotńićka f "mieszkańcy wsi WE 
w pow. kartuskim położonej między błotami”. 

błlotńica, -ć, £, bot. mącznica lekarska, Aretostaplylos uva-ursi’ m" 
rad. śr-zach). 

błoceśće, -a, n ‘błoto na drogach’. Ale to zis je błoceśće, że to do vë- 
lezeńd We je. 

błlocćna (Wierzchucino), błlocezna (pn), -6, £ ‘muł, szlam, błoto’. 
Te pola są lëzo obrdbd, bo to je sama błloctzna. Zob. róda. 

błozno, -a, n ‘jedna z dwu podstaw zakrzywiających się w górę, na 
których przesuwają się sanie po śniegu, płoza”. Błozno złomało są v sónkay. 
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błozmo, -a, n, 1. (Brzeźno Szl.), zob. błozno. 2. *kloda w torfowisku'. 
Më k'uepalć torf ji tr'afiló n'a_błozmue (jw.). 

błęd, błądu, m 'błąd, pomyłka, fałszywy krok’. Zrobie błęd. Bëc v Haze, 
Vprovazćc kogo v błęd. Veprova3ćc z biądu. 

błążćc, błogi, vn, impf, 1. mylić się. © PrzysłŁ: Colemało úedno 
błęzi, zto dregiy sogi. Gze Batka Tozi, tam yłop błogi. Je ogón Togi, tam głova 
Masi 2. 'zbaczać z drogi, błąkać się. Já długo błęził, ńigle jem do vaju 
přëšed. 3. o psychicznie lub śmiertelnie chorym: On ju lała błogi. Starka 
ńe m3ze długo žëta, ona ju błogi. 

Comp.: pobłązóc, vn, pf, 1. ‘zabłądzić. V lese je łdtóe pobłą3će. 
2. ‘pomylić się. Jak to są stało, Ze të tak móg pobłązćc. Zabłązćc, vn, pf 
‘zabłądzić’. Bed přez las i zabłęził. Zbłązće, vn, pf, 1. zob. zabłązćc. 2. 'po- 
pełnić błąd. Vem, żem zbłąził. 

błękac są, błokad, vr, impf 'błąkać się, chodzić nie mogąc znaleźć 
drogi. Jakis fes błękd są kole nas. 

Comp.: zabłokac są, vr, pf zabłądzić. Xogi jak taki zabłąkóni fes. 

bo, 1. conj. ‘bo, ponieważ”. Ja zapozził, bo me zćgark stanął. Ñe puda 
do koscoła, bo są ććją yori. 2. part. ‘bo’. Bo jå dëm, co zrobic — ‘sam nie 
wiem. Bo to ńe je jak fórvć. Bo jo?! — ‘naprawdę?! 

bób, gen. bobu, m, bot. ‘bób’. Kaśćba cvardi jak bób (Śr). To le je taki 
strąk bobu — o człowieku małego wzrostu. © Przysł.: Kej kóitńe bób, 
tej je głód, Kej kóitńe mak, tej ju ńć tak. Dobri bób jak mód, Ke) je głód. © 
Opowieść: Bób są rdze tak mocno smat, że on pak, ale dizdł to krdvc. Ten 
vzęł ćódrnę ńitką i go ześił. Od tego času bób md ćarnę pleš 'kiełek". 

boblik, bobis, -a, m ‘odmiana bobu’. Bobis je dobri na obńeśką dld 
końi (pn-zach). 

bobodinć, Ap, plt wyrwane łodygi z opróżnionymi strąkami. Vez 
te bobodinć i vfuc krovom. 

blobovńica, -ć, £ (Płotowo), zob. bobośinć. 

blobńiśće, -a, n ‘pole, na którym rósł bób’. Ndleńć, żebósmć skopalć 
to bobńiśće i zasagëlë na nim bulvć (Kępa Żarnowiecka). 

bloboóić, -u, m, 1. coll. (Zabory), zob. bobońinć. 2. bot. 'trójliść, Me- 
nyanthes trifoliata L. (Przyjezierze Wdzydzkie). 

bobovac, bobuje, va, impf, 1. 'jeść bób”. 2. w ogóle jeść. Ale ten 
bobuje. ; 

Comp.: nabobovac sq, vr, pf ‘najeść się, szczególnie bobem'. Já 
są nabobovdł, jo? křëvi jem (pn-zach). 

bobovńik, -a, m ‘lubiący jeść bób’. Jå jem taki bobovńik, jak jå są 
nabobują, tej jå cati zćń sifimóm (pn-zach). 

bober, -bra, m, 1. (Kępa Żarnowiecka), zob. bobovńik. 2. ‘chłopiec 
niegrzeczny. To je całi bueber (Goręczyno). 

Bobióvk, -u, m ‘nazwa łąki w Chwaszczynie. 
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bobka, -Ki, f, częściej pl bobki — ‘odchody kóz, owiec, zajęcy i kró- 
lików. Tam bobka leži. © Przysł.: Mec tego jak koza bobkóv — ‘mieć 
czegoś dużo. Të možeš jie bobki zberac — ‘odczep się. Xcdł mec skopka, 
dostdł bobką — ‘spodziewał się otrzymać dużo, a tymczasem otrzymał 
figę. 

bobka, -ki, m, zob. bobk w znacz. 1. i 2. Te bobka bobkovati, co jeden 
bobka jes. 

bobk, a, m, 1. 'smarkacz, młokos'. Të bobku të. 2. 'człowiek małego 
wzrostu. To le taki bobk wurós z ńego. Ti jego sónoie to sę vśćscć taćć mdłć 
bobce. 3. bot. 'bobrek trójlistny, Menyanthes trifoliata’ L. (Strzepcz). 

bobkovati, adj. o wzroście: ‘mały’. Bobkovatt yzłop. Xtobć takć bob- 
kovaić prosąta xovdł. | 

bobkdć, -a, m, żartobl. zając (Rozewie). 

bobkowac, bobkuje, vn, impf bobczyć. Kozë, ovce, zajce i trust bobkujo. 

bobkovć lëstë, plt ‘laurowe liście jako przyprawa potraw’. 

I blobuška, -ki, i ‘sosenka’. B'uebuùška to je yöjčą bez držėńa. To 
ju bëtë taćć bluebiśći, Ze są v hiy móg skrëe (Puzdrowo). 

bocón, -a, m, 1. zool. ‘bocian, Ciconia’. © Zwroty i przysł.: Ją buecón 
veklepólł — ‘zaszła w ciążę poza małżeństwem  (Werblinia). U ńiy bocón 
nad kominem låtå — ‘spodziewać się można u nich powiększenia rodziny”. 
Të móś taćć ćórnć noi (rące), Żebć buecón móg pue ñiy uerac — do kogoś, 
kto ma brudne nogi względnie ręce (Żęblewo). Buecón pueuerół tobe rące 
(noši) — do kogoś, komu wskutek długiego zaniedbania mycia popę- 
kały ręce lub nogi (Zęblewo). Mec d'ikśćuo ptöya jak b'uecóna —'wynosić 
się nad innych” (Żarnowiec). Stańac noži jak buecón v žëce — ‘podnosić 
wysoko nogi podczas chodzenia” (Kujaty). Md nogi jak bocón. Podgajoni 
jak bocón. Md tako pers jak bocón łósóną — o człowieku szczupłym. Gadac 
o bocónay — bujać, zmyślać': Ten gddd o bocónay, jemu le može 3esotć 
stovo úeřëc. Jic v bocóne — 'odczepić sie: Leg, źebós šed v bocónć. Gadac 
z bocónami — 'odczepić sie: Båj gadac z bocónami. Na jedné doce yuezi 
uó wół ji buecón — “na świecie żyją ludzie pracowici i próżniacy” (Pa- 
toki). Buecón We base brół kwirćiąt z puedu'efegue, ze uon mó gńćzdo 
(Puzdrowo). © Kołysanka: Buycyun leci, hö mo zeci, a jo myum, Wà pře- 
dyum za ćefóoni zbyun (Bór). © Łamigłówka: Čėmu bocón stoji na*jednć 
noze? — Bo jakbë on drëgo podńos, to bë on updd (pn). © Prognostyki: 
Buecón pue ueze, ańi We mëslë ue pogueze (Prokowo). Ńeyle buecón přë- 
leci, słińce vnet vćsóćci (Mrozy). Kej bocón vófuci na zimku z gńdeda jaje, 
base sëyi rok, Ke) małego bocónka, base mokri rok (śr). Bocian wracający 
sam bez bocianicy na wiosnę zwiastuje gościnnemu gospodarzowi, że 
zostanie gdovcą w najbliższym czasie (Mojusz). Roboci base přez cati rok, 
kto pierwszego bociana zobaczy w locie, natomiast zgńiłi base, xto go 
uzdři na jednć nose stojęc (śr). Rozřëtni będzie, kto go ujrzy mocno trze- 
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pocącego skrzydłami, obśćodni, kto go widzi po raz pierwszy odpoczy- 
wającego (Zabory). © Kult bociana: Bocian należy do ptaków cieszą- 
cych się u Kaszubów wielką czcią: Nie wolno mu krzywdy robić lub co 
gorsza zabijać. Zabicć bocóna może sprovazćc ńeśćescć na całę des: abo 
des są spåli, abo gråd zńiśći sćv na polaąy. W Puzdrowie mawiano niegdyś, 
że to same b'uecóne lecom do stiñea pue uójin i řůcajom gue na des i spro- 
vćzajom na sviy skridłay gród ji tłókom zbueść. Samego zbrodniarza spot bd 
colemało nagła smórc abo muśi on ucekac przed samosądem gromady. 
Masa zabitego bocóna ńiyt bólni ge je, zwłok jego nie tykają nawet naj- 
drapłeżniejsze zwierzęta. Od zagrody, w której osiadł bocian, stronią 
demony. Bocón pfećuvd odin + kile dńi vpřódk opuśćd svoje gńdzdo, ostrze- 
gając tym sposobem ludzi przed grożącym niebezpieczeństwem. Żebć 
sprovazćc bocóna na svój dak chętnie ułatwia mu wdzięczny chłop kaszub- 
ski założónie gniazda, umieszczając na szczycie szopy lub stodoły starć 
koło od voza wraz z kilkoma monetami miedzianymi jako talizmanem. 
Dla zapewnienia bocianowi szczęśliwego wychowania potomstwa koło 
to powinno być pozbawione wszelkiego obicia żelaznego. Gdy bocian 
zbyt wcześnie wraca z południa, zastając śniegiem pokryte łąki i za- 
marznięte jeziora i stawy, dobrzy ludzie vćndśaję mu klóski do górć na 
dak. Bociany darzą przyjaźnią i zaufaniem ludzi tylko zacnych, nato- 
miast nigdy nie osiedlają się u ludzi występnych i nieuczciwych. Według 
relacji z Cieszenia v kaźśdć vsć puedinno bóc abue jedno buecónć gńózdo. 
To mwiuśi bee lëyö des, gze buecón 24 mó gńózda — powiadają w Garczu. © 
Wierzenia: B!ocónć |uodlecałć, a cebe v k'omińe n'a_hdkay uostaóitë. Matka 
fariuy tf'imała i cebe sąv'itała — tłumaczą dzieciom w Łubianie. Dzieci 
w Starzynie wierzą, że noworodki przynosi wiosną i latem bocian z mo- 
rza, rzucając je matkom v klin ‘w otwarty fartuch”, a jesienią i zimą varna, 
czyli ‘wrona’, która przynosi je z drzew. Dzieci przyniesione przez bo- 
ciana uchodzą za szlachetniejsze, przyniesione przez wronę za gorsze. 
Jë jem lepš'i, bue me buecón pfóńós, a cebe varna — można nieraz słyszeć, 
jak się dzieci przechwalają. Pod postacią bocianów pokutćję dëše ielgiy 
głćśńikóv, osoblete złopóv mężczyzn”, vskazëje na to ćdrni vąps, jaki bocón 
md na sobe. © Opowieści: Buecón vśćstkue dé. Róż bórvć buecón móg gadac, 
ale za to, že won j'6dnemutu ct'odekovi, co płot groził, p'uetezół, Ze ten človek 
ditro wimie, Pan Bóg gea muq jązek (Puzdrowo). Ćyjmu buecun mó 
červoni zóub i nougi? Jak Puun Buyg stuefył sjat i všëstkue żójocć stue- 
feńć, zauełół buecuna i tak puedezół: „Ti móś tyjn mey i zouńes gue za 
zejsuutu guyra, a Ze vać so zazdfec d'ou_ńegue”. Buecun próueblecół bóc 
siatećni, vzyt mey na plejce i puelejcół v drouga. Coubć tyjź toum muegło 
bóe — mësli so — cous ńibë so roji + taki Cążki, ale zagluudac We kózałć, 
tou trejba lejcec dali. Lejci, lejci, prejlejcół uuż pół drougi. Tfejba so ued- 
pueluuc — mósli so i spuscył so na zyjma. Teru jeśće barśi gue cejkavuesc 
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pólyła i mejdituje, jakbć toum zazdfec. Zaćył puymału uedóązivac šnirk, 
Zeibë xuec mału zirku uebóćec. Až ti uedrazu cous puedskueććło, mey so 
uedimk śerokue i vósópało so na zyjma tósuuce roubaciva róuźśnigue, śabć, 
śńije, padalce i coy tilkue je n!a_sjece. Buecun puedskuećył, żejbć je nazyd 
nagnac dlou_mexa, ale żouńim so uebejzdrił, tou so vśćstkue gzejs puerou- 
sópało, puerouzlazło i vsuukło jak ueda v bósk. Buecuniskue v strayu teru 
sianuło, a łać jak grouyć spadivatë na próuśni mey. Cou jö moum ńebuerók 
teru zroubyc — mësli so — ale nólejói puelejco nazyd i ńie ńle_puedym, 
mueże so ńe vódó. Puelejcół tej nazyd i Puun Buyg gue so pitó: „Zroubył 
të tak, jak jö ce közöt?” A buecun uuś zej stragu stouva ńi muyg prejmuy- 
dyc, ale Kivnył głouvu, że zroubył. Tej Puun Buyg zej_ałouscu puevstuł 
nou ńegue, aż so buecun zej vstidu cati červoni zroubył. „Z!a_kara — 
puedezół Puun Buyg — zla_tueja cejkavuesc zatřëńöš tyjn ćervoni Zówb 
i nougi dlou_kuynca sjata. A żercym tuejim będu te #abë i źmije, cous 
je p'ue_sjece r'ouzsëpöt (Brzozowo pod Brzeźnem Sal, mające akcent 
inicjalny). 2. 'żóraw studzienny”. Pródć zamast stódńóv bëtë same bocónć 
na Kaszëbay. 

bocónk, -a, m, dem. od bocón. Radośnie wita wieś kaszubska bo- 
ciana, ze smutkiem zaś mu się przygląda, gdy się na św. Bartłomieja 
zabiera do odlotu. Cieszą się z jego przybycia szczególnie dzieci pozdra- 
wiając go wśród okrzyków: Kle kle kle bocónku, cóż të mdś v ogónku? 
Malovonć zćvćętko, zesrónćgo kndpka. 

blocónka, -Ki, f, 1. 'bocianica'. Bocónka segi na jajay. 2. fig. T ‘laska 
z rękojeścią podobną do dziobu bociana zrobiona z jednej gałęzi. Sed 
xłop ji podóćrdł są bocónkę (pn-zach). 3. 'węgielnica'. Bez blocónki ńiyt 
budinku We vćstańi. To je robonć bez b!ocónki — o czymś krzywym (Kępa 
Żarnowiecka). 4. | ‘kapelusz wysoki’. Latos sọ bocónki v moze (Kępa 
Żarnowiecka). 5. ‘gromada chrustu. Ta bocónka le sigńe na jedno yleba 
ufpećeńć (jw.). 

bock, -a, m, rzadko: ‘bocian, bociek. Zimk jize, bock je ju tu. 

| boclińc, -a, m ‘miejsce sejmów bocianich przed odlotem’. Jesiń 
je ju ve dóćłay, bo na bocińcu gromaz9 są bocónć (Kępa Żarnowiecka). 

Boclińc, ‘nazwa łąki nad morzem w Zielonej między Szarym Dworem 
a Dębkami. š 

bocani, bocóni, adj. “bocianP. Bocónć nóżki (Goręczyno), bocónć 
nosć — bot. 'bociani nosek, Erodium cicutarium’. Bocónć gńdzdo — 
fig. mała ilość zboża, paszy, drzewa, nie zapełniająca wozu, mała fura ': 
On le takć bocónć gńdzdo dóz. To ńe sę fórć, co on na vóż kła3e, le to sọ bo- 
cónć gńdeada. Bocónć nogi albo špérë — ‘długie nogi : On md bocónć špėrë. 
Pajk ‘pajak’ na bocònëy nogaz. Bocóni livk albo vąps — czarny ogon 
u bociana. 

| bocanći, adj. ‘bocian. Buecanćć gńózdo (Odargowo). 
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bocóńasti, adj. podobny do bociana. Bocóńasti ytop — "mężczyzna 
wysoki, równocześnie pochylony”. Bocóńasti gosor. 

bocóńic, bocóńi, va, impf 'bajać, zmyślać. Ta bocóńi za fer, 

Comp.: obocóńic, va, pf o naiwnym: 'okłamać kogo’. Tego może 
obocóńic, bo sobe dd všëtko vgadac. Më go obocóńile. Ten je obocóńałki — 
*złamliwy” (Luzino, Strzebielino, Milwino). 

boćka, -Ki, Í nazwa krowy czarnej maści (Lubkowo). 

bodódj, bodajże, rzadziej bodaju, l. 'partykuła wyrażająca życzenie, 
zaklęcie: oby, niechaj”. Boddjże ce v krovć dozle! 2. adv. bodaj, podobno, 
ponoć. To je boddj gis vtork. V mesce sę boddj tónć proscć. Boddj jo — 
‘ponoć tak’. Bodaju të są yceś źeńic. I) bodaju — ‘bardzo wątpię: Vë- 
adrodeje on? — Ij bodajw. ` 

T bód, boda, m ‘róg. Naša mëška må zakręcone bodë jak baran 
(pn-zaeh)° Por. nabodńik. 

bodlik, -a, m “rózek'. Naśćmu celócu są ju take bodiki pokazëjo 
(pn-zach). 

bód, bodu, m ‘uderzenie rogami. Naš baran md taki bòd, jak ten 
ce rdz uboge, to të zara m3eś leśdł. Po jego boze tvoja ntnka ce są prtsńije 
(Kępa Żarnowiecka). 

bodloóiśce, -a, n ‘pastwisko, na którym boda się krowy wypuszczone 
po raz pierwszy na wiosnę. Knaga vëšta z dvuma bodami na toka, jak 
ńigdë gie, a dodóm přëšta z jednim boda, bo jeden ostał na bododiśću. Xłofi 
1039 na bododiśće zberac rogi na tobaką (Kępa Żarnowiecka). 

T bodel, -a, m ‘palec’. Mdś të długć bodćle jak złozej. Të tima svima 
bodóloma vëbòd całę Keśćń. Te bodćle tak długo bodłć v taśe, jaś one vśćtkć 
feńąze vóbodłć (Kępa Żarnowiecka). 

bosc, boze, va, impf, 1. 'bóść. Baran boze. © Przysł.: Śćescć, že sóińa 
ń md rogóv, bo bë legi bodła. 2. fig. patrzeć spode łba’. Tak jize, jakbe 
lózi yxcdł bosc. 3. fig. zmagać się. Całę drogą jem są z dofir bodła. Bosc 
są z bćdo. 4. fig. zmęczyć się przy koszeniu. Kosa boge. 

Comp.: pobosc, va, pf 'pobóść. Jego krova pobodła. Kej kosa poboze, 
tej złop muśi tre dńi odleżec. Bula mą pobód, zob. bula w znacz. 2. Ubose, 
va, pf, 1. uderzyć rogiem. Baran ubód 3ecko. 2. fig. 'tknąć kogo do ży- 
wego, obrazić. To go ubodło. On tak potrafi ćłodeka ubosc. Vóbosc, va, 
pf, 1. wybość. Uwaśdj, co ce bula Wwe vëboge. 2. 'wygryźć kogo skąd”. 
Ne dòm są vóbose od mego koretka — "mie dam się intrygami pozbawić 
chleba. On go oćbód z robotë. 3. wyłudzić. Vebodła ode me sto złotóy. 
Zabosc, va, pf zabóść. Naśćgo starka zabód bik. 

bodajk, -a, m, 1. ‘byk lub baran, co bodzie. Z naśćgo bika to mge 
bodajk. 2. fig. ‘człowiek z kołyszącą się głową podczas chodzenia’. Bodajk 
jize, ucekdjta, co vas ńe poboz3e. 

bodajka, -ki, f krowa, co bodzie. ` 
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bodóć, -a, m, zob. bodajk. 

bodár, -a, m, 1. 'oścień rybacki do kłucia ryb, szczególnie węgorzy 
i szczupaków. Boddf md We, śterć abo šese sficóv albo jeglóv. Jic na bo- 
ddre — 'kłuć ryby ościeniem : Ndlefć je jie na boddre v advence, bo v ad- 
vence róba są ńe boji. 2. rybak posługujący się ościeniem'. Nddikśt boddre 
sọ v Pucku. Kej ońi vlezę na moře, tej są jaż lód gńe, tólć boddńóv tam je 
(Przymorze). 

bodafovi, adj. od boddr. Bodafovt drog — a) 'tyczka, na której osa- 
dzony jest oścień rybacki. Bodafovi drog je długi do dvandsce metrów. 
b) fig. człowiek wysokiego wzrostu. 

| bodara, -6, m złośl. 'kłujący ryby za pomocą ościenia. Ke) më 
bëlë kndfi, tej më vołalć: Bodara, jise $andara, on ce ńese kara. A boddre 
za nama vófąlć. Kogo oni złafilć, tego ońi vsagëlë po śćją v pferąblą, vda- 
kovalóć mu boddfovima drogamć i go puscólć dodóm (Kępa Żarnowiecka). 

T bodarńa, -i, f miejsce, na którym łowią ryby ościeniem”. Miejscem 
tym może być lód z przeręblami na morzu lub jeziorze, zalana łąka lub 
płytka woda. © Przysł.: Xto bodarńi ge znaje, rib są ńe najć (pn). 

bodafćc, bodafi, va, impt ‘łowić ryby za pomocą ościenia”. Pråvgëvi 
boddfe bodařo zćń i noc, ońi sę ńiććgo ńe boją. 

Comp.: ubodańćc, va, pf ‘złowić ościeniem. Kuliž të sis ubo- 
dafił vągofóv? (pn). 

blozżónka, -Ki, f węgorz złowiony ościeniem. Bozónki to sę vągore 
zlodonć na bodåř (Hel). 

bożlórk, -u, m (Puck), zob. b'ozónka. 

Bóg, Boga, m ‘Bóg’. Dàj go Bogu... Ala Panu Bogu... Boddj go Bogu! -- 
wyrażenia oznaczające podziw. Poyvalóc Boga. © Konwenans wsiowy 
objawiający się w powitaniach: Vitomë u nas! albo óttdjtaź! albo witdj- 
ceż! — na co odpowiadają: Pan Bóg zapłac. Podobnie odpowiadają na 
pytanie: Jak są mevdś... mevdta... móvdce? Spożywającym posiłek należy 
życzyć: Boże pfeżegnadj!, pracującym na polu: Boże pomagdj! Zamiast 
sakralnego Pan Bóg zapłac można nieraz w drugim wypadku usłyszeć 
żartobliwą odpowiedź: Ješ leć, fak yto pomoże albo jak të söm pomożeś. 
Na pożegnanie używają formuły: Ostańta z Bogą (Śr), z Bogim (pd), ostó- 
ńita albo bóvdjia z Bogą (pn). Drobne uchybienia przeciwko konwenan- 
sowi wywołują zwykle zgorszenie i uwagi w rodzaju: Ańż Boga ńe po- 
váli... ańi Bóg zapłac... ańi z Bogą ńe řek. © Zwroty i przysł.: Pożdl 
są Boże! Boże bróń! Drog Boże! Ńey Bóg brońi! Bóg Ndstątśi dé, Mój 
Boże! Boże kozami, cë% są ńe Zeie! Mój Boże, kot v komoře, kotka na oboře, 
xto ją złafi, ten ją zmoże — mawiają wzdychając (Puzdrowo, Sierakowice, 
Gowidlino). Meśkac jak u Pana Boga za fecem. Panu Bogu zéi krase — 
'próżnować. Dae z Bogą — ‘pożegnać się z Km": Déi me z Bogą i šed. 
Jie z Bogą — ‘pożegnać: Tej le bdj z Boga. Ten je bez Boga. Ten ńi må 
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Boga v sčrcu. On mësli, że on je, Bóg dć ńe co — o człowieku zarozumiałym. 
Stvofeńć ze bec modřėši od Boga. Jak Kuba Bogu, tak Bóg Kube. Don 
Bóg ńiććgo odłogą ńe ostai. Kogo Don Bóg yce ukarać, temu vpfódk rozëm 
odebefe. Pańe Boże, odpuscć me moje gfeyć i we ddj me zgłeśćc! — mawiają 
po wypowiedzeniu przekleństw. Bóg dopusci, ale ńe opusci. Temu añ 
sdąli Boże ge pomoże. Buyg ddł źćeć, då i radą (Gochy). Boga za nogi, djdbła 
za rogi. Xto z Bogą, Bóg z ńim. Bóg dé co robi. Jak yto może, tak Pana 
Boga yvåli. Xto påcuř módi leśęco, tego Pan Bóg stëyå sóoco. Před Bogą 
jesme všëscë róvni. Sen mara, Bóg ara. Do Boga vësok, do lezi dalek. Ğtovek 
tak, d Bóg jinak. Bóg md dicć jak rozdał. Kogo Bóg stvořit, tego głodem Ze 
umofi. o Pieśń pożegnalna panny młodej podczas przenosin: Uestańita 
z Buegą uekna, uekna mueje, ze vćzórałć” uećka, uećka mueje, 2162 bez vaju 
vózerac base, Čede me doma ńe mze (Potęgowo). 

Boski, adj. ‘Boski. O Zwroty i przysł.: Bee v Boskim dafe (Rewa, 
Mosty), go36c o Boskim dafe (Mechelinki, Kępa Oksywska) — 'być w ciąży”. 
Všëtko je v Boskiy rąkaą. © Powiedzenia: Komedjd Boska! A ju komćdjd 
Boskd ge je, čë co! — wyrażają m.in zgrozę, przerażenie. Na jimą Boskć 
jeg do Pomorski! — mawiają życząc komuś szczęśliwej podróży (pn-zach). 
Ze słowami: Na jimą Boskć jaź do Pomorski kładą się spać (Śr-zach). 

boźi, adj. 'boski, boży. Bożd króvka (sporadycznie na całych 
Kaszubach), boža kruška (Linia), bośd m'atinećka (Borzyszkowy, Bo- 
rowy Młyn), biedronka, Coccinella septempunctata’. Boże dfóvko — bot. 
*dziurawiec, Hypericum perforatum’ L. (sporad. na całych Kaszubach). 
Bożd mąka, — a) krzyż przydrożny. © Przysł.: Volno śćekac psu na 
Božo mąką. Pes xoc na Božo mąką śćekd. b) bot. (Gwiazda pod Lipuszem), 
zob. boże dróvko. Bożńd pńesńúá — pieśń nabożna” w przeciwieństwie 
do pieśni treści świeckiej zwanej kozd fesńd. Bożźd vold — med. 'pa- 
daczka, epilepsja” (Zabory). | Bożi rdze — med. 'apopleksja, udar, po- 
rażenie na skutek krwotoku mózgowego’: Bośi rdz go rćśił lub zacęł (Śr, 
pd). Boźi dótk — zob. bośdk. © Zwrot: sesëe jak bueśi dëtk — ‘siedzieć 
potulnie” (Rab) Bość Cało — ‘Boże Ciało’. ç Przysł.: Na Bošé Cało možeš 
są kąpac smato. Po Bošim Cele bąze cepta dele © Piosenka lud.: Do Bo- 
žėgo Cała bada jå ce zcała, a po Boźim Cele takiy jak të dele. Bożć Naro- 
zeńć — ‘Boże Narodzenie. © Przysł.: Na Bożć Narozćńć ceši są vśćtko 
stvofeńć. Słóga Bożi — ksiądz. Słovo Bożść — 'kazanie. Bożi člo- 
dek — 'człowiek pobożny”: Bośi lóze. Bożi dak w zwrocie: spac pod 
bożim daką — spać pod gołym niebem. Bośi úid — księżyc: Bośi 
did sóćci, jaś jasno je. Bośi batug seče — o gradzie. Boži Géck gřeje — 
o słońcu. Bość dóćre są zatřastë — 'zagrzmiało” (pn-zach). Božė miljonć 
padaję — o deszczu w maju lub po długotrwałej posusze. Ñe ść o božim 
sóece — o człowieku pijanym lub śpiącym. Bożi ddr — ‘chleb’: Ńe depe 
po zlebe, ńey są ńe marnćje ten bośi ddr. Boźi zlób — Komunia św.: 
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Komóńd to je Bożi ylėb. Boźi Jan — człowiek godny politowania, nie- 
borak’: To le je taki Bożi Jan (Strzebielino, Luzino, Góra). Boźd Jeva — 
‘nazwa pustk należących do Kębłowa pod Luzinem. Božá Stopka — 
‘nazwa głazu narzutowego na polu zwycięskiej bitwy z Krzyżakami 
w r. 1462 pod Święcinem'. Według legendy dwa zagłębienia w kamieniu 
mają pochodzić od dotknięcia stopy Chrystusa, który z tego miejsca 
wstąpił do nieba. Bożć Pólko — ‘nazwa wsi Boże Pole Małe pod Luzinem'. 

Bóćk, -a, zwykle w zestawieniu: Pón Bóćk, m, 1. Bóg. Me jisećta są, 
Pòn Bóćk dd deść. Don Bóćk je dobri, då nama bulevki, śćtko (pn-zach). 
2. przezwisko Józefa Styny, nazwanego tak, ponieważ często używa 
wyrazu Don Bóćk' (Kartoszyno). 

bóżk, a. m bóżcć, pl, 1. 'bożek pogański. Pórvć lëze óerćlć v bóżków. 
2. Świętoszek. To je taki bóżk, co Bogu kłóńd są do nóżk, a djdbła xvdtd 
za różk (Rab, Jeleńska Huta, Otalżyno). 3. ‘dziecko otaczane małpią 
miłością. Ońi mëšlo, Ze ońi bóżka majo. Z tego bóśka ćłoóek Ze urosce. 

Bożlelk, a. m w jęz. dzieci: Bóg. Bożlelk då nama słónćśko (pn). 

Božičk, -a, m, Bóg tylko w przysł.: Boże, Božičku, ńe bóło to, jak u nónki 
pre cicku. Božičku Bożi, cozeń to gofć — o pogodzie po św. Michale. 

Bożuyna, e, m w jęz. dzieci: ‘Bóg’. Zmóvkdj pdcef, Bożuyna vzórd. 

Bożulka, Bi. i Bóg w jęz. dzieci: Buyżulka grozi, vzćjro (Bór, Ja- 
starnia). 

bożuśk, -a, m, 1. 'dewot, świętoszek, nabożniś. 2. ‘dziecko udające 
niewiniątko. Të jes bożuśk, ndpfód të zbrojiś, a tej udajeś, śe o ńićim We 
óéš (pn). 

boźuśka, -Ki, í 'nabożnisia, skromnisia. Xto bë są spozdł, taka bo- 
šuška. O Przysł.: Čim bożuśka %icć różańców móói, tim goršå ona je (pn). 

bożdk, a, m, 1. napiwek dawany służbie z okazji godzenia jej” 
Dac božáka : Dół on ce bożdka? Jak on ce dat małćgo boźdka, to on je skopi. 
Veleż on ce dëi bośika? Jå są urosëla i dostała bożika. Vząła boźdka, a na 
służbą we Šta. Bošaka ja ju mom. Oddac bośdka oznaczało zerwanie umowy 
o wstąpienie do pracy. Zob. bogi dótk (Rab), buźdk (Będargowo). 2. jaki- 
kolwiek napiwek dawany służbie z okazji kupna inwentarza domowego’. 
Dół të bożdka pastufovi, co krovć pas. Kupe ddł boźdka gęsórce (pn). 

TT blożónka, -Ki, f ‘pieśń nabożna, religijna w przeciwieństwie do 
pieśni świeckiej, zwanej klozanka. Naša starka kozankóv ńe sńėva, le bo- 
żónki (śr). Zob. bośd pesńd. 

Bożańce, Ap, plt nazwa pustk przy Kielnie. Meśkac na Bożańcay. 

blóźńica, -ć, f bożnica, synagoga. © Trdsk jak v bóżńici. Głosni jak 
žid v bóźńici. Kiwe są jak žid v bóśńici. 

bogdć, o, m bogacz. o Przysł.: Reylć bóddk umře, jak bogdć syudńć. 
gis bogdć v jizbe, vitro v dome — “dziś jesteś bogaty, jutro możesz wszystko 
stracić. 
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bogactvo, -a, n bogactwo. To tam je samo bogacivo. 

bogati, adj. bogaty, majętny, obfitujący w co. Kaśćbć bogatć v ka- 
meńe. © Przysł.: Bogatómu djdblć na śarnay melo. Z bedaka pón to djdbeł 
sóm, a z bogatego bedni to dobri ćłodek. Beda bivd bogata v zecć. Xoc pu- 
klati, le bogati — o starej pannie wzdychającej za mężczyzną. Bogati 
jak kozet rogati — biedny. © Przesąd: Silne owłosienie ciała, zwłaszcza 
nóg, wróży bogactwo w myśl przysłowia: Xto klatati, ten bogati. 

bogati, adj. w użyciu rzeczown.: ‘bogacz’. © Przysł.: Bódnóy robota 
leći, bogatey doktofe. Ubogemu 3ecętko, bogatćmu celątko. 

bogato, adv. od bogati. U ńiy je bogato. Tam bogato vćzdfi. 

bogacćc są, bogaci, vr, impf bogacić się. © Przysł.: Jeden są bogaci 
dregi všëtko tract. i 

Comp.: zbogaeëe są, vzbogacócć są, vr, pf 'zbogacić się. o Przysł.: 
Kfivda lózka ješ ńikogo ńe vzbogacćła. 

T bogas, -a, m ‘bogacz’ (Mieroszyno). 

bogastvo, -a, n, rzadko: ‘bogactwo’. Koza i třë kurë to bdło całć jè 
bogastwo (pn). 

T bogář, -a, m ‘bogacz’. To są bogåře. © Przysł.: Z bogdra na nązdra 
je baro letko są dostac, ale z nasáfa na bogåřa to ńe je letko (Kępa Żarno- 
wiecka). 

T blogårka, -Ki, ‘forma żeńska od bogdi”. Te jes bogdrka, jå jem 
bćdna. 

T bogarskKi, adj. od bogdń. U vaju je bogarski lud, to je óizëc po zbo- 
źay (jw.). x 

T bogarstvo, -a, n bogactwo. Zëe v bogarstóe (jw.). 

T bogařëc są, bogaři, vr, impf 'bogacić się. Bogafi są na (ëzbé 
křivge. 

Comp.: zbogařëc są, vr, pf ‘wzbogacić się. © Przysł.: Xto dobře 
gospodafi, ten są vnet zbogafi (jw.). 

T boguš, -a, m ‘bogacz’. To je boguš (Kępa Zarnowieeka). 

boguška, -Ki, forma żeńska od boguś. To pole nåleži do naść sosadë, 
nddikść boguśki ve vsi (jw.). 

T boguśni, adj. od boguś. To so boguśnć lóze. Boguśni pón. © Przysł.: 
Boguśni, ja% są robi buśni (jw.). 

T boguśtvo, -a, bogactwo. U ńtiy W ma boguśtva. © Przysł.: Vikść 
ubóśtvo jak boguśtvo (jw.). 

T boguśKi, -kóv, plt ‘dobrobyt — tylko w przysłowiu : Uejc sesi 
na huśkay, a sin na bueguśkay (Goszczyno). 

| boguśće są, boguśi, vr, impf 'bogacić się. © Przysł.: Jeden są 
boguśi, a dregi bedą klepac muśi. 

Comp.: vzboguśćc są, vr, pf wzbogacić się. Me są tu vzboguśćlć 
na tey naśćy pdskay (pn-zach). 
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boren, -a, m, rzadko: ‘bochen’. Boyen yleba, sóra. Takćgo boyena 
yleba jå ješ ńe dizdł. © Zagadka: Mązć groyem yleba bozen — ‘księżyc 
i gwiazdy’. 

bozenk, (śr, Gochy), blogenek (Zabory), -nka, m, 1. ‘bochenek’. ç 
Przysł. (Zabory): 'Ożeńie są to ńe je leno b'oyenek xleba plożićće. 2. | bot. 
'sporysz, Cornutum secale’ (Strzepcz). 

Boxzódle, -a, m ‘nazwa pustk przy Strzebielinie”. 

bój, gen. boju, m, rzadko: bójka, bitwa, walka”. 

bójka, P. f, rzadko: ‘bójka, bijatyka”. Takd tam bóła bójka, Ze są 
xtopi nogami nakriwvalć. 

bojec są, boji, vr, impf ‘bać sie. Ñe bójta są. Bojdł są Kija. Boji są 
jak dilk ogńa. © Przysł. (Zabory): Xto broji, to są boji. 

bojak, -a, m mężczyzna bojaźliwy, tchórz”. Co za bojdće z vaju. 

b'ojåčka, -Ki, forma żeńska od bojdk. 

bojlin, -a, m mężczyzna bojaźliwy, tchórz. Va ńe jesta zlofi, le 
bojlinoóe (Hel, zwł. Bór). 

bojinka, -Ki, forma żeńska od boj!in. 

Bojón, -ana, skrót nazwiska Bojanovskt. Bojónka, f żona Bojana 
(Puzdrowo, Gowidlino). 

bojfón, -a, młokos. Bojfón z mleką na vargay (Śr). 

bója, -je, f, 1. pływający, zakotwiezony znak nawigacyjny naj- 
częściej w kształcie beczki, boja”. Najesc są jak bója — ‘mocno się najeść”. 
2. fig. kobieta otyła”. Kejbć ta bója tak We jadła, jak ona jć, to ona bë We 
bóla tak grëbà, jak ona je (Wybrzeże). 

bok, -u, m ‘bok, krawędź, strona. Bolec, kłoc v boku. Prevracac są 
z boku na bok — nie spać. Ujoc są v bok. W użyciu przysłówkowym: 
boką, bokami — ‘mimo’: Deść śed boką. Bokami to padało. Vbok: Od- 
vrócił są v bok. Na bok: Na bok sleze, król jege! Na boku — “na ubo- 
czu: Stojec na boku. Z boku — 'opodal': Stojdł z boku i są pńzerdł. Po 
bokay — ‘po obu stronach: Tak ta sókńa dobře leži, le po bokay ona ode- 
vstaje. Po boki — ‘obficie: Mon tego po boki. 

boćńik, -a, m część uprzęży biegnąca po obu bokach konia. Kej 
są boćńik urie, koń dobre ńe cigńe. d 

bočni, adj. od bok. Bočni vdłiof. Bočná droga. 

boććc, boči, vn, impf 'zbaczać, boczyć. 

Comp.: zboćóćc, vn, impf, zbaćac, pf 'zboczyć. Zboć na prawo. 
o Przysł.: Xto zbdćd z drogi, błogi. 

boćec są, vr, impf ‘gniewać się na kogo, boczyć się. Sami ńe dćmó, 
0 co są na nas bodo. 

bokadosc, adv. obficie, wiele. Latos bradu je bokadosc. Ten md 
peńaągi bokadosc (pn). $ Etym. lud. (Goszczyno): po boki dosc. 
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boks, -a, m łosoś. Ulodic boksów (Kuźnica). 

ból, -u, m ból. Vie są z bólu. Odćtvac ból. Mec ból. Móm straśnć bóle 
v persay. O Zamawianie rozmaitych dolegliwości: Sed Zeg bez des, stka 
bez tatarką, vstędił fes na pivo, seka na goratka, zis ból, ditro ból, poditre 
są zgój. © Przysł.: A ból tam z ńim — o hipochondryku. 

bolęci, adj. 1. ‘sprawiający ból, bolący, chory”. Bolọcå noga. Bo- 
łoce oćć. 2. wrażliwy na ból. Boloci ćłodek. 

bolęcć, -go, adj. w roli rzeczownika: ‘rana’. Mam bolęcć na nose. To 
bolęcć są ńe yxce zagojtc. Zob. xorć. 

bólka, -ki, t, 1. reszta pozostała po obciętej ręce albo palcu, kikut'. 
Jakis ytop z bólką śed přez deg (Strzepcz, Lewino, Miłoszewo). 2. 'czło- 
wiek bez ręki. Naśćgo sosdda nazóvaję. bólko, bo on md nogą odjątę jać 
po kolano (jw.). 

bolog’; a, m ‘człowiek wmawiający w siebie chorobę, hipochondryk”. 
To je boloy, co sobe vśćstko vmódi, 3is go boli bąta, a vitro raka. 

T bollćve, -a, m wrzód, w którym zebrała się ropa, ropień. Me są 
bolevc zbćrd, jå ješ co vócerbą. O Przysł.: Kei bolóve pąkńe, tej ju ćłotek 
ńe jąkńe (pn-zach). 

bloladło, -a, n. coll., rzadko: ‘narzędzia lekarskie. Bez doktora i bo- 
ladła tu są We obćńze (pn-zach). 

T bolevi, adj. chory, czuły. Ta całd strona je bolevd. To tu je ten 
bolevi plac, tu me boli. Śkolni dé, gze je bolevi plac, Kej on Kiją yce vlåe. 
Bolevć oćć. Bolevi palec. Bolevi čas — "poród: Na moją bałką preśed 
bolevi ¿as (pn-zach). 

bolec, boli, vn, impf, 1. ‘boleć, sprawiać ból. To me bolało. Całą noe 
bolałć me ząbć. Może ce ostato na żołądku, Że ce głova boli. Jaćź me uść 
bolą od vajego vfeśćeńd. © Przysł.: Kogo boli, ten skoli stęka. © Zama- 
wianie ran i wrzodów u dziewcząt i chłopców (śr): Lecałć łabąze, té nóżce 
ńic ńe base. Cebe boli, me ńe boli, do vesela są zagoji. 2. 'gryźć się, mar- 
twić się. To mą baro boli. Aer ce o to głova ńe boli. 

Comp.: obolec, va, pf 'przestać boleć. Zob mą obolił. Rena mą obo- 
lla. Prebolec, va, pf 'przeboleć. Ni móg prebolec sherce matki. Zabolec, 
vn, pf, 1. zacząć boleć. Ceź me tak v boku zabolało! 2. ‘zmartwić się. 
To mą mocno zabolało. Jego ńevząćnosc sroze nas żabolała. 

boleńć, -d, -ćgo, n forma rzeczownikowa czas. boleć. O Przysł.: Na 
boleńć je rada, ale na vrejovańć radć ńi ma. 

bolóvae, bolivå, vn, impf jako czas. niezłożony rzadko używane: 
‘boleć’. Me od pevnćgo času zaćind v dersaą bolóvac. Me často głova bolivd. 

Comp.: pobolóvac, pobolivå, vn, impf, zob. bolćwac. 

*bolevac, v. 

Comp.: vëbolevac, vćbolćvad, vn, impf ‘narzekać, skarżyć się. Matka 
vëbolėvata do me na svoją córką. Nie tobe Ze rasa, cobës potemu na me 
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ńe vóbolóva [ta]. Na me ńe vëbolevåáj! Por. vćbolćvka — ‘skarga, narze- 
kanie’. 
Według etymologii ludowej nazwa ta pochodzi od rzekomego bólu oczu, 
jaki wywołuje wąchanie kwiatu lub patrzenie na kwiat (śr). 

bolćgłova, -¿, f, bot. (Kuźnica), zob. bolëočë. 

bolćglodóine lëstë, plt (Jastarnia, Bór), zob. boldoćć. 

Boles, Bolesk, Bolisk, Bolk, -a, m ‘Bolesław’. 

Bolesa, -e, Boleska, Boliska, Bolka, -Ki, i "Bolesława. 

bolćsti, adj. | 1. ‘tłusty, otyły. Bolesti xłop. Bolósta bałka. To sę 
bolćstć prosąia (pn). 2. 'kopiasty. Bolëstå miska bulev. Bolćsti ode sana. 
Tey bulev bét bolësti koś (pn). 

bolez, -a, m, low. ‘samiec sarni’. Më zabilë na jayce dva boleyë i jednego 
zóka (Kępa Żarnowiecka). 

bolezovac, boleguje, vn, impf o sarnach: 'okazywać chęć zaspoko- 
jenia popędu płciowego. Sarnć bolezuję (Kępa Żarnowiecka). Por. koc. 
bolegovać — ‘żle śpiewać” (Pelplin), volegovac — ‘wrzeszczeć: Nańije śe 
i potamu voleyuje (Drzycim). 

boleza, -ć, -Żi, m 'leniuch, próżniak. Nim të, bolóyo, są zrëšiš, boze 
kóńc sdata (pn, śr). 

Bolz!ónk, -a, m ‘przezwisko patronimiczne urobione od nazwiska 
Bolda? (Wielka Wieś). 

Bómbola, -e, m ‘przezwisko pewnego pijaka, upijającego się jak 
bómba” (Gowidlino). x, 

blonafćc, b'onaři, vn, impf 'wałęsać się po nocach i czas marnować”. 
Jakże on może bóc v'ëspani, Kej on cały noc b'onařit (pd). 

bónierk, -a, m, 1. 'trzepaczka do ubijania jaj” (pn). 2. fig. gęsta 
brew. Xłop z bónerkamć (pn). 

bońic, bońi, va, impf, L. krasić. o Przysł.: Głód naleść bońi. 2. fig. 
"bić, chłostać. On z kłońicę do nas jise, on nas pevno mge bońidł. 

Comp.: obońżc, obońt, va, pf, 1. 'okrasić. Vez obońi te bulvë. O Przysł.: 
Pąlme stovo kapustë ńe obońi. Z. ‘dodać splendoru, blasku. Va jesta ta 
zdcćrka, a jå jem ta obona, jå le obońą całć tovařëstvo. Obońił deselć svim 
prejazdą. 3. 'wychłostać. Obońie komu skórą albo kogo temą obdńie — 
‘sprawić komu lanie. Obońże są, vr, pf ‘znaleźć schronienie, przeżyć, 
przytulić się. Të są kole nas tólku obońiś. Jå są do vaju pełną próobońą 
(Hel). Preobońic, va, pf, 1. zob. obońic w znacz. 1. i 2. — 2. 'skale- 
czyć. Prtobońił sobe nogą. Vóbońic, va, pf wychłostać, wygarbować 
komu skórę. Jå go vćbońą, co mu jinśi rozóm pfińze do głovć (pn). 

bonńik, -a, m ‘pałka’. Jak ce obońą bonńiką, to të są jak žaba roz- 
plaśćiś. Jà móm bonńik edno pod łóżką, bez bonńika ńigdć ńejdą “nie idẹ 
spac (pn-zach). 
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bór, boru, m, 1, ‘jakikolwiek las, zarówno sosnowy, liściasty czy mie- 
szany (pd), szczególnie sosnowy” (pn). © Zwroty: Bór drapac — ‘grabić 
igliwie na podściółkę* (Zabory). Prińc z goło rąką jak z boru (Gochy). 
2. borć, pl 'nieużytki rolne, zarośla, wrzosowiska. To sę takć borë. 

boróvka, -Ki, f, 1. bot. borówka brusznica, Vaccinium vitis idaea L. 
2. zool. ‘biedronka, Coccinella septempunctata’ (Zabory). 

bloro6ië, -a, m ‘krzew borówki brusznicy, Vaccinium vitis idae% L. 
VOS b'oroóič — ‘dziki krzew borówki’ (Zabory). 

borodiće, -go, n, zob. b'oroúič. 

blłorovećka (Zabory), blorobićka (Osława Dąbrowa), blorobónka 
(Glisno), Et, f biedronka, Coccinella septempunctata’. 

boroóink, -u, m, bot. ‘barwinek „pospolity, Vinca vulgaris” (Puz- 
drowo), zob. bdrótk. 

borovi, adj. od bór. Borovi lóze sę le śćeslóvi v boru albo bofe. O čúårtė 
reno oni ju sę v lese. Gzejinze ońi są ććję, jakbć yto xójką vórvdł z lasu. 
Blorovd cotka, blorovd clotećka (Brusy), biorovd cotuśka (Koso- 
budy), b'orovå matka (Antoniewo), b'lorovd mlatećka (Piaszno, Ugoszcz, 
Studzienice, Gołcewo, Jeleńcz, Parchowo), borova m!atinećka (Tucho- 
mie), b'orovd m'atuśka (Swornigacie), £ ‘biedronka, Coccinella septem- 
punctata’. Blorovd koza — ‘sarna’ (pd), por. koc. borova koza — ‘sarna’. 
Borova Cotka — w demonologii pdkaszubskiej: 'duch opiekuńczy bo- 
rów i lasów”. B'orova Cotka yrońi borë před ńatrem i bufo, płaće, jak sci- 
maję dřeva. Biada zaś temu, kto by odważył się łamać młode drzewka 
i gałęzie, zrywać kwiaty niepotrzebnie i podbierać ptakom jajka z gniazd. 
Zemści się nad nim bez litości, zamieniając go mocą swą czarodziejską 
w jałowiec, albo wysyłając nań chmurę kłujących komarów i os, tudzież 
gryzące żmije. Dawniej na usługach jej stały także wilki, którymi wy- 
ganiała psotników z boru. W czasie polowania dziki zwierz szuka u niej 
ratunku przed śmiercionośną kulą. Nie dziw, że kochają ją za to drzewa, 
ptaki i zwierzyna. Gdy przechodzi przez bór, wysmukłe sosny i świerki 
szumią głośno, chyląc przed nią swe zielone korony, witają ją śpiewem 
sikorki, czyżyki i jemiołki czubate, przestaje na chwilę kuć niestrudzony 
kowal i lekarz boru, dzięcioł, a zające i wiewiorki tulą się ufnie do jej 
stóp. Nie tylko samym borem i jego mieszkańcami opiekuje się troskli- 
wie B!orova Cotka, ale także ludźmi, którzy przestępują próg jej zielonego 
królestwa. Tak np. broni ich przed czarownicami i błędnymi ognikami, 
których pełno w borze. Podczas deszczu daje im schronienie u siebie. 
Również zbłąkanych w borze prowadzi do swego drewnianego dworku, 
gdzie ich karmi, a w razie późnej już pory zatrzymuje na noe u siebie 
i dopiero nazajutrz pokazuje im drogę do domu. Czuwa nad śpiącymi 
dziećmi w lesie, napełniając im dzbanki i koszyki bądź to malinami, bądź 
borówkami lub grzybami. Rodzicom zaś, przechodzącym lub przejeż- 
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dżającym przez bór, wręcza podarki dla dzieci. Stąd wszelkie zabawki 
lub łakocie poza okresem gwiazdkowym przyjmuje dziecko od rodziców 
w przekonaniu, że podarowała je B!orovd Cotka. Nawet chleb, który ojciec 
zabrał ze sobą w pole lub podróż i przyniósł z powrotem do domu yocbë 
béi zesyłi jak róg, smakuje zawsze lepiej, ponieważ plosozi !od_Borovć 
Cotki. Kaszubi wyobrażają sobie Borovo Cotką jako miłą staruszkę w stroju 
będącym jakby odbiciem boru, którego jest panią i opiekunką, miano- 
wicie nosi szatę czerwoną jak pień sosny i zielony pas z igliwia. Czoło 
jej zdobi rodzaj diademu z szyszek. Na lewej ręce dźwiga kosz z owocami 
leśnymi, w prawej trzyma kij, którym się podpiera. Niekiedy w drodze 
po lesie towarzyszą jej b'orovć kozć. Por. koc. i bor. Borowa Óotka. 

borovi, adj. w roli rzeczownika (Strzebielino, Góra Pomorska), zob. 
borlóvc w znacz. 1. 

bor!óve, -a, m, 1. według wierzeń ludowych spod Strzebielina i Góry 
Pomorskiej: 'były ziemianin, najczęściej obcego pochodzenia, zapisany 
za życia diabłu, a po śmierci straszący ludzi w borach, które należały 
niegdyś do jego posiadłości”. Określają go tam także djdbeł pański. 2. we- 
dług wierzeń ludowych spod Puzdrowa i Potęgowa: ‘opiekuńczy duch 
boru. Bór, w którym przyszedł na Świat i którego nigdy nie opuszcza, 
usposobił go do samotności i wiecznego smutku. Ilekroć posłyszy kroki 
nadchodzącego człowieka, kryje się za drzewa i dlatego mało kto z ludzi 
go widział w swym życiu. Ci zaś, co go widzieli, niechętnie o nim mówią, 
ponieważ wspomnienie o nim napełnia ich przeogromnym smutkiem, 
którego się potem długo pozbyć nie mogą. Spotkdł të są z borovcą v lese, 
że jes taki smutni — pytają ludzi przygnębionych i smutnych. Borowca 
trudno rozpoznać wśród drzew boru, gdyż chodzi w spodniach z kory 
sosnowej i w sukmanie tkanej z igliwia i wrzosu. Łagodną jego twarz 
pełną zadumy ozdabiają gęste brwi, włosy i broda podobne do mchu. 
Borowiec jest niejako przedstawicielem boru i jego życia. Gdy źli lu- 
dzie przychodzą ścinać sosny, smutny szum i jęki rozchodzą się po 
borze. To bor!óvc płaće — mawiają wówczas drwale — nad stratą i zło- 
śliwością ludzką. Borowiec bronił niegdyś także zwierzęta leśne przed 
wilkami. 

borovac, borëje, vn, impf, 1. nocować w lesie. Nama ješ pińze 
v lese borovac (Kępa Żarnowiecka). 2. *próżnować, wałęsać się, szczególnie 
po lesie’. Gzeź të tak długo borovdł (jw). 

Comp: doborovac, va, pf 'zalesić. Më ycemë te bdski doborovac. 
Odborovac, va, pf wykarczować. Tu më ješ odborójemć kawał zemi 
i zasejemć ovs. . 

T bòrni, adj. ‘borowy’. Borni zóćf. Börni stróż — leśniczy, gajowy”. 
*Bórná zema — ziemia spod poszycia lasu: Na bórnć zemi dobře kóatë 
roscę. Bórni lóze maję óedno přez cali rok ñeñase jak gbur za tóćonć sóińe, 
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bo ońi spfedaję jagodë, grebe, lóććvo, xojinki na godć, óińce na zćń Zddćśni 
(Puszcza Darżlubska). 

T bórńani, adj. rosnący w lesie. Bórńand xójka nadaje są na ušëtk, 
a pólnd le-na pdleńć (Puszcza Darżlubska). 

blórńina, -ë, f żywica”. V lece lasevi xlofi zardbaję dobře na borńińe, 
nacinaję xzójki i zbóćraję bórńiną do garkóv (Puszcza Darżlubska). 

blofenć, -óv, plt, bot. ‘borówka, brusznica, Vaccinium vitis idaea' L. 
Bořënë sę do zapravć dobrć. 

bofón, -a, m ‘mieszkający w lesie’. Bofańe a lesdce to je to samo. 

feborećśka, -Ki, f 1. ‘sosna karłowata. Tam le borćśki roscę (pn). 
2. zwykle borćśki, pl ‘tereny porosłe boreśkami (pn). 

BloreŚKi, -kóv, plt nazwa wsi Borzyszkowy w pow. chojnickim’. 
V Borćśkay. 

Blorise, -óv, plt ‘nazwa łąk leżących nad rzeką Zbrzycą w pobliżu 
Jeziora Milachowskiego”. 

Borotańe, -nóv, pl, Borodón m, Boroóónka if, 1. zob. Borkodańe. 
2. ‘mieszkańcy Boru przyleglego do Jastarni na Półwyspie Helskim’. 
Mieszkańcy Jastarni przezywają mieszkańców Boru Smoledóanami, do- 
kuczając im następującym uszczypliwym wierszykiem: Buyrodańe, Smuy- 
lodańe v'ëpšilë bečko smuylć 6 ni móle dosc. 

Bloro6ćKi, -kóv pl, B!'oroódk m, B!oroódćka t ‘mieszkańcy Borów 
Tucholskich (Żabory). 

Borclink, -a, m ‘nazwa dawnej drogi prowadzącej ze Sulęczyna do 
Bytowa” (Sulęczyno). 

Bórćdk, -a, nazwa małego lasu pod Osławą Dąbrową”. 

BiórććKi, kon, plt nazwa pola w Chmielnie'. 

Bórk, -u, m, 1. wieś Borek w powiecie kartuskim. © Zwrot: Tego 
tam je na Bórk i Lemanć — ‘obficie, wiele” (Podjazy, Tuchlino, Sulęczyno, 
Puzdrowo, Gowidlino). © Przysł.: Do Podjdz djdbeł lde, do Borku na 
dórku. 2. ‘nazwa pola piaszczystego pod Miszewem. 3. ‘nazwa pustk 
w Mieroszynie. Na Bórku meśkac. 

Bórkoóańe, -nóv, pl, Blórkoóón, m ‘mieszkańcy wsi Bórk ‘Borek’ 
i okolicy w pobliżu Jeziora Gowidlińskiego w pow. kartuskim. Tu i ów- 
dzie, np. w Stężycy, rozciągają nazwę Borkodańe na całą parafię sulecką 
*Sulęczyno. Nazwa ta stała się synonimem szachraja, oszusta, krętacza, 
ponieważ Borkodańe zażywają na całych Kaszubach opinii nieuczciwych 
kupców i zawalidrogów. Stąd noszą jeszcze takie przezwiska jak Ńaylafe 
‘handlarze’, Goleć, Jarmiarćńicć, Targovi vt!eśćode, Osukańcć, Knëtřë itp. 
Nie ma targu, który by się bez nich nie odbył. Można ich poznać po 
burce długim płaszczu” i skofńay butach z długimi xolavami. V!iględoś 
jak B!orkoóón, moš skofńe i burką dlo_kolón — mówią daleko na pd we 
Wielu do mężczyzny ubranego zwyczajem Bórkodanóv. Naoczni świad- 
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kowie powiadają, że jak Borkodańe są biję, to le tak krókóe po tbay x039. 
A jak na targ jidę, to ońi starć końe + krovć za młodć spreddvaję ` końa pře- 
malćję, krode udilóję 'upiłują' uksdłć ‘utracone’ rogi i vótrepałć ząbć, a vimą 
śgłóvkóma vëttëko, jaź ono napuyńe tak, że krova vëzdři jak sóćżo ocelond. 
Albo co gorsza spreda39 le sóm povróż na targu i tólć za gen vezno, co za 
krovą, a krovą preprova39 nazedka dodóm. : 

bora, -ć, m 'siłacz, atleta’. Kej ti drai borove na purtka 'motoeykl' 
sadno, to ońi go do psćgo dostóno . (pn-zach). 

boradina, -ë, (pn-zach), zob. bora. 

borda, -ć, f, 1. ‘płachta, uszyta zazwyczaj ze starych worków, uży- 
wana przez uboższą ludność wiejską do noszenia trawy, zielska lub chru- 
stu na plecach”. Aese v borday trdvą. Preńesc bordą zelska z boru (pd). 
2. naręcz bez posługiwania się płachtą, wielka ilość. Borda xróstu. 
Pfeńós tego całą bordą. Nakufił so całą bordą na tdrgu (pn, śr). 3. 'czło- 
wiek mający za duże ubranie. Buerda to je taći ćłodek, co mó za óelże 
uebuńce na se (Strzepcz). 

bordolec są, bordoli, vr, impf ‘ubierać się przesadnie ciepło’. 

Comp.: obordolćc są, vr, pf ubrać się przesadnie ciepło”. Ale jes 
të zis obordolom (Śr). 

+ borlćnk, -a, m ‘chłopiec podrastający, młodzieniec. To je bëni 
borćnk. Oje mał třey borónkóv (Puzdrowo, Strzepcz, Darżlubie) 

T bornholma, -6, f gotowane, przecierane ziemniaki włożone na 
środek miski, a oblane dookoła maślanką tak, że przypominają rybakom 
wyspę Bornholm na morzu (Bór). 

T bořëš, -a, m bogacz wiejski, właściciel gospodarstwa, gbur. To 
buegati bueřëš (Werblinia). 

bofeśka, -Ķi, f żona bofćża wzgl. wdowa po bońćśw (jw.). 

bosi, adj., 1. 'bosy”. eve modli są na dećór óedno: Od bosty lëzi "od 
takich, co butów nie noszą”, vóbav nas, Pańe. © Przysł.: Zarobie na ćims 
jak ševe na bosim. Bosd ślazta — ‘drobna szlachta zamieszkująca tzw. 
Cesić Pola między Kętrzynem w pow. wejherowskim a Brzeźnem SzZl. 
w pow. chojnickim, przezwana tak, ponieważ chodziła latem boso, jak 
reszta ludności. Z uwagi na to, że miała także obucć parcanć ‘odzież z płótna 
zgrzebnego” oraz chodziła w korkaą 'chodakach drewnianych”, przezfwano 
ją także, szczególnie w pow. kartuskim, parcand šlayta, niekiedy również 
parcanå šlata v dąbovćy korkaą. Oczywiście epitet dąbovi nie odpowiadał 
rzeczywistości, lecz był użyty jedynie w znaczeniu ironicznym, bo nikt 
na Kaszubach w obuwiu na ciężkich dębowych podeszwach nie chodzi. 
2. pochodzący z centralnej Polski, leżący w centralnej Polsce. Më momë 
terd bosćgo $kolnćgo. On je z bosóy strón. 3. “nie kuty, np. koń bez podków, 
wóz bez obręczy. Bosi kon, bosi és, 4. przygłupi, pozbawiony rozumu 
jak bosy butów’. Bosi Jósk, bósi Jan, bosi Frąc. 5. łysy”. Bosi tep. V bo- 
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sim lepe mądrosc sezi. 6. “nie porośnięty”. Bosd góra. Bosi kam — ‘kamień 
nie obrośnięty mchem. 

bosi, adj. w użyciu rzeczownikowym: złośl. o Polaku z centralnej 
Polski. Bosi prójayalć na robotą. Tey bosëy je dicć jak naśćy (wyraz nowy, 
który pojawił się po pierwszej wojnie światowej. Por. pochodne). 

Bosó, 2 adj. w użyciu rzeczown.: złośl. o Polsce centralnej. On přë- 
jaydł do nas z Bosć (pn-zach). 

boso, adv., l. ‘boso, gołą stopą, na bosaka’. Bo të boso spiš — odpo- 
wiadają temu, kto się skarży, że są zaznobił zaziębił. © Przysł.: Xto 
boso yozi, kurpóv ge dfe. Kovdlova kobóła, a $evcova Kałka boso x039. Kei 
ñ mdś na bótć, yo3 boso. To sę panode, co boso x039. 2. ‘ubogo, nędznie'. 
Nama jize boso. © Przysł.: Zoe boso, ale zdrów. 

bosko, dem. od boso w znacz. 1. Begac bosko. Po peršim gimoce może 
bosko yosëée (pn, Śr). 

bosuzno, adv., pieszczotl. ‘boso’. 

bosdk, -a, m, 1. ‘człowiek, szczególnie dziecko chodzące wczesną 
wiosną boso. Na bosdka — ‘boso’: Jic na bosdka. Na bosdka v korkay — 
‘w drewnianych pantoflach bez pończoch. Obuc bótć na bosåka — 'obuć 
buty na bose nogi. © Przysł. (Puzdrowo): Buesćkóv ńćśajom — grożą 
dzieciom biegającym wczesną wiosną boso. 2. rzadko: 'noga, niekoniecz- 
nie bosa. Me tak bosdki zis bolą (Kępa Pucka). 

blosdćka, -Ki, t kobieta chodząca boso” (Gochy). 

bosókovac, bosikuje, vn, impf biegać, dokazywać boso’. Jecć zis 
cati zën bosókują. . 

Comp.: nabosdkovac są, vr, pf ‘zmęczyć się bieganiem na bosaka”. 
gis të są nabosókovół (Tyłowo). 

* bosćc są, v. 

Comp.: obosćc są, vr, pf ‘zdjąć obuwie. Xcemë są obośćc i totki 
zdjic (Kępa Żarnowiecka). 

bosni, adj. "o porze roku dozwalającej chodzić boso”. Oblećeś të totki 
‘pończochy’, to ješ ńe je bosni čas! Bosni ¿as je od tej, Bei to $erśi råz na 
aimku zagłmi (Kępa Żarnowiecka). 

bosńik, -a, m złośl. o Polaku z centralnej Polski. To je jeden od tiy 
bosńikóv (Kępa Żarnowiecka). 

blosńica, -ć, forma żeńska od bosńik. 

botróka, Pé, f ‘rzadkie masło. Ale të ukefńała botreki (Kępa Żar- 
nowiecka). 

bot, -a, m "but, trzewik. Bótć zeblec ... obuc. Bot podfec. Xozće 
v pozartóy bótay. © Zwroty i przysł.: Xosëe v ostatnóy bótay — być bli- 
skim śmierci. Smórci botë kupic — nie umrzeć: Jå móślą, że na ten rdz 
to jå ješ bótć smerci kupą, a wë ona me. Jak ce jednego xlapną, to të le z bótóv 
wópadńeś. Ańi palcem v bóce Ze Kivńe. Palcem v bóce grozi. Jå są Ze döm 
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v bótay do vodë vepyngc — ‘nie pozwolę, by mnie skrzywdzono (śr). Syo- 
zóc na kufć albo psi bótć — ‘schodzić na dziady”. To są navet psu na botë 
ńe pródd. Spradic komus bótć — ‘dać się komuś we znaki”. Głupi jak bot... 
jak bót z levć nogi. Co tobe po bótay, jak të v ñiy yosëe ńe potrafiś. Ceż głu- 
pemu po bótay, kej on v Ge nasrd. Xto na cëzé Sie bótć, ten długo boso muśi 
yozëc (pn). Ju mu są do bótóv påsk sede. Ñe vófecć stêrëy bótóv, puečim 
ńi méš novy (Puzdrowo). Kośdi ndleć dé, ze go bót cósńe. Xtou ń'e_sma- 
róje buytyóv, sm'arćje šejoea (Borzyszkowy). Ševe yogi bez bótóv, a krave 
bez buksóv. Nogi dře, a bótć na Kiju nosi. o Naśladowanie głosu kury: 
Jdjka ńosą, boso yosa, va me bótów ń'e_kupita. Odm. fon.: buyt (Gochy), 
but (Zabory). 

bótk, -a, m, dem. od bot. Jå kupą naśćmu zecku novć bótki. 

bócek, bocik, -a, dem. od bot To sę bąknć bócćki. 

bócićk, -a, m, dem. od bócik. 

blócesko, (śr, pd), bóceśće (pn), -a, n wielki lub stary but”. Zebuj 
nadpfód boczi, a tej přińz do jizbë. Jakże të možeš v takiy bócëščay 10380. 

T bloberda, -¢, m ‘przezwisko chłopca” (Łubiana). 

bioblotka, -Ki, f *krew z nosa. Vej, jemu są bięblotka leje (Przyje- 
zierze Raduńskie, zwł. Brodnica). 

biębole, -óv, plt, bot. 'knieć błotna, Caltha palustris L. (Strzepcz). 

bobeńćc są, bębćri, vr, impf, o mokrych deskach: 'wykrzywiać się 
(Przetoczyno), zob. gobefćc są, Żąbefćce są (Karwia), v'obedróc są (Za- 
bory). 

bloćtle, -óv, plt ‘domieszka do prawdziwej tabaki z spalonych na 
popiół strąków bobu, łodyg tytoniu lub skórek chleba’. To je tobaka 
a bęcelama piemłotaą. Odm.: boćdle. 

bloććnć, -óv, plt 'odehody konia’. Na droge leżę boććnć (pn-zach). 

boga, -gi, f (Kartoszyno), zob. bróloy 'podpłomyk'. 

bęk, -a, m, 1. ‘jakikolwiek owad”. Odm. fon. (Gochy): bank, Vejle, 
jaki telgi bok jitze. © Najese są jak bok — "najeść się do syta’: Jem najadłi 
jak bok (Śr). © Zwrot: Mec boka v głoe — ‘być narwanym, postrzelonym 
(Kępa Swarzewska) 2. 'pierdzićl, flatus. Puseëe bęka (Kępa Żarno- 
wiecka). 3. (Tyłowo) zob. bokdł. 4. zabawka wirowa wydająca przeciągłe 
buczenie, bąk, (Lubkowo), zob. kužel w znacz. 1. 5. ‘zły duch, zadałany 
przez czarownicę. Zob. ćdrni bok pod hasłem ćdrni w znacz. 4. 

boćk, -a, m, 1. ‘mały owad’. Boćk łazi po tobe. © Zwrot: V ńim bęćk 
graboli albo grablóje — o kimś, co się złości. 2. talizman w postaci bliżej 
nie określonego owada, przynoszący rzekomo szczęście temu, kto się 
nim stale posługuje albo nosi go przy sobie’. Żebć są masło dobře skefńało, 
musi boćka vfócte do Beien © Zwrot: mec bęćka albo nosćc boćka [v Ke- 
šeńi] — posiadać szezęście ` Róbdk, co dele ułońi rib abo Vatka, co tele 
masła ukefńi, maję bęćka. Ten bęćka nosi. 3. Światełko, mała lampka”. 
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Ten boćk słabo sóćci (Ugoszcz, Studzienice). 4. boćk z didą — zool. “ro- 
baczek świętojański, świetlik, Lampyris noctiluca’ (Brodnica). 

boćkovi, adj. od bęćk — ‘mały owad. Boćkovd laiarńd — zool. 
‘robaczek świętojański, Lampyris noctiluca’: Boćkovć latarńe sóćcę (Kępa 
Swarzewska). 

bękdl, -a, m ‘zabawka sporządzona z guzika o dwóch dziurkach, na- 
nizana na podwójną nić i za jej pomocą wprowadzona w ruch, który 
wydaje brzęczący szmer” (Rozłazino). 

boks, -a, m 'pierdziel, flatus’. Tobe boks vëlecåt (śr). Zob. bok w znacz. 2. 

bosàk, -a, m ‘długi drag drewniany z osadzonym na nim okuciem 
z ostrzem i hakiem, bosak, osęka”. Xtopi bosikami roerivalć spdloni dak. 
Vzą bosdk i vdcigną ze stedńi vąbórk. * 

brac, Befe, va, impf brać. Dréi, co są dało. Brac za stovo. ç Przysł.: 
Bet, jak ddvają. Ber Migale, co Pón Bóg daje, Miyól ńe brół, Pón Bóg Ze 
dół (Podjazy), Bebe to jak Framelilk żćda — o człowieku szybko pracują- 
cym (Kępa Żarnowiecka). © Zagadka: Na co jå ce brdł? Żebóm vtikdł 
i vótikdł i vegodą mdł — rąkadica. | 

Comp.: dobrac, va, pf doberac, impf, 1. ‘dobrać’. Dobrac do pårë. 
Moja bałka ńi mogła sama vtpfińc z robotę i ona sobe dobrała zėvčą. Jå 
dobrdł bąc funtóv v meso3u. 2. skończyć kopanie. Dobrac bąksa — 'skoń- 
czyć kopanie ziemniaków”. Dobrac bulvć. Nabrac, va, pf naberac impt, 
1. zaczerpnąć. Nabefć v pósk vodć i cëyo bązć! Nabrała ovsa cati klin 
i vësëpata kurom. Kośem voda naberac — ‘daremnie się trudzić. © Przysł.: 
Xto md dłuść race, może dalek signoc, zto md dlugć palce, może vele nabrac. 
2. nagromadzić. Skodka on to vśćstko nabrdł, mó ńe më. Nazbrac, 
nazebrac, nazberac, va, pf ‘zgromadzić, zebrać. Co on tego nazebrdł. 
Obrac, va, pf, oberac, impf, 1. ‘wybrać Pórvć šlayta obćra króla. 2. 'ze- 
brać. Puzemć zis oberac spadłć króśki. 3. zabrać wszystko, szczególnie 
co lepsze. Ońi po jego smercć vśćstko obralć. Ozbrac, ożebrac, Ya, pf 
‘zebrać, pozbierać. Co beło do vząca, to më vśćtko ozebraló. Odebrac, va, 
pf, odberac, impf, 1. ‘odebrać z powrotem. © Przysł.: Xto daje i od- 
bórd, v dekle są pońedćra. Jako garg odmeriś, tako odedefeś. Złozćj kradńe 
i ten, co odbórd. 2. 'otrzymać. Jå zis odebrdł lëst. 3. "pozbawić kogo czego, 
gwałtem komu co zabrać. Złozeje napadlóć na me i odebralć me zegark. 
Pobrac, va, pf, poberac, impf, 1. ‘otrzymywać stale. Pobćraję roćńe 
pacset ałotóy zerśavć. 2. "pojmować, uczyć się. Mój sin je na śkołay, ale 
on słabo pobćrd. Podebrac, va, pf, podderac impf ‘nieco zabrać, pode- 
brać. Tatk podebrdł mód pśdołóm. Nónka šta bulvć podberac. Pozebrac, 
pozberac, va, pf ‘pozbierać. Pozberdj sobe, co koza zgubiła. Prebrac, 
va, pf, preberac impf, 1. "wybrać co lepsze, oddzielać lepsze od gorszego”. 
Prebćrd jak v króśkay, jaś sama sténg króśką ostańe — o dziewczynie od- 
rzucającej często konkury. Pfebefeme ditro bulvć do sazeńd. © Przysł.: 
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Ae pieberdj panno, cobćs de pfebrała i zamast kanarka vróbla ńe dostała. 
2. prześcignąć kogo, zwł. w gadaniu. Ta přeðeře cały des. Próbrac, va, 
pf, preberac, impf, l. o wodzie w rzece, w morzu, o księżycu, mrozie: 
‘przybywać, wzbierać, rosnąć, przybrać na sile, na wadze’. Moře pitbrało 
zis ob noc. Mesęc prebćrd. Mróz prebrdł. Jecko pftbrało na vdze. 2. 'adopto- 
wać. To we je jiy vłdsnd córka, le pfóbrand. Rozebrac, va, pf, rozberac, 
impf ‘rozebrać na części składowe, zburzyć. Rozebrać vóż, budink. 
Ubrac, va, pf, udberac, impf, 1. 'odjąć, odebrać. Parobk ubrdł końovi 
ovsa. 2. ustroić. Xtóż nom latos dfóvko na gódzdką udefe? Uzbrac, uze- 
brac, va, pf uzberac, impf uzbierać, zebrać, zgromadzić. Moja bałka 
uzebrała koś jagodóv o jeden zćń. Na tizćń jå uzberą tre fuńtć masła. Vë- 
brac, va, pf, vóberac, impf, 1. wybrać. O Przysł.: Xto tele vóbderd, 
mało kufi. Čas ńe vebćrd. 2. o ziemniakach: kopać. Bązemć ditro vEbć- 
rale bulvć. Me ju vëbralë marfev. Vezbrac, vćzebrac, va, pf wyłajać, 
ofukać kogo. Tak gom vćzbrdł, jaž on mát dosc. Tak mą vëzebralë, żem 
są jaź popłaka. Zabrac, va, pf, zaberac, impf zabrać. Zabrac kogo ze 
sobọ. Všëstko mu zabrół, co mół. Ne bój są, jå ce gie We zabefą. Cud Boski, 
Ze go ješ óater Ze zabrał, taki on je słabi. Zebrac obok sebrac (pn), va, 
pf zderac, impf zebrać. On zebrdł za to dele beńązi. Zberac jagodć. Zöerac 
kameńe z pola. Zebrac smotaną z mleka. Zbórónć mleko — gęste mleko’. 
Żtc ze zbóronćgo, np. z kłosów na polu. ç Przysł.: Co xto zasdł, to zbćrd. 
Gze są drai zóćńdę, tam są vnet vicć zebeře. 2. ryb. wyciągać sieci z morza”. 
Róbacć zbćraję jadra z mora (Hel). 

brac są, vr, impf, 1. wynosić się. Bef me są z oču. Jd są brdł, co jem 
zginęł. 2. 'brać się do czego, rozpoczynać co. Bef są do robotë! 3. brać 
się skąd, pochodzić, zjawiać się. Ne vćm, skod ten deść są Beie, Skod ti 
lëze są Hero. 4. ‘bié się, kłócić się. Ońi są mocno bral. 

`Comp.: dobrac są, vr, pf, doberac są, impf, l. ‘trafić na podob- 
nego sobie’. Ti dvaji są dobralć jak dée babć z odpustu. © Przysł. (Podjazy): 
Dobranó póra jak z góra. 2. “dorwać się, dobrać się. Złozćj dobrdł są do 
safe. On są do każdego zćvććca dobćrd. Obrac są, vr, pf, oberac sa, impf, 
1. ‘mieć się za kogo’. Prave ten są muśdł obrac za tvćgo ofekuna. 2. 'zacho- 
dzić ropą. Me są palec oberå. 3. ‘przybierać na wadze. Naše sóińe są 
dobře oberają. Por. obrańc. Pobrac są, vr, pf, poberac sa,impt,1. "odejść. 
Xcemć le są poberac dodóm, bo vnetk mge cemno. Ñe pobćrdta va są? Po- 
berdjta są! 2. ‘zawrzeć związek małżeński. A jednak ońi są pobralć. Pře- 
brac są, vr, pf, preberac są, impf, 1. ‘przebierać się, zmienić odzież”. 
Pfebefć są, Kej jes zmokbi. Pfebrdł są za gódzdką. 2. przeforsować się”. 
Prebrała są přë dóigańim i terd ją v boku kole. Rozebrac są, vr, pf, 
rozberac są, impf ‘rozebrać się, zdjąć z siebie odzież”. Rozebef są i zgas 
did. Ubrac są, vr, pf, uberac są, impf o gęsiach: iść w szkodę. Gąsć 
są !ubóraję dlou_żeta (Gochy). Vóbrac, vr, pf, vóberac są, impf wybrać 
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się. Vëķerac są na drëdi sóat — być bliskim śmierci. ç Przysł.: Vë- 
bóra są jak gapa v cepłć kraje — nigdzie się nie wybiera. Zabrac są, 
vr, pf zaberac są, impf, 1. zabrać się do czego. Zabrac są do spańd, 
do robotë, do jezeńd itp. © Zwrot: Zabrac są do skofanć torbć — ‘mieć sto- 
sunek z kobietą’: On są zabrdł do jć skofanć torbć. 2. ‘zabrać się w drogę 
z kim, jechać z kim razem”. Zabeřë są z nama do masta. Zebrac są obok 
sebrac są, vr, pf, zberac są, impf ‘zebrać się, zgromadzić się. Lëze 
są ju zebralóć na pusię noc. Tak qutko ońi są Ge sebefą. To są zbćrd na 
deść. Me są zbórd na płać. Me są zBéryá — o wrzodzie. 

ij oradło, -a, n ‘posag’. To je moje bradło. Tego końa jå v bradle do- 
stål. Jå są svćgo bradła zřek (Kępa Żarnowiecka). 

brajda, -ë, f ‘rzadkie masło”. Co za brajda !od_masła (Łąkie, Glisno). 

Brål, -a, m ‘nazwa góry nad Jeziorem Ostrzyckim”. 

T braśól, -a, m ‘pijak’ (Jastarnia, Bór). 

brasovac, brasćje, vn, impf 'awanturować się po pijanemu. Ten 
brasyul ju zos brasćje (jw.). 

brat, -a, m, dat. bratu, bratovi, voc. brace, pl nom. bracd, bracu, bra- 
tove, gen. bratóv, dat. bracom, bratom, m, 1. ‘brat’. Mom tey bratóv, a jedną 
sostrą. © Przysł.: Xcëvota ndlepśćy braci pogori. Lepši sọsåd ve vsć jak 
brat za vsọ. 2. kanciarz, oszust. © Te me jes dobri brat na sóyć króśki 
albo na zómne krópć. 8. 'drużba weselny’. Jic za brata do slëbu (Kępa 
Pucka, Kępa Swarzewska, Kępa Żarnowiecka), zob. přëdón. 4. ‘grzyb 
znaleziony w pobliżu innego grzyba. Tu krótko muśi bec jego brat, le 
šëkájta dobre. 

bratlańica, -ć, f ‘bratowa’. Moja bratadica přëjeze z Ameriki (Przy- 
morze). 

bratlilk, bratlulk, -a, m, 1. dem. od brat, ‘braciszek’. Naš koyani 
bratulk umar (Kępa Swarzewska, Kępa Żarnowiecka). 2. 'druh, przyja- 
ciel, kolega. Jå ce ju ddwvno, bratilku, ge dizół (jw.). 

bratlin, -a, m, 1. ‘brat’. Mój bratlin je yori (Hel). 2. (Hel) zob. bratk. 
Słeyćj le, bratińe! Na Elu sọ sami drëše ë bratlinoóe — mawiają sąsiedzi 
o mieszkańcach Półwyspu Helskiego. 

bratink, -a, 1. dem. od brat'in ‘brat’ (Hel). 2. ‘bratanek’. To je mój 
bratink (Stężyca, Sulęczyno). 

bratinka, Pi, f ‘bratanka’. Moja bratinka defe gbura (Hel, Stężyca, 
Sulęczyno). 

bratiSk, bratuśk, -a, m, dem. od brat ‘braciszek’. Jakże jå ce ju 
ddvno ńe dizdł, bratuśku! 

bratk, a, m, zwykle w voc.: poufały zwrot odpowiadający zwrotowi 
„mój drogi”. Ne, jakże, bratku. Veś të, bratku. 

Bratk, -a, przezwisko urobione od nawykowego odzywania się do 
ludzi per braiku' (Tuchlino). 
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bratóv, adj. poss. od brat. Bratóv sin obok brata sin lub sin od brata. 
Bratova łąka. Bratove pole. 

brałovski, adj. w żartobl. użyciu rzeczown.: ‘brat’. Naš bratoovski 
je doma. Gzeź të bét, bratovski? (sporadycznie śr). 

bratlóvc, bratlóvc, -a, m “syn brata, bratanek’. Podarovdł bratóv- 
covi końa (pn). 

bratovd, -ć, dem. brlatóvka, -Ki (pn), f ‘żona brata, bratowa’. Moja 
bratóvka je xord. 

bratloóizna, -6, f spadek po bracie’. Jå ješ móm bratoóizną do do- 
siańd. Po brace otfimdł braiovizną. 

bratni, adj. należący do brata. Je to vajć zecko? Në, to je bralnć 
Zecko, më je po brace vząlć (Puckie). 

bratńlis, dem. bratńlisk, -a, m, złośl. 'przyjaciel'. Te jes prdozćvi 
bratń'is (Puckie). 

brac'in, -a, m ‘brat’. Më le móme tego jednćgo bracina (pn). 

bracina, -ë m ‘brat? (pn, zwł. Kępa Żarnowiecka, w śr spotkałem 
tylko w Stążkach pod Sianowem). 

bracliś, -a, m ‘brat. Mom tey braciśóv (Sierakowice, Puzdrowo). 
Por. koc. (Pelplin): braciś. 

braciŚk, -a, m, 1. ‘braciszek’. Jå le móm jednćgo braciśka. 2. 'przy- 
jaciel, druh, kolega. Jakże ce jize, braciśku? 3. ‘brat zakonny”. Bóc za 
braciśka. 4. pl braciśki — małe ryby pływające gromadnie. Co tu 
je braciśkóv! (Chmielno, Sianowo). 5. pl braciśki — bot. bratki polne, 
Viola tricolor L. 

braciśkóv, adj. poss. od braciśk należący do brata zakonnego. To 
je bractśkóv różańc, a to braciśkova ksęźka. 

bracki, -ćgo, m ‘brat. Mój bracki pisdł z vojska (zwł. pn, pd). 

bracelstvo, -a, n braterstwo, jedność, koleżeństwo, przyjaźń. Megzć 
ńima ńi ma bracelstva. 

bractvo, -a, n bractwo, szczególnie kościelne. V naść.parafi je 
bractwo sdątć Barbarć. Pogfćb z całim bractvą. 

bracki, adj. ‘dotyczący bractwa, bracki. Bracki odpust. Za tizeń 
je brackd ńezela. 

bratećni, adj. braterski, serdeczny. Co za bratećni ćłodek. Bien? 
uscósk (Kępa Żarnowiecka). 

bratac są, brata, vr, impf 'bratać się, przyjaźnić się. Ti są z kaźdim 
mojim wrogą bratają. 

Comp.: zbratac są, vr, pf, impf 'zbratać się, zawrzeć przyjaźń”. 
Zbratdł są ze mną na žëcė i smóre. 

bracćc są, braci, vr, impf, zob. bratae są. 

bratowac są, braićje, vr, impf (pd), zob. bratac są. Por. koc. brato- 
vać śe. 


briónoxovac za 67 


brąga, -j4, £ pręga, prążka. Sekńa v brągi. Kot må po se brąfi. 

brątolec, brątoli, va, impf 'pleść, gadać. Ten stari Gafka, Kej ten do 
nas pfińze, to on brątoli ë brątoli, to ńi ma ańi raki, ańi nogi, ńiąt We vė, 
co on "ee (Kępa Swarzewska). 

brdąks, -a, m, żartobl. łóżko”. Vidno je, a të ješ v brdąksu ležiš (Puck). 

breca, -ć, f rzadkie masło’. V lece masło są ńe udaje, to je sama brëča 
(pn-zach). 

brega, -gi, £ "masło rzadkie, źle wyrobione” (Ostrowite pow. chojnicki). 

Bregida, -ć, f Brygida. © Przysł. (Łężyce): Pue sdątć Bregize, tj. 
8 października, babć lato jise. 

brezą (Borowy Młyn), briz (Brzeźno SZl.), a, n ‘dziecko’. To je mój 
briy kozani. Tam tey briyóv je całd jizba, dar Boski i jeśće co. 

breztac, breyce, va, impf, mówić trzy po trzy. Ń!e_breycta tak dele. 

Comp: nlabreątac, va, pf 'nałgać, nakłamać. Ta juź co niabreyce. 
lUbreątac są, vr, pf 'ubrudzić się, zwł. w chlewie podczas doglądania 
zwierząt. |Ubreątdł są jak ńl!eboskć stv!ofeńe. Zbreyxtae, va, pf, 1. 'po- 
brudzić się. Zbrieytała sole sukńą. 2. fig. 'obmówić, oczernić. Zbreytdł 
go dlo_luzi (Zabory). Por. koc. breytać. 

breja, -e, f błoto na drogach’. To sie je strašná breja. 

brijka, -Ki, f, 1. dem. od brëja, ‘błoto na drogach’. Takd gis brijka 
jaš po kolana (pn). 2. ‘gęsta zacierka” (jw.). 3. kleik na mleku (jw.). 

brleklezna, -ć, £ błoto na drodze’. To je gis takd breklezna, że to Ze 
je do vëlezeńå (Kępa Żarnowiecka). 

brelak (Strzepcz), bróle (Puzdrowo, Podjazy, Sierakowice, Growi- 
dlino, Sulęczyno) bróling (Kępa Pucka, Kępa Swarzewska), -a, m ‘duże 
prosię, świnia podrastająca”. 

brele, -óv plt 1. ‘okulary’. Xto dé, ze sę moje bróle? 2. kaganiec na- 
łożony na pysk psa. Nałoślł psu bróle, żebć ńe griz. 

brelńik, -a, m ‘człowiek w okularach (pn). 

brëloz, -a, m 'podpłomyk z utartych surowych ziemniaków i garści 
mąki, pieczony bez tłuszczu w popiele, niekiedy także na tzw. rónkay 
ogniska” (Lisie Jamy). 

brem, -u, m, bot. *'żarnowiec miotlasty, Sarothamnus scoparius’ Wimm. 
Modła z brómu (Śr). Zob. jurk, II bić. 

Brćmka, -Ki, f nazwa części morza na pd wschód od Helu. 

briemizer, -zra, m, 1. 'płaczek. Cëzo bos, bremizfe (śr). 2. 'zrzęda, 
gderacz. To je prdozćvi br'ómizer ten twój ylop (Śr). f 

brlëmzoeae, brómzeje, vn, impf, l. ‘płakać, beczeć. Ju të brëmzëješ 
(śr) 2. 'gderać, zrzędzić. Xogiš i brëmzëješ ten całi zóń (śr). 

brenoź, -a, m, 1. 'chłystek, łobuz”. Te brónozu jeden, co jeden brónoy 
jes. (Borzyszkowy, Parchowo, Puzdrowo). 2. ‘nazwa wołu (Kistowo). 

brienozovac, briónoxuje, vn, impf 'dokazywać. Ju të br'enoxujeś. 
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Comp.: zbrienozowac, va, pf 'stłue. Zbrlënoyoodt talćf (Bytow- 


*brónovac, v. 

Comp.: zbrómovac, va, pf ‘struc. Zbrenovdł novo miską. 

breńlik, -a, m ‘młody koń. Ten breńlik dobře cigńe (Tupadła, Miero- 
szyno). 

bretling, -a, m, zool. 'szprot, Spratus spratus. Bretlingt. 

bretlinźńik, -a, m 'niewód na szproty. Z bretlinśńika rëbåcë robo 
sobe gardine (Hel). 

breca, -óe, pl brëde, gen. bróóv (pn), bróa, de, (Śr, pd), f brew. © 
Etiologia lud.: Ćłotek, co obeind sobe brede, może oslepnąc. 

breGaf, broģář (Chmielno, Łapalice), -a, m ‘brewiarz, modlitewnik 
dla kapłanów. Kso3 modli są z bredafa. © Przysł. (Prokowo): Gbuur bez 
kal'ądóta, to jak ksoz bez br'eńóta. 

tbrediter, adv. l. wyraźnie, dobitnie. Jå mu breéiter řek, śe on 
tam ńi mół jic, ale on tam róvnak ldz (Puzdrowo, Sierakowice, Tuchlino). 
2. w sam raz, na prawdę, rzeczywiście. To be tak beła dlć cebe breviter 
bałka (Puzdrowo). 

brezel, -zla, m ‘wyrostek, młokos' (Gochy). 

brlezlena, -ë, £ "masło rzadkie, źle wyrobione (Parchowo). 

brezg, -u, m ‘śnieg z deszczem. Xlafe brózg prosto v pësk. 
„ brezga, -gi, f ‘stota’. Ta brózga są tak zard Ge skuńći (pn-zach). 

brezgaóica, -ë, f ‘błoto na drogach”. Po deśću i sńegu pfeyozi brezgadica 
(Węsiory, Klukowa Huta, Borowiec, Czarlino). 

brezglocćna, -ć, 1. ‘błoto na drogach, szczególnie gdy śnieg topnieje”. 
To zis je brezglocóna (pn). 2. fig. "masło rzadkie. Ukefńała samą brezgo- 
cënq (pn). 

brlezgola, -ë, f (Karłowo), zob. brózga. 

briezgolina, -ć, f ‘rzadkie, źle wyrobione masło’. Brizą są tako briez- 
goliną jese Spe Sradziennice, Ugoszcz). 

brezgota, -ć, f, ryb. 'spieniona fala na morzu. To gis je ale brëzgota 
na mořu (Dębki, Karwia, Rozéwie). 

brlëzgula, -ë, f, 1. ‘bąbel na wodzie. Padå jaż br'ëzgule sọ na voze 
(pn). 2. ‘bańka mydlana’. Puščata brëzgule prez stoma (pn), zob. bruzgola. 

brlezguła, -ć, f, 1. błoto na drogach” (Lipusz). 2. fig. rzadkie masło’ 
(iw.). 

brluzgola, -ć, f£ bąbel na wodzie” (Kępa Swarzewska, Hel). 

brluzgoóina, -ć, 1. błoto na drogach, kałuża” (Zabory). 2. fig. "road. 
kie, źle wyrobione masło” (jw.). 

T brëžša, e f błoto na drogach” (Borzyszkowy). 

T brlëžšóvka, -Ki, t ‘ulewny deszcz. Ta brieżżówka dele škodë nlaro- 
biła (Sulęczyno). 
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brëzyëe, breżżi, vn, impf, o wodzie 'szumieć : Voda v fece breżśi. 
To padało, jaż brieżżało (Sulęczyno, Bukowa Góra, Żakowo). 

brużŻćc, bružši, vn, impt, 1. ‘byle jak smażyć, piec zwł. bez tłuszczu, 
suszyć np. mięso, ryby” (pn). 2. vn, impf 'mżyć, drobno padać. Deść 
bruśżi. Snćg brużśżol cali zćń (Jastarnia, Bór), zob. bróźżće. 

Comp.: ubrużżćc, va, pf ‘usmażyć, upiec bez tłuszczu. Ona le to 
maso tak ubrużśżćła. Ubrużżonć rëbë (pn). 

br'iużjóvka, -Ki, LL 'owoe suszony wzgl. upieczony, np. jabłko, 
gruszka”. Brużżóvka je lepšå jak sóćśi błdd (pn). 2. ‘drobny deszcz, ka- 
puśniak, mżawka. To tako brlużżywvka pado (Jastarnia, Bór). 

brużjón, -a, m ‘kot wygrzewający się więcej przy piecu, aniżeli ło- 
wiący myszy” (Przyjezierze Żarnowieckie). 

brika, dem. brićka, -Ki, f, 1. powóz, pojazd. Jayxac briko. 2. fig. 
‘kobieta otyła. To je plofodno brika (Gostomek). 

Brilka, -Ki, m ‘skrót nazwiska Brilovski' (Strzepcz). 

briżźa, -ć, f, 1. powtarzający się wiatr na wodzie. To gis je telgd 
briźa. Malećkd briża. Briża takima ś$totami jize. Pełną briść ju je, możemć 
jayac na moře (Przymorze, Przyjezierze Żarnowieckie). 2. ‘krótka fala 
morska wywołana wiatrem, niebezpieczna dla żeglarzy” (Puck). 

briśka, A4. t, dem. od briga. 

briga, d. f, augm. od briśa. 

brliżóvka, -Ki, f, zob. briża w znacz. 2. Ne pojezemć na moře, bo to 
je za delgd br'iżóvka (Puck, Chłapowo, Swarzewo). 

briźni, adj. od br¿Za. Briźni dater. Briśnć vałć jido — o falach grzy- 
wiastych (Przyjezierze Żarnowieckie). 

brnoc, brńe (śr, pd), bërnoc, bórńe (pn), va, impf 'brodzić, brnąć. © 
Progn. pogody: To są md na deść, bo to stińce tak brńe. 

Comp.: dobrnoc, prebrnoc, vćbrnoc, mają składnię i znaczenie 
ogólnopolskie. 

bróbel, -bla, m ‘wróbel, Passer domesticus’. Bróble na daku (spora- 
dycznie na całym obszarze kaszubskim). Bryublode (Jastarnia, Bór). 
Odm. brobel. 

bród, brodu, m ‘bród, płytkie miejsce w rzece lub jeziorze, przez 
które można przejść lub przejechać na drugi brzeg. Naša feka md dva 
brodć za vso. 

bródloóiśće, -a, n 'bród'. Do mtina, z próźnim vozą jez přez brodośiśte, 
a nazed z moko prez most (pn). 

t brlodńica, -ć, t "moczary, trzęsawisko. Jå so xcdł drogą skrócće, 
a jå zašed na brodńicą. Bocón po brodńici yogi i žabë xvdtd (pn-zach). 

broduz, -a, m ‘rodzaj żaku na węgorze, który rybak zastawia wcho- 
dząc w morze. © Zwrot: vdbrozćc broduza — ‘postawić w morzu żak’. 
Jo dostol v muyjim broduzu puùnel vąg'ór (Jastarnia, Bór). 
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broduzżovńik, -a, ‘m rybak zastawiający żaki w morzu” (Jastarnia, 
Bór). 

brózka, P, 1. f mały niewód do ciągnięcia wzdłuż brzegu. R ebdeć 
ciognąlć brózką vedle bregu (Gostomko, Łubiana, Korne, Owśnice). 2. mf 
‘człowiek grymaszący w jedzeniu. Ten brózka ńigdć ń'e_utóje (pd). 

bro3ćc, brogi, vn, impf, l. 'brodzić. V voze brogćc. Muya brogi 
v mléku. Rakami, palcami brosëe po dóéFay — o niewidomym szukają- 
cym klamki. 2. ‘wybredzać w jedzeniu’. On le tọ łóżko brogi v straxe. 
Brozi łóżko i klóski łodi. 3. 'zastawiać sieć na węgorze zwaną broduż” 
(Jastarnia, Bór). 

Comp.: vćbrozćc, va, pf, zob. broduz. 

broda, -ć, f. 1. ‘dolna część twarzy pod dolną wargą. © Przysł: 
Po broze poznac ćłodeka. V ostré broze djdbeł sezi. Ješ ce z brodë mleko kape — 
jeszcze jesteś smarkaty. Móm ce v brozge — ‘mam ciebie w nosie. Plvac 
sobe v brodą — ‘czynić sobie wyrzuty”. 2. ‘zarost na brodzie. Żedovskd 
broda. Xłop z brodę bez brodć albo złop z bałgłovską brodę — "mężczyzna 
bez zarostu. © Ten ma brodą jak rój pśćół — ‘duża rozwiana broda. Md 
brodą jak rzësko — o mężczyźnie nieogolonym. Te pevno dele rib jeś, że 
ce tak broda rosce — o mężczyźnie silnie zarastającym (pd), ç Zagadka: 
Ceś to je za tọka, ytërng są seče, Ke) na ńe ndóąkśi sńćg leži — broda. 
3. pozostała część drzewa ściętego, nie tknięta ani piłą, ani siekierą, 
lecz złamana przy jego upadaniu'. Broda ostaje i na phu, i odzómku (pn). 
Jeśli broda ta jest zbyt długa nazywają ją harfa. Zob. oos w znacz. 3. 
4. zwykle pl brodć — ‘odpadki słomy przy krajaniu sieczki. To ge je 
sećka, le brodć. Cóż v të sečce je tólć brodóv (Kępa Swarzewska). Zob. barłóg 
w znacz. 2. 

brodóć, -a, m "mężczyzna z brodą. © Przysł: Terd jå ju dieć ńe jem 
ćłodek — řek broddć, Kej on są zbuził i mał brodą obcątą. 

brodóla, -6, m 'mężczyzna z brodą. © Przysł.: Broddla barść stoji 
o svoję brodą, jak o svoję batka. Por. koc. brodćla. S 

brodati, adj. brodaty, mający brode. Brodati — ‘przezwisko mez- 
czyzny z brodą” (Łyśniewo). `° 

brodólc, -a, m 'mężczyzna z brodą? (Gochy). 

brlodńvka, -ki, f brodawka (Gochy). © Kosmetyka lud. (Bozzysz- 
kowy): Dla pozbycia się br'oddvkóv należy patrzeć na księżyc i trzykrot- 
nie pocierać rękę o rękę. Zob. b!'ardóvka. 

briodóvka, -ki, f brodawka (Zabory). © Kosmetyka lud. (Skoszewo): 
Należy trzy razy potrzeć brodawki znalezionym piórem wrony, a nie- 
bawem znikną. Zob. b!ardóvka. 

Brlodaóice, plt, 1. ‘nazwa łąk porośniętych krzakami w Kaszubie, 
pow. chojnicki. 2. ‘nazwa zarośniętych moczarów w Luboniu. 

brodel, -dla, m 'partacz*. (Brzeźno Szl.). 
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brlodlovac, br'odlëje, vn, impf 'partaczyć. Tou le je taki broude? 
cou le brloudlëje (jw.). 

broja, -e, mf ‘ten lub ta, co Drot (Zabory). 

brójk, brojåř, brójńik, brojovńik, brojey, brojoą, -a, m “ten, 
co broi. To sọ brójce te vaji zece. CG të vëbrojit, të brojozu? 

brójka, brlojarka, brlójńica (Parchowo), brojlovńica (Puzdrowo, 
Sierakowice), f ‘ta, co brot. 

broje, -óv, plt dokazywanie'. Jic na broje. Jiseta va na vrëje? — Ne. 
më jizemë na broje. 

brojarñ, brojovńd, -ć, f ‘izba przeznaczona dla dzieci. Tu mo- 
Zeta brojic, to je vajd brojovńd. 

brójizba, A f (Goszczyno, Lisewo), zob. brojarńd. Vsasq vaji v brójizbą. 

brojarski, adj. ‘dotyczący brojenia. To sọ brojarskć 3ecë. Brojar- 
skd jizba: 

brójni, adj. 'dokazujący'. To je taki brójni knåp, Ze to ńe je možno. 

brojic, broji, va, impf broić, dokazywać, dopuszczać się czego. © 
Przysł.: Xto broji, ten są boji. 

Comp.: nabrojie, va, pf 'nabroić. Të tam ju co nabrojdł. Vebrojte, 
va, pf, 1. zbroić. Ten óedno cos muśi vćbrojie. 2. ‘zajść v ciążę. Tak długo 
base z Yam yxozdła, jaź cos vtbroji. Zbrojic, va, pf zbroić. Cëž të zds 
zbrojił? Knåp muśi cozėń ża Kilendsce złotëy zbrojie, tej on je zdrów. 

bróma, -ć, f ‘brama’. Zamknęc brómą. Kole bróme. Vjaxac v brómą. © 
Etymologia lud. (Sierakowice): Bróma nazóva są Kórvć bróna, bue uona 
brióńiła př'istąpuù do zómkui. Ta bróna mała guezze i temuù ją lóze vząlë 
do brónovańć i stędka bróna nażeuć są bróna, a dóvńejśom. bróną, co br'óńiła 
zómkud, z'ačąlë leze nazevac „bróma”. 

brómni, adj. od bróma. Parobk vjaydł v brómni słup i go złómiał. 
Brómnć orota. 

brong, -ë, f ‘brona’. Dawna brona kaszubska posiadała na pn 3, 
a na pd 4 Čidla, czyli balki, oraz 3 poprzeczne meče. Każde bidło posia- 
dało 8 gwoździ zwanych cinkami (pd) lub gozzami. W mećay gwoździ 
nie było. Na bronę z trzema beleczkami mówiono inaczej trćbalkovd lub 
webidłovd bróna. © Przysł.: Ta mó vłosć, żebć je brng muśół dosac, a ńe 
gł!ebeńem (Sulęczyno). Sezec jak lës pod bréng — ‘być bez dachu nad głową 
lub mieć dziurawy dach, To mu jize jak z brónami v lese — o kimś pra- 
cującym powoli. | 

brlóńiśće (pn), brlóńisko, -a, n ‘wielka brona’. Takégo bróńiska słabi 
kóń ńe ucigńe. 

brónni, adj. od bróna. Brónni gózz. 

bronovi, adj. od brona. Bronovi góz3z. Bronovi kon — młody koń 
nadający się do lekkiej pracy, np. do bronowania. Latos naše kóńćąta 
sọ le ješ bronovima końami, ale za rok, to one ju bodo vśćstko robiłe. 
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bronovńik, -a, m ‘ciężar w postaci kamienia lub kłody położony 
na bronę dla lepszego rozbicia brył ziemi”. Je to pole bronovonć z bro- 
novńiką, ¿ë bez? (Lisewo, Goszczyno, Jeldzino). 

bronioóinć, -óv, plt “nać ziemniaczana zebrana podczas bronowania”. 
Bronodinama okrivaję bulvć (pn-zach). 

bronioóiśće (pn), bronoóisko, -a, n ‘pole świeżo zbronowane'. Na bro- 
nodisku zasejemć ¿ëto. 

f bróńdń, -a, m ‘mężczyzna umiejący bronować. Të brońafą ńe jes, 
a kosńiką xceś bec (Robakowo, Barłomino). 

bronovac, bronćje, impf, 1. va 'bronować. Pojezemć sis bronovac. 
Pole je čëstė, Zei je bronćje. © Przysł.: Xto ńe seje i ńe bronćje, lóxo są čëje. 
Srdme, ordnć, dito boze bronovdnć — po co się martwić (Kępa Swa- 
rzewska). 2. vn *wałęsać się, próżnować. Mie ńe robi le cati zćń bronóje 
(Sierakowice, Puzdrowo). 3. fig. ‘wlec się. Takd delgd vśa po ńim bro- 
novala, jaś są lëyo robiło. 

Comp.: ubronovac, va, pf ukończyć bronowanie. dé le ješ to pole 
ubronćją, a tej pojadą dodóm. Zabronovaec, va, pf zabronować. Zabro- 
novac ślayć — “zatrzeć ślady”: Zabronovdł za sobą vśelejakć śŚlayć i zginął. 
Zbronovae, va, pf 'zbronować. 

Drog, brońe, £ broń. O Przysł.: Kosć i cepë to Kaśćbóv bróń. 

brona. -ć, f, rzadko: ‘mowa obronna. Brońiś svoję brong uxrońił 
go od sdzóvki. To ješ tak bëla brona (Kępa Żarnowiecka). 

brońliś, -a, m, rzadko: 'adwokat'. Mój broń!iś v so3e to beł Zagorovski 
z Pucka (Kępa Żarnowiecka). 

brońic, bróńi, va, impf ‘bronić, chronić, osłaniać, ujmować się za 
kim’. Xłop edno brońił bałką před klapama. Ńey Bóg brońi! Kašdå matka 
brońt svćgo 3ecka, xocbć ndgorść bëto. 

Comp.: obrońic, vzbrońie, zabrońic, va, pf, obrańac, vzbrańac, 
zabrańac, va, impf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

brońie są, vr, impf 'bronić się, odpierać napaść, usprawiedliwiać 
się. © Przysł.: Kaźdi są brońi jak może, jeź kolcami, a tvóf smrodą. 

Comp.: obrońic są, vr, pf vzbrońie są, vr, pf, vzbrańac sa, 
vr. impf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

Broń'iś (pn), Brloniś, Brońiśk, Bronk, m ‘Bronislaw’. 

Brońiśa, Brońiśka, Bronka, f. ‘Bronisława’. 

brośovac, brośćje, vn, impf ‘szukać towarzystwa w karczmie, upijać 
się. Ten tvôj brat brośćje on ješ tak, jak přodë (Kępa Żarnowiecka). 

Brótk, -a, m 1. ‘nazwa pustk przy Luzinie. Na Brótku meśkac. 2. 'na- 
zwa stawu w Rolbiku'. 

brózda, -ć, f, 1. 'miedza, granica, ścieżka, szlak’. Brózdę ze xłop. 
Za brózdę — ‘za granicą państwa': Za pletę ‘morzem’ meśkaję Ńvedote, 
a za brózdą Memcońe. Mróvki majo svoje brózde. Mróvćć brózdë. 2. 'bruzda”. 
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Ńigle gospodåř zaćńe orac, cigńe brózdą. Gospoddf brózdo rozpočinå i brózdo 
końdi orac. Mojim łóżką brózda bdła, nónka ńi mała času doma me kolebac, 
le šta v pole i me v brózdą vłożćła. Te smdrkolo, Kej jå pług provagił, tej të 
ješ v brózze leźdł i srał. © Zwroty i przysł.: Bdj legńi v brózdą — ‘odczep 
się. Të jes v brózze urozoni (Kępa Żarnowiecka) albo: Cebe nónka v brózse 
zgubila, Kej ona v polu robila (Kępa Śwarzewska) — do człowieka małego 
wzrostu. Według etymologii lud. powiedzenia te stąd powstały, że czło- 
wiek stojący w bruździe, wydaje się mniejszy. Xto md śćeseć na gřëbë, 
to je nawet v brózze naleze. 3. 'los'. Jakć moje bado brózdć v Zëcim, tego jå 
ješ ñe úm. 4. “przedział we włosach. Bróuzdą udosac — ‘zrobić przedział 
we włosach (Gochy). 5. 'zmarszczka na twarzy” Brózdć na tësëńe. Por. 
pochodne: podbrózdńik — zając, zabrózdni -- mieszkający po drugiej 
stronie granicy”. 

brózdovi, adj. od brózda. Brózdovi kam — kamień graniczny”: A£ 
po brózdovi kam. Brózdovć kře. 

brovańćc, brovafi, va, impf, 1. 'rozlewać. Xto dé yto tu tak brovaři. 
2. ‘żle gotować. Ona dobře ge gotëje, le tak brovafi (śr). 3. 'broić, doka- 
zywać, figle stroić. Jecć brlovafo (Zabory). 

Comp.: nabrovafóc, va, pf, 1. rozlać. Naša sosada, Ke) ona peře, 
tej ona tak nabrovafi v jizde, żebć kaćki mogłć płóvac (pn). 2. ‘żle ugoto- 
wać (Śr). 

bruk, -a, m 'brukiew, Brassica napobrassica L. O Zwrot: Mäer 
takć rące lub nogi, żebć na ńiy móg bruki sasëe — o brudnych rękach lub 
nogach (Zabory). Zob. vrćk (pn, śr). 

brlukodisko, -a, n ‘pole, na którym rosła brukiew* (Zabory), zob. 
vrek!odisko. 

brlukevńdk, -a, m ‘drobny, gęsty deszcz, szczególnie w okresie sa- 
dzenia brukwi, kapuśniak. Br!ukevńdk padá (Zabory). 

brukevni adj. od bruk. Brukevnć semą. 

bruni, compar. bruńśi, adj. brunatny. Piosenki lud. wspominają. 
często brunć końe. Brund farba. Cemnobrunć. 

bruni, adj. w roli rzeczownika: koń gniady’. Tej le jez, mój bruni. 

bruno, adv. od bruni. To tak bruno vtzdfało. Na bruno dac malovac. 

Brunk, -a, m 'przezwisko, które przezwany wziął od swego brunćgo 
konia’ (Puck). 

bruńic, bruńi, va, impf 'barwić na brązowo”. Słonko nóm gąbć bruńi. 
Ne bruń tego masła, bo me votroba boli. 

Comp.: ubruńic, zbruńie, va, pf o maśle: zbrązowić. Ubruńonć 
masło ńe je zdrów. 

brutka, -ki, t, 1. ‘panna, kobieta niezamężna. Ona ješ je bruika. 
To są ju brutka robi. Xoc ona je ju brutka, to ona są ješ nenćinego fartuya 
tfimó. o Przysł. : Oé są brůtka kav!alerovi naóińe, to uon ją vezńe (Puzdrowo). 
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Brutka zeza rev — 'podlotek' (Jastarnia, Bór). 2. ‘narzeczona’. To je 
jego brutka. Jaxac do brutki. 3. ‘panna młoda. Každá brutka płaće před 
slëba. Plače jak brutka. © Przysł.: Jaká brutka, taka krutka, czyli taki 
wieniec jej się należy. Zob. pólbrutka — 'podlotek' (Hel). 

brutkóń, -a, m ‘stary kawaler. Ten brutkåř są ju ń'e_ożeni (pd). 

brlutiśka, -Ki, f ‘panna dorastająca, panienka, podlotek'. To je ju 
taka brutiśka. To są ju brutiśka robi (Śr). 

brutkiovńica, -ë,  'zalotnica, - kochanka. To je takd brutkovńica, 
że ona bez ptotë i postrónki jise (Śr). 

brutći, adj. od brutka. Brutći óećór — wieczór przed ślubem” (Chwasz- 
czyno, Kielno). Brutći tóńc (pn), brutći tuńc (Śr, pd), brótći (uge 
(Sulęczyno) — taniec panny młodej przed północą, podczas którego brutka 
tańczy kolejno z każdym gościem weselnym począwszy od tzw. drużbć, 
czyli starosty weselnego. Poszczególne tańce składające się na brutći iuńc 
bywają stosunkowo bardzo krótkie, aby nie przemęczać panny młodej. 
Mogą nimi być zarówno poleczka, jak i walczyk: Le muzikańcć krótke 
grdjta, bo më do rena ńe skuńććmć — upomina zwykle drużba. Każdy, kto 
przestaje tańczyć z brutko, rzuca na talerz dowolną sumę pienieżną, daw- 
niej zwykle talara, jako dar weselny, który bywał niegdyś, jak np. na 
Kępie Żarnowieckiej jedynym prezentem dla panny młodej służącym -- 
jak mawiano żartobliwie — na zakup vćróv dlå miodëy, kolibki, pelëyór 
itp. Innych prezentów brutka Ze odbórała. Družba stojący w pobliżu zsy- 
puje natychmiast pieniądze do drugiego talerza znajdującego się pod 
spodem pierwszego. Na pierwszym zostawia tylko monetę przez siebie 
wrzuconą dla zachęty innych i wręcza ofiarodawcy szklankę piwa, które 
tenże śpiesznie wypija w czasie, gdy brutka tańczy z następnym wesel- 
nikiem. Goście, zwłaszcza mężczyźni, starają się rzucić monetę z taką 
siłą, żeby talerz pękł: Jim dicć poiłókłiy talćri, tim dącó Śćescego po slëðe. 
Przedostatni taniec wchodzący w skład bruiććgo tuńca tańczy zwykle 
brutka ze starką, czyli teściem, ostatni zaś z własnym ojcem. Ostatnćgo 
tuńca ńey oje z córkę jize, tak jak nòm kaśćbski ustav kdże — powiada 
Druśba w „Weselu Kaszubskim”; 132. Më le ycemë terd brulóćgo tuńca 
zaćgc, bo są ju md do jedndstć. Nazwa oboczna: obtańcovańć (Zabory). 
Por. koc. vikup, podezas którego čiskano talaróvkami, jano talefe błółkeli. 

bruićin, adj. poss. od brutka. Brutóin úińc ju óćsto opdd. Bruiććna 
sókńa. 

brutkovac, bruikuje, vn, impf ‘zalecać się, bałamucić. Bruitkovdł 
z ñq cali rok, a na końcu ją ostadił. Smdrkol må pod nosem, a ju bruikuje. 

brutkovańć, -á, n forma rzeczown. od czas. brutkovac. Ta je na brut- 
kovańć vëštáå. TE le o brutkovańim mósliś. 

brad, bfadu (śr), bradć (pn), m, coll., 1. 'owoc zarówno świeży, jak 
suszony”. Latos je dele břadu. Sëšona brad Ďeřo do ćaróineć. © Przysł.: V listo- 
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page je ju po břage. © Rymy: Ndśoni brdd cvardi jak gnát. © Przyśpiewka 
do tańca (Linia): Tańcć babue, tańcć ase, to pue krëškay, to pue braze. 
Por. koc. brad (ogólne), vřad (Brzeźno, Klonówka). 2. ʻowoc wyłącznie 
suszony’. Ugotëjemë zis břadë (Hel). ç Zaklęcie: Žebë na ce muca bradć 
spadla! (Jastarnia, Bór). 3. ‘drzewa owocowe, sad’. Jic do břadu. V braze 
1039 gasë. Rozcigńi liną jaś do břadu, mgemë bórą óćśalć (śr). 4. “drobne 
ryby. Nalovic břadë. Vřëcta nazed ten brad v moře (Hel). Por. mezëbřád — 
‘miejsce pomiędzy poszczególnymi drzewami w sadzie’. 

břadovi, adj. owocowy. Břadovi ogród. Břadovė dřeva kóitno. Břa- 
dovåtzupa je baro smaćnd. Varbleńd to je ndóikśd břadovå des na Kašëbay, 
tam le z břadu źćję. Kej be ńć bród, tej bë z Varbleńi plevë bëtë. 

bfadlóve, -a, m 'sad'. To jeż naš ńèbueščëk stark z!ałośił naš biad'ówe. 
Xtos na jabkay je v bradóvcu (Potęgowo). 

bfadiele, -a, m ‘człowiek lubiący owoce’. Naša Marta to je taki bra- 
dćlc, ona bë le óedno v braze sezała (Rybno, Strzebielino, Góra). 

t bfadotleka, -Ki, f wicher panujący często jesienią podczas doj- 
rzewania owocu i powodujący jego opadanie. Jak bradotlóka prińz3e. 
to më latos bęzemć bez jabkóv (Wielka Wieś). 

bfadovńictvo, -a, n sadownictwo. Naš stark provaził bfadovńictno 
© mesce (pn). 

T bfadoóicć, -go, n, coll. ‘drzewa owocowe, sad. V bradotićim. 
Naše bfadoóićć ju bradëje. Kej jiześ přez Varblóńq, to vsi ńi ma vizec, le 
z bfadodićego są kufi. Venekdjta gąsć z břadoúičėgo (Kępa Żarnowiecka, 
Kępa Swarzewska). 

bfadloóina, -ć, t, 1. ‘młode drzewa owocowe. Nasazóc brad!oóinó 
(Przyjezierze Żarnowieckie). 2. ʻowoc suszony. Bfadlodina lepślć śmakó 
jak seżlej bród (Kuźnica). 

bradovac, bradćje, vn, impf 'owocować. Naše dřeva lóxo latos bradćję. 

Comp.: nabradovac są, vr, pf najeść się owocu do syta. Alem są 
nabładovdł. Obładovac, vn, pf ‘zaprzestać owocować. Dřeva ju obřa- 
dovałć, mze vnet zëma. Zabfadovae, vn, pf ‘zacząć owocować. To dreóą 
onet zabřadëje. 

bńdeca, -ć, rzadkie, źle wyrobione masło” (Strzepcz). 

brąćec, brąći, vn, impf, 1. 'brzęczeć. Tak tańcovalć, to le rutë brą- 
¿atë v okna. Muya brąći, ńe daje me spac. Pš¿otë břąčo na pogodą. 2. 'ma- 
rudzić, zrzędzić. Ju të zds brąćiś. 

Comp.: zabfąćec, vn, pf zabrzęczeć. Vnei kosë zabřąčo na polax, 
bado vnet źńiva. 

bfąćk, -a, m, 1. zool. ‘mucha plujka, Calliphora vomitoria (Wy- 
brzeże). 2. ‘mężczyzna niezadowolony. Ten naš Frąck to je taki brąćk, 
ten le łazi i brąći. (Śr). 3. (Miechucino) zob. bękdł. 4. ‘dziecko płaczliwe, 
beksa’. Cëyo, brąćku (Śr). 5. (Chylonia) zob. brąćadło. Z brąćką jido. 
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brąćka, -ki, f kobieta stale zrzędząca. Ju ta biąćka do nas jige. 
brąćadło, brąććdło, -a, n, l. (Jastarnia, Bór) zob. bokdł. 2. 'prymi- 

tywny instrument muzyczny w postaci beczki, która zamiast górnego 

dna obciągnięta jest skórą jak u bębna”. Na środku w skórze znajduje 
się otwór, przez który przeciągnięte jest włosie sterczące ku górze. Brą- 
ćadlo pociągane za tak skonstruowane struny wydaje głośny mrukliwy 
ton. Dla uzyskania donioślejszego głosu brąćadła nalewa się wody do 
środka. Instrumentem tym posługują sie szczególnie grupy z szopką 

i gwiazdą oraz pochody maszkarowe dla wtórowania kolędom i innym 

pieśniom w okresie Bożego Narodzenia (Hel). Nazwy oboczne: břąčk (Chy- 

lonia), brąkadło (Chłapowo), brumbas (Przymorze), brumtop (Przymorze). 

bř'ąčóvka, -Ki, f, 1. (Rab) zob. bokdl. 2. ‘biedronka, Coccinella septem- 
punctata’ (Bór). 3. 'fujarka z łodygi dyni lub z korzenia trzciny. Groe 
na bfemóćyuvce (Jastarnia). 

brąćuk, -a, m (pd), zob. břąčk w znacz. 1. 

břąk, -u, m, 1. ‘brzęk’. ëlo są stłekło, to le taki brąk dało. Talėř z brąką 
spdd na zeg, 2. fig. powodzenie. Naša Lónka ńi md brąku. Józefa må 
brąk u parobków. 

bflękóvka, -Ki, f, 1. (Kępa Oksywska, Kępa Swarzewska, Kępa Żar- 

nowiecka) zob. bokdł. 2. zob. brąćk w znacz. 1. 
bfękac, brokad, vn, impf 'brząkać. O Przysł.: To, co skdće, to je, le 

to, co broka, brakuje — o pannie nie mającej posagu. Ten yogi do takćgo 

koscola, gze śklónkami brfokaję — o pijaku odwiedzającym często karczmę. 
brecka, -Ki, f, 1. ‘błoto na drogach”. gis je biećka n'a_drogax (Piaszno). 

2. rzadkie, źle wyrobione masło’. Xtobë tako břëčką jad (Piaszno, Nie- 

zabyszewo, Płotowo). 
bredól, -a, m, l. ‘człowiek brzydki, szpetny”. Tego bfóddla be są vćląk. 

2. ‘zly duch’. U br!eddla jakćgo! Zjdd te breddla — ‘czy cię diabeł opętał?” 

3. ‘zwierzę natrętne”. Puześ të bzlëdálu ! 4. ‘jakaś rzecz dająca się komuś 

we znaki, np. ząb”. Tem břëdål tak me boli. 5. żartobl. ‘żołądek’. Bredól 

me bućh. Na břëdölu me uestla (Gnieżdżewo). 
bredólc, -a, m, 1. 'rozpustńik' (Gochy). 2. ‘dziecko nieposłuszne”. 

Cexzue, bredolce (Rumia). 
brledalńica, br'edolńica, -ć, £ 'ladacznica, nałożnica” (Gochy% 
bredalstvo, -a, n, 1. 'szkaradny występek, obrzydliwość, paskudztwo, 

plugastwo*. To je břëdalstvo. Ańi me v głode ńe je take bredalstvo. Co za 

bredalstvo! 2. ‘robactwo: wszy, pchły, pluskwy itp. Samo bredalstvo 
po ńim xozóło. Co tam tego bródalstva beło! 

bredki, adj. compar. břëdši, 1. ‘brzydki, szpetny”. T'a baba je břëdká 
jak noe. Bredki jak półtora ńeśćescego. Bredkd pogoda. Bródki zeń — 'słotny 
dzień’. 2. ‘zły, niemoralny”. To je břëdki čtoóek. 3. ‘brudny’. Co të jes tak 
btedki na gąde? 
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bredko, compar. bredće, břëzė, adv. brzydko, nieładnie, niemoralnie'. 
Biedko gadac. Bredko bisac. To zis je bredko buten — o pogodzie. 

bńednoc, bfódńe, vn, impf ‘stawać się brzydkim, wzbudzać wstręt, 
brzydnąć”. 

Comp.: obřëdnoc, vn, pf 'obrzydnąć, stać się komu obrzydłym”. 
Ten ółodek me obfid albo obřëdnoł, że na ńego vzerac ńi mogą. Tobe ka- 
pusta obredła, a me zdcćrka. Rozbłódnoc, vn, pf o drogach: 'rozmięk- 
nąć. Drogi po deśću rozbfćdle, że ńi może vójayac. ZbFfednęc, vn, pf, zob. 
obiednoc. Nie mą ńe ceśi, všëstko me zbrtdło (pn, Śr). 

Uřëgnoc, břëgńe, vn, impt, zob. břëdnoc. 

Comp.: obfegnoc, rozbłógnoc, zbřëgnoc. Prt. -bftgnął, -bfig, 
-břëgta. i 

bńezec są, bfizi, vr, impf 'brzydzić się. Já są brizą wu ńiy jesc. © 
Przysł. : Takim, co są starśćy vsiizi, Bóg są brizi. Doktór i ksoz ńióim są 
ńe brizg. Masło są xleba bfizi — o maśle twardym dającym się trudno 
pocierać. 

Comp.: obrózóc, va, pf 'obrzydzić. On me to tak obriził, żem tego 
ńe kupił. Obrózćc są, vr, pf 'obrzydzić sobie aż do wymiotów. Já bë 
są bèt obfiził, kej jem to dizdł. Zbrćzćc są, vr, pf, zob. obńćzće są. 

břėg, bfegu, m ‘brzeg, skraj, krawędź. Nad břegą [reki]. Kole biegu. 
Kole bfegu je snådko. Zbónk stojdł na biegu [stołu] i spad na zemą. © Przysł.: 
Cëyå voda breg podmivå. Grey pod břėg, a p'okuta dlo_buta -- odpowia- 
dają na Zaborach, gdy im ktoś grzechem grozi. 

bfeźk, a, m, dem. od břėg. Dok spódńicć vóldźd ce spod sókńe. 

brexy, -a, m, 1. brzuch. © Zwroty i przysł.: břëyą do górć leżec — 
*'próżnować. Mec břëy pod nos — 'być w ciąży. Dostac błóy — ‘zajść 
w ciążę. Xozććc z břëyą — chodzić w ciąży. Břëy me svągi — jestem 
głodny. Żabć skřëčo v břëyu — o szmerach w kiszkach. Břëyë vćdesóc na 
płot — “nie jeść: Głodnim kdżo bróyć vëúesëc na płot. Veóeś bfóy na płot 
t ńe bąześ jdd. — Tak są smelć, jaś są za bfty trimale. Brey cóardi, žebë 
na him móg veš zabic... żebć mög na ńim tańcovac. Må brćy jak bąben... 
bećka... celni krova. Zgibd są, jakbć gndić mdł v bróyu. Tłeóe są jak lóyć 
pivo v břëyu — o wałęsającym się. Bfuy tłusti, teb pusti (Zabory). Oćć 
be ycatë, ale břëy ńi może. © Zagadka: Co to za mey, co të úedno nosiš i qozi3 
z ńim spac? — bity. © Przekleństwo: Żebć ce v bfóqu zramcotało, a co 
minutą na jinśą nótą! 2. ‘górna część bochenka chleba”. Xleb md břëy 
i kfebt. O Przesąd: Ne należi ńigde yleba klase na břëy. 

bńeśk, bfuśk, -a, dem. od bióy. Naśćmu zćcku bfuśk boli. © Przysł.: 
Na glove dińc, a v bruśkui Vavflińc — o dziewczynie idącej w ciąży do 
ślubu (Kamienica Królewska). Na głode donk, a v bruśkuw Jónk (Rębie- 
nica). Objdd są krëšk, a terd go boli breśk. © Przyśpiewka tan.: A të, ńiłi 
mój staruśkud, podrapźe me pue mim bruśkuń (Mojusz). 
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brezać, bfezdl, -a, m, 1. człowiek gruby, otyły, opasły, pekaty'. 
Ten bfóydć ńi może są uńćse. 2. fig., zob. bfóyati w użyciu rzeczown. (Hel). 

brńexała, -6, m (pn), zob. břëyåč w znacz. 1. 

bfezalćna, -ć, forma żeńska od bityała, ‘kobieta otyła” (Hel). 

brezdłka, -ki, m, dem. od břëyała, 'grubasek. Mdłi brtydłka. 

bfezdłk, -a, m, zob. bfćydć w znacz. 1. 

Bńtyladłk, -a, m 'anegdotyczny burmistrz miasta Pucka, przezwany 
tak od grubego brzucha, rzekomy świadek wciągania byka przez chłopów 
Gnieżdżewa na wieżę zamku puckiego, porośniętą trawą. Czynność ta 
w taki humor wprawiła burmistrza, że się od śmiechu rzucił na ziemię 
i zaczął są kulac po ulicach miasta, czym spowodował do dziś istniejące 
w nich dziury (Puck). 

bńezola, -6, m, zob. bróydć w znacz. 1. 

brex'oóina, (śr, pn), bf!lugoó6ina (pd), -ć, f ‘mięso z boku wieprza 
razem ze słoniną, boczek”. Jinćgo masa jå zi ńe dosta, le brexodiną. 

bńezati, adj. mający duży brzuch, brzuchaty”. Xłop břëyati me są Ge 6454. 

bYëyxati, oo, adj. w użyciu rzeczown.: ‘tłusty węgorz, złowiony szcze- 
gólnie latem. Naloóilć samëy břëyatëy (Hel). 

bńeśni, adj. od bróy. Bróśnd xoroba. Breśnd knopka — ‘pępek’. 

bńesc, -6, f ‘nadmiernie wypukła część ciała u nogi. Móm kole del. 
gćgo palca tako bfćsc, Ze me są lóyo bótć obldka. 

bfeśća, -ć, í (Hel), zob. bńćsc. 

bretev, bretóa, -tóe, Í 'brzytew'. © Ostri jak bretev. Md jązók jak břëtev. 
Gordłka jak břëtev — o wódce wysokoprocentowej. Golec bez břëtóe — 
‘oszukiwać’: Dre bez noża, a goli bez bfótóe — o człowieku chciwym i nie- 
uczciwym. Břëtóe, babć i zegarka yłop de poóińen pożććac. Časem nóż goli 
leńć jak bretóa. 

tbrletevka, -Ki, f, bot. 'igrzyca przyziemna, Sieglingia decumbenn' (śr- 
zach). 

bretńik, oa, m ‘mężczyzna golący się. © Przysł.: Jóden břëtńik mze 
dice — o chłopcu podrastającym (Jastarnia). 

bflezena, -ć, f, 1. “las brzozowy”. V březëńe rosce dele gřëbóv. 2. drzewo 
brzozy, cięte gałęzie brzozowe. Kupi fórą březënë. 

březni, adj. od bř'ezëna. Bfeznd motła. © Przysł. (Głodowo): Nópdyńeść 
na uupartose je bfeznó rózga. Bfezni Kon — ‘nazwa rowu pod Tłuczewem”. 

' Bflezńica, -ć, f nazwa lasku przy Werblini*. 

Břez'ėlk, -a, m ‘nazwa stawu otoczonego brzozami pod Miszewem”. 

brćźka, -Ki, f, 1. ‘worek z sieci. V bróźce balka nosi bulvć (Rozewie). 
2. rodzaj sieci zastawnej” (Łubiana), zob. mreżka. 

brińtus, -a, m, 1. (Strzepcz) zob. sciśńik. 2. 'łańcuch do wiązania 
bydła”. Bfintuse zvońq, krovć sç głodne, one zeg jesc (Strzepcz, Tłuczewo, 
Dargolewo, Lewinko, Miłoszewo, Pobłocie). 
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brid, břëdu, bfidu, m, 1. ‘chrust’. Bfidą wapalëe pec. XI1¿b upekti na 
brize lefć śmakd. Preóeześ me bredu z lasa, udeką zleb (pn). 2. ‘kora drzewa”. 
Ktos dřeva wybcar z břëdu (Jastarnia, Bór). 

T bridńik, -a, m ‘gąszcz, zagajnik. Co dećor v bfidńiku słodicć sfe- 
vajo (Kępa Swarzewska). 

bridiodiśće, -a, n, żartobl. ‘gniazdo bocianie. Bocóne se39 na bři- 
doviśću (Kępa Swarzewska). 

bfidovi, adj. od břid. Na bridovim ogńu xleb dobře śmakd. Bridovi 
ogin rozpóli całi Bec. 

bimóic, bińi, bramide, bfóńi, vn, impt brzmieć, szumieć. BA 
brmi. Moře brómało sts cati zóń. Odm.: brmec. 

Comp.: nabńmdc, vn, pf 'nabrzmieć, opuchnąć. Nabłńałć nogi. 
Zabfmaic, vn, pf zabrzmieć. Trobë zabfmałć v lese. 

bimól, a, m, 1. 'trzmiel ziemny, Bombus terrestris. o Zwroty: 
Bińdl je v ńego vlazłi — ‘jest zły. Mec v řëci bihdla — "o kimś wiercącym 
się na krześle. Nókd, jakbë at bfmóla v buksay. Xosëe jak břńál — 'cho- 
dzić złym. Břńál ją kosił — ‘zaszła w ciążę” (pn). o Odliezanka: Brmól 
vlóz v ymél i ščeslëvi béi, přëšed mróz, uon spód puod uóż, přëšed gród, won 
z zmćela spód, presed zib, uon spód puod grib, prółed deść, uon vlöz puod 
leść 'leszczynę”, přëšed sńćg, tej uon v Dén, preślo sluńce, tej belo Zeng bedóv 
kuńce (bylackie). Odm.: błmćel (śr, pd). Zob. čmńėl, głmel, prmćl. 2. bot. 
“tarnina, Prunus spinosa’. Z brmdla wyrabiano niegdyś kleśćki, czyli igły 
rybackie do zadzierzgiwania węzłów w sieci (Karwia). 3. ‘zabawka’: 
łupina orzecha włoskiego przewiązana w poprzek nitką, między którą 
wsuwa się płaski patyczek do potrącania palcem, aby wydawał charak- 
terystyczne terkanie, terkotka (Puckie). 4. wyraz okresu międzywo- 
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jennego: ‘samolot, zwłaszcza bombowiec’. Bfmdle lecę (pn). Zob. gřńál. 

brfmólloóiśće, -a, n ‘gniazdo trzmieli'. o Przysł.: To tak, jakbe palże 
v błmdlońiśće vsaził (pn). 

bfmólovac, bimdlóje, vn, impf 'dąsać się. Ju zds on brmdlćje. 

Comp.: nabrmdlovac są, vr, pf 'nadąć się, nadąsać się, okazać 
minę niezadowolenia”. Ceź të sis tak nabfmóloni laziś? Nabrmadlovdl są, 
jaż móm stray, że mą kosi. Rozbimdlovac są, vr, pf 'rozzłościć się. Kei 
ten są rozbfmdlćje, tej hi ma radë (Kępa Swarzewska). 

t bród, bfodu, m wrzód. Mom bfód nia_karku (Kościerskie). 

bfodńik, -a, m 'niewód do łowienia ryb pod lodem w morzu, opa- 
trzony w mnóstwo pływaków (Hel, Chłapowo, Wielka Wieś). 

brodńikovac, bfodńikuje, vn, impf łowić bfodńiką. V lece są loi, 
a v zóńe są bfodńikuje (Przymorze bez Karwi). 

bfóna, -ć, i ‘sielawa, Coregonus albula? (pn). 

brózka, -Ki, t, bot. ‘brzoza, Betula verrucosa Ehrh. Brózka są gńe, 
a Ge łome i temu ją do cigłóv befo. Bfózka, yoce mokrd, są pali. Brózka je 
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ććstd, daje lózom svoje vłosć do motłć, žebë do zamesc moglć smecć. © Według 
legendy z Osławy Dąbrowy btózka dała cóń Panu J'ezusovi ji za to d'o- 
stała 'ueblečink. O Przysł.: Bfózka, dóefba i dana sọ v służbe u ńebeskćgo 
Pana — aluzja do roli, jaką odgrywają brzoza, wierzba i choinka w do- 
rocznych zwyczajach z okazji Bożego Ciała, Niedzieli Palmowej i gwiazdki. 
Heidi jak bfózka, a głupi jak kózka. © Wierzenie: Brózka ńe je pevnd před 
zlém. Břozovi motta muśi mec dëšą w postaci kawałka kija, który się w nią 
wkłada, źebć ćarovńica ńi mogła na ńć jezzćc. 

brózga, -śi, t (Mechlinki), zob. brózka. 

bńlózećka, -Ki, f, 1. dem. od bfózka. Kole drogi stoji bfózećka. 2. 'ga- 
łązki brzeziny wstawione do wazonu z wodą kilka tygodni przed Wielka- 
nocą, używane potem jako rózgi do smagania podczas dyngusu.. 

bfozżovi, adj. brzozowy. © Budownictwo: Próde na Kaśćbay ślayta 
budovała bfozovć dvorć. Břozovi gřib — bot. 'siniak, Boletus luridus 
Schaeff. Bfozovi rek — bot. ‘huba na brzozie, Polyporus’. © Med. lud.: 
Bfozovi rek leči lëzkėgo reka. Brozovć lëstë, a ješ te od Bożćgo Cała, čëščo 
krev, Kej je v arbace pije. Břozovi sok je dobri na wtosë. Bfozovi ogin — 
ogień, na który nakłada się drzewo brzozowe: Hostje mušo bóc pektė na 
břozovim ogńu, bo biózka ńe dodaje ńiżodnógo śmaku. ` 

bfożovńik, -a, m ‘las brzozowy”. V bfozovńiku rosce óele gřëbóv (Kępa 
Żarnowiecka). 

bfózk, -a, m, częściej pl brózki (Wdzydze), zob. bfozdk w znacz. 2. 

bflózkovńica, -ć, f, bot. (Parchowo), zob. bfozdk w znacz. 2. 

bř'ozåk, -a, m, 1. ‘las brzozowy” (Pomieczyńska Huta). 2. bot. 'siniak, 
Boletus luridus Schaeff. (pd). 

t bflozóvka, -Ki, t 'tabakiera z kory brzozowej. Z bfozóvki tobaka 
ndleńć śmakd. Por. koc. bfozówka. 

Brfoż!óve, -a, m, 1. ‘nazwa pola pod Kętrzynem w pow. wejherowskim”. 
2. ‘nazwa lasu brzozowego pod Potęgowem w pow. kartuskim”. 

bYotóic są, biotói, vr, impf kumać się, bratać się. Ti są.ju od lat 
błątię. 

Comp.: zbřotúóic są, vr, pf, 1. 'sprzymierzyć się przeciwko komu. 
2. ‘pospieszyć się. Le są zbfotót, tej të možeš jic. Ubrętóie, va, pf 'uroić 
sobie, wmówić w siebie. Ubrotóił sole, śe md stabo głovą do uleńd, % më 
mu A4 możemć tego vegadac. 

T bstożźka, -Ki, £ wstążka”. Vplotla 3'dvóććcu bstężką ve vlosë (Rewa). 

buba, -ć, f, w jęz. dzieci: 'wesz, niekiedy pchła'”, jak np. w Sianowie. 

bubu, dem. bubenko, adv., w jęz. dzieci: ‘zimno’. Na vsć je zis 
bubu. 

bub'u! interj., wykrzyknik ostrzegający dzieci przed strdśką 'stra- 
szakiem” lub naśladujący grzmot. To robi bub'u. Dän Jezës grozi paluśką 
bubiu (pn, śr). 
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bubać, -a, m ‘straszak, którym straszą dzieeP: Tam je bubać. Čëješ 
të, jak bubać robi bublu (Zęblewo, Lewino, Otalżyno, Łebno). 

bubanc, bubranc, -a, ‘chłopak, wyrostek. Ona ma er b'ubancór 
(Gochy). 

bubfin, -a, m ‘chłopiec, wyrostek” (Gochy, zwł. Brzeźno Szl., Bo- 
rowy Młyn). 

bubelzupa, -ć, f, żartobl. ‘zupa ziemniaczana, kartoflanka'. Bubelzupę 
ńiyt są ńe najć. (Strzepcz, Tłuczewo, Pobłocie). 

buc, -a, m 'niedołęga, niedorajda. Të bucu ståri. Ale to bé buc. Ta 
so vsąła ale buca (Kępa Żarnowiecka). 

buc! buc?! interj., wykrzyknik pobudzający barana do bucańd. Ba- 
ram, bue! bue! ` 

bucac, bucd, 1. va, impf 'bóść. Baran bucd, bik boze. 2. fig. ‘drzemać’. 
Sezi ë bici. Bój spac, a ńe bucåj (Kępa Swarzewska). 

buenoc są, vr, pf uderzyć się. Tak są bucnoł, Że sobe głovą 
rozkid. | 

buck, a, m ‘wyrostek, smyk, żółtodziób”. To ju béi taki buck ze śkołć 
vóbisoni (Sianowo, Staniszewo, Mirachowo, Głuzino, Stążki). 

buckmack, -a, m (Śr), zob. buck. 

bucdk, -a, m, 1. (Zęblewo, Lewino, Głodowo), zob. buck. 2. ‘młody 
byk’ (Gochy), 'cielę* (Kępa Żarnowiecka). 3. 'ociosany kamień wielkości 
głowy używany do bruku. Vesazdł drogą bucdkami (Goręczyno, Brodnica, 
Ostrzyce). Odpow. lubawskiemu: łepak. 

bucer, -cra, m (Tokary, Czeczewo, Kłosowo), zob. buck. 

bucón, -a, m (Śr), zob. buck. 

*buc, v. 

Comp.: obuc, va, pf obuvac, obuvd, impf 'wdziać zarówno obuwie, 
jak ubranie, suknię, bieliznę. Obuc botë, płdść, koślą, sókńą, nogavice itp. 
Obuł skofńe i vëšed. Obuła zecku ććsto koślą. Je obuti, a boso xozi — o po- 
dartych butach. Obuc są, vr, pf 'ubrać się. Obuj są i bój. Jak są čtovek 
reno dobře obuje, tej mu ńe je zómno. Ñi må są v co obuc. Sebuc (pn), zebue, 
va, pf, sebuvuc, zebuwac, impf rozebrać. Zebuła zecko i połoścła spac. 
Jem ju zebuti. Sebue są, zebuc są, vr, pf sebuvac są, zebuvac są, 
impf ‘rozebrać się. Zebuj mokre butë z nóg. Ceź të są tak długo zebuvåš. 
Pfesebuc, pfezebuc, va, pf ‘przebrać. Matka prezebuła 3zecko. Pře- 
sebuc są, pfezebuc są, vr, pf ‘przebrać się. Vrócólóć z koscoła, přeze- 
bule są i šlë do robotë. Vesebuc, vózebuc, va, pf ‘przebrać’. Ceź të to zecko 
tak vesebuła? Vezebuti kon — ‘koń bez uprzęży. Vósebuc są, veżebuce 
są, vr, pf rozebrać się. Za baro są vdzebuła i są zaznobiła. Vezebuł są do 
naga. Xozće vëzebuti — 'chodzić w negliżw. 

buč! interj., wyraz, za pomocą którego wabią świnie. Bučka, buč, 
buč! 
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buča, -ć, dem., bučka, ķi, 1. £ ‘świnia, świnka. Moje bućkt dobre 
roseg, 2. mf fig. człowiek nie umiejący się zachować przy stole’. Vejle, 
jak të, bučo, są obldł. Ale jes të bučka. Zob. buša, buśka. 

blućććka, -Ki, t ‘dziewczyna otyła” (Jastarnia, Bór). 

bućkac sq, v. 

Comp.: obudkac są, vr, pf 'poplamić się podczas jedzenia”. Jak 
të są obućkał. Jes të obuókoni (Puzdrowo, Sierakowice, Kamienica Kró- 
lewska). 

I bučk, -a, m ‘beksa, płaksa'. Ten bučk płaće !o_beleco (Zabory). 

I bućec, buči, vn, impf ‘ryczeć, buczeć, płakać. Krova buči, gecko 
b'učało (Zabory), zob. bąćec (pn, śr). | 

Comp.: zlabućec, vn, pf *zaryczeć. Bik zabućdł, jaż są v polu rozległo. 

buććc są, vr, pf 'dąsać się. Ta są dedno buči jak bik byk. 

Comp.: ziabuććc są, vr, pf 'nadąsać się. Z!abudałi jakbe są kvasnć 
kiapustć naźar (Zabory). Por. koc. buóić śe. 

II bućec, bućeje, vn, impf 'pęcznieć od wilgoci. Dóle na deśću bućejo. 

Comp.: nabućec, vn, impf 'nasiąknąć wilgocią. Nabudałi dóće 
muši zhóvlovac, bo są ńe zamikaję. Vłóśta ten groy. do vodć, co on nabuć- 
ńeje (pn). | 

t budaj, -a, zwykle pl budaje, m ‘but z drewnianą podeszwą”. Naš 
stark v jinśóy bótay ńe xozi, jak v budajay (Śr). 

buda, ë, f, 1. ‘szałas na polu dla wpędzania gęsi podczas deszczu 
lub burzy. Skrelć gąsć do budć. 2. 'chałupa, szczególnie stara. Ta buda 
są vnet rozvali. © Zwrot (pn): To ješ nama v buda naceće — ‘kto wie, co 
nas jeszcze może spotkać. © Przysł.: Ñi ma bude bez zmudć — "e każ- 
dym domu są jakieś przeszkody w pracy”. Kej v Grońićno słińce sóeci, 
medóćz buda rozvdld, a Bei je mróz, to on ją poprdód (śr). 3. "buda dla psa’. 
Do budż! © Przysł.: To są razu psu na buda ńe přëdá. Sesi jak pes v buze — 
o odludku. 4. ‘nakrycie pojazdu. Cegóńt jadę v buday. Cógańska buda. 
5. 'stragan. Na tdrgu stojalë z budami. Kramarskå buda. 6.*'parasol. 
Xcemë le vzie buda, bo mge pada (pn). T. ‘gazeta lub chustka założona 
na głowę, żeby chroniła twarz przed opaleniem. Zrobiła sobe budą na 
głovą, Zebë ją słuńce ńe opdlóło (pn-zach). 8. ‘muszla ślimaka. Slómeńe 
nošo buda na křebce (pn). I 

budka, -Ki, f ‘ustęp, wygódka, ubikacja, klozet’. Jidą v budką. 
| bluzećsko, -a (śr), buzećśće, -a (pn), n ‘stary dom’. Naše buzóśće są 
ju vali. 

f buześ, -a, m ‘domator’. Ten buzćś bë ńigze ńe $ed, le doma segi 
(Kępa SŚwarzewska). Por. częste nazwisko pn.-kasz. Bu3ćś. 

budovac, budóje, va, impf, 1. ‘budować’. © Przysł.: Budćje jak far- 
mazin — o kimś, co ciągle buduje. Budóje zómki na loze. Xto buńdćje, 
ten md dorć, yto są prauuje procesuje, ten me pafore (Tuchlino). Buduj 
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na sto lat, yocbës vitro ńi mół dącć vstac. Xto ¿ele blundëje, ńi mó gze me- 
śkac (Chmielno). Xto bluudćje, dé, co to klueśtćje (Garcz). Gze kuescól byu- 
dëjọ, tą djdbel karómą stdód (Kępa Swarzewska). 2. żartobl. 'płodzić. 
Naść sęsa3e maję ju setme 3eci, a ješ dedno dalć budëjọ. 

Comp.: dobudovac, nabudovac, nadbudovac, obudovac, od- 
budovac, pobudovac, pfebudovac, pfóbudovac, rozbudovac, vē- 
budovac, zabudovac, zbudovac, va, pf mają składnię i znaczenie 
ogólnopolskie. © Przysł. powojenne: Me od razu Krakóv zbudovalć, ale 
Gduńsk od razu zburćle. 

bydovańć, -å, -go, n, forma rzeczown. czas. budovac. © Przysł. (Mrozy): 
Xto je v jednim buùdovańim, ten ji kuescół puebuùdëje. 

budovńd -ć, f budowa, budowla, budujący się gmach. Më ju vnet 
skuńóćme budovńą. Cesla ostadił topórk na budovńt. 

budovńik, -a, m budowniczy, np. murarz, cieśla. Naš sin są uči 
za budovńika. 

T budina, -ć, i ‘budynek’. Naša budina stoji na gółe. (Żukowo, Pę- 
powo, Rębiechowo). 

budink, -u, m ‘budynek, dom’. Budinki jak skřëńe — o pięknych 
domach. 

budinóśk, -u, m, 1. 'budyneczek, domek’. Nad lasem stojdł budindśk. 
2. fig. ‘trumna’. Terd on juź só; v svojim bludindśku (Zabory). 3. "muszla 
ślimaka”. Slómeń yozi z budinaśką na plecay. 

budinećk, -a, m ‘mały budynek. To le béi taki budinećk jak pu- 
dełko. 

T budika, -Ki, i budyneczek, domek’. Zbudćjemć sobe budżiką (pn). 

I budńik, -a, m, 1. ‘chłop posiadający chatę i krowę (Staniszewo). 
Budńice — mieszkańcy Staniszewa nazwani tak dla wielkiej ilości 
zamieszkałych tam budńików. Odpowiednikiem nazwy budńik jest ya- 
łepńik z Szemudu. 2. żartobl. ‘pies’. Budńik kota goni (Przyjezierze Žar- 
nowieckie, Gochy). 

budla, -ć, f ‘flaszka’. 

budlaf, -a, m ‘pijak’. Ten budlór ješ ge bét třėzvi (Puck). 

buzćc, buzi, va, impf ‘budzić, przerywać komu sen, © Przysł.: Xto 
są za dńa wtrusi, ten są v nocć ńe buzi. Ñe buzë djabła, Kedć on sói. 

Comp.: obuzćc, pobuzćc, pfebusëe, zbuzćc, va, pf mają składnię 
i znaczenie ogólnopolskie. Vřėšči, żebć umartóy zbugił. 

II budńik, -a, m ‘budzik’. Nastadól jóm so buudńtk, żebć mó zbudzi 
(Jastarnia). 

bufdć, -a, m ‘człowiek z pucołowatą twarzą (Swornigacie, Kona- 
rzyny). 

bufón, -a, m 'człowiek otyły, ociężały”. Ten bufón są ńi może dovlec. 
Leze jak bufón (Dziemiany, Goręczyno, Strzepcz, Puzdrowo). 
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bujel, -fla, dem. bufelk, -a, m, pieszcezotl. świnia. Na, bufelku, të 
ju úe boześ dlugo na gnoju leśdł, të bęześ vnet na pańskim stole sezdł (n- 
zino, Strzebielino, Góra Pomorska). 

bufnoc, va, pf ‘mocno uderzyć. Bufnęł go w pósk (pn, śr). 

bufnęc są, vr, pf uderzyć się. Tak są bufnąła, še jć guća vólazła na 
łćsóńe (pn, śr). 

bufńącće, -d, -ćgo, n, forma rzeczown. czas. bufnoc. Od takégo bufńą- 
cćgo ćłodek mag bë ostac "umrzeć (pn, Śr). 

bugrć, -óv, plt ‘hałas’. Bugrë davac — hałasować (Puck). 

bugrovac, bugrëje, va, impf, 1. ‘uderzać, pukaé mocno, szczególnie 
do okna’. Xtos na okno bugrëje (pn, śr). 2. 'grzmieć, huczeć’. Gřmot z daleka 
bugrëje (jw.). 3. besztać kogo, grozić komu. On na me bugrovdł (jw.). 

Comp.: zabugrovac, vn, pf 'zagrzmieć. V tė strońe zabugrovało. 
Zbugrovac, va, pf, l. 'zbesztać, upomnieć. Oje zbugrovdł na seeë, Żebć 
cóyo sezałć. 2. “zbudzić kogo głośnym pukaniem'. Bełbóm ješ spdł, kejbć on 
me We béi zbugrowdł. 

bulgrovac, bulgróje, vn, impf (Bór), zob. bugrovac. 

bulfón, -a, m ‘grube sękate drewno”. Bulfón je dobri na opdł (Sianowo. 
>hmielno, Zęblewo). 

buz! interj., okrzyk naśladujący odgłos upadku, uderzenia lub szyb- 
kie wskoczenie do łóżka. Buy i śkło me vćpadło z reki. Buy, ju on beł v łóżku. 
Buy v puy — mawiają w Zaborach, kładąc się spać. 

buz, indecl. m ‘wybuch’. Bom buy bét óćc, jak są vojna rozpodą. To 
béi buy, ten be cati pick béi rozvalił (Kępa Żarnowiecka). 

bluzalec, -lca, m ‘uderzenie pięścią, kulak’. Dostac b'uzalca, dac b'u- 
xalca (Zabory). Por. koc. buyalec. 

Duxnoe, va, pf, 1. 'uderzyć mocno. Bunga go v głovą. 2. fig. 
"zapłodnić, uczynić brzemienną”. On ją buynęł. 3. 'skraść. Tego niyt jinši 
ńe buxnot, le on. 

Comp.: vóbuąnogc, vn, pf 'wybuchnąć. Jå ješ pamątają, jak Gëräd 
vojna sóatovd vóbuyła. Ñe dën, skądka ten. odin mög uëbuxnoe. Vebuyngc 
smexą. É 

buznoc są, vr, pf, 1. ‘uderzyć się. Buyxnot są v lësëna. 2. ‘rzucić się 
na łóżko, położyć się spać, szczególnie w południe. Moja nónka są tak 
vedno kosk buzńe o pfepdłńć na łóżko. 

buzńące, -d, n, forma rzeczown. czas. buxnge: ‘silne uderzenie. To 
beło buyńącć, jaś me zatkało. 

buza, -ë ($r), -ži (pn), f, 1. ‘pycha, zarozumiałość. © Zwroty i przysł.: 
Jałovd buya. Jemu ta buya jağ z oču vtldźd. To je xozgcd buya. Od buyi 
dóigac nos do górć. Buya gofć smerzi jak siara pluya. Xoc to md strašni 
pósk od uya do uya, ale to je sama buya. Lepśd skruya jak buza. Buya yozi 
na glëńanëy nogay. Buya md le jedno nogą, jak ta są złóme, tej ona mge 
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bez nogi. V jima Ojca i Sena i Duxa ńey odstopi preklątd buya. Le po- 
mału, buyo, të ješ zdożiś upadne. Buya před kuńcą ‘przed upadkiem” zo. 
2. kobieta pyszna, zarozumiała. Ta buya ju jize (Hel). 

bugoła, -ë, f (pn), rzadko: zob. buya. Buzota bije z ńego. 

buzdla, -e, m 'pyszałek, zarozumialec (bylackie). 

buzalend, -ć, forma żeńska od buyala. Ta buzalónd są buąd, a ńi 
md z deg, 

buydłk, -a, m 'pyszałek, zarozumialec. Buydłka ńiyt ńe córbi (Śr). 

buzdlka (bylackie), bufźdłka (pn, śr), -Ki, m 'pyszałek, zarozumialec. 
To je buydłka, że jaź od ńego sms. 

buząac są, buąd, vr, impf, 1. 'pysznić się, wynosić się ponad stan’. 
Ti są buyajọ. Buyd są jak guldć... jak veš na strefe. 2. ‘chodzić w ciąży”: 
Ona są buąd (Hel). 

buzati, adj. bufiasty. Pfode bałki nosëtë bugatć sókńe. Por. koc. buyati. 

T buglaóica, -ć, f, 1. 'zadymka śnieżna. To je takå zis buyaóica, że 
oču ńi może odemknoc (Potęgowo, Rozłazino, Pałubice). 2. coll, 'płomie- 
nie. Acelć jesmć gasóc ogin, ale tam bdła takd buyaóica, Ze më ńe dalë radć 
(jw.). 3. ‘miech kowalski. Pocigńt że za buyańicą, co jd to Żelazło rozpdlą 
(pn-zach). 

buzla, -ë, f Świnia. Naša buyla je ju do zabicd, bozemć melë maso 
(Kępa Swarzewska, Kępa Pucka). 

buzlać, -a, m 'warchlak'. Z naśćy prosąt urosłć belnć buyldće (jw.). 

buzlotac, buyloce, vn, impf 'chlapać, żreć lapezywie' To je dobri 
gatunk sóńi, le one za baro buylocę v źercim. 

Comp.: vëbuylotac, va, pf ‘rozlać, zniszczyć. Kej të boześ tak jdd, 
tej te są ńe najeś, le všëstko vćbuyloceś (pn-zach). 

buzta, -ć, f, 1. ‘zagroda w chlewie, kojec, przedział w chlewie dla 
świń, cieląt’. Vópuseć cela z buytć. Vefuce gnój z buytć. 2. ‘inwentarz 
mieszczący się w buchtach. Ona mu vńosła buyta v vier, © Przysł.: Xlev 
on må, le ješ buytć on ńi må (Rybno, Góra Pomorska, Strzebielino). 

buja, -e, f 'ulewny deszez”. To ce bela buja, ta tele śkodć narobiła (Kępa. 
Pucka). Zob. btja. 

bujac sę, bujd, vr, impf, 1. 'dąsać się. On są jedno hają bid (Kępa 
Swarzewska, zwł. Strzelno). 2. 'huśtać się, bujać się. On są tak bujd, 
kej on jise. 

bujóć, -a, m 'ezłowiek zadąsany”. Teuo bujdća be są uras (Kępa Swa- 
rzewska, zwł. Strzelno). 

b'ujavka, -Ki, i ‘huśtawka’. Jecć są b'ujajọ na b'ujavce (Dziemiany). 

bujón, -a, zwykle pl b'ujonë, m, bot. ‘piwonia, Paeonia’. V ogro3e 
roseg bujonć. Por. koc. bujóni. 

buk, a, m, bot. ‘buk, Fagus silvativa'. © Xłop jak buk. Zdrovi jak buk. 
Ovs jak buk. Vlefił ve me oćć jak porën v buka. © Pieśń lud. (pn): Bed 
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on do lasla, ucgt buka do bas'a, śed dallć, ge řek Wie, ucoł brózką do skreś!ic. 
Bed ylop dodóm včas, zrobił z buka sndśi bas, za śtórkiśk do skřëń'ic zrobił 
tačk, dicć ńlie. 

II bučk, a, m, 1. bot. młody buk, Fagus silvatica’. Spuscił bučka v lese. 
2. 'wyrostek, chłopiec” (Kępa Pucka). 

bukovi, adj. od buk. V našim bukovim lese ele jagód rosce. Bukovi 
brid dobře są påli. 

bukodina, -ć, f as bukowy, bukowina”. Puzemć za yróstą do buko- 
vinë. V bukodińe zćki reją. 

buk! odiśće (pn), bukoóisko, -a, n ‘miejsce, na którym rósł las bu- 
kowy”. 

bukoóizna, -6, f, zob. buk!'odiśće. Zasejemć żóto na bukodizńe. 

Blukodinki, plt nazwa wyciętego lasu bukowego pod Chmielnem"'. 

bluććna, -ë, t, 1. 'drzewo bukowe. Bućóna daje dobri ogin. © Przysł. 
(Leśno, Główczewiee, Kruszyn): Z!arąćtnć 'u_bučënë, a v'eselė v k'oscele. 
2. ‘owoc drzewa bukowego”. Bućtna je tak dobrd jak ofey do jezeńd. Xcemë 
jie na bučënë do bukodinć. 

buććnovi, adj. od buććna. Buććnovi las. Buććnovć dřevo. Bućtnovi — 
‘przezwisko odmiejscowe dodane do nazwiska lub imienia’: Buććnovi 
Feliks (Sianowo). 

bukovac, bukuje, vn, impf, 1. o owcach: 'objawiać chęć zaspokojenia 
popędu płciowego. Naše ovce bukuję. 2. o owcach i królikach: ‘pokrywać 
się. 3. rub. 'spółkować, coire’. 4. ‘migać, migotać, pełgać. Vid, sńćca, 
lampa bukuje (Sr). 

Comp.: zabukovac, va, pf o owcach i królikach, rubasznie także 
o ludziach: 'zapłodnić'. Ona je zabukovana. Cëzi baran zabukovół našo ovcą. 

buks (Hel), buksa (Kępa Swarzewska), -ć, f ‘część spodni od biodra 
po kostkę, przeznaczona na nogę, nogawka”. Batka piepusceła uročonė go- 
sąta přez buksą. 

bluksóvka, -Ki, f, zob. buks. © Zwyczaj: Gosąta přez buksóvką pře- 
puščajo, Ke) one pěrši rdz maĵo jic-na pole. 

bluksńóvka, -ki, 1. £ (Gochy), zob. buks. 2. m ‘przezwisko chłopca” 
(Brzeźno Szl.). 5 

bluksńica, -ć, fî, zob. ‘buks’. Mdś jedno buksńicą dlëgšo od dreść. Jedna 
buksńica je krótkd, a jedna długd (pn). 

bukst, buks, buksóv, plt, 1. spodnie. Xłopske buksć albo śćrzynć 
buksć — ‘meskie spodnie. Spódnć buksć — ‘kalesony’: Vóleze na spód- 
nóy buksaą. Dfe są jak spódnć buksć. Kręci są jak smród v spodnóy buksay. 
Młińskć buksć — ‘pytel w młynie: fis jego le yléëb z moi prez młińske 
buksć pfepuśćonć, ńėrvė jedlë yleb z moki zemłotć na kameńay. © Zwroty 
i przysłowia: Xozćc v buksay — chodzić w spodniach bez marynarki. 
Zarobic na buksóć — ‘zarobić na przyodziewek. Na buksć jå so tólć za- 
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robą, a na jezeńć tatk me daje. V buksć srac — ‘baé się: Ten zard v buksć 
srå. Ten md glóną v buksay — 'ts. Ten md strayu skofico buksë. Jic buksć 
premefec (pn), jic z buksami (pn, śr) — ‘udać się do ubikacji”. Buksć v garsce 
trómac — mieć biegunkę’: Leno buksć třimå v rąkay. Nosóc buksć — 
o żonie, która zawojowała męża: Ona nosi te buksë, a on ten spódńtk wzgl. 
Kitle lub šore. Xto tu nosi buksć, të ¿ë jå? — Tek yłop do bat. Z buksóv 
vdlażac — o zbożu: 'kłosić się, wytwarzać kłosy’: Zbożć z buksóv vćldźd. 
To je take jióme, że ten razu z buksóv We vćldz. Dostac po buksay — ‘dostać 
lanie’: Xcdł të dostac po buksay. Kawa jakbć buksć vćpłókdł — o lichej 
kawie. Xozi jakbć v buksć nasrdł... jakbć v buksay mał nasróni. Tak yudi, 
że buksć le na Yam tak diśo. Tak słabi, že ledóe buksć uńese. Moda modę, 
ale fee muši v buksay bóc. On le må jedno parą buks. Ñe ddigdj, bo zrobia 
v bukse. I fes są ożeńi, jak buksć obleče. Ceź głupómu po buksay, jak on 
v ńe nasrd. Zafęł buksć, a srd dalé. Xto md delgo řëc, muši mec delgć buksë. O 
Przesąd: Mdłeć gosotka prepuśćaję bez ylopsKëé buksć, žebë jiy yto ńe uročit. 
Zagadka (pd): Ć!ervoni fuks wlëzórá z buks — 'iskra wypadająca z ko- 
minka’. 2. (Borowy Młyn) zob. klepa ‘sieć rybacka. 3. Buksć — ‘nazwa 
pola w lesie pod Wysoką Zaborską'. 

buksëska, -sk (śr, pd), buksćśća, -šč (pn), plt, augm. od buksć 'spod- 
nie, zwł. stare i duże’. Zapńi sobe buksëšča. 

bukski, buksk; plt, dem. od buksć ‘spodenki’. Naše zecko yogi v buk- 
skay... nosi bukski. 

buksevńik, -a, m 'tylna kieszeń w spodniach przeznaczona na pie- 
niądze. Módś të ješ jakć dëtki v buksevńiku (Kępa Żarnowiecka). 

buksdla, buksola, -¿, mf ‘chlopiec z opuszczającymi się spodniami, 
niekiedy także dziewczynka z majtkami wyglądającymi spod halki. 
Podcigńita temu buksolovi buksć, bo mu spadno. © Przysł.: Ndpród je 
Kutlóna, tej buksola, a tej knåp. 

buksevi (pn), buksovi, adj. od buksć. Buksevd taa, zob. buksevńtk. 
.Måta va buksevć knopć. Buksovć spinë. Ç Okrzyk zdziwienia (pn-zach): 
Ala bluksoúóe jo! 

buksni, adj. od buksć. Buksni rozpórk. Buksnć opaść — ‘talia w spod- 
niach”. 

buksovac, buksćje, vn, impf 'wypróżniać się. Ju të zds buksćjeś. 

Comp.: vóbuksovac są, vr, pf 'wypróżnić się Vóbuksovdł są. Bed 
za stodołą są vëbuksovac (pn, rzadziej śr). 

blukóita, -ë, i 'tatarka, gryka”. Pfodć lóze bukóiią jedlë zamast yleba. 
o Według opowieści o naiwności sąsiadów Tuszkowianie płynęli przez pole 
bukúóitë w przekonaniu, że płyną przez jezioro. 

blukóitńik, blukóitńók, a. m, 1. zool. 'kopyciak kwiatecznik, Hoplia 
philanthus* (pd). 2. fig. wyrostek, młokos, smarkacz. Z taćim b!ukśitńoćim 
jo ńe bąda tlańcovała (Kruszyn). 
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bula, -6, dem. bulka, -Ki, m, 1. byk. © Przysł.: Xto dele gddd, bulë 
ńe kupi. Kéi be kruška Ze stoja[ła], tej bë bulka ńe skdkdł — o kobiecie 
rodzącej poza małżeństwem (śr). Na F'irogze ‘wies w pow. kartuskim” 
bula boze. © Zagadka: Më mómć takćgo bulą, čim óącć mu daję żgrćc, tim 
on barźć róći — žarna (Śr). © Zwroty: Ju bula je spfeddmi (Kępa Swarzew- 
ska)... je odvozóni! (Śr)... je na daku! (pn) — o człowieku łatwo obra- 
żającym się. © Przekleństwo: Ñey na ce bula vlćze (Przetoczyno). 2. 'de- 
mon zbożowy w postaci byka popędzający rogami kosiarzy podczas 
koszenia zboża”. Bula me pobód (Śr, zwł. Puzdrowo, Gowidlino, Siera- 
kowice). 3. (pn, śr) zob. bik w znacz. 3. Kei bula je krótko bfegu, gårmėster 
śmakd vodą, čë bado rëbë. 

buli, adj. należący do byka, byczy’. © Zwrot: segec na bulëy jajaą — 
*odsiadywać karę więzienia’: On śed na bulëy jajay sezec, za pół roku on 
gułą vdsezi — "poszedł na pół roku do więzienia” (Bącka Huta, Bącz, 
Mojusz). Pytającemu o godzinę odpowiadają żartobl.: Třë ódćrce na buli 
groy (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Linia). Buli Jón — "przezwisko 
pasterza wyprowadzającego byka celem pokrycia krów” (Karlikowo). 

bulas, -a, m ‘byk’. Z!aprova3 krovą d!o_bulasa (pd). 

buldśk, częściej bulośk, -a, m, 1. ‘młody byk’. Z tego bulośka mze 
dąkni bula (pn, śr). 2. ‘chłopiec żywy, zwinny”. Të, bulośku, máš dedno 
neki v głode, potekdj jaš so rdz špėrą złómeś (pn). 3. fig. lekceważąco o mło- 
dym mężczyźnie uwodzącym dziewczęta. Gzeź të jiześ, bulośku, derą do 
zóvććca? (pn, śr). Bullośk — ‘przezwisko rybaka Michała Kustosza, syna 
Pawła zwanego Bula (Jastarnia). 

f buldk, -a, m ‘drążek z pierścieniem w nosie byka, na którym go 
prowadzą. Bez buldka ńebezóećno je provagëc bulą (Puszcza Darżlubska). 

bulevi, adj. podobny do byka. Bulevć slipa — a) ‘duże oczy : Ten 
må bulevć sleba, one le mu są tak sóćcę. b) ' latarnie u lokomotywy lub 
samochodu’: Bulevć slepa sóćco, awto jeze (Robakowo, Sychowo, Barło- 
mino). n 
bulevć, adj. w roli rzeczownika, 1. 'opłata za pokrycie krowy’. Vez 
ze sobą bulevć (pn, śr). 2. 'pieniądze'. To bë bëto dobře na sóece, Ke) bë tego 
bulevćgo bóło vici (Kępa Żarnowiecka). 

bul'ćve, -a, m ‘bicz ze skóry byka, bykowiec'. Jak ce přëřną bdlevcą, 
tej të so jaź na zemi sadńeś (Pętkowice, Gowino, Robakowo, Ustar- 
bowo). 

Buloveć, -go, n ‘nazwa morza pod Jastarnią, w którym rybacy na- 
stawiają sieci na węgorze. Na Bulovim. 

bulovi, adj. od bula w znacz. 3. Bulovi knóvel — 'zatyczka na stałe 
przymocowana do buli, czyli bika. 

bulovati, adj. podobny do byka’. Bulovatd krova. Te vaju knagi sę 
takć bulovatć, te ge sę do yovē. 
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bulovac, bulóje, vn, impf, 1. o bydle: 'objawiać chęć zaspokojenia 
popędu płciowego’. Krova bulëje. 2. żartobl. 'spóźniać się. Zegar bulëje 
(pn, Śr). 

Comp.: nabulovac, va, pf ‘sprawić komu lanie’. Jå ce ješ nabulćjo. 
Vbulovac, va, pf, zob. nabulovac. Zabulowac, vn, pf zajść w ciążę”. 
Krova zabulovała. Krova je zabulovond. 

bulińc, -a, m “osobne pomieszczenie w oborze dla byka”. Bulńik vë- 
puscił bulą z bulińca (Kępa Żarnowiecka). 

bulńik, -a, m "mężczyzna wyprowadzający byka do krowy’. Bulńika 
ńi ma doma, a bez ńego jå Ze vćpuśćą bika (Kępa Żarnowiecka). 

bulbařëc, bulbaři (Kępa Żarnowiecka), bulvafćc (Gochy) va, impf 
‘naprędce coś ugotować i dlatego zwykle źle. Bulbarćc rozmeje kośdi. 

Comp.: zbulbańóc, zbulvafóc, va, pf naprędce coś zrobić. To 
pdłńć ńe je golovónć, le zbulbafonć. 

Bulćdk, -a, m ‘rodowe nazwisko kaszubskie”. 

bulrćtóka, -Ki, f “zupa z suszonego owocu i grzybów” (Jeleńska Huta). 

Bulroks, -a, m ‘nazwa pusik przy Łebnie. 

bulta, -ć, f żelazny kołek od żelazka do prasowania. Vëjọc bulią z ogńa. 

bulva, -ć, 1 ziemniak”. © Bulvć jak kołće... jak gąsć jaja... jak vreki... 
jak pasc... jak votë... jak dćfle (pd)... jak korki (pn)... jak głovć — o du- 
żych ziemniakach. Bulvć jak groą... jak diśńe... jak jagodć — o małych 
ziemniakach. Mec očë velaełć jak buwë — o wytrzeszczonych oczach. © 
Przysł.: Cati tizóń bulvć z mlećką, a v ńezelą ze styim xlebką... ze slezą... 
a v ńezelą calè celą lub to samo abo mleko z bulvami. © Wierzenia: Ke 
leze jidu bulvć sazóe, to jedin drlegigue muši př'ejvrócëc, žejbë bulvë bëtë 
óélýė (Brzeźno Szl.). Če je mało úišńðv, tć są dobře bwuúloë webrosom, (Pu- 
zdrowo). Xtos uod nas ųyùmře, bue me są sńiło, jakbóm buńlvć vëbèrata 
(Garcz). Bulvć Fddko — ‘zupa ziemniaczana (Kępa Swarzewska). Bulvć 
z suro — ‘gotowane i przecierane ziemniaki ułożone w ten sposób na 
misce, że w środku zostaje sura, czyli wolne miejsce na okrasę” (Starzyno). 
Bulvć z maryúg — małe rybki różnych gatunków (Jastarnia). Jic 
bulvć sasëe — ‘spieszyć się (Sierakowice). 2. żartobl. o zegarku kieszon- 
kowym. Ta tvoja bulwa lëyo yogi. 3. przezwisko zwł. kobiety : Te buwo 
zgńita ! 

bulóiće, -go (Śr), bulvodićć, -a (pn), n ‘kłącze, łodygi ziemniaków”. 
Bulvoóićć ucierają na proszek i dosypują do tabaki. © Opowieść: Sasi 
złop buùlvë ji muù jey We siglo, a ńi mół dótkóv, żebć sobe bulev dlokufic. 
Tak uon są jiseół do suejć Kałći, co z him s'azdła. — „Co tù terć zrobie. Rolê 
je wipradonóć, a bulev ńi ma. Żebć tak yto siazónki mół, to bóm z ńim sazit 
xuoc na pół”. — Batka są tvzą ji šta dodóm, a złop zapfig kueńa v uóz ji 
1cół jayac viólńć. Té są nalćz do ńe djćbeł ji muń řek: — „Të są jisciš, że 
úi mëi bulev do sazeńć. JE móm bulec dose, jć bë sazit z tobom na pół”. Nen 
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xłop na to yatno přëstét ji uońi są tak 'wigue3ele, Ze dé te bulvć wiroscom, 
te djćbeł veeńe to, co m3e vćść zemi, a ytop uetfimć to, co je v zeri. V jeseńt 
djebeł přëšed ji všëtkue bulóićć vervdł, Uińciyą zdgzół, z'adóignął na rena 
ji šed. Za pórą dńi won přëšed do te yłopa nazćdk ji mu řek: — „Ve te 
co”? — vo H — „JE są lëyue zgueził. Jê są dół za baro ueśćkac. Te dostćł 
bulvć, a jê le vzgl zielóskue. Ale, co jù bóło, to bało. Ale géi te co”? — „Co”? — 
> méé mało żółta, a jê mom ścia dele. Xcema sóc na pół. Aleterć jê są j'inaóć 
ń'e_zguegą, jak tak: Te vezńeś óéFy, a jê „PeZnĄ spodk”. Na to xtop są zgueził. 
Djebeł mu šëto próńós, a uon je zasćł. Ce přeštë źńiwa, tė jeb př'ëlecêl za 
żótą. Xłop żóto sek ji z puela ućził dodóm, a djćbeł vtële šed ji roêt Vëzëną. 
Pue źńivay të) ten ylop do sueji Hate řek: „Më momë żóta dele. Ž'ebësmë 
so terê n'abëlë sjińą”. „Jo, to bë bóło dobře — fekła Kałka — ale za co ją 
kuùpic”. „Jo, jo, to je próvda. Ñi ma za co”. V tim nad dećórką př'ëlecêt 
zneu nen djćbeł ji vëřėkêt, že uon na tim žëce teź lëyue vëšed. „Ale dć të 
co — módi dalé djćbeł — ycema spróbuevac do t!ecógue. Mueže to bë bëto 
lebć. TE so yceš kuupic sjińą, a ńi mëi za co. JE ce dom feńze ji kudp ną 
sjińą, a të ją mześ xuevćł. Ten zćróbk v!ezńema na pół. Jë vezną z té sjińi 
tą vełną, a të uetrimćś to mąso”. Ten xtop Tek: „Dobre, ale mudśiś tą vełną 
som sirie”. Jak sjińa luùrosta, tak nen djêyä přëšed za suejom %elnom ji 
začot sjińą stfie. de uon ją uestfig, tój uon 64561 Ze uon są dół znóu uefnąc 
ji uon řek: „To béi deift křik, a matt stfig! Jë dizą, të jes madréši, jak jê. 
Tre razë jes me 'ućdukćl! Ńe, z tobom jê jù na pół óącć We bada Wie sazi, 
ńie sêl ańi yuevêt”. Ji djćbeł topa |uestaóił ji ed, a złop są 'uuceśił, Ze są 
rêz bř'ëdéla pućzbół (Tuchlino). 

bulwloóinć, -óv, plt (pn), zob. bulóiće. 

blulisko (śr), blulóiśće (pn), bulloóiśće (Hel), -a n ‘pole, na któ- 
rym rosły ziemniaki. Na bulóisku nólefć rosce żóto. © Przysł. (Karłowo): 
Tak są pręśi jak próźni mey na buńbiskuń. 

bulódń, -a, m ‘człowiek lubiący jeść dużo ziemniaków”. >» nas sę 
všësce b'ulóäře (pd). 

blulvńieca, -ć, f, neolog. zool. ‘stonka ziemniaczana, Er 
decemlineata’. Pusemë bulońice zberac (Kępa Żarnowiecka). 

bulvovi, adj. ‘ziemniaczany’ (Śr, pn). Bulvovd zdcćrka — ‘kluski 
ziemniaczane (Puszcza Darżlubska). Bulvovå moćka — "mączka kar- 
toflana’. Bulvovi ger a) worek na ziemniaki”, b) ‘przezwisko człowieka, 
wytykające przezwaneniu żywienie się Se Bulwovć didłć. Bulwovć 
gafle. Bulvovi koś. Bulvovd harfa. Bulwovi vóż. Bulvova panevka — 'patel- 
nia do smażenia ziemniaków”. 

bulani, adj., rzadko: ‘ziemniaczany’. Bulóand zdcćrka je zdróv. Bul- 
dand moćka. 

bulvovac, bulvuje, vn, pf ‘jeść ziemniaki. MŃebośććk naš stark bul- 
vovdł całć Zëcé. 
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Comp.: nabulvovac są, vr, pf ‘najeść się ziemniaków. Nabulvovdł 
są, jać go bfćy pąći (pn-zach). 

blulevka, -Ki, 1. f, dem. od bulva. © Przysł.: Moja poceya to ie 3e- 
cëšča i te malinkć bulevki. Bulevki jak groy matė, sedem bë jëy v gąbą vetk, 
a ješ góiaddł. Ceš są pesku, bulevki kóilno, baseš mát co jese (Śr). 2. mf 'ezło- 
wiek lubiący jeść wiele ziemniaków. Uskrob dele bulev, bo naš tatk je 
bulevka. 8. m “dawny szlachcie zagonowy, którego główne pożywienie 
stanowiły ziemniaki” (Puzdrowo). 4. m 'smarkacz, młokos’ (Borzyszkowy). 
5. f podlotek'. To le Zei je bulevka. 6. mf 'osoba pucołowata” (Podjazy). 

bulevkovi, adj. od bulevka w znacz. 3. Bulevkovå šlayta. 

blulevni, adj. ‘ziemniaczany’ (pd). B'ulevni mey, zob. bulvovi mey 
w znacz. 1. i 2. Blulevnć klóski — ‘kluski ziemniaczane. B!ulevni poćk 
[puućk] » (Borzyszkowy), zob. biuleońik w znacz. 1. 

blulevńik, blulevńdńk, -a, 1. ‘placek ziemniaczany pieczony na patelni’. 
Xto zee dele blulevńikóv jesc, muši je jesc b'ez cókru (pd), zob. plińc, šar- 
pónc. 2. kłącze ziemniaków” (Gochy). 3. ‘człowiek lubiący jadać ziem- 
niaki (pd). 

blulevńica, -6, forma żeńska od b'ulevńik w znacz. 3. Jå jem b'ulevńica, 
bo jóm tele bulev (pd). 

bluledisko, -a, n (pd), zob. blulóisko. 

b'uleóić, -a m (Borzyszkowy), b!luleóżćć -d, n (pd) ‘kłącze, łodygi 
ziemniaków”. 

buledinć, -óv, plt, 1. kłącze, łodygi ziemniaków” (Zabory). Por. koc. 
bulúóini. 2. łupiny od ziemniaków”. Po bulesinaą krova daje dobre mleko 
(pn-zach). 

buła, -6, f 'stępor drewniany w postaci buławy do ucierania ziem- 
niaków. Vez bułą i utlëč bulvć (Sulęczyno, Kistowo, Zdunowice, Żakowo, 
Bukowagóra), zob. štapk. 

bułka, -Ki, f ‘cegła torfu. Bułka torfu ce spadła z voza (Przodkowo, 
Kobysewo, Kosowo, Załęzie, Smołdzino, Kawle). 
: buława, -ć, f, 1. “odcisk, narośl na ciele’. Takå bułava me rosce na 

łóseńe (Puzdrowo, Kujaty, Tuchlino, Potęgowo, Kamienica Kr.). 2. pl 

bułavć — ‘egzema w postaci białych pęcherzyków na ciele. © Medycyna 
lud.: Bulavć dostaje ten, yto přez zlćj mósce jö přešli. Aby pozbyć się egzemy, 
należy potrzeć ją nowym jadrem, czyli siecią, lub trzy razy w tył prze- 
skoczyć przez nową sieć (Jastarnia). 

buładina, -ë f, zob. buława w znacz. 1. Mom tako bułaviną pod pdźq, 
boją są, žebë to časem rek ńe béi (Mściszewice, Węsiory, Łosienice, Bo- 
rucino). 

blulaja, -ji, f, 1. 'narośl, nowotwór. Co të mdś za b!ulają n'a_głode 
(pd). 2. ‘nos gruby, okrągły, podobny do narośli. Ten md b!ulają (pd). 
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3. ‘ozdoba na choinkę. N'a_yojince diżę pąknć b'ulaje (pd). Por. koce. bu- 
laja — ‘ts? w znacz. 1., 2.i8. 

bumać, -a, m 'bliżej nie określony straszak. Bas cóśko, bo bumać 
prińze po cebe (Śr). Zob. mumać. 

biumbóvka, -Ki, t 'huśtawka'. Ona spadla z bumbóvki (Kuźnica, 
Kępa Oksywska). 

bums? interj., okrzyk naśladujący odgłos upadku. Bums! ju om ležat 
na żemi. 

bune, bun, plt słupy wbite wzdłuż morza, mające na celu chronić 
jego brzeg, np. koło Kuźnicy”. 

bunka, -Ki, f ‘karo, jeden z czterech kolorów w kartach do gry”. Bunka 
je trumf. 

buńćni, adj. ‘należący do bunki, karowy'. Buńćni król. Buńčnå dama. 

buńic, buńi, vn, pf, rzadko: bździć, pierdzieć. Ńle_vstizi są buńie 
mezć Uuzami. 

Comp.: zabuńżc, vn, pf 'zabździć. Ale tu ytos ziabuńdł jak raf (Za- 
bory). Por. koc. buńić. 

buńik, -a, m mężczyzna „buniący” w towarzystwie. Z tim b'uńikim 
ńe je d!o_usezeńd (Zabory). Por. Buńik — ‘skrót nazwiska kociewskiego 
Bunikowski”. 

bluńica, -ë, forma żeńska od buńik. 

buńł, -u, m ‘spisek, bunt’. Podńesc buńt. Zrobie bum. 

buńtovac, buńteje, va, impf ‘namawiać do buntu, wichrzyć, pod- 
judzać, burzyć. Ońt bë Ż8lE v zgoze, ale ta jiy starka jiy buńtćje. 

Comp.: pobuńtovac. zbuńtovae, va, pf 'podjudzić. On bë béi 
všëtkiy pobuńtovdł. 

buńłovac są, vr, impf podnosić bunt, burzyć się. Xłofi są buń- 
tóję procemku panom. 

buńtovńik, -a, m burzyciel, buntovnik’. To sę sami buńtovńieć. 

buńtovńica, -6, forma żeńska od buńłovńik. Gorść ńi ma buńtovńicć 
od he, ta me każdyo zćrką zbuńtćje. 

buńta, -ë, f ‘częsta nazwa krowy maści czarno-białej. Nadstop są, 
buńio! Moli, navrócë buńtą. 

T buńłoy, -a, m ‘dawna nazwa wołu maści czarno-białej” (Węśiory). 

burbot, -a, m 'zrzęda, gderacz ciągle zrzędzący”. To taki burbot, óedno 
on cos yce, a Ge úg, co. Por. koe. burbot. 

blurbotka, -Ki, f, forma żeńska od burbot. 

burbotac, burboce, vr, impf ‘gadać, pleść, gderać'. Żebćs leńć poldz 
do robotë, a tu óedno úe burbotdł. 

burć, -a, m ‘szum w uszach. Mom sóm burć v ušay. 

burćk, -a, m, zob. bórćk. 

burćka, -Ki, zob. bórćka. 
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blurëóeka, -Ki, t, 1. (Kazimierz) zob. bkdi. 2. ‘burczenie w brzuchu, 
żołądku, kiszkach. Mom buróóvką v břëyu (Puszcza Darżlubska). 
blurclóvka, -ki, f (Góra Pomorska, Kębłowo, Orle), zob. b!urćóvka 
w znacz. 2. 

burcovac, burcćje, vn, impf, 1. 'zrzędzić, gderać. Ten stdri le yogi 
i bureëje (pn). 2. o kiszkach: 'burczeć. Me v bfequ burcćje (Śr). 

Comp.: oburcovac, va, pf 'ofukać. Oburcovdł go jak psa. 

burdac są, burda, vr, impf ‘długo się ubierać”. Co są tak długo burdåš ? 

Comp.: oburdac sa, vr, pf 'opatulić się. Oburdała są v delgo yustką (Śr). 

Wurdolec są, vr, impf (śr), zob. burdac są. 

burdókac, burdóka, va, impf 'ganić, upominać, besztać, łajać. Nie 
ne robi, le yogi ë burdëkå (Hel, zwł. Bór). 

burdekala, -6, 'kłótniarz'. Ten burdekala z nikim ne źćje v zgoze (Hel). 

burdëkalënå, -ć, f ‘kobieta lubiąca się kłócić. To je ndóikśd bur- 
dekalónd ve vsi (Hel). 

` burkot, -u, m 'turkot'. Xtos jege, bo burkot je ććc. 

burkotac, burkoce, vn, impf 'turkotać, burczeć. Fos po kameńay 
burkoce. 

Comp.: zaburkotac, vn, pf 'zaturkotać. Cos zaburkotało. 

buri, adj. ‘bury, ciemnoszary”. Buri groy — wyka. Burć ymurë. 
Buri vòt. 

buri, adj. w funkcji rzeczown., zob. buroy. 

T buro, -a, m ‘dawna nazwa wołu maści burej. Ho, ha, stój, buroqu. 

bluroxa, -Źi, i, 1. nazwa burej krowy. Naša buroya daje dele mleka. 
2. ‘ciemna chmura zwiastująca deszcz”. Takć buroąć w%ëláša)o, to mge deść. 

b'uroška, -Ki, f, dem. od bluroxa w znacz. 1. Vënëkáj burośką v pole. 
burka, -ki, f długi, obszerny płaszcz na watolinie, wkładany nie- 
kiedy na drugi zwyczajny płaszcz. Xojëe v burce. 

blurlita, blurlóta, -ć, 1. m ‘chłopiec pucołowaty” (Zabory). 2. í 'gę- 
sta potrawa, szczególnie zupa ziemniaczana i zacierka” (Wdzydze, Brusy, 
Dziemiany, Lipusz, Lubiana, Rębiechowo). 

Burńåk, -a, m ‘nazwa torfowiska przy Prądzynie. 

burmuśćc są, burmuśi, vr, impf 'dąsać się. Co të tak długo burmu$iś 
są na nas? 

Comp.: naburmuśćc są, vr, pf przybrać postawę obronną, nastro- 
szyć się, nadąsać się, naczupurzyć się. Naburmuśił są jak guldk... jak 
kot před psą. Cati zćń yozi naburmuśoni jakbć są elikóv najad (Wejhe- 
rowskie). š 

bufa, -ć, Í burza”. To mge buřå. Bufd nadcigd. Zdćrd są na bura. Vë- 
zdřec wyglądać jak burá — o człowieku nadąsanym. © Przysł: Velgó 
buùřö dele škuedë n'arobic mueże (Garcz). © Prognostyk pogody: Kei 
pajk pajlićeną psëje, bura ćóje (Kępa Oksywska). 
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bufovi, adj. od buńd. Bufovi zćń. Bufovć úodro. Bufovć klamre -- 
‘umocnienia metalowe na kalenicy dachu dla przytrzymania dachówki. 

bufćc, bufi, va, impf 'podburzać. Ońi go bufo na jego Kałką. 

Comp.: nabufćc, va, pt 'podburzyć. Batka nabuńćła svćgo ylopa 
na starką. 

buřëc są, vr, impf, 1. 'pienić się. Moře są bufi. 2. 'być poruszonym 
wewnętrznie. Całd des są na ńego buři. 3. "buntować się. Co ruś są Ja 
krdj bufi procemku ńespraiedlevim řodom. 

Comp.: obuřëc są, vr, pf, obufac są, impf, 1. 'oburzyć się. Jak 
on są na me obufił, ji mesldł, żebć on mą béi zabił. 2. o morzu: 'wzbierać ` 
się, podnosić się. To je taki vater, Ze są jaź moře obufd. 

T bufón, -a, m 'złośnik, człowiek kłótliwy, raptowny'. Ten bufón 
są tak bufi, a ńi md o co (Kępa Swarzewska). 

T blufónka, -ki, f 'złośnica, jędza, sekutnica. To je bufónka od 
babć (jw.). 

burśŚtin, A. m ‘bursztyn’. Čësti jak burstin. Burstin z muzg abo ze 
skogolo je drogśi. Burśtinem kaso jizbć. O Geologia lud. (Zabory): Zna- 
lezione dziś kawałki bursztynu są resztkami rosnących niegdyś nad mo- 
rzem drzew bursztynowych, które obaliły się i zatopiły wskutek nie- 
ustannych obrotów ziemi. Zob. źdłiż kam pod. „hasłem kam. 

'burśtinovi, adj. ‘bursztynowy’. Burśtinovć pudelko. Burśtinovć på- 
córki. 

Burśtlińdk, -a, ‘nazwa pola pod Przodkowem, na którym według 
miejscowej tradycji znaleziono dużo bursztynu. 

Burśtlińica, -ć, í nazwa pagórka nad Jeziorem Raduńskim, gdzie 
według legendy stał przed wiekami bursztynowy zamek króla kaszub- 
skich jezior i rzek’. Xto beł ćekavi i yedi zazdfec do zómku bez burśtinovi 
mur, ten są zańeńił v mógą i są ju do te muru přëleńit (Przyjezierze Ra- 
duńskie). 

buska, -KĶi, f ‘naczynie, garnek bez ucha, urna, szklanka”. Buska 
sole. Stat buską z modą. 

I buša, -ć, mí ‘człowiek jazgotliwy”. Ten buša ju přëšed bušovac. 
Bë to bezek, Kej tego buść ńe bóło. Të bušo bušovati! (Kępa Żarnowiecka). 

buśovac, buśćje, va, impf 'jazgotać, mówić głosem przeraźliwyno”. 
On ju zås buśćje. 

Comp.: nabuśovac, va, pf 'naopowiadać. © Przysł.: Ñez są każdi 
stfeże buść, bo mu nabuśćje v uść (jw.). 

II buša, -ć, dem. buśka, -ki, mf (pn), zob. buča, bučka. 

III buša, -ë, f matka ojca lub matki, babka”. Naša buša ju We żóje 
(Stężyca, Klukowa Huta, Czarlino, Zgorzałe, Niesiołowice). 

buśka, -Ki, f, dem. od III buša ‘babka’. Moja buśka poyoztła że 
ślaąte (jw.). 
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buśk, -a, m l. 'ojciec ojca lub matki, dziadek’. Buškoúe — 'dziadko- 
wie (jw.). 2. 'zły duch, diabeł. Ona mała buśka v sobe (Brzeźno Sal. 
Jamno, Parchowo, Gołcewo, Nakla, Kłodno, Sulęczyno). 

T buśkodizna, -ć, i dożywocie dziadków’. Bóc, meśkac na buśkodieńe 
(Stężyca, Klukowa Huta, Czarlino, Zgorzałe, Niesiołowice, Stare Czaple). 

b'uSadło, -a, n ‘człowiek zarozumiały, wyniosły. U ńego ėda jaż 
Piśći, ale buśadło to le je. © Przysł.: Kaśdć buśadło mësli, że sóińa je jego 
cotkę i tómu ono je tak buśnć (Barłomino, Tępcz, Wyszecino). 

t buśńdla, -e, m 'pyszałek, zarozumialec'. Kej bë to ńe béi taki buśńdla, 
tej ta bë bé dobri xłop (Potęgowo, Migi, Kamienicki Młyn, Niepoczołowice). 

buśón, -a, m 'pyszałek, zarozuimialec. Ńima głepśćy lózi od buśónóv 
(Kępa Pucka). 

bluśónka, -Ki, £ forma żeńska od buśón. Ta buśónka z lózamć Ge 
gdda (wi 

buśni, adi, l. ‘zarozumiały, próżny,- wyniosły, butny. © Budśniej 
jak Zelinótna krova, le puy remonay puyżćro, a kramci knezlo (Jastarnia). 
Buśni jakbć z królem gddół... jakbć mu całd des ndleża... jakbć knëpel mát 
zjadłi. Buśni jak kotornica ‘ropucha’... jak smród. O Przysł.: Buśni ge 
utřimå óedno łba v góre. 2. ‘dumny’. Te možeš bóc buśni ze svojiy 3eci. 
3. zwł. o koniach: ‘wspaniały, okazały, piękny”. Buśni kóń. 

buśno, adv. od buśni. On tak buśno jise. To buśno vëzdři. 

buśńie są, buśńi, vr, impf 'pysznić się, chwalić się, wynosić się”. 
Ta są yoe z góvna buśńi, co ona vësrå. 

Comp.: nabuśńie są, vr, pf 'napuszyć się, nadąć się. Nabuśńiła 
są jak pavńica. Nabuśńałi — ‘zarozumiały’. 

buśńik, -a, m 'pyszałek, zarozumialec. To je buśńik, ten bë z ńikim 
ńe gddół. © Przysł.: Buśńikovi i uśńikovi tak samo ¿asto ze, jednego i dre- 
śćgo lóze podepco. Tego buśńika wsasëe na. uśńika jak na końa i ńey jeze 
v las (Śr). e Lag $ 

blušñica, -ë, forma żeńska od. buśńik: Te buśńico, të, jes të z guldką 
krevnd, że tak buśno xzo3i8? (Śr). l 

bušmlëjle, -a, m, *pSszalek, zarozumialec’. Vikśćuo bušnėjlca ńi ma, 
jak on (Hel). 

buśdk, -a, m 'pyszałek, zarozumialec. To je takt buśdk, on jaź ńe 
dé, jak on md ten łeb dóigac (Kępa Swarzewska). 

blusaćka, -Ki, forma żeńska od buśdk. Ta buśdićka ńikomu z drogi ńe 
veleze, razu psu Ńć. 

buśćera, -ë m 'pyszałek, zarozumialec. © Przysł.: Ste są buśććre, 
bo to ćłodek gorśi od gónć (Strzepcz, Miłoszewo, Dargolewo). 

T buta, -ć, £ ‘część beczki przeciętej na dwie połowy’. Buta służy do 
przyrządzania pokarmu dla zwierząt, do przechowywania mięsa, wapna 
itd. Por. koc. beta. 
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buten, adv. ‘na dwór, na dworze’. Buten je zëmno. Jic buten. Jic na 
buten — 'iść do ustępu. To je buten masta (Chmielno, Łapalice) albo: 
To je buten śćku! — okrzyki wyrażające zdziwienie lub zgrozę. 

butnovi, adj. odnoszący się do butna, ‘zewnętrzny’. Butnovć dóćłe - 
‘drzwi prowadzące bezpośrednio na dwór. Butnovi tuńc — “taniec dla 
butnovty', zob. butnovi, oknovi. 

butnovi (Kępa Swarzewska, Kępa Pucka), bułnevi (Goszczyno). 
adj. w roli rzeczown., zob. oknevż w znacz. 1. i 2. Tuńc dla butnovëz. 

bulno, -a, n, l. przestrzeń otaczająca dom, podwórze, miejsce pod 
gołym niebem’. Po butńe xogće, latac. Pfińc z butna. 2. Butno— "morze 
otwarte, Bałtyk. Bëc u Bujtna — ‘przebywać nad otwartym morzem’: 
Më belć u Bujina. Jic do Bujtna — “iść nad otwarte morze’: Rebdk śejd 
do Bujtna (Hel). 

butńik, -a, m “pies, szczególnie podwórzowy. Butńiku, do budć: 
Nama ytos butńika otruł (Parchowo, Jamno, Gołcewo). 

buva, -¿, m 'człowiek wysokiego wzrostu, drągal. Buva jak yòjka 
(Łyśniewko). 

buzel, -zla, m ‘guz, obrzmienie występujące nagle po uderzeniu. 
Robnął są v łeb, jaś mu bużel viskoćił (Zabory). Por. koc. buzel. 

buzmnoc są, vr, pf ‘mocno się uderzyć. Buznot są v głową, jaś mu guća 
vćskoća jak Soso, Por. koc. buznąć śe. 

bluzónć, Ap, plt 'opał wysokowartościowy, np. dobry węgiel ka- 
mienny”. To sę bwzënë te vągle. Te buzënë są dobře pdlę (Kępa Żarno- 
wiecka). 

buzńik -a, m ‘piece dobrze się palący. Mdta va tu bueńika, że je tak 
cepto v jizbe (jw.). 

bużovac, buzćje, vn, impf, 1. 'dorzucać opału do ognia. Ñe buzuj 
tak dele, bo są pec rozwali. 2. ‘dobrze się palić. Ogin buzóje. 3. "wiele jeść”. 
Ten može buzovac za sćdem. 4. "mocno pukać. Atos v okno buzëje. Bu- 
zovdł v dóćre, ja£ nas obugił. . 

Comp.: nabużovac, va, pf ‘mocno napalić w piecu. Nabużovóni 
bec. Nabuzovała v pecu, jaž on pąkd. Nabuzovac są, vr, pf "mocno się 
najeść. Nabuzovdł są jak bok. Zbuzovac, va, pf, l. ‘wiele zjeść. Zbużovdł 
vśćstek zlób. 2. 'stłue, zbić. Ju të zndu ‘znów (śr) miską zbuzovdł. 3. hozy- 
nić brzemienną, zapłodnić poza małżeństwem”. On ją zbuzovdł. Por. koc. 
zbuzovac — ‘ts? w znacz. 1., 2. i 3. 

T bużdk, -a, m (Będargowo), zob. bożźdk. 

bużebón, -a, m ‘sosna karłowata. Same bużebónć tam roscę. Xlofi 
scąlć bużebóna na opdl (Kępa Oksywska). 

buzżeja, -e, m (pn), zob. buzer. 

buzer, -zra, m 'chłopak, wyrostek, szczególnie wisus, urwis, łobuz. 
To sọ bużrote od kndpóo (Śr). 
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buzrovac, buzrëje, vn, impf 'broić, dokazywać, hałasować. Ju të 
buzrëješ. 

Comp.: zbuzrovac, va, pf 'stłue, zbroić. To të pevno ten gark zbuzro- 
vata, a We yto jinši (śr, pd). 

buzón, -a, m, zob. buzer. Puseta va, buzóńt (Śr). 

bluzónka, -Ki, f 'podlotek, podfruwajka. Ta bużónka ju za parob- 
koma podzćrd (Śr). 

buża, -¿, f ‘twarz pucołowata, pyzata  (pn-zach). 

blużerónka, -Ki f krótkie, wierzchnie okrycie męskie, zwykle z gru- 
begog materiału. Obuj b!'użerónką, bo to zis je zimno (Skrzydłowo, Sza- 
tarpy). Por. koc. (Pelplin): bużeróna. 

bzi! bzi! interj. używany przy usypianiu dzieci. © Kołysanka: Bzi, 
bai, bzana, jedlć óilcë barana, a odećką psi, psi, psi. A të, jagodko, spi, spi. 
só; (Kępń Oksywska, Rewa, Mechelinki). 

T bzinka, -Ki, i kołysanka. Zaspevac 3zecku bzinką (jw.). 

bzda, -¿, f, 1. 'bzdziny. Tak są kroci po jizbe jak bzda po brexzu. © 
Przysł. (Śr): Se3 yoc na bzze, Ke) le mdś gze. © Zwrot: možeš jie bzdë me- 
Fee — 'odczep się. 2. bzdura. Bzdć opoóadac. 3. 'niedołęga, fujara’. 
Paka bada z ńego, źe jać są lëyo roði. 

bzzec, besi, vn, impf 'bzdzić. © Przysł.: Xto reno vstaje, temu Pan 
Bóg daje, a "to długo sfi, temu koza besi, 

Comp.: nabzzćc, va, pf 'zanieczyścić powietrze bzdzinami. Nabzził 
v jizbe, jaś v nosů kręci. Zabzzóc, vn, pf, o bzdzinach: 'zanieczyścić po- 
wietrze. © Wierzenie (śr): Kej tvóf v kurńiku zabzzi, to kurë z grądóv 
spddajo. 2. fig. żartobl. ‘słabo napalić w piecu. Zabzzćc jizbą. Ten Géck 
le tak je zabzzoni. 

bzdeza, -xć, -ýi, Í bylica polna, Artemisia campestris L. 

bzena, -ć, mf 'matołek, głuptak” (Połczyno). 

bzdufćc, bzdufi, va, impf 'pleść głupstwa. Ju të bzduřiš? 

Comp.: ubzdufćc, va, pf 'zmyśleć, uroić sobie. Lóze sobe vjedna 
cos ubadufo. Ubzdurił sobe, że je yori i vnetk umře (Śr, pd). 
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bada! interj., okrzyk wyrażający ubolewanie, żałość: ‘biada’. Bada 
tobe! O Przysł.: Bada dvorovi, ze krova dobddd vołovi. Bada, bada, 3e Dén 
z šada. 

T badro, -a, n ‘wiadro’. Vez badro i jiz z'a vodo. Badro mleka (Kło- 
buezyno, Rekownica). Por. koc. (Jabłowo, Jabłówko): badro. 

baj! albo Béi! interj. “idź, ruszaj sie. Béi albo bój dodóm! Båjmë, 
bejmë — 'idźmy! Dual. bdjma, bejma! Bdjta, bójta — do dwóch lub 
więcej osób: ‘idźcie? Bdjce, bejce — do jednej osoby: ‘idźcie! 

bótki, Pätt, plt ‘zapasy, zmagania. Jic v Kdtki. Bdjta le knåpi, v Béid, 
já obóćą, yto je ż vaju mocńćśi (śr, pn). 2. ‘bitwa’. Memcć dele Kbdtk vëgralë, 
ale vojną stracćlć. To bëtë bdtki o Gduńsk. 

bdtkovac są, ddtkuje, vr, impf ‘mocować się, iść w zapasy, zmagać 
się, walczyć”. Ti bë le są dedno bdtkovalć ze sobo. Tak są bdtkują z žëcim. O 
Zwrot: bdtkovac są z móslami — ‘zastanawiać się nad czymś, rozważać, 
roztrząsać w myśli. 

Comp.: nabdtkovac są, vr, pf ‘zmęczyć się zapasami, walką, pracą”. 
Jå są nabdtkovdł z tim dřevem v lese. Vóbditkovac są, vr, pf ‘zakończyć 
zapasy, wymocować się. Vóbddtkovalć są, źe jaź dalć ńi mogló. Zabdtko- 
vac są, vr, pf zmęczyć się zapasami. Tak są bdtkovalć, żebć są bóle za- 
bdikovalć na smórc. Zbdtkovac są, vr, pf ‘zbić się. Tak długo są vagćle, 
jaź są zbdtkovalć. 

badtkaf, a, m zapaśnik. Mój xlop je ndlepśim bdtkdrem ze vsć. 

batkarski, adj., bitny, waleczny. Kaśćbi to je Kbdtkarski lud. 

T bótklaóica, -ć, £ bitwa. Tam bóla taki bdtkaóica, że siata Ze belo 
dtzec (Hel). 

bdtkovńik, -a, m ‘zapaśnik’. V Pucku sę dobri bdtkovńicć (pn). 

T batklovńica, -6, f ‘dziewczyna lubiąca chłopięce zabawy”. Naša 
Zuza to je takd Kbdtkovńica, ta le są z parobkoma bdtkuje, jakbó ona ńć 360v- 
ććcą, le parobką biła (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Tuchlino). 

batkloóiśće, -a, n, rzadko: ‘pole bitwy. Vele Kreżdkóv ostalo na Déi. 
kodiśću pod Siectnem. Całe Kbdtkodiśće pokrdło są zabitema źolnefoma (Kępa 
Żarnowiecka). 
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bdtkovi, adj. wojenny. Påtkovå bróń. Båtkovë końe — konie prze- 
znaczone na wojnę (jw.). 

bałćtc są, Kdtói, vr, impf ‘mocować się. Bdtćele są, 416812, jaż jeden 
dregćgo zmóg (pn-zach). 

bali, compar. ddlśi lub elši, adj. biały, czysty, niezapisany, piasz- 
czysty, jasny, siwy’. Bål sćkńa, Béi pabór, Kdłi xleb, Kóła moka, Kdłe 
zmure. Na bdłim dän — "oa dnia’. Do bdłćgo dńa — "do rana’. Bdłć górć — 
‘wydmy’. Bdłi bal — 'łóżko”: Ise na bát bal — 'iść spać (Lipusz). Robie 
z bdłego ćdrne — ‘przesadzać. Mec ¿4rmé na bdłim — mieć dowód. © 
Poróynania i przysł.: Bdłi jak len... jak sńeg... jak gołębk — zwł. o si- 
wych włosach. Bdłi jak płótno... jak mleko. Bdłi jak łoński sńeg... jak 
sńćg kole kuzńi — o czymś brudnym. Ćdxnd gapa ńigdć Ge mze Béid. Lepši 
ćdrni cëgóm jak båti. Na ćdrnć rolć yl¿b są rogi, a na bdłć kotë x039 srac. 
Bółym gapą rexle puetkćś, jak dobrom maceyą (Patoki). ç Prognostyk po- 
gody: Godć Däi, jastrć zelonć. Bardzo często przymiotnik bdłi zachodzi 
w nazwach terenowych, np. Bdłi Påsk — oznacza Jasne Wybrzeże 
koło Jastrzębiej Góry. Bdła Droga — ‘droga prowadząca od Szyma- 
nowa obok Kartoszyna aż do Krokowej. Bdłd Góra —a) góra pod 
Warznem. b) góra na półwyspie jeziora w Łapalicach. Bółć Błoto — 
*błoto, torfowisko w Piechowicach. Niekiedy przym. bdłi dodany do 
imienia tworzy przezwisko, np. Béi Jan z Jastarni kochający się w ja- 
snych kolorach: V!estrojil so jak Boli Jyun. 

Gålå, -ć, adj. w roli rzeczown., eufem. ‘śmierć. Zwykle w połączeniu 
z zaimkiem ta lub na: Ta bdłd ju klepe na me kosą. Na bdła ju vnetk ża 
mno lub po me pfińze. © Zwrot: Ożeńic są z bdłę — ‘umrzeć. 2. 'nazwa 
krowy”. Bdłd, nadstąp są! 3. 'nazwa gęsi, rzadziej kury’. Bäi zńosła jaje. 

bóło, adv. ‘biało, jasno, widno’. Bdło jak na dńu. U vaju je dedno 
tak bdło v yëčay jak v ńebe. Ç Wierzenie: Duše na pokuce bdło oblokłć są 
na dobre droge. f 

t bałogłova, -ć, f kobieta, zwł. mężatka. © Przepowiednia (Rewa): 
Sebila módi: Baloglovć bodo nosëlë sovè glovć, tj. krótko przycięte włosy. 

bałogłovski (pn, pd), balaglovski (bylackie), Kbałgłovski (śr), adj. 
od bałogłova. Bałgłovski kośla. Baloglovska huva. 

Kbałgłovstvo, -a, n, coll. ‘kobiety’. Gze stapic, tam samo Bałgłovsivo 
beło. 

ballosióva, -ć, częściej pl balosióvć — ‘odmiana wielkich, żółtych, 
okrągłych śliwek, renklody” (Kazimierz). 

t Batas, -a, m "mężczyzna przypominający zewnętrznym wyglądem 
kobietę. Zévčą ńe xce mec za yłopa "męża Kałasa, le yłopa "mężczyznę 
(pn-zach). ` 

bałasi, adj. białawy, niezupełnie biały’. Ta kośla ńe je ańi Däi, ańi 
šará, le takd bałasd (pn-zach, pd). Por. koc. Bałasi. 
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ballis, -a, m *mezezyzna o jasnych, złotawych włosach’. Ona są oże- 
ńila z takim balisą (Kępa Swarzewska). 

Kbalisa, -ć, f jasna blondynka. Palisa mala oë modre jak more (jw.). 

ballisk, -a, m, dem. od %alis, ‘jasny blondynek. To je dąkni bal'isk 
(iw.). 

baliska, -Ki. t, dem. od Balisa, ‘jasna blondyneczka”. Vizdl të ta mlodd 
` baliska (jw.). 

baliś, -a, m (Jastarnia, Bór), zob. dal'is. 

baliśa, -ć, £ (jw.), zob. Balisa. 

balka, -Ki, t, 1. kobieta” (pn, śr). © Zwroty i przysł.: Bałka sote 
fartuy prtpdleła — ‘potrawa się przypaliła” (Pomieczyno, Łebno). Batka 
na të dóćrki (Strzepcz, Miłoszewo, Głodowo), bałka jak Kerenka, Bbałka 
na poltora cegłć (Sulęczyno), Ďatka jak żereje — o korpulentnej kobiecie. 
Balce może leb uciec, a on ješ boze skdkdl (Kępa Swarzewska). Bałka ńe 
zaje. Bałka bez qłopa to jak kóń bez uuzdć (Bieszkowice). Batka bez vstedu 
to jak strava bez solë (Barłomino). Trómac bałką za stovo, a rebą za ogón. 
to na jedno vëyådå. Końovi ńe dońerdj z tółu, psu z přódku, a Ďałce z ńi- 
żódnć stronë. Cebë Kałka dezg jak uona je paknê, dé uona plače, to uona bë 
óćdno płaka (Puzdrowo). Batka i djdbeł yádajo jedno i tọ samo drogę. © 
Zwyczaj: Kupiec domokrążny wjeżdżając niegdyś do wsi wołał: Bag, 
pojta kupac, bo jå vama v jizbą vjadą (Kępa Żarnowiecka). 2. ‘żona’ 
(pn, śr). O tym, że kiedyś wyraz bałka musiał być znany także na Go- 
chach, świadczą następujące rymy z Prądzony: Xtou 4ce dobru atka 
mec, muśi d'o_Kedroic isce, ń'e_karitu, ń'e_vozim, tilko dobrim p'ovrozim. 
Na Zaborach spotkałem tylko we Wdzydzach wyraz bdłka w zwrocie: 
n'amoóic sobe bdłką — ‘poszukać żony”, oraz w porównaniu: bdłka jak 
z jdjka, na Kociewiu zaś w Pogódkach w pd.-wsch. części pow. kościer- 
skiego: dbdłka. © Przypowieść: Xłyp je tim budinką, a “atka tim daya. 
Jak bud'ink ńe je dj'e ńić, tje day zapadńe, a jak day mo zurć, tje i budlink 
są rjezvali (Strzebielino). © Przysł.: G3e klaće są zgłebę i Wata umćraję, 
tam talarë oknami pddaję, ponieważ każda nowa żona wnosi wdowcowi 
nowe wiano (Śr). Balki, końa i*bretóe są Ze požičá. Kogo Halka Ze greje, 
tego pełna ugřåc musi. Döl Pan Bóg alka, dó ë lóżkue (Rewa). Batka md 
ješ cepłć nogi, a ju xlopu drego šukajo — zaledwie żona zmarła, jnż mę- 
żowi drugą rają. Përšå Halka od Boga, drëgå od legi, a tfecd od djdbła. 
Xto zabdćił pěršo Halka, zabåči vnet drego, bo on ju o tfecć mësli. Ńipocd 
bałka, ńipoci sosdd, a djabćł třeci, to jednć maiki zecć. Młodó bałka dló 
st'arėgue to kóń, na zternim uon dlo_fekła z!ajeze (Chmielno). V zóćay je 
bezńek, jak yłop je głóyi, a Kałka slepé (Paczewo). Je ytop są z Boikom vazi, 
tam ńigde nosa ńe vsazć (Tuchlino). Lefć vzic maj!ętk v Kalce, jak za Halka 
(Strzelno). Mic gorśćgo ńi ma, jak Bei ylop bałce v garki zazćrd. Co złop 
vozem v yëče vedeze, to atka fariuyem vóńese. Z!abócił są 'ueżeńic ji temu 
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yon je bez batči (Łapalice). Tak ycëvi, że jaś bałce krópć v garkuń reywúje 
(Barłomino). Zabół před slëbą. sueją bałką so uebezdfec — żartobl. o męż- 
czyźnie niezadowolonym ze swej żony (Potęgowo). 

b'ałećka, -Ki, i, 1. dem. od #Batka w znacz. 1. i 2. Mój brat vëšukát 
sobe fąkną bałećką. To je moja bałećka (pn, śr). 2. 'prymitywna lalka 
sporządzona z marchwi lub pietruszki, owinięta w gałganki. Włosy a- 
łećki stanowi nać, zapleciona w warkocz (Kępa Żarnowiecka). 

T bdłćą, -¿ca, n ‘młoda mężatka. Takćgo sndźćgo bdłććca ješ jem We 
digdł, jak ta śkolnćgo Katka je. Co za bąknć Ďåtčąta! Co tam bóło bdłóqi 
(pn, śr). 

i blałćećka, -Ki, t ‘kobietka’. Tvoja Mońika to le je taka batčečka 
jak paluśk (Śr). ` 

Blaleësko (śr), Baleëšëe, -a (pn), n ‘kobieta pożałowania godna”. 
To bałcóśko md co za svoje přë tim ńpijâku. Jak to bednć bateëšéee@ yutko 
umarło ! 

blałćezna, -ć, f, coll. ‘kobiety’. V koscele beła sama bałóćzna. 

bałćin, adj. poss. od Kałka. Bałćin kapeluś, Kałćina xqustka, Kałćino 
zecko. Ñi ma to nad %ałćine race (śr). 

T bałećni, adj. kobiecy. To są Kałećnć spravć, tego złop ńe pońińen 
słeyac. Bałećni preozćvk. Króm z Kałećnim tovarą (pn-zach). 

bałkovati, adj. o dziewczynie rozwiniętej ponad wiek, podobnej do 
dojrzałej kobiety. Bałkovati zówus. To le ješ må pińcnósce lat, a je ju takć 
bałkovaić (pn). 

T bódłk, -a, m "mężczyzna uganiający się za kobietami, kobieciarz. © 
Przysł: gis są Dok kuer v Amie, vitro v Zuzanńe, poúitře v Marce abue 
jeś v jačim jinšim čarce (Potęgowo). Por. badikółk. Bdłk— ‘kaszubskie 
nazwisko rodowe’. 

T Bàlëozx, -a, m 'niewieściuch. To ńe je ylop, le bełćoy (Puzdrowo). 

T bdłćec, Kdłćeje, vn, impf 'niewieścieć, babieć'. Cordzką barść Kałćeje. 

Comp.: zbałćec, vn, pf 'zniewieścieć”. Ten je ¿ësto zbdłóałi (Puzdrowo, 
Sierakowice, Tuchlino). 

bdłtk, -a, m bdłtko, -a, n, l. białko w ptasim jaju. © Przysł.: 
Y jajń, co mê dele Kółtka, mało je źćłika (Puzdrowo), albo: Vele bółtka, mało 
źćlika (Załakowo) — ‘krowa, co wiele ryczy, mało mleka daje’. Por. koc. 
bałiko. 2. twardówka w oku. Převracac bdłikami. Bolę ce očë, Ze máš 
tak bdłika zapdlonć? I 

balłętk, -a, m (Chmielno), zob. Gëitk. 

båltkovė lëstë, plt bot. "podbiał, Tussilago farfara’, zob. podddłtki. © 
Med. lud.: Na vłodć nólepść sę bdłtkovć lëstë. Bdłtkovć lëstë vëcigajo stůr 
z vfodóv (śr). Zob. Bëie ptayxtë pod hasłem płayta. 

Béi, -a, m, 1. ‘drewno jako część składowa pnia w przeeiwstawieniu 
do kory, łyka i rdzenia, biel'. Dřevo må dreń i bel. Bel je na opdł, deg 
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bćlovati 

do budacji. 2. bot. 'pieczarka, Psaliota campestris’. Bele pečo na vąglay 
i prosto z vągli je39 (Śr). 3. "mężczyzna o jasnych włosach” (Rab). 4. ‘wół 
maści płowej”. 

bćlovati, adj. zawierający dużo bielu. Dob je baro dćlovaić dřevo. 
So bdelovate dąbe, ale i też dfóńovatć. © Przysł.: (Kępa Żarnowiecka): Xłop 
jak dąb, a dob jak góvno — aluzja do dębu belovatćgo. 

bela, -6, mf, 1. ‘jasny blondyn czy blondynka. 2. f ‘nazwa krowy 
białej maści”. 

belka, -Ki, f jasna blondyneczka” (Rab). 

bele, -a, m, 1. ‘chlorek do bielenia bielizny” (Gochy). 2. z odcieniem 
pogardl. "mężczyzna o jasnych, prawie białych włosach, brwiach, rzęsach 
i zaroście. © To beł bele, a pre tim yuwdléle, jakbó na yuùdọm sjińą 
vzérêt (Puzdrowo). 

deleyni, beluzni, dem. o odcieniu intensywnym od Béi. Jakd tam 
delóynd př óisi na lince. 

Belëyno, bieluzno, adv. od bBelóyni, beluyni 'bielutko, czysto. Naša 
sosada obldkd svoje 3ecć bódno, ale Kelóyno. 

beleśinki, KeletinKi, adj. bielusienki, bielutenki. Kołće z Belćtinke 
moki. 

Belëšinko, Ďelëtinko, adv. od Velëšinkķi, Ďelëtinki. Ońi maję tak Ve- 
lëšinko v jizbe. 

Blelëzma, -ë, f bielizna. Brëdnå, čëstå delózna. © Przysł. (Potęgowo): 
Pue Belëzäe pueznac guespuedëñom. 

belezńani, adj. od belëzna. Belëzńanė guzë. Kubą sobe belëzńani jedvdb 
v kddtki do nocnć košlë. 

belin, -a, m ‘jasny blondyn’. Jå bë tego belina We vzata, yocbë me yto 
zabił. 

belinka, -Ki, 1 'jasna blondynka. Jak jå są bada rdz żeńdł, to jå so vë- 
šukom Kdelinką za Ďatką. 

Belis, -a, m ‘blondyn’. Ju ten belis begå. Tego Velisa je zdaleka vizee. 

beliSk, -a, m ‘jasny blondyn’ (Szemud, Glazica, Jeleńska Huta). 

belišha, -Ki, f jasna blondynka (jw.). 

Beloz, -a, m ‘nazwa wołu białej masci. Mój stark ńe yovåt jinëy votóv 
jak b'eloyóv. - U 

beloza, -ë í ‘nazwa krowy białej maści. Naša beloga daje mało 
mleka. 

bćlón, -a, m, 1. 'czart, zły duch’. Dlo_belóna! Bej dlo_blelóna! Ala 
bielóńe! (pd). 2. T zool. ‘bielik, Haliaećtus albicilla’ L. (pn). 

belava, bćlava, -ć, í, 1. ‘torfowisko’. Na belavay torf są zapalił. Be- 
łavć są ńerdz od słonćśka zapdlę (pn). 2. 'podmokła łąka”. Na delaie rosce 
kwasnd trdwa. 3. ‘sucha łąka” (pd). 4. ‘miejsce na łące, na którym bielą 
płótno, bieliznę. Puzemóć zis z bółą na bBelavą. 
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Bćlavć, Belav, plt nazwa blot między Sławoszynem a Mieroszynem”. 
© Według geologii regionalnej zawdzięczają Bćlavć swoje powstanie zabi- 
temu tam niegdyś smokowi. Z krwi smoka powstały dzisiejsze torfowiska, 
a z jego sierści — mech (Kępa Żarnowiecka). 

Belavńik, -a, m 'przezwisko topograficzne, utworzone od miejsca 
zamieszkania, mianowicie od błot między Sławoszynem a Mieroszynem 
zwanych Bólavć. 

Bielavdk, -a, m ‘przezwisko odmiejscowe urobione od łąk zwanych 
Bielavć pod Skwierawami”. 

Belónk, -a, m ‘nazwa łączki przy Parchowie. Na Belónku. 

Blelóvki, Fon, plt ‘nazwa łąk między Dębogórzem a Janowem”. 

elec, eleje, vn, impf 'bieleć, stawać się białym, siwieć. Pola zaći- 
naję ju belec. Jemu ju głova Beleje. 

Comp.: zbelec, vn, pf, 1. ‘nabrać białej barwy, zesiwieć. Prt. pf 
zbelati. Vebelec, va, pf, 1. ‘stać się białym, wybieleć. To płótno čësto 
wóbelało. 2. "wypięknieć, wyładnieć. Jes të bąkno vëbelatå na gąbe. 

belćc są, vr, impf 'jaśnieć, bielić się. o Beli są jak płótno na toce. 
Pola belę są zdaleka i vołaję jak ovce, Żebć jim yto kośćy zjął. 

belćc, öli, va, impf *bielić, malować na biało. Kejże të mześ Delëla, 
płótno? O Przysł. (Kujaty): Głupey ńi ma doma, ońi šlë las Belëe, Kej 
sńeg padd, to lóze Tekę: Pan Bóg stat belt. 

Comp.: vëðelëc, va, pf wybielić. Muśimć yëče vóbelóc, bo meśkomć 
jak v kuzńi. Vebćlond jizba. 

belåäř, -a, m ‘malarz pokojowy. Më belåřa Ge zamódime, më so sami 
vëÃelëmë jizbë. 

bėlńik, -a, m 'pędzel do bielenia. Xto ńi må bćlńika, motłą bel. 

I beda, -ć, f ‘wóz o dwóch kołach’. Tatk jaydł bćdę do masta. 

II bćda, -ć, f, 1. bieda, nędza, ubóstwo. © Zwroty i przysł.: Bedą 
klepac. Vpadnęc v bėdą. Ñe poddac są Beze. Vëgřebac są z bćdć. Mec pełno 
vidë v oćay. Beda zazóri komu v očë. To vśćstko ta beda robi — na uspra- 
wiedliwienie kradzieży. Najesc są bódeć. Obśivd bedą jak może. On to z roz- 
kość ńe zrobił, le z bede, tego ńe.podinni karac. Beda nóm góvno zrobi. Bedą 
vść zjadłć — o wielkiej nędzy. Beda vëščėřå ząbć. Tam je zedącoraki beda 
jak zedącorakd je róża — o wielkiej nędzy (Mściszewice, Skoczkowo, Bębny). 
Bodo ucćkd — mówią, gdy z pierwszym zbożem wjeżdżają do stodoły 
(śr). Beda są okocóła, ju tera je ńiąt Ge vënëkå — ‘nastała bieda” (śr). 
Bćdo, We smuqe są, jê jidą do Kartiz — ‘położę kres biedzie, pójdę po za- 
kupy do Kartuz” (Bącka Huta). Bėda ja# $iśći... jaż smórzi. Bėda jak 
Kij (Kuźnica, Chałupy). Beda, żebć jć sekero Ze gent, Tako böjda, že sećóra 
v puydótim myuże uddósec (Bór). Všëtko minąło, leno beda ostala. Bėda 
Z mąz9 po vsć paso. Ñe vëščeřáj są z cózć Kede, bue tueja na proguń spi (Mie- 
chucino). Lebć bóćdą klepac, jak krasc. Cezć stronć xvalć, a v svojiy bedą 
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klep. Jak slosese žëjom v zguese, to jim bėda ge dobueze (Paczewo). Kuejśdi 
na tim sjece suejg bedą gńece. Tak to je na tim sdece, jedna bóda drëgom 
gńece (Łyśniewo). V beze poznaješ dreya. Beda mó dłużć noši, a ¿asa ji 
palce (Chmielno). Xto pózno vstaje, temu bëéda ve znaki są daje. Xto są 
pod łavom 'utrogił, teguù beda z tavë zdfici, jakbë uon ycêt vëleze na ławą 
(Sierakowice). Kej béda tłoći, krevni vnet 'odskoći (Zabory). Beda všëtķėgo 
nauči. Roboto tuči, beda uči (Zabory). Beda Bodo gfeje — o nędznym 
płaszczu. © Przekleństwa: Ne ce Béda Ďeře (Miłoszewo)! Ale beze! Déi 
go bćze! © Naśladowanie dźwięków skrzypiec i basetli. Bas graje: Doze 
beda, boze Keda. Skiepice gddają: Ñe pońaddj o Beze, bulve roseg v ogroze, 
© Pogwarki przy spotkaniu: Co novćgo? — Stará, beda. Albo: Jak jise? — 
Na dée bćdć. Albo: Jak są móvdś? — Tak są pyd pomału bedą. Lepšá 
stard ėda, jak novd, bo są ją ju znaje. 2, “chudoba, skromne mienie’. To 
je catå moja beda, óącć ńi móm. Brebił całę svoję bedą. Catå moja béda šta 
v pořënë. 3. krzywda. © Zwrot: Dac komu bódą — krzywdzić kogo: 
Moja s'inovå We daje me bidë. O Przysł.: Cezd beda yleba ńe då (Zabory). 
Por. pd. koc. bóda ‘ts. 4. ‘klopot, zmartwienie’. Mec z kim idą — ‘mar- 
twić się z czyjego powodu: Z oćasnima gosotkama na zimku je dedno bćda, 
` bo to le v yëčay muśi třëmac, a na pole z tim ńi może vińc, bo je zćmno. V tim 
` bóda, že... 5. ‘éma, motyl nocny’. © Wierzenie: Zabij tą béda, bo nóm 
bedą v dom vńese. 6. człowiek wzbudzający współczucie. To je taká 
beda. Ceż ta bèda nama pomoże? Beda bedą retćje. 7. ‘zamieć śnieżna”. 
Co za beda 3is. V takć bćze të do nas preśed! Odm.: bdda (Borzysz- 
kowy), bójda (Gochy, Hel, Rewa, Kosakowo, Pierwoszyno, Mosty, Dę- 
bogórze). 

bódka, -Ki, £ deminutiyum potęgujące wartość wyrazu bóda, l. 'nę- 
dza, ubóstwo”. To tam u ńiy je bédka. 2. 'chudzina, mizerota”. To je bódka 
to jiy 3ecko. A jena jo, je to bćdka. 

beddk, -a, m, 1. ‘człowiek biedny, ubogi, nędzarz, biedak’. o Przysł.: 
Ożeńił są bćddk z bedę. Ńejeden ¿loóek to bë koślą ze se scignął i ddł, a dregi 
to bë koślą z bóddka zzar. 2. 'człowiek wzbudzający współczucie. Ten 
beddk muśdł umiec. ` 

bleddćka, -ki, t, 1. “kobieta biedna, uboga, biedaczka”. Ta bėdåčka 
ńi má są gze pozdc. 2. ‘kobieta pożałowania godna’. Ta beddćka ta? są ju 
co nacerfi. 

bedactvo, -a, n, 1. coll. ‘ludzie ubodzy, biedacy. Na Vidnć Gółe 
samo bódactvo mešká. 2. 'nieszczęśliwe, pożałowania godne stworzenie”. 
Moje bćdactvo! Bedactvo móslało, że ješ vózdroteje. 

bedołta, -ć, f, 1. ubóstwo, bieda, nędza’. Žëc v bódoce. 2. coll. ‘ludzie 
ubodzy, biedacy’. Do nas sama bedota přëyozi. 

b'eduła, -ë, m ‘ubogi chłop małorolny’. To je taki deduła na 3esoc 
morgay (Zabory) Por. pd koc. bóduła. 
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bedaka, -Ki, f 'ziemia nieurodzajna, nieużytki rolne’. Z¿e na bćdace 
ńe je letko (Szemud, Dominierz, Głlazica, Grabowice). 

bćdni, adj. 1. ‘biedny, niezamożny, ubogi. © Przysł.: Left dobri 
xtop, jak védni pón. 2. ‘godny pożałowania, nieszczęśliwy. Moja bćdnd 
głova. © Przysł.: I bedmi robak są brońi. Bedni pes, co svćgo pana kosił, 
bo go pón za to zije. 

bedni, adj. w użyciu rzeczown.: 'nędzarz, żebrak. O Przysł.: Tak 
to jize nóm bédmim, a co ti blogati maję moóie (Lipusz, Łubiana). To na 
bednego je trafiło. Ńigle bogati sguùdńe, to ten bćdni ńe v te časë ‘już 
dawho’ zdey (Puzdrowo). Na bédnégo psë laję (bylackie). Bednómu dedno 
zëmno v patë. 

bedno, dem. bódnezno, adv. ubogo, mizernie’. Jemu bćdno jise. Vë- 
zdřiš tak bednexno. Mój Boże, jak u ńiy je v yëčay bednóyno, razu sadnoc 
ńi ma 3e. 

bedntyni, bednótinki, bedneśinki, adj. ‘biedniuchny’. Bėdnëtinki 
je ten jego rozćmk. Pan Jezus bódnćśinki uroził są v šoñe. 

bezćc są, bćzi, vr, impf "męczyć się, biedzić się, trudzić się. Tak są 
muśą bezóe nad tim słovńiką. 

Comp.: nabezćc są, vr, pf namęczyć się. Jå są dosc nabćzćła pie 
tim pijaku. 

bedńec, bódńeje, vn, impf 'słabnąć, marnieć, tracić zdrowie, siły”. 
Cordz barźć bóćdńdł, jaz umar. 

Comp.: vćdbćdńec, vn, pf zesłabnąć, zmizernieć, Prt. pf vebódńali. 
Zbedńec, vn, pf, 1. 'zmizernieć. Jes të yori, Ze jes tak zbódńałi. 2. 'zubo- 
żeć. Ti Nadee, co to bólć za bogdće, a terd tak zbódńelć, Ze z torbóma 4039. 

bedaććc są, bódaći, vn, impf ‘męczyć się, trudzić się. Jak mu bałka 
umarła, to on są sóm z Zecami bódaći. 

Comp.: nabćdaććc są, vr, pf 'natrudzić się, zmęczyć się. Ševe są 
z tima kurpami cati óećór nabćdaćił, a ješ jiy ńe zrobił. 

bedovac, bëédëje, vn, impf ‘żyć w biedzie, niedostatku. Jak mogę, 
tak bćdćjo. On lata całć Kbćdovdł za grańcą. 

bedolćc są, Kbćdoli, vr, impf 'klepać biedę. Ti są ńiććgo ńigdć ńe do- 
robo, le tak całć źćcć bado bćdolelć, jak dedno. 

bedfćc, bedri, va, impf 'wietrzyć, wystawiać na działanie świeżego 
powietrza. Bązemć zis Ďedřëlë poscćl. 

Comp.: pfebedńćc, va, pf przewietrzyć. Pfededfóc zćć (Hel). 

bedřëc są, vr, impf wietrzyć się. 

Comp.: pfededfóc są, vr, pf przewietrzyć się. fis to sano są pře- 
bedri (Hel). Por. I bodro. 

bedfón, -a, m, bot. *biedrzeniec pospolity, Pimpinella Saxifragia', 
używany obok chrzanu jako powszechny środek przeciwko cholerze 
w połowie XIX w. © Według opowieści ludowych w czasie trwania cho- 
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lery na Kaszubach to ve ¿ele málax vołało z ńeba: Pijta yřón i bedřön. 
a usiańe xolera. 

bec albo begnoc, vn, pf biec, biegnąć. 

Comp.: dobegac, vn, impf do bec, dobegnoc, pf przybiec do celu. 
V gozćńe jå dobegną. Ndabośiństvo dobćgd kuńca. Nabegac są, vr, pf 
‘zmęczyć się bieganiem. Jå są jis nabegdł jak ńigdć. Nadbegnęc. 
nadbec, vn, pf 'przybiec. V tim on nadbćg. Pobegnęc, vn, pf 'po- 
biec. Podegńi xutko dodóm. Pobegac są, vr, impf, pobegnoc są, pf 
*ehmurzyé się. Nebo są pobćgd. To są pobegło. Ńebo je pobegłć. Pod- 
begac, vn, impf poddec, podbegnoc, pf biegiem zbliżyć się, podbie- 
gać. Podbćg do me i me vćcignął z vodć. Pfebegac, vn, impf, predegnąc, 
pf, 1. przebiegać. Kot přeðėg přez drogą. 2. 'przepływać. Prez moje pole 
pfebćgd Tóka. Pfóbegnoc, vn, pf przybiegł. Ceś të tak sie reno do me 
prebegła? Rozbegac są, vr, impf rozbec są, rozbegnoc są, VI, pf 
'rozbiegać się, rozpędzić się. Koń są rozbegdł. Rozðeglë są jak z8ki gąsë. 
Ubegnęc, vn, pf, 1. ' umrzeć z powodu upływu krwi. Kejbć ńe bóło re- 
tunku, on bë béi ubćg króę. 2. wyprzedzić. To le tak bëto, że ona me ńe 
ubegła. 3. ‘zmęczyć się bieganiem, ciągłym chodzeniem”. Naša nónka 
beła be sobe zis nogi ubegła, tak ona begata. Ubegac są, vr, impf l. 'ubie- 
gać się, starać się. Ubćgd są za rińtę “rentą. 2. 'utrudzić sie. To są človek 
tak ubegd ten cati zćń, Że dećor ju dalë ńi możę. Vebegnoc vn, pf wy- 
biec. Vebćg na yóilą buten. Jecć vëbegtë tatkovi na pfódk. Zabegnoc, 
va, pf 'zabiegnąć, wyjść komu na spotkanie’. Bat zabegłć Panu Jezusovi 
drogą. Zapobdegac, va, impf zapobegnoc, pf ‘zapobiegać, nie dopuszczać 
do czego. V ten sposób zapobćg teljćmu ńeśćescómu. Zbegac, vn, impf 
zbegnoc, 1. ‘szybko schodzić z góry na dół. Zbegńt ze Zonë, bo le są 
tam vćlegujeś na sańe. 2. ‘pozostawać. Telé nagotovała zis pata, że ješ 
na óečeřą zbegńe. Me ńic jinśćgo ńe zbegd, jak go skarżćc. Zbegac są, vr. 
impf, zbegnoęc są, pf, 1. zbiegać się. Zdeglć są na pogfćb. 2. o tka- 
ninach: 'skurczyć się. Po prańim to są zbegńe. 3. o deskach:*'wykrzy- 
wiać się. Delć są zdbegaję (Puekie). Zabegac są, vr, impf 'chmurzyć się’. 
To są zabćgd. Nebo są zabćgd, to base padało. 

begac, degd, vn, impf ‘biegać, śpieszyć się. Gzeź të begdś? Ale możeś 
te begac. Begå jak kot z pazeřą. © Zwrot: Begac na zajcoviy nogay — 
‘bardzo się śpieszyć”. 

Comp.: zob. bec, begnoc. 

begańe, A. -go, n forma rzeczown. czas. begac, 'bieganina, ciągłe 
krzątanie się, ruch około czego”. To tam bóło dbegańćgo. Co za degańć! Móm. 
zis dele do Kbegańd. Bec v jednim begańim. 

* begovac, v. 

Comp.: zapobegovacć, vn, pf zalecać się, umizgać się. Uyna za 
nim zapuybówyvyla (Bór, Jastarnia). Por. zapobegalónd — 'zalotnica (jw.). 
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beg, gen. #egu, m ‘ruch, bieg, Ta sprawa je ju v fen, Ten kóń má 
lëyi big. Puscóc mašiną v Ďėg. Z begem lat. O Zwrot (Śr): Dostać kogo na 
Bég — ‘rozruszać kogo. Ten Naćk to je takt dobri pródńik przodownik”, Ze on 
ndzgńilśćy kosńikóv dostóńe na bóg. Robic zajcovim Dega — ‘robić szybko” 
(Patoki, Szklana). Koza go zgubiła v begu — o kimś zaproszonym, co się 
nie stawił na gościnę (śr). © Prognostyk pogody: Gromiónd v sńegu, zimk 


je ju v begu (Kamienicki Młyn, Skrzeszewo). 


begas, -a, m, 1. ‘posłaniec, goniec, listonosz”. Śdłtis vćsłdł blegasa z kleką 
(śr). 2. wahadło zegara. Zegar stangł, ponókńi begasa (Śr). 3. Świnia 
do 80 kg. Mom v zlede desc begasóv. Jak one urosco, to one přëńoso dele 
peńązi (pn, śr). 4. zwykle #Begasë, pl ‘nogi’. Moje begasć ju dalë ńi mogę 
(Kępa Żarnowiecka). Š 

begdać, -a, m ‘człowiek zawsze się śpieszący”. Ten Begåč ješ ńi mal 
Času (śr-zach). 

blegdćka, -Ki, f, forma żeńska od Żegdć (jw.). 

begianc, -a, m ‘posłaniec, goniec. To je dobri begane, ńezle on begå 
(Kępa Swarzewska). 

beg!ladica, -6, 1 biegunka. Dostac begańicą. Uvaźdj, en ce Kbegańica 
Ze syvdci (Kępa Oksywska). 

beglulk, -a, m, 1. (Kielno, Koleczkowo), zob. deguśk. 2. dbegulki, plt 
w jęz. dzieci: ‘nóżki. Nenka jeze do masta, ona kupi zecku bótki na be- 
gulki (Góra Pomorską, Orle, Luzino, Strzebielino). 

begulkac, begulkd, vn, impf w języku dzieci: ‘biegać. To naše ma- 
linke ju tak dosc sobe begulkå. Jak te bąześ ročk, córećko, to të ju bąześ Be- 
gulkała (śr, pd). 

begun, -a, m 'płoz u kołyski, drewnianego konia, biegun’. Kolibka 
md begunć. Kong na bćgunay. Stółk na begunay. 

biegunka, blegunka, -Ki, f biegunka. Mec bćgunką. Lóze mają Bé- 
gunką, a yova yilavicą. 

begus, -a, m (Kuźnica, Chałupy), zob. #egas w znacz. 3. 

begluśk, -a, m ‘dziecko, które zaczyna chodzić. Mnueje zeckue jw 
zaćino quezćc, to je ju Kdeg'uuśk (Rab). 

beguškac, beguśkd, vn, impi w jęz. dzieci: ‘biegać’. Ale jak to moje 
zecko może bąkno, beguśkac! Beguśkój tatkovi napfódk. 

beżźec, bei, vn, impf, 1. ‘śpieszyć się. Beżćta le zutko! © Przysł.: 
Jak je robota, to on leżi, jak jesc” vołaję, to on derśi Ďėži (pn). 2. “płynąć - 
Voda Béi v fóce. © Przysł.: Ney kamiń leżi, a voda beźi (pd). 3. ‘żeglować’. 
Rëbaeë bež po mofu (Przymorze). í 

T beźk, -a, m ‘łódź, co dobrze Deéä Tim Ďėžką są dobře jeze (Rewa, 
Mechelinki). | 

beźńik, -a, m, rzadko: 'obręcz koła”. Maję te koła żelaznć, ¿ë gumovć 
Keśńiki? (Kępa Żarnowiecka). 
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bleźćnć, -óv, plt ‘koleina’. Jes bežënoma, tej të dobře pojeseš. Żelaznć 
dieśćne — ‘szyny kolejowe (pn-zach). 

T dbeźni, adj. szybkonogi, bystry”. Beśni kóń, Ďežnå voda, Ďežni ćdłen 
*'czółno” (Puzdrowo, Borzyszkowy). 

bere, -a, m, ryb. ‘klocek z drzewa używany w tkactwie sieciarskim 
do tworzenia oczek i regulowania ich wielkości” (Rewa, Mechelinki). 

bëre, -6, f, 1. (Kuźnica, Chałupy), zob. bere. 2. 'młody szczupak”. 
Nalodilć bercóv (jw.). , 

Kberika, -Ki, f, ryb., zob. berc. Kaźdi rëbak má dertką i klóśćką (pn, Śr). 

bóriaśk, -a, m ‘młody szczupak” (Kuźnica). 

berni, adj. pojemny, obszerny, np. torba, kosz, izba, kościół. Naš 
koscół je bórni, v ńen dele lëzi vleże. 

beEFć, -ć, f ‘dochód, zapłata. Móm lógu berą (Gochy). 

T befmo, -a, n ‘belka stropowa. Jak mur muśi mec zvelą, tak dak 
muśi mec Ďeřmo. 

befmovańć, -d, n bierzmowanie. U nas v parafi mge Beimovańć. 
Odm. (Czarlino, Puzdrowo, Tuchlino): defbovańć. 

befmovac, defmuje, va, impf 'bierzmować. Biskup pfejeze befmovac. 

Comp.: vóbefmovwac, va, pf, 1. 'wybierzmować. 2. fig. 'wypolicz- 
kować, dać komu w ucho”. Tatk zis Janka tak vebefmovdł, Ze mu te jego 
kućki na dedno do. © Humor: Kuliš razi može bee ćłodek vtbefmo- 
voni? — spitdł są biskup knåpa. Teli razi, kuli zbroji — řek knåp. 

besada, -ë, f, rzadko: ‘wesele, uczta weselna’. Jesmë na besadą pro- 
šoni. Odm. (Kępa Żarnowiecka): desada. f 

bes, -a, m, 1. ‘zły duch’. Kej jå to rama xcdł dac, tej ńiżóden bós tego 
ńe yeát, a terd vśćseć. Tam go és dé. Bes ce tam dés. © Przekleństwa: U besa! 
Do bósa jakćgo! Déi go bćsovi! To je na besa! O Przysł. (Wejherowo, 
Rumia, Reda): Ańż Dës ńe dć, ze baba osełką md. 2. ‘przezwisko’. Puseš 
te, bćsu, dodóm. 

besćcel, -cela, m (Zakrzewo, Linia, Łebno, Strzepcz), zob. Dës, 

b'esńica, -ć, f, kobieta zła jak diabeł, złośnica, jędza, wiedźma, cza- 
rownica'. Z tę bćsńicę dalek ne WIEN Bós bćsńicć dedno studi. 

besietńica, -ć, f (pn), zob. b!esńica. 

besati, adj. zły, niewarty”. Te bósu besati (Kępa Swarzewska).” 

besactvo, -a, n, zob. Bósalsivo. To tu je u vaju bósacivo, tu są może 
dice nagofec, jak odpodic (pn). 

besalstvo, -a, n ‘utrapienie, udręka”. To je bćsalstvo z tima 3ecoma, 
co po tiy ogrodaą ldtaję i brdd kradną. 

besalsKi, adj. 'diabelny, zły, dokuczliwy”. Besalski ¿loúek. 

+ beselć, A. n wesele. Puzemć na beselć, bo jesmć prośoni. Beselć 
są rozvalóło — ‘zostało odwołane. © Przysł.: Z jedno dupo je lóxo bec na 
vśćtkiy besołay. Beselć râz, a beda do smerce (Kępa Żarnowiecka). 
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T besellińc, -a, m 'weselnik, uczestnik wesela”. Beselińcć są ju zjćż- 
ajọ (jw.). 

beselinka, -Ki, f, forma żeńska od bBesellińc (jw.). 

T besołi, adj. wesoły”. To je Kesołi ćłoóek. Besołi jak skovrónk (jw.). 

T besoło, adv. od Besołi, ‘wesoly’. Tam bóło besoło. O Przysł.: Jak 
są nm krova oceli, boze Keselć (jw.). 

beselóc są, vr, impf weselić się, radować się. Na bBeselim muśi są 
beselec. O Przysł.: Beselë są na Veselim, płać na pogrebe (jw.). 

etka, -Ki, t, 1. ‘klepka używana na ściany wyrobów bednarskich'. © 
Zwrbty: ńi mec vśćikiy betkóv v grëóe albo: ńi mec potè detki albo: mec 
le co drëgo lub trecę betką — być narwanym, postrzelonym. W Strze- 
bielinie twierdzą, że fijok ńi mo detki v bfóyuń i dlatego może tak wiele 
pić. © Przysł. (Strzebielino): Jak Keřenka masła ge do, tje Betka ju napevno 
ńć — ‘gdy dobra krowa nie da masła, nie można go się spodziewać po 
lichej krowie. 2. ‘gont, dranica do pokrywania dachów. Dak z Keikóv 
(Hel). 3. fig. ‘chuda, szczupła kobieta”. Xteź tako betką vezńe? (Kępa 
Swarzewska). 

bełećka, -Ki, t, dem. od Betka. To le bëtë takć bBeiećki. 

betkulka (Podjazy), betkuśka (Kartuskie), Ďetelinka (Strzebie- 
lino, Góra Pomorska), -Ki, f ‘mała klepka. Ale md ta bećuśka małć 
betkušķi. 

detcćśće, -a, n, 1. augm. od Ďetka. Ta balika må mocnć leteëšéa (Kępa 
Żarnowiecka). 2. fig. ‘kobieta z krzywymi nogami’. Ponieważ według 
pojęć ludowych krzywe nogi należą do atrybutów kobiet z długim ją- 
zóką, stąd wyraz betećśće podobnie jak wyraz betlelńica oznaczają także 
*'plotkarkę”. 

T betlelńica, -ë, f warsztat w rodzaju ławy z przymocowanym stru- 
giem do wyrabiania betk' (Strzebielino, Rybienko, Góra Pomorska). 
2. 'plotkarka. Stłeżóta są babóv z kr!evimi nj'egami, buy tje sọ te nośikść 
betlelńice (jw.). 

T Ďetijåk, -a, m 'młotek do pobijania obręczy na naczynia z etk. 
Betijoką puybijajo uebrące (jw.). 

T bełńik, -a, m 'bednarz'. Cordz mńć je tera betńikóv (pn). 

t Ďetelinka, -Ki, f dem. od Betka, "mała klepka w małych beczułkach, 
np. do musztardy (Strzebielino, Rybienko, Góra). 

T betkóń, -a, m 'bednarz'. gis mało yto uči są za deikdra (pd, śr). 

+ bletkórka, -Ki f ‘żona bednarza. Ve vsć meśkdł taki betkdł, co óedno 
2 betkdrką jaydł na targ (pd, śr). á 

T betkafćc, Ďetkaři, vn, impf ‘trudnić sie bednarstwem'. gis ńi ma 
ju ve vsć ńikogo, co bë betkařit (Puzdrowo, Gowidlino, Goręczyno, Wygoda). 

bidło, -a, n, 1. 'beleczka u drewnianej brony z wbitymi w nią zę- 
bami’. Brona składa się zwykle z czterech Didel (Śr). 2. zwykle pl bidła — 
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*beleczki, za pomocą których pcha się taczkę”. Syvac Ďidta i jez (śr). Odm.: 
didło (Wdzydze, Swornigacie, Borowy Młyn, Brzozowo). Zob. II kara. 

I Bić, -u, m, bot. 'żarnowiec miotlasty, Sarothamnus scoparius Wimm. 
U nas moiłć robo z Kiću (Czarlin, Stężyca). Zob. bróm, jórk. 

II Bić, -a, m, 1. ‘bicz u cepów”, zob. bzjdk w znacz. 1. To, co to ldta, 
to je bić (pn). © Długość Ďiča powinna wynosić tyle zvitóv pięścią, ile jest 
pytań i odpowiedzi w następujących zdaniach: ge jitześ? — Do lasa po 
dřevo. — Po jaćć? — Po grabovć. — Do ćeuo? — Do bića. Na każdy zeit 
przypada jedno pytanie wzgl. odpowiedź (Łebcz). 2. "bat, © Przysł.: 
Xto pogóńd końa ovsą, może bić ostańic dòma. Bez xąci lóyo bić ukrącćc. 

Kićesko, -a, (śr, pd), B¿ëëšëe, -a (pn), n ‘rękojeść bata. © Przysł: 
Kei batug ńe pomoże, tej biććsko md robotą. 

bicovac, biććje, va, impf 'biczować. Pana Jezusa Bičovalë. 

Comp.: ubićovac, va, pf 'ubieczować. Ubićovóni. 

bic, bije, va, impf, 1. 'smagać, bić, chłostać. Bic batugą. Bie pasco 
po głoóe. © Przysł.: Le vez Kij i go bij. Jak von babć ge Kije, to vgtroba 
v ńć gńtje. Modrd Ďatka, co zong Bije, a głupi xłop, co są od ńć daje bie 
(Welk, Szklana, Lisie Jamy). Bij djdbła, jaś go djáyxlë vezno! Na to 
biję, Żebć bolało.. Sóqtá raka, co Kije. Biti są kija boji. Rąka zadińiła, 
a slådk biją. 2. ‘uderzać, walić. Bije kopetami jak kóń. Bie v kartë — 
"grać w karty : Jedlć, pilë, v kartë Vilë. 3. “dzwonić, wydzwaniać. Zvonë 
ijọ. Zegar Kije. 4. 'tętnić, napływać. Me zarå sćrce bije jak młot, Kej jå 
są urasna. Krev me bije do głovć. 5. ‘zabijać, zarzynać. Më bijemć die 
sóińe do roku. 

Comp.: dobie, dobijac, nabie, odbie, odbijac, pobie, podbie, 
podbijac, prebie, prebijac, rozbie, rozbijac, ubic, ubijac, vbie, 
vbijac, vóbie, vóbijac, zabie, zabijac — mają składnię i znaczenie 
ogólnopolskie. © Zwroty i przysł.: podbic oko — ‘uczynić brzemienną”: 
On je oko podbił. Ona md oko p!odbitć (Zabory). To tam je stat deskami 
zabiti. Upominającemu: Poprav są albo: Të są ju Ge popraviš odpowiadają 
żartobl.: Jak zabijemć sdińą, to jå są popradą. Só jak zabiti. Djóbła mezą 
ńe zabiješ (Reskowo). Tak na me zdři, jakbóm mu matką zabił albo jakbe 
me ycdł zabie. Przed wypiciem wódki zachęcają się żartobl.: Muśimć 
go zabie. Ponadto: obie, va, pf, 1. ‘zbić kogo. 2. 'wymłócić cepami’. 
3. ‘ciosać drzewo’. Basemë zis dřevo oðijalë (Gochy). 

bic są, vr, impf ‘bié się, walczyć. O Przysł.: Bił są za ńiy, a ońi mu 
za to dupą pokdzalć albo na głovą nasralć — źle mu się odwdzięczyli”. 
Baseš są bił z mósloma, jać sobe zurą v głode vóbijeś — nie martw się. 

Comp.: wszystkie composita mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 
Ponadto: odbie są, vr, pf ‘zemścić się. Jå mu są odbiją za moją krivdą. © 
Przysł.: Leńć są pobie, jak vazće. Pobie są z vodą— “o dziecku nie lubią- 
cym się myć. 
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bieć, -ćgo (Śr), -d, n forma rzeczown. czas. Die, Dostae bicć — ‘otrzymać 
lanie, cięgi”: Ke le jå to tatkovi nodém, tej të dostańeś bicć. Ten rde to są ješ 
bez bicego obeśło. Stfeż są bicego. O Przysł. (pn): Ne zceś bicd, Ze brój dice. 

bijac, bijd, va, impf, forma częstotliwa od bic. Ten ju ddvno bija 
svćgo ojca. © Pieśń lud. (Zabory): Córo, córo, córulo moja, baseš të juž 
złopu sita, śtóri razć na zćń bita, córulo moja. Nanko, nanko, nanulko moja, 
a jak on me base Vijat, ńe base me doma móvał, nanulko moja. Tę samą 
pieśń zna także Kociewie. (Osie). 

Comp.: zob. Die, 

bija! interj., w jęz. dzieci: wyraz naśladujący bicie. Bija zrobic -- 
‘uderzyć, sprawić komu lanie’: Jak Ge mzeë słóydł, tej ce tatk zrobi btja, 
bija. Ten stółk je be be, on ce udeřit, zróbkdj le mu bija, bija (pn). 

bijkac, bijkd, va, impf, w jęz. dzieci: bie. Ñe bój są, moja ribko, jå 
ge pozvołą cebe bijkac. 

bijdk, -a, m, 1. 'beleczka ruchoma przytwierdzona do rękojeści ce- 
pów służąca do młócenia'. Kłosć jak bijdki — ‘duże kłosy” (Śr, pd). 2. 'za- 
wadiaka, awanturnik. To sọ nddąkśi Ďijácë, ti są na kaśdć muzice pobtję 
i potłeką. 

bijatóka, -Ki, f bójka, bijatyka. Ndpofodńćśi może są dostac v bija- 
teką. To bóła bijatóka na pasce i krókie. O Przysł. (Puzdrowo, Migi, Po- 
tęgowo): Gze ńi može klóka, tam ńeråz pomože bijatóka — gdzie prawo 
zawodzi, pomaga niekiedy pięść”. 

Blijócć, -kóv, pl ‘przezwisko mieszkańców wsi Borek’. Kei Bijdcć 
są Vilë, to le te Kije tak groxyotałć po głovay. Zob. Bórkodańe. 

bitva, -6, f bitwa, walka, bój. Le są ńe vdavdj v ńiżódną bitwą — 
fekła bałka do yłopa i nata go v łeb. 

bišae, biśd, dem. Kiśkac, Kiśkd, va, impf, w jęz. dzieci: "Dé Nenka 
ńe m3e Kisała zecka. Xto bë takć aja zecko biśkadł (Puzdrowo, Linia, Strzepcz, 
Sianowo, Mirachowo). | 

bija, -e, f *przelotna chmura deszczowa, przelotny deszcz z wiatrem, 
niekiedy sam wiatr. Ju gis zds taka bija jize. Jedna bija za drëgọ šta. 
Take bije sis pfeyddaję. Rzadziej: bija deśću, bija z deśćą (Przymorze). 
Zob. buja. 

Ditki, -kóv, plt zęby mleczne u dzieci. Jak jes Bitki zgubił, tej të jes 
ju xłop, co są mze vnet golit. 

* bińdrovac, v. I D 

Comp.: dobińdrovae sa, vr, pf domyślić się. Ñi mogą są dobiń- 
drovac. Dobińdrovał te są ju? (śr-zach.) 

T birńdk, -a, m 'powrózek, szpagat’. Vez dirńdk i zdoś ten mey. Birńdk 
są urvdł (Zabory). 

biskup, -a, m ‘biskup’. Ona má tako huvą jak biskup. © Przysł.: 
Z ksąza bivå biskup. Kej biskup md piejayac, tej probość nogi móje — 
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aluzja do generalnych porządków przedwizytacyjnych (Kępa Zarno- 
wiecka). I król i biskup muši łeżką odłożćc ‘umrzeć’. Biskup na ksąza tego 
ńe vdsóąci, co próć Boga dtzi ješ kogo óącć (Linia, Tłuczewo, Potęgowo). 
Odm. (Puzdrowo): T viskup. 

T bisklupe, -a, m ‘tron biskupi. V Svdfede budeję v koscele Kiskupe, 
bo biskup må přëjayac na Vągórnę (Kępa Swarzewska). 

biskufi, adj. od biskup. Biskupė nogańice — ‘skarpetki fioletowe. 
Biskupd Góra — ‘częsta nazwa wzgórz na Kaszubach tudzież Kociewiu, 
np. w lesie nad Jeziorem Rekowskim w Zaworach w pow. kartuskim’. 

biskupski, adj., zob. Kiskupi. Biskupski ogród. Pelplin to je Kbiskupskć 
masto. Por. koc. biskupski. 

Biskupńik, -a, m ‘nazwa góry pod Żarnowcem.. 

I bodro, -a, n ‘pogoda, powietrze. äis je břëdkė bodro. Lexć Dodra, © 
Zwrot: bodro graje (Śr), na Zaborach, zwł. Leśnie, Kruszynie dodają: 
Ze jaż perełki Udłaję — o pogodzie słonecznej wiosną lub latem. fis je 
całim bodrą ceplć (śr) — ‘dzis jeszcze raz tak ciepło jak wczoraj”. Odm.: 
bedro (sporadycznie śr), óodro (pn). Por. bedrec. 

II bodro, a, n, 1. ‘biodro’. Moja senovd lóxyo rogi, bo ona je vęskd 
v bodraąy. 2. zob. bidło w znacz. 2. (Kuźnica, Chałupy). 


c 

D 

T caban, cabón, -a, m 1. wyraz używany już tylko w porównaniach 
o świniach i cielętach. Celdk jak cabam. Te sóińe to sọ pr'dvzóvć clabanć 
(pd). 2. "pień. Nakopą so cabanóv i pdlą cały zómą (pn-zach). Por. Ca- 
bański —* rodowe nazwisko kaszubskie” (pd). 

cało, -a, n ‘cialo’. Głeśnć cało — ‘narządy płciowe, genitalia. Zmdr- 
lonć cało — *'pomarszczone ciało. Mec dele cała — być otyłym. To je 
ańół... djdbeł v lezkim cele. © Przysł.: Cato soe v zemą — ‘trupa należy 
jak najwcześniej pochować. Bleźśd kośla cała jak kabát abo vąps. Xto 
dele cało stroji, o dëšą ńe stoji. Dvaj óćrni płejdcele to dée dëše v jednim 
cele. V sndóim cele cnotë colemało ńe dele. Samo cało to ješ je mało. Cćrp, 
córp cało, jak ce są xcało. To je yvata z cała — o dorobkiewiczach. © Za- 
gadka: V lese rosło, lóstć mało, nosi dëšą i cało — ćołno lub korki “pantofle 
drewniane”. 

całko, -a, dem. od cało, ‘ciałko’. Ale md to 3ecuśko Bąknć całko. 

całećko, -a, dem. od całko. Całećko mitkć jak jedvdb. 

całuzno, -a, n, dem. od cało, ‘ciato’. Co za sndźć całuzno. 

celśće (pn), celsko, -a, augm. od cało. O to celśće dłodek są tak stard, 
a o dëša tak mało. Temu celsku to je róvno, gge ono leži. Moje celsko je zbolałć. 

celósti, adj. ‘otyły, korpulentny'. Celësti čtoúek. Ona są jaź koliðe, 
bo je okropno celćstd. 

całovac, całuje, va, impf ‘całować’. Całovdł ją po rąkay. Całuje jak 
Judåš. 

Comp.: obcałovac, va, pf 'ucałować z wszystkich stron. Tak me 
obcałovdł z uceyć, że me dizi. Pocałovac, va, pf ‘pocałować. Klëkta i po- 
całovała křiž. Vócałovac, va, pf 'ucałować kogo wielokrotnie. Parobk 
vćcałovdł zćvćq. i 

całovac sq, vr, impf 'całować gie. Tak są catovalë, že jaź v drëgé jizde 
pąkało. Lepė šebës šed są z meso3ą catovac jak ze mno — dziewczyna do 
chłopca. 

Comp.: pocatovac są, vr, pf ‘pocałować się. Pocałuj są v Fee. Vē- 
całovac są, vr, pf 'ucałować się nawzajem, wielokrotnie, serdecznie”. 
Me są 3is vócałovalć za vśćikć case. 
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cali, adj. ‘caly, wszystek, zupełny, całkowity, nienaruszony’. Ta 
sókńa ješ je cała — “nie jest podarta’. Cat noc on pTestakát. Robie cati 
zeń. © Przysł.: Jize, jakbë mu ńe tólć catå des, ale cati sóat nóleśdł. Poddj 
komu palec, a on po całę raka sigå. Jak koädi před svima ddćłóma zamece, 
to mge porędk na całim sóece (Śr). Leć z rena cos, jak cati zeń ńick. Kopac 
pńe to robota na całć dńe. To je cała nónka — o dziewczynie dorastającej. 
René słińce ńe sjeci cati zćń (Puzdrowo). 

caleźni, caluqni, calćśinki, calótinki, dem. o odcieniu intensywnym: 
*ealutki, caluteńki. © Przysł.: Xto są z rena dobře obleče, temu caliśinki 
zeń ńe je zómno. 

c'alëzna, -ć, £ ‘rola podzielona miedzami”. Calćznć ji móm šese morgóv, 
a jinść role jeden mórg (pn-zach). 

cało, adv. od cat ‘bez szkody, szczęśliwie”. Vëšed z tego cało. Žëvo 
i cało płóścd z vojnć dodóm. 

calosc, -6, f ‘całość, ogólność, ogół. V całoseć — ‘w ogóle. On v ca- 
łoscć je baro zgńdłi. S 

całovni, adj., 1. cały w jednym kawałku, np. całovnd sëkńa (pn, Śr). 
2. pełen, napełniony, nalany po brzegi. Całovni koś bulev. Całovni zbón 
malónóv (pn-zach). 

f cavni lub cavn'i, adj. ‘caly’. Z cavnć mocć — ‘z całej siły”: Z cavnć 
moce udeřit go. Zjeś të ten cavni kavałk xleba, ¿ë le pół? Cavnć ylévë Së do 
djdzła — 'spaliły się. Nie ńe robi, le cavni zćń łazi. Cavnd strona je zapi- 
sand. die na cavnćgo — 'iść na oślep” (pn). © Prognostyk pogody: Jaki 
Bariłomin, taki vfesiń, jaki vfesiń, takå cavnå jesiń. O Przysł.: Veselć 
rdz, a bóda cavnć źćcć. Tak rób, źebć úilk béi najadłi, a ovca cavnd. 

cavni, adj. w roli rzeczownika: ‘złoty’. Kuliź to kośta? Cavnćgo. Sto 
cavnty (Kępa Żarnowiecka). 

T cavnośinki, cavnotinki, cavnuśi, adj., dem. o odcieniu intensyw- 
nym: 'calutki, caluteńki. Sńćg kufił cavnośinki, eavnotinki zćń. Naše 
zecko je cavnuść 5ąknć. š 

T cavno, adv. od cavni, ‘bez szkody, szczęśliwie. Vëšed z ńeščescėgo 
cavno (pn). ` 

T cavnosc, -ć, f 'całość, ogół. V cavnoscë — ‘w ogóle: Të v cavnoscć 
.psego [se. góvna] jes vårt. © Przysł.: Do cavnoscë ćłodeka potfebna je fee $pn). 

casni, compar. casńćśi adj. ciasny, mały, za szczupły. Casna jizba. 
Casni bót, casnć skofńe. © Prognostyk: Gódzdka jasnd, stodoła casnd. 

casno, compar. casńć, adv. 'ciasno, za mało miejsca”. U ńty je baro 
casno v jizbe. 

casnota, -ë, i 'ciasnota, szczupłość miejsca. Tam beła casnota, oj 
jeno jo, że są úi móg pfedostac... że tam ńe bóło do vósezeńd. 

casto, -a, n ‘ciasto’. V cesce. Casto są juši, ježi, jise do górć, są rexyd, 
ucćkd, rosce, robi, yce z koreta vćleze — “ciasto fermentuje'. Zarobie casto, 
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rozčëńic casto do yleba. Xléb śmakd za samim castą lub korëtą — o źle wy- 
pieezonym chlebie. © Przysł.: Jakć casto, taki yléb. Z lóyćgo casta Ze upeče 
gleba ńedasta. 

capovac, capuje, va, impf., 1. 'węgłować”. Capovac dřevo. 2. napełniać 
butelki winem lub szklanki piwem”. Cati zćń jem capova dino. Na deselim 
co le mało druśba capuje iwo. 

Comp.: zacapovac, va, pf zawęgłować. Zacapujemó më te balki 
na jaskulći ogón, ¿ë na pół jaskulććgo ogóna? 

cål, -a, m ‘miara długości, cal. Del dva cåle gróbi. Półtora cdla. Ñe 
bọzemë są o cdl vazëc — "o drobnostkę nie chodzi”. 

cdlevi, cålovi, adj: od cål. Dvacdlovć gozze. Ona takć cólevć pogóizdńonć 
štëki yleba daje. ` 

cålevå, adj. w użyciu rzeczown.: "eenz", Ona je tak ńelusd, Ze po ńć 
Jaz talie tólevć bronćję. O Przysł.: Tak są pré jak cdlevd na strëp. 

cdłówka, -Ki, f, 1. calówka”. Vez cdlóvką i zmef te dele. 2. ‘gruby kawał 
chleba”. Krajac edlóvki [zleba] dé robotńików. 

cdrnoc, cdrngł, va, pf 'potrzeć, z lekka dotknąć. Voz jaydł i me 
cdrngł, to le tak bóło, Zem są Ge dostał pod koła. 

Comp.: pocdrnoc, va, pf 'potrzeć. Ona je tak skopa, še ona ńe sma- 
róje masła, le him tak pocdrńe po ylebe. Pocdrnoc kosą — 'poostrzyć kosę. 
Zcdrnęc, va, pf 'skaleczyć sobie naskórek”. Jå sobe zedrnąła palec z ńćrxu. 

cdrnęc sg, vr, pÍ 'otrzeć się, lekko zawadzić”. Cdrnąła są o płot i ro- 
zervała sobe sókńą (pn, śr, Gochy). 

T edrńik, o, m ‘dawna miara drewniana długości łokcia służąca do 
mierzenia posadu, czyli warstwy zboża przeznaczonej do młócenia ce- 
pami oraz do pocdrńańd, czyli wygładzania ziarna mierzonego w korev. 
Vez corńik i zmeł ten puesod. C'orńiką głazę zorno róvno z břegą kuerca 
(Rybno). 

cdrńisti, adj. o koniu ocierającym sobie nogi. Uvaźdj, cobës cdrńi- 
stógo końa ńe kupit. Cdrnisti kóń ńe je do nić, bo on md óedno obkidłć nogi 
(pn-zach). Por. tory'ińc. 

cdrovac sg, cdróje, vr, impf ‘kłaść na siebie pas, opasać się. Co są 
tak edrcjeś ? 

Comp.: zcdrovacć są, vr, pf ‘mocno ściągnąć się w pasie, przepasać 
się. Dobře są zcdrovdl, żebć mu zćmno ńe bólo (Hel). 

cartlo, -a, n (Kazimierz), zob. cierlóca. Nawvracac póską jak stórć 
cartlo. 

cącalła, -6, m 'guzdrała. Xutko, cącalo, moře ńe zże na cącalóv (Hel). 

cącalend, -ć, f, forma żeńska od cącala. Xocbć ta cącalónd vstała 
o tfeclć reno, to ona są Ge obrobi (Hel). 

cąclovac są, cąclćje, vr, impf 'guzdrać się. Cąclćję są, a robota leži. 
Jak dlugo va są ješ bozeta cąclovała (Hel, Kępa Swarzewska), 
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Comp.: vżeąclovae są, vr, pf 'wyguzdrać się. Migle te są vćcąclcjeś 
(iw.). 

T cągłi (pd), cigłi (pn, śr), adj., 1. ‘wysoki, prosty, smukły”. Cągłd 
xojna, ott xtop. 2. "podłużny. Cągłć pole. 

cągi, -góv, plt, 1. 'obcęgi'. Jeż są moje cągi pozałć? (pn). 2. ‘belki pod- 
trzymujące wiązanie. Zawołóm ceslą, co on me novè cągi załośi (Luzino, 
Strzebielino, Góra Pomorska). Zob. cężki. 

cąźdr (pn), čąžår (śr, pd), -aru, m ‘ciężar’. To je cąśdr ńe do uńeseńd. 

cąźlćve, -a, m 'ciężarek do ważenia ciężarów”. Płleńesć ze stodołć eq- 
żćvce, co më to żółto zv'óżómć (Myśliwka). 

cąźńik, -a, m (Karlikowo), zob. cąż'ćve. 

cążki, compar. cążśi, cążććśi (pn), €ążKi (śr, pd), adj., 1. dużo ważący. 
trudny, niełatwy'. Cąśki jak kam. Cążkd robota. Cążki jak krdve. Ona ma 
cążki połóg. To je ćążkd pfesprawa. Ae jez tak dele, bo to je cążkć, to ce może 
na żołędku ostac. Mec cążke žëcė. © Przysł.: Cynżće żćcć, letkó smire (Sławo- 
szyno). Gfmot na gołi las ‘grzmot wczesną wiosną” zapoóddd čąžki čas 
(Śr). Jeleńovi Ze sọ za cąśkć rogi (Puszcza Darżlubska). 2. fig. o przedmio- 
tach gorących, np. talerz może być cążki, bo go ćlodek ńi może urasëe, 
czyli utrzymać (Kępa Swarzewska). 3. o kobiecie lub samicy zwierząt: 
‘ciężarna’. Jego Kbałka je cążkd. 4. o pieniądzach: ‘gruby’. Jå déi za to 
cąśke peńąze. Zardbaję cążkć Getaze, a bódą kleńg. Cążki reyunk. 

cążźko, compar. cążć, cążćć (pn), čąžko (śr, pd), adv. “ciężko, trudno, 
niełatwo, z wysiłkiem, przykro, smutno”. To mu cąśko v głową jize — ‘słabo 
pojmuje. Jemu są zrobiło cążko. © Przysł.: Zgńiłómu všëtko je čąžko. 
Zjadłki zleb są ćążko odrdbd. Cążko jak po róklóńe 'grudzie. Cążko bddnómu 
na sóece. 

cąźkawi, adj., 1. 'ociężały, tępy”. Mec cążkawo głovą. 2. tylko o ko- 
biecie lub samicy zwierząt: “podejrzana o ciążę. Ona je cążśkawd. Të vë- 
zdřiš cążkavd. 

cąźćc, cośi, vn, impf 'ciążyć, przygniatać swym ciężarem”. To na me 
cożi jak kam. 

Comp.: obcążćc, odcążśćc, va, pf mają znaczenie i składnię ogólno- 
polską. Por. obcąśńd. 

cożd, -ć, f, wyraz nowszy: ‘ciąża’. Bóe lub yogëc v cążi — być w stanie 
brzemiennym. Vëzdři jak muya v cąži — mowa o człowieku otyłym. © 
Przysł. (Chmielno): B!ałgłovskó coż6 Buega yvöli, z'ćvóteó djóbła ceši. 

T ceba, -ć, f ‘samica królika, Lepus cuniculus. Mom dva trusć, ale 
obedóe cćbć (pn). Odm.: ceba (Gochy). | 

ceber, -bra, m, wyraz zleksykalizowany, zachodzi już tylko w przy- 
słowiu o ulewnym deszczu: To leje... to padd jak z cebra. 

ciebula obok ciebula, -ć, f, 1. ‘cebula, Allium cepa L. © Zwroty: 
ciebulą spredavac -- nie mieć powodzenia na zabawie: Z Józefą ńiąt 
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ńe tańcovdł, ona całi čas ciebulą spfeddvała (pn, pd). C'ebulą sazóc — 'drze- 
mad (Gochy). C'ebulą vsazóc — ‘upaść na lodzie’: C'ebulą sobe zlasa- 
gił — upadł. Vsagił ciebulą, jaż to k'urdka dało — ‘upadl, aż lód pękł 
(Gochy), zob. kurdk, Z goły c'ebul latac (Gochy), md c'ëbulą (pn, śr), elë- 
bula mu są sóćct (pn, śr) — 'chodzić z dziurą na łokciu, w pończosze itp.” © 
Zagadka o cebuli: Sezi panna v murku v ćervonim kapiurku, xto ją xce 
zeblakać, muśi na ñq płakac. 2. ‘zegarek źle chodzący”. Cóż të mdś na tvoje 
clebuli za gozóną? (śr). 3. zwykle pl c'ëbule — ‘odmiana jabłek kształtem 
podobnych do cebuli” (Smolno pod Mrzezinem). 4. m ‘wyrostek’. Puześ 
të, ckbula (Śr). 

c'ëbulka, -Ki, t, 1. dem. od cióbula w znacz. 1. Me le takd c'ebulka 
urosła jak diśńe. 2. zwykle pl clóbulki =- ‘odmiana gruszek” (Przodkowo). 

clebulńik, -a, m 'lubiący cebulę. Tam béi jeden cćbulńik obżarii cë- 
bul. Ten cćbulńik smerzi jak rot, 

cebulńica, -ë, i, forma żeńska od cćbulńik. Të cóbulńico, ńe jez cë- 
bulë, jak xceś jie do spote3ć. 

ceblulńiśće (pn) cóbulńisko, cebluliśće (pn), cebulisko, -a, n ‘pole. 
na którym rosła cebula. Na to cëbulišče mzemć saselë kapustą. 

cec, ceće albo ceknoc, cekńe, vn, impf ‘ciec, kapać, przeciekać, wy- 
dzielać się. Z daku ceće. Vąbórk cek, tak jå go vófucił. Me vćord krev z nosa 
cekła. © Prognostyk: Kej na Gromićną z daku ceće, zóma są ješ długo po- 
vleče. Jak na Jastrć z daku ceće, to do Zelonty Sógtk Gicć vodć, jak pogode 
(Kępa Oksywska). © Przysł.: Ueda ńe cekńe v górą, le z górć (Puszcza 
Darżlubska). 

Comp.: nacec, naceknoc, pfecec, pfeceknoc, precekac, ucec, 
uceknęc, ucekac, vëcec, vóceknoc, vëcekac, zacec, zaceknogc, za- 
cekac, mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. © Przysł.: Robota ńe 
zaje, ona ńe ucekńe. Ješ ńikomu robota We ucekła. Co są odoleće, to Ge 
uceće. Gze biją, stod ucekdj, gze dajọ, tam ber. Zemni méi, sana bódłu déi, 
a sòm za Géck ucek dj. Ucek kulce Erabatzowi spod špådē — “uszedł śmierci”. 
Před smercę ješ ńiyt ńe week. 

cek, indecl. 'deszcz kroplisty. To zis taki cek padå (Kępa Żarno- 
wiecka). 

clekńisko, -a, n ‘zbiornik do wody deszczowej, np. wanna, beczka, 
wiadro. Voda z cekńiska je dobra do polevańd v ogrose, do prańd i do groqu 
gotovańd (Domatowo, Rekowo, Leśniewo). 

cećd, -ć, f ‘ciecz, Dien". Je to cećd do picå, ¿ë do smarovańd. 

cećńik, -a, m ‘rynna deszczowa. Třeba cećńik załośće, żebć nóm de 
kapało na głovą (Rekowo, Połchowo). 

cóc, -a, m, 1. ‘pierś kobiety, brodawka piersiowa. Ddj zecku cóca, 
ger Ge płaće. © Zwroty: On le jeden cćc cëcåt — o człowieku małego wzro- 
stu (Kępa Żarnowiecka). (ër mu są urvdł — ‘skończyły się dla niego 
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dobre dni. Odrób le nåpřód nónce za cëe, a tej są Zen. J¿Š eebe mómka Ze 
uodř'ůcëta uod cëca — ‘jesteś jeszcze za młody” (Strzepcz). © Zwyczaj: 
Žebë zecko bëlo úedmo zdróv i mało ćeróonć skarńe, muši je nënka odsasëe 
od cëca v lece, Ke) są višńe začinajo robie čeróonė (pn). 2. ‘smoczek’. Ddj 
Zeck cëc. Ovca padła, jagúq muśało dostac cëc. 3. ‘sutka zwierzęcia, strzyk'. 
Naša krova ńe doji na jeden cóc. O Przyśpiewki do tańca: Tramtiridi 
uevći cóc, mê ta baba sëxom řëc (Puzdrowo). Vejle, vejle, 'Ańiśkue, vejle, 
vejle, Lleuośkuń, trijalala uevći cëc,- mö ta baba grëbọ řëc (Miłoszewo). 

cick, -a, m, dem. od cëe, 1. ‘piers matki. O Przysł.: Boże, Božičku, 
Ae bëlo to jak u nënki [mómki] pie cicku. © Kołysanka: Żużu, Żużu do 
dećórka, pfińze nónka z cicką z pólka, próńese kaćką, kdóorka. © Zagadka: 
Dezi panna v sklepe po cickay są klepe — Kefenka 'maślnica. 2. 'pierś 
podlotka'. Naść Lónce zaćinaję są ju cieki robie. 8. ‘sutka zwierzęcia. © 
Przyśpiewka do tańca: Pes pod tavo, pes pod tavo, stka po kuñe pėcka, 
śćeńą za ń9, śćeńy za ńQ, nónko, ddj me cicka. 4. 'ostatnie dziecko w ro- 
dzinie. To je naš ciek. 

cecac, cëcå, va, impf, L. ‘ssać. Më mómć dva jagńąta, ale te so dokść 
jak ovca, one próleco, ustobo pod ovcą i ješ cicaję. O Zwrot: cëcac sétme 
sek — z niejednego pieca chleb jeść. 2. ‘pić mleko, przenośnie także 
wódkę. Ten xlapus cëcå ten fuzel jak śćeńą sóką abo jak prosą Gerd, 

Comp.: vócócac, va, pf 'wyssać'. gecko vśótko mleko vdećcało. © Med. 
lud.: Krev z renë je ndlefć vëcëcac. O Zwrot: vëcëcac z palca — 'zmyślić : 
Jego prdvdą ddvno sdińa zjadła, to on vśćtko z palca vćcćcdł. O Przysł.: 
Vezdri, jakbć z ńego deśći “upiór všëtką krev vëcëcát — o chudym, bladym 
człowieku. f 

cickac, cickd, va, impf, dem. od cëcae. Ciekdj le ciekdj, moje zeculko, 
urosce z cebe yłop jak dob. Moje zecć sę zdróv, bo one długo cick cickałć. 

cócak, -a, m ‘młode zwierzę, które jeszcze ssie matkę, np. jagnię, 
źrebak” (pn, śr). 

cëcón, -a, m (pd), zob. ećcoy w znacz. 1.i 2. 

cócńik, -a, m, zob. cócoy w znacz. 1. On je tak grebi, bo on béi blizńdk, 
ale to dregć zecko umarło, a on ostał cëcńiką (pn-zach). 

ciecńica, -ć, f, L. forma żeńska od cżeńik. To je naša cëcńica, bo ona 
nddłóżć z nas zeci přë cicku beła. Temu ona je tak gróba. 2. ‘kobieta 6 du- 
żych piersiach. On so vzęł tako cócńicą za bałką. 

cćcol, -a (Śr), cëcola, -lë m (Bór, Jastarnia), zob. cëcoy w znacz. 
1.i2. 

cócolóna, -ć, f 'pijaczka” (Bór, Jastarnia). 

cócoą, -a, m, 1. ‘dziecko nie mogące odzwyczaić się od karmienia 
piersią względnie smoczkiem”. On je taki grëbi bo to bé cëcoy (Kępa Żar- 
nowiecka). 2. ‘pijak, opój. Ten cócoy vśćtko płecócd. Por. koc. cicuy 
(Drzycim). 
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clecolëc są, c!ecoli, vr, impf 'kłócić sig. Ju va są clejcoulita? (Gochy). 

cezćc, cezi, va, impf, 1. 'cedzić, przepuszczać płyn przez sitko”. 2. *mó- 
wić powoli. On ńe gddd jak čtoóek, le tak cezi stovą. 3. “długo lub często 
oddawać mocz. Të starć cezćdło, stojiš le dedno nad tim vąbórką i ce3iś. 

Comp.: pfecegćc, va, pf ‘przecedzić. Vëdojita krovą i precezóła 
mleko. Vócezćc, va, pf ‘powiedzieć półgębkiem”. Pół dńa on te stova ce3ił, 
ńigle on je vćceził. 

clezćdło, -a, n ‘sitko do mleka’. Gróbć cezćdło. Małke cezćdło. Me są 
cezódło popsóło. © Gadac přez cezëdio — ‘mówić półgębkiem, ostrożnie, 
oględnie. Opdloni přez cezćdło — 'piegowaty”. 

ceżka, -Ki, í, zob. cezćdło (pd). 

cegła, -ć, Í ‘cegla’, fig, ‘torf w kształcie cegły”. Mur z cegłć. Cegła torfu. © 
Zwrot: cegłą do ñekta vozóc — 'siedząc bujać nogami w powietrzu”. © Przysł.: 
Bałka gřëbå na półtora cegłć — o kobiecie silnie zbudowanej. 

ceglani, adj. zbudowany z cegły”. Ceglani mur, koscół. 

ceglasti, adj. podobny do czerwonej cegły”. Te ceglasić vëpeki vska- 
zivałć na suyotë. Ona yogi v takć ceglastć sekńt. 

ceglarńd, -ć, t ‘cegielnia’. V Puadrove biła ceglarńd. 

ceglåř, -a, 1. ‘robotnik wyrabiający cegły. Naš sin robi za cegldra 
na Długim Kru. 2. “właściciel cegielni”. 

Cegón, -a, m, 1. Cygan. Zamókdjta okna, dóće, bo Cëgöńi jado! © 
Hańdlëje jak Cegon końami. Łże jak Cëgón. Rądi ‘zwinny’ jak Cëgón. Gådå 
ńevirazno jak Cógón. © Przysł.: Cegóńi so też leze. Ñe béi bë Cegón Cëgo- 
nem, Kej bë ńe cegańił. Cegóńt Ge seję, ńe źńióg, a teź żćją. Cegón modri jak 
gue szvócom (Prokowo). Të ńe jes naša, cebe Cëgóńi zgubilć — ‘mówi nieraz 
matka do córki z czarnymi włosami”. Jak Cegón dopadńe do końt, to go 
razu djdbeł ge dogońi. Přësigot Cegón, że ńe mge krod (Wejherowo). Ten 
potrafi Cegóna ocegańic. 2. fig. oszust, krętacz, złodziej”. Ñe tefta temu 
cógónovi. © Przysł. (Puzdrowo): To je cógón, tóy vśćśćiy c'egónóv ueje. 

cegónóv, adj. poss. od Cegón. Cógónóv kóń, cćgónova klać, cegónove 
zgłebą.-O Przysł. (Reskowo): Oé bë ytop möt ciegónove ueće, to be muwi 
są C'egónka diza. 

Ciegónka, -ki, f ‘Cyganka’. Cógónka uććpnąła i kurą mała. Kradńe 
jak Ctgónka. © Przysł.: Vrożćła Cegónka, a Cegón krdd. 

cegónćin, adj. poss. od C'żgónka. Cóćgónćin sin, cëgönčëna córka, cë- 
gónććno 3ecko. | 

cegańskKi, cegóński, adj., 1. cygański, właściwy Cyganom. Cë- 
gański oos, Cegańskć zece. Cegańskd gospodarska — ‘robota niesystema- 
tyczna. Cegańska moda — ‘zwyczaje cygańskie. Po cćgańsku — "zeg. 
czajem cyganów. © Jize jak cógański kóń — o człowieku z nienatural- 
nym chodem. 2. 'kłamliwy, oszukańczy. Cegański stróy přëšed i me 
końa na pół darmo vëcëgańit. 
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cegaństvo -a, n, 1. coll. ‘Cyganie’. Tego Cegaństva cordz dici są množi. 
2. kłamstwo, oszustwo. Takćgo cëgaństva ješ Ge bóło na stece, jak terd. 
Zatika są ‘dusi się: od cógaństva, a cëgańi. Ñe def, to je vśćtko cegaństwo. 
Jego oćgaństvo jaś slidką vżyddd (Kępa Swarzewska). Kaźdć słóvko u ńego 
to cëgaństvo. © Cegaństvo må krótkć nogi. Jedno ctgaństvo cigńe za sobą Zesąc. 

Cegańćik, -a, m, ‘Cygan’. Cëgañdik jize. Cegańćicć jado, spuscta psa, 
batogi v rąką! 

cegóńćq, -ëca, n ‘dziecko cygańskie. 

Cegańiya, -ć, -Qi, f, pogardl. o Cygance. Uvaśac, Cżgańiyć x039 po vsć. 

cëganloģišče, -a, n ‘miejsce postoju Cyganów. Na cćganoóiśću Wie 
belnego Ze nalóześ, yoba końskć žemle (Kępa Żarnowiecka). 

cegańic,-cćgańi, vn, impf 'cyganić, oszukiwać. Ctgańt prosto v oćć. 
Ańi są ńe zajikńe, tak on cëgańi. Cegańi jak cćgón. Cegańi, jaž są z ńego 
kuři. Xto cëgańi, ten i kradńe. 

Comp.: nactgańżc, vn, pf 'nakłamać. Jå mu nacegańił, a on vśćtko 
derił. Ocegańic, va, pf ‘oszukać’. Mój ytop to je taki cćgón, on me vedno 
ocćgańi. Vcegańic, va, pf ‘wmówić komu co, zachwalić komu co. On 
mu veegańił staro krovą. Vecegańic, va, pf wyłudzić. © Przysł.: Ten be 
z jałovć krovć cela vëcëgańit. Zcegańiec, va, pf skłamać. Jå ge lubą cë- 
gańic, ale Kej We zcëgańiš, ńikod ńe zań3eś. 

cezi, compar. cdyśi, adj. ‘cichy, spokojny, potulny, małomówny”. 
To je cëyi ćłoóek. Jóvóą z cëyo króą. To béi taki cżyi zeń jak zis. Kupą sobe 
ceyćgo końa. Gadac cëyim głosem. 

cëzo, compar, Gëf, adv. od cëyi. Cëšé kota — bardzo cicho’. Cëyo! — 
bądź cicho! Cżyota! — ‘bądźcie cicho. © Przysł.: Ceyo jakbë maka zasdł. 
Cexyo jak v koscele. Sezec cëzo jak mëš pod motto. Ses ceque v nórce, prińze 
čas, že ce nalózę v kuemórce (Dzierżążno). On lubi robic, ale jego rące + nogi 
1c9 bec cëyo kole robotë — złośliwie o człowieku leniwym. Po cëyu — 
"po cichu: Gaddj po cëyu. 

I cëško, rzadziej ciśko, adv. od cżyt. Ceśko le, zecko, ceśko, ge ptačkáj 
tak głosno. Po códku, o poceśku, o pociśku, o pocuśku — "po cichu, 
bez rozgłosu : O pocëšku vlåz do jizbe. Va to veselć tak o pocuśku zrobiła. 

cezuzni, adj., dem. od čëyi. Ja, to je cóyuynć 3ecko. 

cequzno, adv., dem. od cëyuyni. Cëyuyno jak v lese. 
ceśinki, adj., dem. ‘bardzo cichy’. Oëšiněi daier, Po cëšinku — 
‘po cichu: Po cëšinku bdj, bo zecko zbugiś. 

ceśinko, adv., dem. od cćśinki. 

ceSinecKi, adj., dem. od cżśinki. O pocóśinećku. 

cćśinećko, adv. od cëšinečki. 

ceynęc, cżyńe, vn, impf 'cichnąć, uspakajać się, milknąć'. Vater cżyńe. 

Comp.: sećynoc, sceżyngł, seży, seżyła, vn, pf 'ucichnąć. Vater scży. 
Uctynęc, vn, pf 'zupełnie się uspokoić. Moře uceyło. © Zabawa (Kępa 
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Żarnowiecka): „Të vnet ucëyńeš” — grożą żartobl. temu, co śpiewa lub 
gwiżdże. Na pytanie „Čėmu” odpowiadają: „Të ju ucty”. 

cezosc, -ë, f, rzadko: ‘cisza, milczenie. Najczęściej: v cóyoseć -- 
“bez rozgłosu, skromnie, cicho. Më tak v cëyoscë odbële ten slub, bo më 
bë muśelć za dele gosci sproste. 

cózoś, -a, m 'człowiek małomówny, milczek'. To je taki cóyoś, co ańi 
póska ńe odemkńe. Cëyoš -- ‘nazwisko kaszubskie. Cezośka — ‘żona 
Ctzośa. 

Cezd, -ć6, f ‘nazwa nie istniejącej dziś osady pod Łubianą w pow. 
kośbierskim. o Przysł.: żyd zdóyd. 

ced, ciś, cuśń, -ć, i ‘pogoda bezwietrzna”. To je takd cuśd, to płińze 
gromóvka. + 

eëšee, cëši, cišec, ciši, cušec, cuśi, vn, impf ‘zastáwiać przed wiatrem”. 
Poj le do me za ten Keř sadmnoe, tu to ciši. Pod no kopico sana są nóm dobře 
sezało, ona dobře cuśdła. 

cëSëc, cëši, obok cišëc, ciši, cušëc, cuši, va, impf 'uspokajać. Matka 
edi zecko. 

Comp.: uceśćć, uciśćc, ucuśće, va, pf, ucëšac, uciśac, ucuśac, 
impf ‘uspokoić, uciszyć. Ucëš to zecko, Żebć Ge płakało. 

cóśće są, ciśćc są, cuśćc są, vr, impf 'uspokajać sie, To są cuši -- 
‘wiatr ustaje”. 

Comp.: weëšëe są, uciśće są, ucuśćc są, Yr, pf ucëšac sa, 
ucisac są, ucuśac są impf ‘uspokoić się. Vater są uciśił. Moře są 
ucuśd. . 

T ciSava, -ë, f ‘miejsce zaciszne. Tu le yeemë sadmoe, v të cišaúe mze 
są nòm dobře s'ezało (Puzdrowo). 

ciśdk, a, m ‘bujny krzak, rosnący samotnie, np. jałowiec. Cisdk 
zastdód před śatrą (Wierzchucino, Nadole, Lubkowo). Odm.: čišák (tamże). 

cišlåk, -a, m, zob. ciśdk. Xcemë le so za ten lub pod ten ciśldk sadnoc, 
tu ńe mze tak dało (Kępa Żarnowiecka). 

clisgónka, -ki, f ‘ruchoma, jednoskrzydłowa ścianka zę słomy chro- 
niąca na polu od wiatru. Słomianym parawanem tym posługują się naj- 
częściej kamieniarze i pasterze. Postav cisónką, bo deie, Cisónka xróńi 
od datru i deśću (Kępa Pucka). 

cisokapa, -¿, f (Parchowo, Studzienice, Gołcewo), zob. c!'isónka. 

ciśni, adj. zasłonięty od wiatru, zaciszny”. Ciśnd scana — ‘ściana 
w budynku nastawiona na wiatr: Ciśnd scana to je ta, ztórna yrońi pred 
datrą. Me momć ciśnć podvoře. Ciśni ogródk. 

Ciezoceno, -a, n ‘nazwa wsi Ciechocino pod Redą. © Przysł.: On je 
z Cëyocëna — o człowieku milczącym. 

cekavi (pn), cejkavi (Gochy), ćekavi (śr), ćekavi (Zabory), adj. 
‘ciekawy’. Ne base taki cekawi, za čim të tam wzérdš. Cekawi jak sroka. O 
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Przysł.: Óekavćmu nos přëskřëńilë (śr). Cekavi dva razć traci, bo on vtikd 
nos tam, 3e on ńi md, a ońi mu go dedno přëskřëńo. 

cekavosc, ćekavosc, ćekavose, -¿, ciekawość. Z cekavoscć. 

cekavota, ćekavota, -ć, f ciekawość. To ta cekavota vsëstko robi. © 
Przysł.: Ćekavota ferśi stoen do gF¿yu. 

ceklańica, -ć, £ ‘ciekawość’. Me takd cekadica Beie, kogo ońi teź na 
tim %eselim bado melć (Hel). 

ceklave (pn), Gekave (śr), -a, m 'człowiek ciekawy, wścibski. To 
je cekavc, że dikaćgo ńi ma. Të ćekavcu! Odm.: cekdwc, ćekdvc. 

cekav'ćle (pn). ćekav'ule, (śr), -a, m ‘człowiek ciekawy, chciwy wia- 
domości. To są dedno jakis cekavćlc nalćze. 

cekavski (pn, Zabory), cejkavskKi (Gochy), ćekavski (śr), ćekavski 
(Zabory), -go, m, adj. w użyciu rzeczown.: ‘człowiek ciekawy”, Vtim gro- 
mada cekavskiy nalaała są kole nas. 

cekadie, cekadt, va, impf 'ciekawić, budzić ciekawość. To go cekańi, 
ze jå béi. 

Comp.: zacekaúic, va, pf zaciekawić. To me zacekadiło. Odm.: čekavie. 

cekaóe, adv. od cekavi. Cekade opośadac. Cekaie obzerdł są v jizbde. 
Odm.:ćekade. ` š 

ceker, -kru, m 'cukier'. Słodki jak cćker. Ceker v kawałkay lub kost- 
kay. Cekruwu! cókruuu! — naśladowanie głosu gołębi. 

cókrovi, adj. słodki. Cekrovd marźev, cćkrovć vreki. Cekrovć slioki. 
Cekrovd xoroba — ‘cukrzyca’. Cókrovć tiśńe. Cekrovi groy. Jes të z cekru — 
mówią do kogoś, kto boi się deszczu. © Przysł.: Xceś słodkć Zëcë mec, 
veř xłopa, co lubi cóker — mówi się do dorastających dziewcząt. 

cekerńica, -ë, f ‘cukiernica’. Poddjże me cókerńicą. 

clekrónka -Ki, f ‘odmiana słodkiej gruszki, owoc tej odmiany. Naša 
cekrónka mała zesąć celnaróv krëšk. Cekrónki sę dobrć, to je sóm cóker (Kępa 
Żarnowiecka). 

clekróvka, -Ki, f (Wierzchucino), zob. cekrónka. . 

cókrovńica, -ć, f ‘kobieta nie oszczędzająca cukru’. Cekroońica jë 
le smaćki, a do tiy dele cëkru vińze. 

cekfec, cekři, va, impf 'eukrzyć, słodzić. Oëkři i cëkři. I 

Comp.: docëkřëc, va, pf 'dosłodzić. Ñi mogła slëoó% docëkřëc? tak 
bëtë kvasne. Docëkřë kawą, ko he mzeë gofkć bił. Ocëkřëc, va, pf 'osłodzić. 
Ocëkřit te sobe kavą? Odcekfec, va, pf 'odsłodzić. © Przysł.: Cekłtc je 
letko, ale odcókftc je gofe. Precekfóc, va, pf 'przesłodzić”. 

cëkřëc są, vr, pf 'cukrzyć się”. 

Comp.: zcëkřëc są, vr, pf ‘zmienić się w cukier. Mod są zcekfił. 

celą, gen. -ëca, -ąca, pl celąła, gen. celąt, n ‘ciele’. © Zwroty i przysł.: 
Celata bez ogonóv ldtają — o wymiotującym pijaku (pn). Celamia mó 
liżyu puy kfiżay — ‘zimno mi w plecy” (Bór). Vëzdři jak mokrć cela. Bedi 
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jak celą. Zéi są jak celą. Głupi jak celą. Ulizoni jak cela. Zei jak celą, 
kej ono perši rdz na zimku v pole md jie. Xozi jak cela za krovą. Ten bë 
vgddół celą jałovć krode. Viclć jise na zabicć celląt, jak króv (Domatówko, 
Leśniewo, Mechowa). L'amkove cejlą są gzóło, a są ń!e_zegzdło — o kimś, 
co chciał wiele dokonać, a niczego nie dokonał (Gochy). K!ujavove celą 
sedem lat są gzóło i są 'udało i te są uddś — odzywają się do przodownika 
spieszącego się podczas koszenia (Zabory). Plozovue celą sćtme dńi są 
gzeło, a të są ju uod lat gećjeś, a są ńi matešeš uebdac — o dziewczynie la- 
tającej za chłopcami (Puzdrowo). P!ozovue celą i Ń!eplokóv kóń třë déi 
są gz£le, a ćólortćgo dńa v'ëtknąlë jązók — “nie zabieraj się do roboty zbyt 
chciwie, bo ci zaszkodzi” (Wejherowo). Ployovue celą gzóło są sćtme Zezel, 
a 'uosme są 'widało, tak i ta p!uegueda są wddó — o niepogodzie (Strzepcz). 
V!ickuevuę celą są zlegzóło — o dziewczynie, która poszła na zabawę lub 
wyszła za mąż bez zezwolenia rodziców (Przodkowo). © Zagadka: Je 
bestró, më noži ji roži, ńick są Ze reyć, a skêče tak vësok jak deżć n'ašėgue 
k!uescoła— zdeyłć celą, xtórno ńi mueże skakac, tak jak deżć k!'uescoła 
(Łyśniewko). © Okrzyk zdziwienia: Ala cleloóe (pn-zach). Odm.: cejlą 
(Gochy, Wybrzeże). Podobne odm. fon. w pochodnych. 

celdk, -a, n 'cielę. O Przysł.: Jak stdrć krovć bučo, tak sọ od ńiy de 
laki uco (pd). 

celoętko, -a, n, 1. "młode cielę. O Przysł.: Bogatemu celętko, bódnómu 
zecgtko. Base celotko, nalóze są i povróż. 2. fig. 'nieporadny, głupawy chło- 
piec lub dziewczyna. To je dobrć zėvčą, ale delgć celotko. 

celąći, celëči, adj., 1. 'cielęcy'. Celżóćć mąso. O Przysł.: Celóććy skór 
dieć spreddwaję, jak vołovży. 2. fig. nierozgarnięty, głupi, naiwny. Ne 
bęzć taki celëči, řeč prónaimńć poqvalonćgo, Kej vlóześ v jizbą. Celóćć oćć — 
‘wielkie oczy zdradzające naiwność. C!elóću Guyra — ‘nazwa góry pod 
Borzyszkowami'. 

celóćć, -go, n, adj. w roli rzeczown.: 'krowiniec. © Anegdota: „Nónko, 
on są do me zalócd”. „A cëž on ce robi”? „On za mną celććim vëřiná” (Min- 
kowice, Lisewo, Goszczyno, Kartoszyno). 

celovati, adj. 'nierozgarnięty, naiwny’. Co za celovatć zćvćą! 

celećezna, -ć, f ‘cielęcina’. Celóććzna je nålepšė maso (pn, śr). | 

celóćena, -ć, f ‘cielęcina’. Kup celóóćnć na pdłńć (pn, Śr). 

celóc są, celi, vr, impf, L. 'cielić się, wydawać na świat cielę’. o Przysł.: 
Komu bałki umćraję, to jakbć mu są krovć celółć. © Rym przedrzeźniający 
imię: Marceli krova są celi. 2. fig. 'łajać, besztać, krzyczeć. On są ju 
tam celi. 

Comp.: ocelëc są, vr, pf 'ocielić się. Naša krova za dée ńezele są 
oceli. © Przysł.: Jemu są króvka ocelóła — ‘dobrze mu się powiodło”. 
Krova są ocelóła, a celóca hi ma. Poocelëc są, vr, pf ‘kolejno się ocielić. 
Naše krovć są śćeslóće latos poocelełć. 
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celni, adj. 'cielny'. Je twoja brong celni? O Wierszyk uszeczypliwy: 
Qrgańista i koscelni, jeden prosni, dregi celni, orgańista są celi, koscelni 
mu słomą sceli. 

clelńica, -ë, f *krowa cielna’. Za celńico Ae puśćój psa, co bë ona do 
škodë ńe presła (pn). 

T celńiśće, -a, n “łożysko krowy. Vëřëcë to celńiśće, bo ješ krova je 
ześre ë syořeje (Kępa Swarzewska), zob. mesećsko. 

I cellevńica, -ë, £ krowa wydająca cielęta, nadająca się do chowu”. 
„To je dobra cellevńica, ją vdrto yovac dé samëy cel'ąt (pn-zach). 

cerhąga, -gi, mf 'niedołęga, niedorajda życiowy. Poj le, cemągo. 
Nałdz të, cemągo? 

I clerhizna, -ë, f 'ciemiączko. Te smarkola, Kej jå $ed na vojną, tej te 
ješ cemiznę oddiydł (pn). 

cemoćko obok cerhošzko, -a, n, zob. cieńmizna. Jak są temu zecku 
cemęćko rëya. ` 

cemni, compar. cemńćśt, adj. ‘ciemny, mroczny. Cemni ylėb — 'ra- 
zowy”. Cemni las. Cemnå jizba. Cemnå farba. Cemmi jak tobaka v rogu — 
"głupi, nic nie rozumiejący’. Cemnć noce — ‘noce bezksiężycowe. © Prze- 
sądy: To sọ cemnć noce, yeemë le šëto sde, ono mge jądfne. V cemnć nocë 
dobře są vągof xvdtd. f 

cemno, compar. cemńe, adv. ‘ciemno’. © Cemno jak e ern, Cemno 
jak v řëci. To je tak cemno, że chocbć cebe yto v pësk ylapnol, to bë të ńe dizdł 
xto. To je z dećora cemno, bo to są terd mesęc kosk na pivku zabavi. Zabił 
*zapomniał z dećora did zapałlće i terd ńi može rozmec, čemu v yëčay cemno 
je. On må cemno v głode. Zrobic cemno — ‘zgasić światło : Zrób cemno 
i bdj spac. 

clemenko, adv., dem. od cemno. Ñe yoz tam, tam je cemenko. 

cemno — ‘pierwsza część wyrazów złożonych, np. cemnomodri, cemno- 
zeloni, cemnośari. 

cemno, -a, n ‘ciemność, mrok’. Takćgo cemna ju ddvno ge bëlo jak zis. 

cemnaci, adj. ‘nieco ciemny”. gis je cemnavi zeń. Cemnavd sëkńa. 
Cemnauć xmure. 

cemnavo, adv. ‘nieco ciemno’. To są ju robi cemnavo. Ona ga lubi 
cemnavo NOSËC. 

cemnoła, -ć, f, L. ciemność, mrok’. To zis je cemnota buten. 2. 'ciem- 
nota, brak oświecenia, głupota. © Przysł. (Piechowice): Gze p!anuje 
clómnota, tam kśitńe gł'upota. 

cemnoxy, -a, m, l. "mężczyzna ciemnowłosy. Mi mogą vzerac na 
cemnoyóv. 2. człowiek tępy, ciemniak*. Ten cemnoy ješ ńic ńe podezdł 
mądrego. 

clemnośka, -ki, f 'kobieta ciemnowłosa. Me są ndóicć cemno$ki dizo. 
Oje cemnoy, matka cemnośka, sin cemnoy, a córka Balisa (pn). 
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cemńica, -ë, f ‘ciemność, mrok’. Co za cemńica! V takć cemńici va 
do nas pfźsła! O cemńico — po ciemku”. o Przysł.: O cemńico to yoe strë- 
patë dřevo súėci. O cemńico všëtkė kotki sę Šarė. 

cemńisti, adj. ‘mocno ciemny’. Tole je v cemńistć sëkńi naleñóé do 
gąbe. © Przekleństwo: Jasńisić z cemńistim, co va tu narobiła! 

cemk, -u, m ‘zmrok, zmierzch” tylko w zwrotach: do cemka, do póz- 
nego cemka — "do wieczora”, kole cemku — ‘nad wieczorem”, před cemką - 
‘przed zmierzchem, o cemku lub o pocemku — "po ciemku, omackiem”. 

cemńec, cemńeje, vn, impf 'ciemnieć'. To ju zaćind cemńec, mge vnetk 
ET, 

Comp.: pocemńec, vn, pÍ 'pociemnieć, zmierzchnąć. Pocemńało. 
Scemńec, vn, pf 'sciemnieć. To zis yùtko scemńało. 

cemńic, cemńi, va, impf 'zaciemniać, ciemnić. To dfevo cemńi nóm 
jiebą. 

Comp.: pfócemńic, va, pf przyciemnić. Přëcemńi to okno. Po- 
cemńic, va, pf ‘zrobić ciemniejszym, pociemnić, nadać czemu kolor 
ciemniejszy. Precemńiła sókńą. Zacemńie, va, pf, zacemńac, impt 
*zaciemnić. Më jesmë vócąlć no dreóą, bo nm okna zacemńało. 

cemńic są, vr, impf 'ściemniać się. Nebo są cemńi. 

Comp.: zacemńie są, vr, pf zacemńac są, impf 'sciemniać się”. 
To ju sę robę dłógść óečorë, bo to są rëylé začinå zacemńac. 

II clerhizna, -ć, f ‘ciemność, ciemnica’. To sis je ceńizna, że súata 
Boskego ńt ma dtzec. 

ceń, e f cień. O Przysł.: Jakt bóń, takd cćń. Głupi z vłdsnę eéñoq są 
vazi (Szemud, Jeleńska Huta, Kielno, Koleczkowo, Bojan, Goręczyno, 
Sierakowice, Puzdrowo, Borzyszkowy, Borowy Młyn, Brzeźno SzZl.). 

ceńńd, -!ć (pn), -ê (Śr), f ‘cień’. V ceńi sezec. Boji są vłdsnć ceńć. O Przysł. 
(śr): Sebe v stińcu stdóomć, a jinśćy v ceńi. 

ceńitva, -ë, f ‘ciemnica’. V našim sklepe je takå ceńitva, že bez didu 
ńe trafiš. 

ceńovi, adj. zasłonięty od słońca, północny”. Ceńovt nórt. 

ceńic, cóńi, vn, impf ‘rzucać cień, cienić”. Ta kreska nóm cóńt v ogrose 
tak, że kdatć ńe "op rose. 

Comp.: zacóńic, va, pf zaceńac, impf ‘dać, dawać cień. Xójki 
zacćńają yëče. I 

cena, -ë, f, wyraz nowy: ‘cena’. Do I wojny światowej używano pod 
wpływem jęz. niem. wyrazu: priz, -u. O Zwrot (Rąb): Ta je v nólepść 
ceńe — "o pannie na wydaniu. 

cena, -ć, i cyna. © Wróżba: V Stari Rok leję cëną na vodą. Co są 
komu uleje, to go spotka v novim roku. Časem uleje są óińc, trema, meč, kula. 

cenovi, cóćńani, adj. od cëna, ‘zrobiony z cyny”. Cënovi křiž. O Przysł.: 
Jo, jo, to są ćłodek robi stari: Nodi cćna, rące glina. 
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ctnovńńtk 

cenovńik, -a, m ‘wędrowny lutownik'. Cdnovńik přëšed do vsć, może 
më bë naš gark dalë naprańic. 

cenovac, cënëje, va, impf ‘zajmować się lutowaniem naczyń”. Bałki, 
datki, jå ećnóją garki, bo jem doktorą od zur — wołał niegdyś lutownik 
wjeżdżając do wsi. 

Comp.: zacënovac, va, pf 'zalutować. Prójaądł cónovńtk i zacć- 
novdł vśetki garki ve vsë. 

cenki, compar. cenśi, adj. “cienki, niegruby, wysmukły, wyborowy, 
wątły, rzadki, rozcieńczony, piskliwy. Cenkd bałka. Cenkć płótno. Cenkd 
strava. Cenki štëk xleba. Cenki głos. Naš orgańista md cenki głos jak koza. 
Cenki jak vłcs. © Przysł.: Z grebćgo Kija zrobiś cenki Kij, z cenkćgo We zrobiś 
grebego. 

cenko, compar. ceńć, adv. od cenki. Cenko skrobac bulvë. Cenko sma- 
rovac xleb. Cenko spevac albo cenko góizdac — 'spokornieć: On ješ są 
nauči cenko sbevac. On ju cenko sóóvd. On ješ mge cenko gńdizddł. 

cenećkKi, cenćzni, ceneśinki, cenëtinKi, cenuśki, dem. o odcieniu 
intensywnym: cenkż ‘cienki’. Moja batka je tak cenećkd, ona må napevno 
derą. Centynd vełna. Cenósinki zleb. © Cenćtinki jak ńitka... jak pajióćna... 
jak listk... jak %órk... jak stróna. 

cenećko, cenćzno, cenóśinko, cenótinko, cenuśko, dem. o od- 
cieniu intensywnym: cenko ‘cienko’. Cenćtinko krajac ylćb. Cenećko smaro- 
vac masłem. © Zwrot (pn): Cenëtinko pfisc — a) “cieniutko prząść”. b) fig. 
*skąpić, głodzić, żałować wszystkiego sobie i innym lub zwierzętom’: 
Naš sęsdd cenëtinko próze, bo ju ńi md vrekóv. e) "być bliskim śmierci”. 
Naš Józef ju cenćlinko přëze. 

céñcoz, -a, m “część nogi powyżej kostki, a poniżej łydki. Złomdł 
nogą v cóńcozu (Zapceń, Mielno, Prądzonka, Stoltmany). 

cenćec, cenćcje, vn, impf ‘stawać się cieńszym, cieńczyć, chudnąć, 
szczupleć. Cordz barść cenćeje. 

Comp.: scenćec, vn, pf schudnąć. Prosąta scenćałć, de dém, co są 
jim stało. Ale jes të scendati, vëzdřiš jak oska. 

ceńec, ceńeje, vn, impf zob. cenćec. Ona cordzka barść ceńeje. 

Comp.: sceńec, vn, pf schudnąć. Prez tizeń sceńił jak ńitka. 

cepe, -póv, plt ‘narzędzie do ręcznego młócenia zboża, cepy”. "Części 
składowe cepów: zćrśdk — ‘długa drewniana rękojeść, bijdk, kloc lub 
bić — 'beleczka krótsza od dzierżaka, bijąca w zboże oraz ‘ročka, goś, 
kapa lub główka łącząca za pomocą skóry węgorzowej, zwanej 3erłćca, 
dzierżak z bijakiem. © Zwroty: úqzae cepë na kogo — knuć zemstę” 
(śr). Cepami valóc — 'młócić. O Z lubością odtwarzają Kaszubi wrażenia 
słuchowe, jakich doznają na odgłos cepów. Cejpć j!'inaći giódaju soume — 
mówią we Wojsku na Gochach — jlinaći vej dvuy, j'inači v ey, olej šte- 
rey, a jeśle j'inači v hoc i $ejsc. Gdy jeden młóci, cepy mówią: klap (pn-zach), 
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gdy dwóch: klip, klap (pn-zach) lub cip cap (Sulęczyno), gdy trzech: 
klip, klap, klop (Parchowo) cep, cap, cop (Puzdrowo), pan gałgan, pan 
gałgan (Zabory) lub dlo_xleba, do ebe (Wdzydze), gdy czterech ce- 
povńikóv klefe, cepy odzywają się: klip, klap, klap, klap (pn-zach), do ko- 
toča, d!o_kołoća (Wdzydze), gdy pięciu: citla, tepi, tal (Kistowo). Niekiedy 
cepy ostrzegają: Cepu, cap, cepu, cap, yto podleze, temu xlap (Goszczyno). 
Cepu, cep, le ńe v łeb (Minkowice). © Porównania: Ta md nogi jak cepć. 
Ta md varkoće jak cepć, tj. grube. ç Zagadka o cepach: Co to z!a_bestija, 
co må p'ółtora kija (Zabory). Ta sama zagadka brzmi na Kociewiu: Jak 
ša maziva ta bestija, co ma półora Kija. 

T cefisti, adj., o zbożu młóconym cepami: Ceńistå słoma bywa bar- 
dziej pożądana od słomy maszynowej: Zeg daki kłasc, ale ńi móm ce- 
pistć stomë (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). 

T cefloóizna, -ć, f ‘słoma wymłócona za pomocą cepów. Vegarńi 
plevć z cepodiznć, a słomą ułość do zåpolë (pn-zach). 

cepni, adj. 'odnoszący się do cepów*. Cepni krok — ‘krok w bok na- 
około posadu podczas młócenia cepami'. 

t ceplodiaće (pn), cepoóisko (śr), -a, n *klepisko'. Xcemć le vćcignoc 
wóz z cepodiska, bo mzemć cepovalć. 

cepmaśina, -ë¿, i 'młóckarnia”. Zapuść le cepmaśiną, zaćńemć robotą (pn). 

T cepńik, cepovńik, -a, m ‘mężczyzna młócący zboże cepami. © 
Przysł.: Dobri cepovńik muśi mec posdd po fee (pn). 

i clepńica, ceplovńica, 6, f forma żeńska od cepńik, cepovńik. Naša 
cepovńica jize. Cepńicóv bóło mało, bo robic cepoma to je ylopská robota. 
Xoba v vojńe bełe cepńice (pn). 

T cepovac, cepuje, va, impf 'młócić cepami'. Xtopi cepovalć od rena 
do póznćgo dedora. 

Comp.: ucepovac, va, pf 'umłócić. Visa, że dele ucepovalista. V ëce- 
povac, va, pf 'wymłócić. U nas v stodole tfey cepovńtkóv cepovało. Ońi 
ucepovalć Kilendsce korci. Pervć ylopi xddalć cepovac po majętkay ob zómą. 
To béi jiy nålepši zaróbk. Ońi cepovalć na akord: zesąc korci dld pana, 
a jedndsti dla gi: Pańskć korce bëtë pocdrńonć, a korce złopóv bëtë čubatė. 

T cerklodisko, c'erkóisko (śr), cierkóiśće (pn), -a, n, 1. ‘cmentarz 
niekatolicki” 2. ‘cmentarzysko przedhistoryczne. Na našim polu miało 
bóc pfódć na sdece cerkńisko. 3. “cmentarz zwierzęcy”. Cerkońisko to je bidli 
smątdt. Zob. cćrfisko. | 

cepel, -pla, dem. cópelk, a, m, 1. 'koniuszek, kawałek. Ukrój me 
cepelk ńitki. 2. półwysep. Na tim cóplu postaóimć yëč. Odm.: cupel (pd), 
cipel. 

cepłi, compar. ceplćśt, adj. ciepły”. Cepłć podetfe. Ceptá stkńa. Cepłć 
nogavice. Ceptá strava. Cepłć pivo albo cepłd klóska — 'niedołęga, safan- 
duła': To ge je Kałka, le cepłd klóska, Kej bë ona bóła jinśd, tej bë złop béi 
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tóż jinši. Cepłć góvno — a) ‘miejsce, z którego coś zginęło”. Jå le přëšed. 
na cepłć góvno, bo ju všëtko beło preč (Lubiana, Lipusz, Parchowo). b) 'wy- 
pasione pastwisko przez obce zwierzęta. Vśetko me vlëpaslë, le cepłć góvno 
lostało (jw.). e) ‘resztki jedzenia”. Kei va me ńi mogła zaproste na deselć, 
to cepłógo góvna jå Ze boda jdd (pn). 

cepti, adj. w roli rzeczown.: 'złośliwie o mieszkańcu z południowej 
Polski. To je jeden od tiy cepłiy. 

cepło, compar. ceplć adv. ‘cieplo’. © Cepło jak v pecu... jak v pekle... 
jak v pekarńiku... jak v raju... jak u nónki v łóżku... jak pod Gefng, Sis 
je o jedno sëkńúą ceplė. To gis ńe je ańi cepto ańi zëmno. 

ceplëzni, cepluzni, cepłuŚki, ceplćśinki, dem. z odcieniem inte- 
nsywnym: ‘cieply’. 

ceplóyno, cepłuyno, cepluśko, ceplóśinko, dem. z odcieniem in- 
tensywnym: ‘cieplo’. 

cepło, -a, n ‘cieplo’. V takim ceple. Takćgo cepta ju ddvno We bóło jak 
latos. Ç Przysł.: Cepło gndióv Ge łóme. 

ciepełko, -a, n, dem. od cepto ‘upat. Më są latos v cepełku vëgřelë (śr). 

cierelko, dem. cepelinko, adv. ‘cieplutko’. gis je cepełko buten (śr). 

cepłosc, -ë, f upał. V takć ceptoscë (Wybrzeże). 

cepłota, -ć, Í ‘upat. gis je cepłota. Tu je v jizbe takd cepłota, jaź głova 
boli (pn). 

cepłovńd, -ć, i ‘izba napalona w zimie. Acemć le jie do cepłovńt, bo 
ta je za zómno (Pętkowice, Gowino). 

ceploxy, ceplot, -a, m 'zmarzlak'. To je taki ceplot, on ndmilć za pe- 
cuśką sezi (Kępa Oksywska). 

ceplarńik, -a, m, rzadko: ‘przenośny piec żelazny. Napalë v ceplar- 
ńtku (pn-zach). 

cleplóca, -ë, f ‘czapka barania'. Déi le me, nónko, ceplócą v drogą, 
bo to je zómno (Kępa Swarzewska). 

cieplezna, -ć, f ‘ciepla woda przy brzegu. V ceplózńe możeta są kąpac, 
ale dalć ńe xosta (pn-zach). 

* ceplëc, v. 

Comp.: naceplóc, va, pf nagrzać. Odemkńi dóćre, äer to stonëško 
nacepli v jizbe. Oceplec są, vr, pf ocieplić się. To są gis ocepleło otjednę 
sókną. 

cierlóca, -ë, f, 1. ‘przyrząd do międlenia, tłuczenia Inu. © Zwrot: 
mec pësk jak cerlóca — o kobiecie pyskatej. © Zmartd jak cerlóca — o chu- 
dej kobiecie (śr). 2. ‘kobieta pyskata'. Baseš të cżyo, të cerlóco. 3. ‘chuda 
kobieta lub świnia”. To je cerlóca, ta na se ńie Yá md. Te prosce muśi od 
sóińe odřëcëc, bo one z gé cerlócą zrobą, one ją ju maję tak dalek. 

i cerlóc, -ć, f (Gochy), T ećrła, -ć, ft (Kępa Oksywska), clerżleca, 
-ë, (Kępa Swarzewska, Kępa Żarnowiecka), č'erlëca, -ź, f (Parchowo) — 
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odmiany fon. i słowotwórcze wyrazu c'erlóca w znacz. © 1. Jė tak pósk 
latå jak cërla. Temu jise flaba jak c'erślóca. Zob. cartlo. 

cerograj, -u, m, w podaniach kaszubskich: “zapis diabłu własnej 
duszy, napisany krwią z palca serdecznego. Djdbeł za jakos prsługą 
żydd colemało podbisańd córografu i tak ńejeden človek zapisdł djdbłu dëšq. 
Najczęściej djdbeł xo%e córograf pod nafątką bota. 

t ećrpc, -a, m ‘cierpliwość’. To třeba mec córpca přë ielu zecay. Odm.: 
. cćrpe (Warzno). 

cerplevi, adj. cierpliwy, łagodny”. Córplóvi jak Job. Odm.: cefplevi. 
Por. koc. cefplivi. 

cerplóóe, adv. ‘cierpliwie’. Jå to cćrplóde zńosą. Odm.: cefpleóe. Por. 
koc. cefpliie. - 

cdórpeńć, -go, -d, n ‘cierpienie’. Co za córfeńć! 

cefpnęc, cófpńe, vn, impf 'drętwieć, stawać się jakby bezwładnym. 
cierpnąć. Me ząbć cófpnę po nëy eltkay. 

Comp.: sećfpnogc, vn, pf 'scierpnąć'. On je scefpbi, on są do ńiśódnć 
ńe zabórd — o mężczyznie unikającym towarzystwa kobiet (Sulęczyno, 
Puzdrowo, Podjazy). © Przysł. (Gowidlino): Żaba m'udśała me ueśćac, 
bue me noga scófpła. 

clerfisko, -a, n, 1. ‘dawny pogański cmentarz, cmentarzysko przed- 
historyczne. Na našim polu muśało bóc cěrýisko, bo tam tatk grónki vëoråt 
(śr, pd). 2. ‘cmentarz niekatolicki (śr, pd). 3. ‘miejsce grzebania zwierząt 
domowych, np. końske c'órfisko. Bidle c'órbisko (Pomieczyno). 

clerfiśce, -a, n (pn), zob. ciórbisko w znacz. 1. i 2. 

ClerŚ6inć, Ap, plt ‘nazwa trzęsawiska w lesie pod Naklą”. 

Í clerńava, -ć, f ‘przejmujące zimno”. fis je clerńava jaż uuść dře 
(Tuszkowy). 

q clófńava, -ć, f ‘szkoda na polu, wywołana np. przez powódź, grad, 
ulewny deszcz, bydło lub gęsi. C!efńava są tu robi. Co za ciófńava! (Pie- 
chowice). f 

cefńd, -¿ f 'cierń. O Zwroty i przysł.: Bóc komus eéFñq v odayx - 
"być solą w oku. © Kole jak cófńd. Ceśi są jak nagi v céřńi. Sadnąc dupę 
v cófńą — nawarzyć sobie piwa’. Vdcignęc nagćgo z cefńi — 'ulżyć komu. 
Kei na Boże Cało cćfńd kóitńe, tej je baro zëmno, Kej bób, tej je głód, a Kej 
mak, tej ju ńć tak. Ë 

cefńoci, adj. 'cierniowy*. Cefńovi' Keř. Cefńovd koruna. 

t cófón, -a, m 'śmiałek, zuchwalec. Jegu slënoúóe to bóle c'ëřońi. © 
Przysł.: Cófón yuoc v k!uescele bardńe. Vëzdři jak vśón, ale to cófón (Pu- 
zdrowo). Cefón — 'przydomek szlachty kaszubskiej”. 

f I clófónka, -Ki, t kobieta śmiała, mężna, dzielna’. To je ciefónka 
uod bałki, złop je uùmar, ale uona pr'ovazi to óalżć guespuedar$tue tak, 
jakbć uon śił (Puzdrowo). 
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cefónovati, adj. śmiały, zuchwały, odważny dzielny, mężny. © 
Przysł.: Mat, puùklati, ale cćrónovati (Puzdrowo). 

II clófónka, -Ki, f, zool. ‘cyranka, Anas querquedula’ L. Na lósevskiy 
błotay je dele cótónkóv (Kępa Żarnowiecka). 

cës, -u, m, bot. “cis, Taxus baccata’. 

cóslóve, -a, m ‘skupienie cisów’. Kole Sżecćna rosce deldi cesóve (Kępa 
Żarnowiecka). 

cisovi, adj. od cës. gis ńi ma cisovëy lasóv, tam sam le jakis rosce. 

cesdf, cisaf, -a, m ‘cesarz. o Przysł.: Gze ńick ńi ma, tam cisdf 
pravue traci (Puzdrowo). Cisdf dalek, Pan Bóg vćsok. 

T cćsk, rzadziej ucećsk, -u, m ‘niepokój, lęk, skrupuły. Oësk me 
beře o mojćgo złopa. Xord md cćsk. Mom taki cësk, żem są lóyo spońdda (pn). 

cćskac, cëskå, vn, impf, 1. ryb. 'wiosłować. Me mušelë mocno cëskac, 
ca më dojayalë do kraju. 2. va, impf ‘rzucać, ciskać. Kameńami cëskac. 
Ctskac kartë — ‘grać w karty’. 

Comp.: nacóskac, poceskac, pfóceskac, sceóćskac, ucëskac, 
vcóskac, zacóskac va, impf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. © 
Zwrot: sećskac peńąqze — o skąpym. 

ceskae są, vr, impf, 1. ‘rzucać się. Naš kóń muśi bec yori, bo są tak 
cóskd. 2. ‘miotać się, złościć się. Co są tak cëskåš jak pes na lińcuqu? 

Comp.: nacóskac są, vr, impf ‘narzucać się. Tak są naciskd, jaś 
me jakos je jemu odmóśic. Podeëskae są, vr, impf ‘przytulać się. © 
Przysł.: Jim barż!ć kota smuče, tim ńicie on są podeiská (Hel) Prócóskac 
są, vr, pf ‘przytulać się. Jćvćą přëciskå są do parobka. Sceskac są, 
vr, pf ściskać się, obejmować się wzajemnie”. Prave jem na ńiy natrafit, 
jak ońi są sciskaló. Uscëskac są, vr, impf 'uściskać się’. Serdećno są 
usciskale. V cëskač są, vr, impf ‘wciskać się. Ten są všąge vciskd jak mora. 

eësnoe, cósńe, va, impf, 1. rzucić. © Przysł.: Tego są navet ńe opłaci 
cósnoc za psem — o rzeczy bezwartościowej. Oësńi kota jak yeeš, on dedno 
na nogay sitańe. 2. 'tłoczyć, uciskać. © Przysł.: Kośdi úč, 3e go bót cësńe. 
3. ‘pchać’. Na kole cdsnoc — 'jechać rowerem pod wiatr lub górę’. Cdsnoc 
łódką — "oa pomocą wioseł odpychać łódź od brzegu. (pn). 

Comp.: docósnoc, va, pf ‘dojechać. Taki gis vizer, śe na kole úi może 
docesnoc (pn). Vócćsnoc, va, pf, 1. wypchnąć. Veedsńi oo: ze Zonë (pn). 
2. wycisnąć. Vëcësnoe masło. © Przysł.: Z kameńa vodć ńe vëcësńeš. Inne 
comp. jak: nacósnoc, odcesnoc, pfócesnoc, rozcdsnoc, SCËSNGC, 
uscesnoc, VCËSNQC, vócósnoc, zaceósnoęc, va, pf mają składnię i zna- 
czenie ogólnopolskie. © Przysł.: I robdk z bólu są die, Bei go płeedsńe. © 
Prognostyk pogody: Jak v gromićóńiku taje, to v marcu mróz precdsńe. 

cesnoc są, vr, pf, 1. ‘rzucić się. Jå są dedno o prepdłńć cćsną na 
łóżko. 2. ‘pchać się, tłoczyć się’. Xto bë są tak cësgngt, jak va? 3. 'tulić się”. 
gecko cesńe są do matki. 
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Comp.: docećsnoc są, vr, pf 'dopchać się. Docćsnęł są jaź do våł- 
tofa. Veećsnoc są, vr, impf wcisnąć się. Takć zecko prą3ć są vcósńe jak 
dorosłi. 

cesńidło, -a, n ‘dźwignia, np. u pompy, u pedału rowerowego”. Cë- 
sńidło zepsovało są u pompë. Popyńi ješ třë razć cósńidło, a vodć m3e dosc 
(pn-zach). 

cłesńina -ć, £ ‘wielka, stłoczona ilość ludzi, ciżba”. Oë tu je za cósńina. 
Jå bë jaya na Kalvarje, Ke) bë takć cósńinć Ge bóło na góray (pn). 

cesla, -ë, m, 1. 'cieśla'. © Przysł.: G3e cesla role, tam úorë leco. 2. 'ka- 
rowyswalet w kartach’. Cesla v kartay dele znači. Bez eeslë ńe vëgraješ 
(Kępa Swarzewska). 

ceselstvo, -a, n ‘rzemiosło ciesielskie. V ceselstóe może dobře zarobic. 

ceselsKi, adj. 'ciesielski”. Ceselskó dęzańć daku. Ceselski śnur. 
ceselskd, adj. w użyciu rzeczownikowym: ‘rzemiosło ciesielskie”. 
Zajmovac są ceselską. Upradac ceselską. 

cesllińc, -a, m, rzadko: ‘miejsce przeznaczone na obróbkę drzewa. 
Preńes me moje tesadło z ceslińca (Kępa Żarnowiecka). 

ceslarćik, a. m 'uczeń ciesielski. Cesla må do pomocć ceslarćikóv. 

ceslovac, ceslëje, vn, impf ‘zajmować się ciesielstwem”. Mój yłop bez 
mestróv są obóńze, on vśćtko sóm robi, on ceslóje, mulafi i stolafi. 

ceša, -ć, f 'uciecha, radość. Z té ceść ńli_može jesc. To tam bóła ceśa 
(Gochy). 

ceśba, -ć, f 'uciecha, radość’. Co to m3e za ceśba, jak on są o tim dońć! 
Ale cotka nama ceśbą zrobiła, Ze do nas pfłtsła (pn). © Przyst.: Starė babë 
do paradë, a młodć do ceśbć. Lëze majo ceśbą z lata, pśdołć z kóata (Lisewo). 

ceśćc, ceśi, va, impf ‘cieszyć, koić, rozweselać, zabawiać. To me 
ceśi. To go ceśćło. 

Comp.: poceśćc, va, pf, poceśac, impf ‘pocieszyć, pocieszać. © 
Przysł.: Bóg zasmuci, Bóg poceśi. Uceśćc, va, pf ‘sprawić radość. On 
me tim baro uceśił. 

cešëc są, vr, impf ‘cieszyć się, radować się’. © Ceši są jak rek v źaku... 
jak nagi v pokřëvay — bardzo niezadowolony”. Ceśi są, jakbć go na zło- 
tego końa vsaził. Ceśi są jak Labuda do mulśkóv ‘gruszek uleżałych” — 
‘bardzo się cieszy” (Kępa Żarnowiecka). Ceśi są jak kańa na deść. Ceśi 
są jak žid po dobrim hańdlu. Tak są temu ceśą. Tak są na to ceśą. 

Comp.: naceśćc są, vr, pf nacieszyć się. Poceśćc są, vr, pfl po- 
ceśac są, poceśivd, impf ‘pocieszyć się, mieć dobrą nadzieję. Uceśće 
są, Vr, pf ucieszyć się. Uceśił są jaź skdkdł. 

Ceśónko, -a, n ‘nazwa pustk przy Miłoszewie'. 

ceśk, -a, m ‘tęsknota’. Xosëe v cóśku — tęsknić. Me brół cëšk za 
tobę (pn). 

II cëško, adv. 'tęskno, smutno”. Me je cóśko za tobo (Jeleńska Huta). 
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eëtnoe, dem. eëtknoc, vn, pf ‘uspokoić się. Cëtkúi le muyje zeckuy, 
muyja ribka zloto (Jastarnia, Bór). 

ceza, -ë, Í ‘zez’. Mec cezą (Swornigacie, Konarzyny, Konarzynki, 
Popielewo, Zielona Chocina, Śluza). 

clezovac, c'ezuje, vn, impf ‘patrzeć zezem'. Clezuje levim okim v pravo 
keśin (jw.). 

ceza, -6, Í ręczny włok służący do połowu fląder i okoni'. Cćzę lodę 
starńe (Przymorze). 

cćzovi, adj. od cćza. Cćzovi båt (jw.). 

clezovac, cézëje, va, impf 'łowić cćzę”. 

Comp.: ucćżovać, Va, pf 'ułowić za pomocą cezy. Ucćzovalć sobe 
pdrą rib. 

cezi, adj. ‘cudzy, obcy. © Zwroty: Clëzëma riąkoma źńije xvatac — 
*wyjmować dla kogo kasztany z ognia” (Puzdrowo). Zamatac před cózim 
progą — widzieć tylko obce błędy”. Vzerac na kogo jak na ećzćgo — 'nie- 
przyjaźnie się do kogo odnosić. © Przysł.: Cëzi ldze so lepši jak krevni. 
Jedno oko svoje dizi dicć, jak dva cćzić (Kępa Swarzewska). Svćgo Ze dóm, 
a cëzégo Ze xcą. Jak yeeš dobro bałką mec, do ctzć vsć po úa jez (Goręczyno, 
Sławki, Sianowo). To są letkue z cćze skórć do bótóv kraje (Węsiory). Z cë- 
zegue kueńa to zo na vesifód droži zlez (Reda). © Wyrażenie starszej 
generacji: cëzi novi — ‘robotnik sezonowy” (Puckiej). Odm.: cuzi (Za- 
bory). 

cezozemćik, -a, m cudzoziemiec. Puy jeuy muydó bólo vizec, Ze to 
bel cëzozemčik (Jastarnia, Bór). 

cëzozlemčička, -Ki, t 'cudzoziemka”. Jóy nónka bóla cëzozemčička (jw.). 

chbaba, -ć, f, zool. ‘gil, Pyrrhula pyrrhula, ptak z rodziny łuszeza- 
ków” (pd). 

cie (pn), coc (Śr, pd), tną, tńe, tno, prt: cot, cata, cąłć, va, impf, 1. 'ciąć, 
rąbać. 2. fig. 'dokuczać. Ta baba ta Ge jak tasëca. 

Comp.: dociec, va, pf docónac, docinå impf, 1. ‘dokończyć cięcia, 
dociąć. 2. fig. 'dokuczyć. Ten może jednemu dococ. Ońi nama dedno do- 
cinaję. Nacic, va, pf, nacónac, impf, 1. ‘zacząć ciąć, naciąć, naznaczyć 
cięciem’. 2. ‘dużo ściąć, narąbać. Nadcie, va, pf, nadcónac, impf 
"naznaczyć cięciem, naciąć. Obcie, va, pf, obcónac, impf 'obciąć. Gbetńi 
ne dfedąta! Odcic, va, pf, odcenac, impf 'odciąć. Pocic, va, pf pociąć. 
Muśimć tą jabłónką scie i na drevka pocic. Podcie, va, pf, podcdnac, 
impf, 1. ‘podciąć, przyciąć od dołu, od spodu’. Vłosć, dřeva podcie. 2. 'ude- 
rzać od dołu. Vezle batig i podetńi końe, co one są kosk zrćśą. Precic, va, 
pf, pfecenac, impf ‘przeciąć’. Pfecgł sole nogą. Prócie va, pf, pfócdnac, 
impf, 1. ‘przyciąć. Přëcic vłosć, gałąze. 2. fig. dokuczyć przycinkami. 
On mu dicć jak rdz prtegł. Rozcie, va, pf rozcënac, impf 'rozciąć, rozdzielić 
ostrym narzędziem. Rozcgt sobe nogą sekerg. Scic, va, pf, scónać, impf 
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'ściąć. Stńita no dreóą, bo za delgą daje cóńą. Scątd głova. Ucie, va pf, 
ucónac, impf ‘uciąć, ukroić. Přodë na sóece ucinalć głovą deśćim 'upio- 
rom. © Zwrot: Jakbć ucęł — ‘nagle ustało, przerwało się. Veic, va, 
pf, ocónac, impf wciąć, wcinać, cięciem zrobić szczerbę. Vëcic, va, 
pf vëcënac, impf, 1. wyciąć. Złozeje vćcąlć nom Kilendsce xójk v lese. 
2. fig. powiedzieć prawdę w oczy”. Jå mu vócęł. 3. 'uderzyć w twarz’. 
Jak jå ce jednego v pósk vćiną, to të le gajdć vzńeseś. Zacie, va, pf, za- 
cónac, vr, impf 'zaciąć, zrobić cięcie, skaleczyć się. Zatńi ten pdl, vbi- 
jemë go v zemą. 

cfc są (pn), coc są (śŚr,'pd), vr, pf 'ciąć siebie wzajemnie, raba. 
Tnąló są, jaś z ńiy pasë lecałć. i 

Comp.: odcić są, vr, pf, odcónac są, impf odciąć się. Jå są mu 
odcęł, że on me daje terå poku. Zacie są, vr, pf, zacënac są, impf, 1. 'ska- 
leczyć się. Zacgł są v palec. 2. ‘stawiać opór przy poruszaniu. Dóćłe są 
zacęłe, że są ńe odmikajo. 3. 'upierać się, nie chcieć ruszyć z miejsca”. 
Koń są zacęł i dalć We yce rëšëc. 4. 'zaciąć się w gniewie, złości. Tak są 
[v gofu] zacgł, że ze mno úe gddd. 5. ‘nie umieć dalej nie powiedzieć, jąkać 
się. Ksọ3 zacoł są v kdzańim. Mój sin są zacina. 

cigara, -ë, f ‘cygaro’. Kufćc cigarą — palić cygaro. © Zwrot: do- 
stac cigarą — ‘otrzymać naganę. © Wierzenie: Zapdlond cigara jest 
atrybutem diabła i zapisanych mu ludzi. Tak np. ćdrni pón z Kępy Żar- 
nowieckiej yogi z cigaro. Farmazëńi pålọ cigarć. Djdble ježšo v brice i kurę 
cigarë, jaź jim ofin z póska jize. © Przysł.: Cigarć kurę ńezdarë. Cigara — 
‘przezwisko rybaka Piotra Kąkola z Jastarni’. : 

cigla, -ć, (Strzelno), zob. cigło w znacz. 1. 

cigło, -a, n, 1. 'dyszel. Aceś jayac do młujna, a cigło je złomónć (pn). © 
Przysł. (pn-zach.): Kóńskć řëce cigła ńe zastęfo — każdy gospodarz po- 
winien sam naprawić sobie najpotrzebniejsze narzędzia w gospodarstwie, 
gospoddf to ńe parobk, w przeciwnym bowiem razie niczego się nie dorobi. © 
Zagadka: Jese vóż do vsë, a cigło do lasa — pies (pn). 2. ‘belka podtrzy- 
mująca mury, żeby się nie rozstąpiły. Bez cigła stodoła są zvróci (Kępa 
Żarnowiecka). Zob. kleść. 

cigełka, -Ki, f ‘lina lub łańcuch łączący uprząż z orczykiem”. Stój, 
cigełka są urvała. Trómdj końa v leckay, bo cigełki są zervałć (pn-zach). 

cignoc, cigńe, impf (pn, Śr), 1. va 'ciągnąć, wlec, wabić nęcić, pro- 
wadzić, wlec po ziemi’. Kóń cigńe vóz. © Przysł.: Blijeka ńe cignęm do ` 
karćmć, uon söm do dé trafi (Puzdrowo). Xto są za voła däi, muśi cignoc 
(pn, śr). Cë jes są za ueta dëi, to terć cigńi (Puzdrowo). © Zwrot: cignoc 
za jązók — wydobywać z kogo wiadomości wbrew jego woli. 2. jako 
deśći "upiór powodować śmierć żyjących. On ju cigńe — mówią o zmar- 
łym, po którego zgonie nastąpiło w krótkim odstępie czasu kilka dal- 
szych wypadków Śmierci we wsi, szczególnie w rodzinie. Zob. deśći, ofi. ` 
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3. vn 'iść, przechodzić. Bei të cigńeś takd vćstrojond? 4. va ‘skutkować, 
działać. © Przysł.: Tatkove stovo cigńe barść jak mëmčino. Odm.: cognoc 
(Zabory), cuugnuc (Gochy). 

Comp.: docignoc, va, pf, docógac, impf, 1. 'dociągnąć. 2. ‘zajść, 
osiągać. Më yutko docignąlóć do masta. Nacignęc, pf nacegac, impf, 
1. vn 'naciągnąć, nasiąknąć czym”. Zasół to maso, Ger ono dobře nacigńe. 
2. va naciągnąć, nakręcić. Zegar stanął, nacigńiże go. Nadcignęc vn, 
pf nadcëgac, impf, 1. 'nadciągnąć, nadejść. Jedni ju nadcignąlć, dregi 
le ješ nadeigajo, vnet ońi vśćscć nadcignę. Obcignoc, va, pf, obeëgae, 
impf, 1. pokrywać, powlekać. Muśimć sóćźć pośvć obcignoc. 2. 'zdzie- 
rać skórę, odrzeć. Ten zaje ju dosc disdł, zcemć le go terd obcignoc. Od- 
eignąc, va, pf odcegac, impf, 1. 'odciągnąć, oddalić, odsunąć. Odcignął 
skřëńq od scanć. 2. 'oddzielać śmietanę od mleka za pomocą wirówki. 
Odcëgac mleko. Odeigńątć lub precigńątć mleko — ‘chude mleko’. 3. 'ude- 
rzać krowę lub kozę po wymieniu na kilka dni przed ocieleniem wzgl. 
okoceniem, by przyśpieszyć u nich mleko. Më ńi melć mleka, ale jå od- 
cignąła kozą i tera mleko je. Por. odklepac. 4. 'odejmować za pomocą ra- 
chunków, odliczać, potrącać. Próeignoc, va, pf, přëcëgac, va, impf 
"przyciągnąć. Prócigńi ten vóz blóżć. Płecignoc, pf pfecógac, impf, 
1. va przeciągnąć. Přecigńita ten povróz přez drogą. 2. vn ‘przeciągać, 
przejeżdżać, przechodzić. 3. 'układać słomę kłosami do kłosów. Pře- 
cigńątę słomą bBbefę do dakovańu. Pocignoc, va, pf, pocćgac, impf, 
l. pociągnąć, poruszyć, przybliżyć. 2. ‘nabierać kogo, drwić, szydzić 
z kogo. M eš mą za nos pocigdł, te smdrkolo, të! Me go pocigdlć i są z ńego 
smeló, że më jaź leżeló. Podcignęc, va, pf, podcógac, impf 'podciągnąć, 
ciągnąć do góry. Rozcignoc, va, pf, rozcógac, impf ‘rozciągnąć’. Roz- 
cygha stół, co mge dącć placu. Scignoc, va, pf, scëgac, impf 'ściągnąć. 
Ne scógdj obróska ze stołu. Ucignoc, va, pf uciągnąć. Tego bë ańi ve 
Śtóre końe Ze ucignął. Veignoc, pf, većgac, impf, 1. vn wciągnąć. Kejże 
të vcigńeś v novi budink? 2. va ‘ubrać. Vcigńi płdść, bo zómno. 3. “zbić 
kogo, Ńeyle jå ce pdrą vcigną. Vócignoc, pf vócógac, impf, 1. va ‘wy- 
ciągnąć. Vócigd rące jak prośoci stróy. Vëcëgåj xleb z peca, bo są spåli. 
Ko, vćcignął śpórć i zdey. 2. vn wyciągnąć, wyprowadzić się, opróżnić 
mieszkanie’. Nas sąsdd ju davno vëcignot ze vsć. Zacignoc, va, pf, zacdgac, 
impf ‘zaciągnąć’. Zacigńi ten vóz do kovdla. 

cignoe są, cigńe, vr, impf (pn, śr), l. wlec się, targać się wza- 
jemnie'. Uńes sókńą, bo są cigńe po zemi. Bile i cignąlć są za vłosć. Nie 
Ze robo, le są pravują i cigną po sęday. 2. 'zajmować pewien podłużny 
obszar. Naše jezoro cigńe są od nas jaźć do dróść vst. 3. 'ciągnąć się. Ta 
poddstka są ješ dalć cigńe, le já zabddił, jak. 4. trwać długo. To pdłńć są 
cignąło i cignąło, mósldł jem, žebë ono są ńe skuńćeło. Odm.: cognoe 
(Zabory), cuugnuc są (Gochy). 
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Comp.: Doeionoc są, impf, docógac są, pf 'domyślać się. Jå są 
tak doctgdł, ale napevno jå ńe dezdł, Nacignoc są, pf ‘zmęczyć się ciąg- 
nięciem'. Naše końe są zis nacignąłć, że jaź dalć hi mogę. Nadcignoc są, 
pf nadcógac są, impf, ‘stawać się dłuższym”. Ta sókńa ńe je za krótkd, 
ona są ješ nadcigńe. Obcignoc są, pf, obcógac są, impf 'powlec się, 
okryć się, zachmurzyć się. Nebo są obcigd. Rena obcignęła są cenćtinko 
skórkę. Pocignoc są, pf pocógac są, impf *zachmurzyć się. Ńebo są 
pocigd na deść. To je zis pocigńątć, to może padac. Pfecignoc są, pf, pře- 
cógac są, impf, 1. ‘przeciągnąć się. Pfecigd są jak fes, Bei on z bude vë- 
lóze.£2. "przenosić się, zmieniać mieszkanie”. Më są ju të razë přecigalë. V'ë- 
cignoc są, pf, vëçëgac są, impf, 1. 'wyciągnąć się. Vdłna są vëcigå. 
2. ‘położyć się. Vócignoł są na łade i usnoł. 3. "wyprostować się, wyprę- 
żyć się. Mój don ge je ju młodz, ale Ke) on są vócigńe, to on vëzdři, jakbć 
on v nålepšim óeku béi. Ja pdd na zemą i są vócignęł jak jem długi bei. 
Zacignęc są, pf, zacógac są, impf zaciągnąć się, zachmurzyć się. 
Nebo są zacigd. Nebo je zacigńonć (pn), zacigńątć (śr). To są zacigd — 'za- 
nosi się na deszcz”. 

cigńącć, -go, -d, n, forma rzeczown. czas. cignęc (pn, śr). Odm.: cigg- 
ńącć (Zabory), c'uugńącć (Gochy). 

cikac, cikd, va, impf ‘skapo wlewać. Ń!e_cikdj tak, a vlij mńe dącć 
(Zabory). 

c'ikutć, -óv, plt czkawka”. Mńec clikutć. C'ikutć mńe mačo (Zabory). 
Zob. ć'ikotka (pn, śr). Por. koc. śćikuti. 

Cila, Cilka, Ceca (Zapceń), Clejcela (Brzeźno Szl.), f Cecylia. © 
Przedrzeźnianie: Cila, déi ńąc celętom Pic, przy czym podkreślają poszcze- 
gólne ce (Wejherowskie). 

cim, dat. zaimka të ‘ty jako partykuła wzmacniająca, odpowiadająca 
pn i śr cë. Jå cim tou sóum dém, Jå cim toum trafną. Jå cim tejgue ń'e za- 
bdćą. Më cim tou mlalëzemë (Gochy). 

cimbolec, cimboli, va, impf 'doić. Ona ju potrafi cimbolec. 

Comp.: vëcimbolec, va, pÍ wydoić. Čas nëkac v pole, a ješ krovë 
ńe so vócimbolonć. 

cimboleńć, -d, n forma.rzeczown. czas. cimbolec. Krova je ješ do 
cimboleńd (Kępa Żarnowiecka). 

cink, -a, m ‘gwóźdź u brony, grabi lub wideł (pd). Por. koc. cinek. 

cinkovac są, cinkuje, vr, impf 'odliczać się przed rozpoczęciem 
zabawy lub gry. © W Rewie 3ecć cinkuję są: Lóka, doka, martë, tintë 
pos. 

Comp.: odcinkovac są, vr, pf ‘odliczyć sie (Kępa Oksywska). 

Clironek, -nka, m ‘nazwa ostrowu na Jeziorze Wdzydzkim”. 

i clitomel, -mla, 1. pogardl. o kobiecie bezdzietnej. To je citomel, ta 
ńi md geci (Miechucino, Reskowo, Cieszenie, Kożyczkowo, Chmielno). 
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2. 'owca niepłodna. Tego citomla třeba zafnęc, bo tak i tak jagńąt ńi må 
(Strzebielino, Luzino, Wyszecino, Robakowo, Częstkowo, Barłomino). 
3. człowiek dotknięty obojnactwem”. Ńigdć bem Ze vząła takćgo citomla 
(pn). 4. ‘jagnię, które trzeba karmić smoczkiem. Tejgue c'itoumla më 
k'órmimć cćcim (Borzyszkowy). 5. 'skop” (pn) 6. wyrostek, młokos' (Wojsk). 

T clitóvka, -Ki, f, 1. młoda owca, która nie miała jeszcze jagnię- 
cia’. 2. fig. ‘dziewczyna podrastająca, podlotek'. To ješ je citóvka. 3. 'nie- 
rządnica”. Ta citóvka daje jak vodź. 4. ‘kobieta bezdzietna”. Jałovd citóvka. 
Odm. (pd): e'itdoka. 

citra, A f 'cytra'. Grac na citře. 

cke! obok tske! tze! interj., wykrzyknik wabiący cielęta. Cke, ce- 
lętko! Tze, celą! 

cknęc, ckńe, va, impf wąchać, węszyć, wietrzyć. On tak do nas tazi, 
bo on ckńe, Że cos dostańe. 

Comp.: obecknoc, va, pf 'powąchać. o Przysł.: Smdre go obeckła, 
ale go ńe vzą. Ocknęc, va, pf 'powąchać'. Pes ock lub ocknęł scófa 'ścierwo*, 
ale go ostańił. Odecknoc, vn, pf ‘obudzić się. Jå gis včas odeck albo 
odecknęł. Poeknoc, va, pf, L. 'powąchać. Pocknąła yřón, jaź jć očë na 
very vtśłe. 2. *zasłyszeć. Jå cos pocknęł, że... Pfecknoc, vn, pf 'obu- 
dzić się. Jak já v nocë pieckną, to jå bë ju dieć Ze weng, Ucknoc, va, 
pf ‘znależć za pomocą węchu, zwęszyć. Ńeyle yto dvoje młodey $ileje, 
kej ońi le są nåpřód pockną. Ti vśą3e o se de39 i do se trafo, xocbć jim yto 
očë zadgzdł, tak jak pśćoła. Pśćoła tóż zard uckńe, ze mód je. Vecknęc, 
va pf 'zwęszyć, fig. domyślić się, przeczuć. Memeć vëcklë posyovónty Po- 
láyó%. Ona vëckta, że u nas bado zrąkańine i temu ona pfłtsła. 

cknoęc są, vr, impf 'wąchać się wzajemnie. Psë są ckno. 

ckńącć, 4. n forma rzeczownikowa czas. cknęc. © Przysł.: Bałka 
v kuyńi samim cekńącim są najć. 

eric, ci, vn, impf ‘boleć’. Zob go cmi i temu on płaće (pd). 

cmota, -6, f 'ciemnica'. Ostańi na noc, bo ńe trafiś dodóm v takć cmoce 
(Puckie). 

erThic są, emi, vr, impf 'robić' się ciemno’. Me są emi v oćay. 

Comp.: zacmic są, vr, pf ‘zrobić się ciemno’. Zapalć did, bo są ju 
zacńiło. ? 

emulëc są, cmuli obok smulćc są, vr, impf, 1. "patrzyć spode łba, 
dąsać się, uśmiechać się chytrze, podstępnie. Bik są cmuli. Cmuli są 
jak pes. o Przysł.: Kóń abo des są cmułę, jak kogo op ugrezc. © Przypo- 
wieść: Kóń, pes a ylop to najedno vóńese. Tu yłop są cmuli do Fait, a za 
štërk to on tako złosc dostóńe, że on bë ją yoc kłońicę valit. 2. 'przypochlebiać 
się, podlizywać się. Parobk cmuli są do zóvóżca. (Kępa Swarzewska). 
3. *<chmurzyć się. Ńebo są emuli, base padało. To są 348 cati zćń emadëlo 
takima xymurami (Kościerzyna, Łubiana, Luzino, Puzdrowo). 


cmullajk, -a, m 'człowiek uśmiechający się ehytrze'. Ńi mogą zga- 
rac na tego emulajka. Ten cmulajk mósk, że jem taki głupi, jak on je yitri 
(Puzdrowo, Gowidlino, Sierakowice, Sulęczyno). Odm.: smul'ajk. 

emulàyx, cmuloxy, -a, m (pn), zob. cmul'ajk. Odm.: smuldk. 

emulk, -a, m, 1. człowiek uśmiechający się chytrze lub koń, co z nie- 
` nacka kogo kopnie lub ugryzie'. Streżćta są tego cmulka (Oltażyno, Rab, 
Łebińska Huta). 2. 'pochlebca'. Ten cmulk le xozi ë są emuli (Kępa Swa- 
rzewska). Por. koc. ćómułek — “człowiek stale uśmiechnięty” (Starogardzkie). 

emuł, -a, m ‘człowiek zadąsany, mruk’. Ten cmuł ńie Oe gëdd (Za- 
bory). Odm.: smuł (Wdzydze). 

emuła, -ë mf, 1. ‘człowiek nieśmiały, małomówny, ale przy tym 
stale uśmiechnięty” (Lipusz, Parchowo). Odm.: smuła (Brusy, Dziemiany). 
2. (Łubiana) zob. emut. 

cnota, -6, Í ‘cnota, szlachetność, zaleta, prawość, skromność, wstydli- 
wość, niewinność. © Zwroty i przysł.: stracće cnotą — ‘utracić niewin- 
ność . Ta fnąła cnotą o kam. Ta vnet cnotą na hdk povesi albo řuci v jezoro. 
Dobre zóvćą ceńi cnotą i ńe śmórgd je do błota. U ńć cnota zez prošloe 
(Kujaty). Kei starši sę doma, tej jiy córećka na komoge stdód cnotą, a Kej 
tatk z nónką jidę spac abo gzes vińdą, tej córećka cnotą na górą “na strych” 
vóńese (Przyjezierze Żarnowieckie). © Pieśń oczepinowa: Xuec bës mała 
skteńą złota, ńe vróci są tueja cnota, yuec bës mała ji pół súata, ńe vrócom 
są tueje lata (Gowidlino), por. „Wesele Kaszubskie”, 137. 

cnotlevi, adj., 1. 'enotliwy'. To cnotlóvć zćvćą ńi md śćescego, a ta 
lataóica vëlåtała sobe xłopa. t 2. o koniach: ‘cichy, spokojny, bez narowów” 
(Puzdrowo). 

T enotovae, cnotëje, vn, impf żyć w panieństwie. Jak długo të më- 
sliš cnotovac? Ona długo ńe cnotovała (pn-zach). 

eo, part. ‘co’. Co zen on vójćżźdł. Co zóma jå są zaznobą. Co porćnk, 
co xdila, co noc. Co drógd bulva bdła zgńita. Co pes zaśćekńe, on béi u nas. 
Co ruś on są obraził. On ńigde We Bed v moře, co ndoćźć omodił sole stopë. 
O mało co jà bë są béi vćvalił, jak jd długi jem. Co jo, to jo — wyraża uzna- 
nie. Nex jå jem, yto jå zo, ale co jem, to jem. © Przypowieść: Ałopovi 
beło samómu strašno jic bez las, ale on vzęł kapeluś, podesił na Kij i gddół 
sóm do se: Jańe, co dwaj, to le sę dvaj, prendmńć ńe jem sóm. © Przysł.: 
Co głova, to rozóćm, co řëc, to smród. 

co, conj., l. ‘że, gdy”. Jå są ceśą, co jå to zrobił. Jis përši zeń, co po 
długim časů słońce vózdrało. 2. żeby”. Le co bës Wwe zabdćił. Zastanóv są, 
co bës ńe żałovdł. © Przysł.: Le jésta i są najćzta, co bósta ńe gada, jak přešti 
rdze, Ze va jadła i są Ge najadła. 

co, pron., zaimek zastępujący zaimek względny lub pytajny, l. ‘który’. 
Ti, co Šlë na vojną, ju dicć de vróco. To je ta batka, co u nas bóła. 2. ‘kto’. 
Ńi móm ńikogo, co be me pomóg. 3. jak'. On je taki sòm, co jego Batka. 
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4. “ile. Po vojńe bëtë takć ¿asë że kośdi bràt, co yeát. Dół, co mół. © Przysł.: To 
je tćlć vårt, co bard — ‘nic nie warte’. Co vróbel o rok, to vół nardz — przysło- 
wie używane podczas gry w karty: Przegrana była tak mała, że wygrana. 
z procentem grającemu ją-powetowała. 5. w połączeniu z rzeczownikiem 
i przyimkiem za potęguje zabarwienie uczuciowe wyrażenia. Co za spår zisd! 
Co za poceya z ńćgo! Co to za jedna? Co to za rdkovańć! — ‘co toza hałas". 

co, pron. subst.* eo, Co to je? O co to le yozi? O co va są vagzita? Co 
z cebe vćrosce? Do ććgo to je podobne? Co jå sobe poćną bez cele? Co, u dja- 
bla! Jå bë są ¿ego nafił. Daj me co do jezeńd. Je to co takćgo? Ješ co, to bë 
të pevno ycåt! Bóg dć ge co. Co móm, to móm. © Przysł.: Co mê uegón do 
głovć — "eo ma piernik do wiatraka” (Puzdrowo). Co komu nameńonć, 
to go ńe mińe. Co bëto, a ńe je, v klomińe ńe zapisćję (Kujaty) — "eo było 
i nie jest, nie zapisuje się w rejestr’. Co są odoleće, to Ge uceće. Co ndgle, 
to po djdble. Co za tele, to ne zdrowo. 

coćku, coku, dem. od pron. subst. ‘co’. Coku të rek? Coćku ońt ycelć od 
cebe, sinku? Coćku onko gddka? — "en ono mówi. Coćku onko ycało (pn). 

cos, pron. subst. Cos me po plecay łazi. Samo sobę to ńe je, cos to znači. 
Zdróv on ńe je, cos mu je. Cos me są mókci — ‘coś sobie przypominam”. 
Cos jå tam dëm, ale mało. To me są cos Ze zgdzd. 

clofrina, -6, f 'chrabąszcz majowy, Melolontha vulgaris’ (Zapceń). 

colemało, adv., 1. 'najczęściej, zwykle, z reguły, zazwyczaj”. Colemało 
dedno. 2. ‘wnet’. Colemało më bë belć zapozze přëšlë do koscoła <co + le + 
mało). 

copac, cope, va, impf copnoc, va, pf, 1. ‘cofać, cofnąć. Memcć copo 
vojska vtił. 2. ‘zwrócić resztę pieniędzy’. Karómif copnoł me sto złotóy. 

Comp.: odcopac, odcopnoc, Va, pf odsunąć. Ten vóz muśimó 
odcopnąc, bo më z tę fórę ge dezemć. Podcopac, podcopnoc, va, pf pod- 
sunąć. Podcopńi sónki pod stodołą. Prócopac, przócopnoc, va, pf 
*"przysunąć. Přëcop ten vozik do płotu. Vecopac, vócopnęc, va pf wy- 
cofać. Zacopac, zacopnoęc, va, pf 'pchać do tyłu. Zacopńć ten vóż 
do kuzńi (pn, śr). Odm. (pd): cofac. 

copac są, vr, impf, copnęc są, vr, pf 'cofać się, cofnąć się, wracać 
na stare miejsce’. Cope są jak rek. Copngt są nazed. © Przysł. (Kartuzy): 
- Reka ńe cope są v tit — 'należy iść zawsze naprzód, nigdy w tył. © Wie- 
rzenie: Ñe cop są v tił — przestrzegają się wzajemnie dzieci w Puzdrowie -— 
cobës sviy starśćy d!lo_fekła ńle_vepy. Odm. (pd): cofac są. 

copńące, -go, -d, n forma rzeczown. czas. copnoc. Copńące zegara 
nastobi 3is v noce. 

copel, -pla, m 'sopel lodu. Cople ńlisałć z don (Zabory). 

córka, -Ki, rzadziej córa, -ć, f córka. © Wyrażenie: Od córki sin, 
od córki zecć — wnuk, wnuczka, wnukowie. © Przysł.: Jaki zleb, takd 
skórka, jaka matka, taka córka. 
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eórećka, -ki, f, dem. od córka. Naša córećka yogi ju do śkołć. © Przysł: 
Jakd matećka, takd córećka. 

córćin, adj. poss. od córka. © Wyrażenia: córdin sin — wnuk”, cór- 
ććna córka — ‘wnuczka’, córććno 3ecko — wnuk. © Przysł. (pn): Co 
nienććno, to e'órćóno. 

córećcin, adj. pos. od córećka. To je córeććina sekenka. 

córećni, adj. od córka. Córećnć 3zecć— 'dzieci córki’. Córećni sin — 
"wnuk. Córećnd córka — wnuczka” (Kępa Żarnowiecka). 

+ córlećńica, -ë, f ‘córka córki, wnuczka. Moja córećhica přëjaya 
ze Głluńska (jw.). 

T córećńik, oa, m ‘syn córki, wnuk. Móm tex córeóńików, a jedną 
córećńicą (jw.). . ` 

Tt córlecezna, -ć, f ‘spadek zapisany przez dziadków wnukom’. Žëe 
z córeódznć (jw.). 

córeya, -ć, f, augm. od córa. Vórodnd córëya, co starśćy ńesłeyd (Puzdro- 
wo, Potęgowo, Migi, Łyśniewo, Kowale). 

eórëxna, córuqna, -ë, f, dem. ‘córka’. Móm dée córuynć. 

córeyńin, córużńin, adj. od córeyna, córuyna. Córóyńine kośulki 
disg na lińce. 

córinka, -Ki, f, dem. córka. Të le jes tatova córinka. 

córula, -ć, i, dem. od córa. © Pieśń lud. (Zabory): Córo, còro, eóruło 
moja, jeśće të jes baro młoda, to ce jeśće yłopcu škoda, córulo moja. 

córulka, -Ki, f, dem. od córula. Naša córulka je xorulka. 

córulinka, -ki, 1, dem. od córula. Jes të moja. córulinka — Tek oje? 

cotka, -Ki, f, 1. ‘siostra matki lub ojca, ciotka”. o Przysł. (Wojsk): 
Lepšu douwbru coutka jak lëyu matka. O Przysł. przykładowe: Nënko, cotka 
jize! A ju bćs, ta cota są ju zds vleče do nas! — Ale, nónko, cotka ńese gąs 
pod pdyg. — Mój Boże, jak to svôj do svėgo eigńe. 2. w jęz. dzieci: 'jaka- 
kolwiek starsza kobieta’ (Hel). 3. cotka zwykle w połącz. z wyrazem plotka —- 
*'płotkarka' (pn-zach). Za plotkarką wołają dzieci w Goszczyrnie: Cotka 
śćotka, delgó plotka, vez ją v klotka, záśińe plotka. 4. ‘stara panna’. Ta cotka 
są ju ńe ożeńt, ylobë tako stdrę cotką vzęł. 5. chmura deszczowa” w połą- 
czeniu z przym. stdru. Joe staru coutka, bose lało (Gochy). 6. ‘miesiączka, 
menstruatio'. Ona md cotką. T. 'akuszerka” (Rumia, Zagórze). 8. ‘flądra, 
Pleuronectes flexus’ (Wybrzeże). 9. wiatr. o Wyrażenia i zwroty: cotka 
norda — ‘uosobienie wiatru północnego. Pue cotce norze mdo rëbë, uena 
to muófe zrëši (Karwia). Cotka ośćónd [cotka uyśćyuno] — ‘uosobienie 
wiatru południowego zwiastującego deszcz” (Bór). Cotka zůda — 'uoso- 
bienie wiatru południowego w postaci kobiety z rozpuszczonymi na wiatr 
włosami. Coika zúda zaćino pśoc — zaczyna wiać wiatr południowy” 
(Bór). Cotka zùda ju tańcćje — już wieje wiatr południowy (Hel). O ` 
Progn.: Jak cotka zuda zatańcćje, to mge šterë mesele padalo (jw.). Jak 
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cotka zuda so zašči, to bamze štěrnosce dnóv padalo, a tė přinge tatk vestk 
a ji navali v skyuro albo: a ji uyddo z'ou_to padanć (Bór). Zob. kuř'ėle 
w znacz. 6. Niekiedy opuszczają słowo cotka, jak np. w przysłowiu z Ja- 
starni i Boru: Norda dójó lub pśójó, a zada są smójó — "po wietrze pół- 
nocnym przychodzi wiatr południowy”. Cotka Ferdinandovo — ‘żona 
pewnego rybaka z Jastarni, utożsamiona dzięki swoim rozczochranym 
włosom z coikę zudę”. Istnieje w Jastarni prognostyk: Ilekroć cotka zńda 
wychodzi z zćći ‘z domu, należy się na drugi dzień spodziewać deszczu. 
10. Cotka [Coutka] z lasu — ‘duch opiekuńczy borów i lasów w postaci 
miłej staruszki. To je od Coutki z lasu — mówi ojciec wracając z drogi 
i wręczając dzietku łakocie, lub choćby nawet zeschnięty chleb, którego 
nie zdążył zjeść (Gochy). Zob. B!orovd Cotka. 11. Cotka [Coutka] z lasu — 
‘przezwisko pewnej kobiety mieszkającej w lesie” (Brzeźno Szl.). 

cołćin, adj. poss. od coika. Cotććna córka to je moja półsostra. Cotčin 
ojc ju ddvno umar. Po cotóćnć smórce. 

clotećka, -Ki, f, dem. od cotka. O co cotećka płace? 

cloteććin, adj. poss. od clotećka. Ńi mogą zńese coteććinćgo płaću. 

cotilka, cotilinka, cotiliniśka, -Ki, 1, dem. ‘ciotka’. Ñi ma lepść 
cotilinki jak naša cotilka. 

cotilćin, cotilinćin, adj. poss. od c!otilka, cotilinka. Na cotilincin 
pogreb jå prejadą. . 

clotinka, cotinećka, -Ki, f, dem. ‘ciotka’. Jakże cotinka do nas tra- 
fia? Më cotinećki tak zard ńe puscimć. 

cotinćin, cotineććin, adj. poss. od clotinka, cotinećka. Ve vtork mze 
cotinćin pogřėb. 

cotiśka, cotuška, -Ki, f, 1. dem. ‘ciotka’. Naša dobra koyaná cotiśka 
pieójeze. 2. 'podlotek'. To je ju takd cotiśka ta vajd Lónka (śr). 

cołiśćin, cotuśćin, adj. poss. od cotiśka, cotuśka w znacz. 1. Cotiśćóno 
jezeńć je nåsmačńėšė. 

cotkuśka, -Ki, f, dem. od cotka. Naša ndlepśd cotkuška presła do nas 
(Puzdrowo, Sierakowice, Potęgowo). 

cota, -ć, f, 1. augm. od cotka ‘ciotka’. Jak jå bóła bogata i vama všëstko 
ddvała, to jå beła cotiśka, a terd jak jad ńie ńi móm i ńi mogą vama dac, to 
jå jem cota. 2. ‘czarownica, wiedźma. Vąc fćrvć v kośdć vsć bóła jedna 
cota. Ndóącć cotóv bëto v Stajśeóe kole Sjonova. Doźźć le, cota vëlėze z lasa 
i ce vezńe. TT Coita-ćarota, — bot. bieluń dziędzierzawa, Datura stramo- 
nium’ L. (Puzdrowo). 

cotuya, -yë, -fi (pn), f, augm. od cota. 

coya, -6, f, augm. ‘ciotka’. O Przysł.: Coya jak m acoxa (Kościerzyna). 

coctśće (pn), cotcëšče (pn), clocćsko, clotcćsko, -a, n pogardl. lub 
z politowaniem o ciotce. Żebć to cocëšče ju rdz jayało. Ñi mogą zgarac na 
to cotćeśće. To Ďėdnė cocósko jw do nas ńe dośło. 
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clotëëzna, cotkoóizna, -ë, f spadek po ciotce. On je bogati, bo on 
otfimdł cotkodizną. 

cołćóc, cołói, l. vn, impf spełniać obowiązki matki względem 
dzieci, wychowywać. Jå mogą jie na pole, a ta moja ndstarśd tim mod. 
šim cotći. 2. 'przypochlebiać komu. To ješ taki smarkule je, a to ju yee 
eot¿ëe. 

Comp.: vëcotčëc, va, pf ‘wychować. Naša ndstarśd sostra nas 
mńeśćy vecotćeła (pn-zach). 

clotkovac, cotkuje, vn, impf, 1. zob. cotćże tylko w znacz. 1. 2. va 'besz- 
tać, fłajać, gromić, krzyczeć. Ju ońi zds tą staro Kałką cotkują. 

Comp.: vćcotkovac, va, pf, l. ‘wychować, ts. co vëcotčëť 2. "we. 
szydzić, wydrwić'. Jecć vćcotkovałć cotką plotką — ‘dzieci wydrwiły plot- 
karkę (pn-zach). 

coper, -pru, m, bot. 'cząber ogrodowy, Saturcia hortensis’. 

cężKi, -kóv, plt 'obcęgi. Vez cośki i vërv ten gózz. Cężkoma vëcëgac 
gozze (Śr). Zob. cąģi w znacz. 1. 

cud, códu, códa, m cud. © Zwroty: cëda opodadac — ‘opowiadać 
o nadzwyczajnych rzeczach. Códa-ńeóida opodadac — ‘opowiadać ko- 
szałki-opałki. Códa vóstvafac — ‘robić rzeczy nadzwyczajne, zdumie- 
wające'. Ja ju cud z z'ecami! Që cćda, čë co! Cud Boski ńe je, ¿ë co! 

códovni, adj., l. cudowny, nadprzyrodzony. Cëdovni obrdz Matki 
Boskeć. 2. niezwykły, zadziwiająco piękny”. Co za cećdovnć 3ecko! 

ećdovno, cëdovńňe, adv., 1. cudownie. Códovno vëšed ze zaćafonćgo 
zómku. 2. ‘pięknie, wspaniale. Tu ećdovno vëzdři v tim vajim ogroge. 

ceddk, -a, m ‘dziwak’. To je ećddk, jakćgo ješ stat We dizdł. 

ećdaćńica, -6, f 'dziwaczka, kobieta kapryśna. To je takd cëdačńica, 
prdwde jć ńi może řec, bo są zard obrazi. 

ećdovńica, -ë, f kobieta wszystkiemu się dziwiąca”. Dobře, Ze ta 
códovńica ju śła, tego ećdovańd ju beło za tele. 

códoóisko, -a, n ‘sensacja’. Bdj le obać, co tam za cćdoćisko je. Me 
ju ńiżódne cëdoóisku ńe cešo. 

cedovac, cëdëje, vn, impf, l. ‘usilnie się starać, robić wszystko, co 
tylko możliwe. Doktor nad yorim ećdovdł i ećdovdł, co móg, to robił, ale 
yori jednak umar. Stary znachor Józef Zelka z Goszczyna zmarły w 1952 r. 
mawiał zwykle: To może cedovac i uenaććc, ale dé ten zueri ńi mó śarć 
v to, të to Wie ńe pomoże. 2. 'panoszyć się. Ońt na tim veselim tak cëdovalë, 
jakbe to, ńe úm, jake yraboúóe belć (śr, pd). 

cćdovac sq, vr, impf ‘podziwiać. Tu bë są móg ećdovac i cëdovac, 
tólć tu tego je do códovańćgo. 

cćdovańć, A. -ćgo, n, forma rzeczown. od czas. ećdovac. Cëš to je 
za ećdovańć ! 
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cucëc, cuci, va, impf budzić. Jå cozenno cucają svćgo ytopa o ćddrtć 
reno (pn). 

Comp.: ocucóc, vr, pf ‘obudzić ze snw.: Ocucta go, ju čas vstac. 

cvardi (ër, Gochy), cdardi (pn), tvardi (Zabory), adj. dosłownie 
i przenośnie: 'twardy. © Zwroty i wyrażenia: cvardd głova — 'tępa 
głowa”: Ten md cvardę głovą jak mogiłą kameńi. Cvardć klóski — ‘kluski 
ziemniaczane  (Będargowo, Tyłowo, Góra). Cdardi Kaśćba — 'wytrzy- 
mały, zahartowany Kaszuba”. Kaśćba cvardi jak bób... jak kam. © Przysł.: 
Kaśćba md cdardo movą, ale miitkć serce (pn). Ofey md cvardą skorópą, ale 
za to jeyo jodro je smaćnć (Śr). Im vół starši, tim róg cvardśi (Swornigacie). © 
Zagadka: Čim dłóżć to są g!otćje, tim cvardść to je — jaje (Strzepcz). 

cvardo (śr, Gochy), cóardo (pn), tvardo (Zabory) adv. ‘twardo’. 
Na polu je tak cdardo jak na klefiśću. 

cvarzela, A m człowiek silny, zahartowany. Tego cvarzćlć yërë 
są ńe jimajo. 

cvardnoc, cvardńe, cvardńeje (śr, Gochy), cdardnoc (pn), tvardnęc, 
vn, impf 'twardnąć, twardnieć, stawać się twardym”. 

Comp.: ocvardnoc, ocóardnoc, otvardnoc, vn, pf ‘stać się twar- 
dym, otwardnieć, fig. 'stać się nieczułym, oboleć. On ju ocdard lub 
ocdóardnoł po smireć svoji bałki. Sevardngc, scdardnoc, stvardnoc, vn, 
pf 'stwardnieć . Zema je tak scvardńałd, že jć ńiyt ńe uofe. Zacvardnoc, 
zacóardnoc, żatvardnęc vn, pf 'stwardnieć , fig. stać się obojętnym, 
nieczułym . Aacdarzałi gřéšńik. 

cdardćlc, -a, m 'człowiek tępy. Temu cdardćlcovi ńic do łba ńe jise (pn). 

evlarzózna (śr, Gochy), có'arzëzna (pn), tvlarzezna (Zabory) -ë, 

. f ‘ziemia twarda z powodu długo panującej posuchy”. Ta zema to je sama 
cvarzózna, že to ńe je do orańd, le ją muśi motekami rębac. 

cdarzćc, cdarzi, va, pf nadawać hart ostrym narzędziom. W tym 
celu wkładają je przed wyostrzeniem do ognia, następnie do oliwy za- 
leżnie od gatunku stali. . 

Comp.: ucdarzćc, va, pf 'wyostrzyć. Sekera dobře ucóarzond dobre 
tńe (pn). ` 

cóčrzëc, cóćrzi (pn, śr), tëËëryëe (śr, pd), va, impf ‘twierdzić, poda- 
wać za rzecz pewną”. On cóćrzi, że to prawo vëgraje. , 

Comp.: Pocóčrzëc, va, pf 1. potwierdzić. Säite me pocóćrził, że to 
je moja krova. Prócóćrzóc, va, pf, 1. prócóćrzac, pfecóćrziod, impf 
*przytwierdzić, przymocować. 2. fig. 'przyświadczyć. Přëcúčrzit me 
prdvdą. Scdćrzće, va, pf scóćrzac, impf ‘stwierdzić. To ge je tak letko 
scóćrzee, xto to zrobił. Zacdćrzóc, va, pf, zacóćrzac, impf ‘zatwierdzić. 
Xto dé, čë sod to zacdćrzi. 

cherzeńć, -ćgo, n, forma rzeczown. czas. cóórzćc. To woje cóćrzeńć 
me de překoná. 


č 

a 

cablot, -a, ćablota, -6, m ‘mężczyzna, który ćabloce'. Të ćabloce, mdś 
skobicę řëc i temu te tak ¿abloceš (pn, Śr). 

ćablotka -Ki, f, forma żeńska od ćablot. 

ćablołac, tabloce, vn, impf, 1. 'wybredzać w jedzeniu, mlaskać'. 
Čabloce jak takć prosa. Gąsi na jajay muśi dac ovsa v v03e, co ona sole v tim 
ćabloce (pn, śr). 2. bawić się w wodzie’. gecko v balice tak długo rako ča- 
blotało, jaź vpadło v wodą (pn, śr). 

ćabrot, -a, m ‘gaduła, pleciuga. Ñi mòg są odervac od tego čabrota 
(Brusy, Leśno, Dziemiany, Sierakowice, Puzdrowo, Gowidlino). 

ćabrotka, -Ki, f, forma żeńska od čabroť. Ta ćabrotka ńe daje ńikomu 
pfińc do stova (jw.). 

ćabroiac, ćabroce va, impf (jw.), zob. ćabrovac. 

čabrovac, tabruje, vn, impf ‘gadać, pleść, wiele mówić. We čabruj 
tele! Óabruje i ćabruje tę gąbo, Że mńe vcale Ze daje do slova přińe (jw.). 

ćaćko, -a, n, 1. ‘skorupa rozbitego naczynia, szkła, służąca dziecku 
jako zabawka” (pn, śr). 2. ‘wypukła kostka na przodzie stawu kolano- 
wego, rzepka”. Me taćko vćskoććło (śr). 

čačka, -Ki, mf ‘osoba zachowująca się jak dziecko w mowie i ruchach”. 
Batko, Ze rób z sebe čački, bo jes ju na to ża stard. Odm.: ćećek (Zabory). 
Por. koc. ćećek. a 

čačkovac są, čačkuje, vr, impf ‘zachowywać się jak dziecko. Čač- 
kuje są jak zecko (pn). Odm.: ćaćkovac są (pn), čečkovac są (śr), čejčkovac są 
(Gochy), ćaćkać są (Brusy, Męcikał), ćećkać są (Dziemiany, Leśno). Por. 
koc. ćećkać śe. 

ća3, ¿asë, m 'czad. Zamkńi fekarńik, bo ćdz są vali (Wybrzeże). 

casa, -ë, Í (pn—zach), zob. Zéi, 

¿aslelëzma, -ć, f, 1. ‘zamieć śnieżna. Takd gis ćazelózna, że slebóv 
ńi może otemknęc (pn). 2. ‘dym’. Za samo ¿aselëzno je u vaju čëe (pn). 

ćazżelńik, -a, m, 1. 'dymiący się piec’. Ten ćazelńik zds są dëmi (Kępa 
Żarnowiecka). 2. ‘lampa, co się źle pali’. Ndlefć vëřëcëc tego ćazelńika (jw.). 

ćlazćdło, -a, n (pn), zob. ć'azóvka. 

čazëšče, -a, n (pn), zob. č'azóvka. 
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T ¿aseesMi, -ćgo, uosobienie zamieci śnieżnej. Don ćazevski př'ë- 
čazil (Strzebielino). Por. analogiczną odmianę słowotwórczą mrózevski 
‘mróz’ (Puzdrowo). 

ća30X, -a, m, zob. ćazelńik w znacz. 1. i 2. 

ćlazóvka (pn, śr), tlazdvka (pd), -Ki, f, 1. 'śnieżyca, zamieć śnieżna”. 
V takć ća3óvce nalefć je ćłożekovi doma. 2. dymiąca się lampa naftowa, 
niekiedy także świeca”. Pćrvć lëze sezelć pić tazdwkaą i też zrobile všëtko. 

¿asëe, ¿asi, vn, impf, 1. kopcić, kurzyć się. Ńaś fćck tagi. Vid ¿asi. 
2. palić tytoń. Ju zds ońi ća39. 3. Śnieżyć. Sńćg ćazi. To sis čagi. 4. ryb. 
*pienić się, przelewać się. Dónogi ća39. Moře ćazćlo přez nas, że są jaź 
v båce óitdno robtilo. To bel zis taki Storm, że moře jaš ćazćlo (Przymorze). 
5. impers. ‘piaskiem kurzyć. Cati zën tćazóło bdską. 6. “pędzić, biegać, 
uciekać. Zaje ¿asi bez góre. Końe ćaz9. Čazëc na kole. 

Comp.: Naćagće, vn, pf nadymić. Strëy kufił i naćagił v jizbe. 
Poćazćc, vn, pf 'pobiegnąć, udać się. Poćaził dodóm. Pfeća3će, vn, 
pf, ryb. przelać się, zalać. Moře přez nas tak rde pfećazćlo, žebësmë bëlë 
vnet na gruńt šlë (Wybrzeże). Prećazćc, vn, pf 'przybiec, przyjechać. 
Végzëe, vn, pf sprawić komu lanie, uderzyć kogo mocno. Mocno mu 
vćaził. Jak jå ce jednćgo krekóą včazą, to të są he podńeseś. Veda3ćc, va, pf, 
1. 'odkazić, wydezynfekować za pomocą dymu szczególnie jałowcowego”. 
2. wypędzić. Vëčazëlë babą ze osć. Zaćazće, va, pf ‘zapalić papierosa czy 
cygaro. Xcemë le so jednćgo začagëc. 

ćażćc są, vr, impf dymić się, kopcić się, kurzyć się’. Z peca są čagi. © 
Przysł. (śr): Qasi są jak ubośćmu z komina. 

Comp.: naća3ćc 84, vr, pf, 1. 'nadymić się’. Ten Géck je dobri, skądka 
to są mogło naćazte. 2. ‘zmęczyć się szybkim bieganiem lub jazdą”. Naše 
końe są sis naćazćłć. 3. ryb. przestać pienić się. Moře są jis naćagćlo 
i terd leži cóyo. Vëčazëc są, vr, pf ‘przestać się kopcić. To są vóćazćło 
i terd to są póli. Zaćazće są, vr, pf ‘zatruć się dwutlenkiem węgla”. 

ćafrot, -a, 1. ‘pies, co wiele szczeka”. Ćafrot to je taki fes, co ńe gróze 
krovć za Gë le naskakuje jé do tba i śćekd (pd, śr). 2. fig. ‘gaduła’ (pd, Śr). 

tafrotac, ćafroce, vn, impf, 1. ‘szczekać’. Pes Ge (pd, śr). 2. 'ga- 
dać, pleść, bajdurzyć. Ćafrotół vedno vkół (pd, śr). Odm. č'avrotac (Zaborcy). 

čaga, gi, Í stara czapka. Čaga to je staró muca jakó le (Starzyno). 

€dglą, -lóca, n 'podlotek, podfruwajka, trzpiot, kociak’. O jena, ten 
są z takim ćdglecą żeńi. Odm.: ¿igla (Barwik), cegla (Kępa Żarnowiecka), 
śćiglą (Staniszewo). 

č'åglotko, -a, n, dem. od ćdglą. No, moje ćdglętka, mdta va ju kava- 
leróv? (Śr). 

čåglëc są, ćdgli, vn, impf, 1. ‘śmiać się, chichotać, przekomarzać się”. 
Ńiek ńe robo, le cati zéi są ćdglę (śr). 2. 'drożyć się, certować się’. Le vez, 
a są dele ńe ćdgló. Oćdgloni — 'trzpiotowaty”. 
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cazqudel, -dla, m 'trzpiot, figlarz'. Te ćazudlu, Zebës yoe rdz béi cóyo 
(Łączyno, Łączyńska Huta, Borucino, Przyrowie, Długi Kierz). 

čaja, -i, mf 'człowiek, który wszystko robi powoli, który się guzdrze”. 
Ale jaki teź z cebe čaja, zruš Ze są (Zabory). 

Caja, -e, -i, m, 1. ‘rodowe nazwisko kaszubskie. o Zwrot: Bćj v Cajove 
'zróstć — 'odczep się (śr). Čajinka — ‘żona’ Čaji. o Rym dokuczliwy (Puz- 
drowo): Caja zńós dro jaja na lćrsćgue maja. 2. Í ‘nazwa łąki w Leśnie'. 

CĆajlaak, -a, m ‘przezwisko odojcowskie': syn Čaji (Mrozy). 

ćajoy, -a, m 'guzdrała” (Leśno). 

ćlejęćko, adv. ‘po cichu. Vśed ć!ajęćko dlo_jizbć (pd). 

čajic są, čaji, vr, impf, l. 'czaić się, skradać się, kryć się. Jecć są 
čajo, Kej jidę na jabka. 2. 'guzdrać się, nie spieszyć się. Bodo są rok č'ajilë 
z tọ r!lobotę (Zabory). 

Compt: ućajic są, vr, pf, 1. ‘ukryć się, zakraść się. Bed ućajoni. 
2. ‘uspokoić się. Ućaj są i ńe beč (Strzepcz, Szemud). V'óćajie są, vr, 
pf wyguzdrać się. Čaji i ¿aji są i są ń'i_może vetajie (Zabory), Zaćajie 
są, vr, pf zaczaić się. Zaćajił są za murem. 

ćlajkovac, ć'ajkuje, vn, impf 'czaić się, kryć się, skradać się, czy- 
ha. 

Comp.: 'ućajkovac, va, pf 'upilnować. Kot č'ajkovát na mëš, aż 
jo 'utajkovół. Z'ačajkovac są, vr, pf ‘ukryć się. Zlaćajkovdł są za zólć- 
Fama (pd). 

ćajk, -a, m człowiek, szczególnie gość, który po cichu wszedł do 
pokoju. Jak jå są cebe zląkła, ćajku (Zabory). 

čajka, -Ki, f, 1. ‘żeńska forma od čajk’. Vlazła do nas jak takd čajka. 
2. zool. 'czajka, Vanellus cristatus’ (pd, na pn rzadko). 

Čajčė Błota, plt ‘nazwa pustk pod Tuszkowami*. 

tajkim, lo ćajku, adv. ‘ukradkiem, potajemnie. Les yogi tajkim. 
Vśed lo Zaika, żem są ńle_spozdł i mńe tam cos ukrdd (pd). Por. koc. čaj- 
kam, o ¿ajku. 

T całałał, -a, m 'niedołęga, ślamazara. Ooi te, ćałałale? (Puzdrowo). 

ćdłn, ćdłen, ćalón, čułen (pd), ćdłno ćełno (Łebno), ćólno (Przy- 
morze) -a, m 'czółno, szczególnie klocowe. © Zagadka o czółnie: Pórvć 
rosło, lëstë mało, terà nosi duśą i cało (śr), albo: Jezdł, h'e_vozim, p'opązdł, 
ale ńe b'atugim (Zabory). Odnośne zagadki koc. brzmią: Jae, ńe vozam, 
śmaga Ze Ďičam, krąći bez diśli, albo: Jeqał, ale ńć vozam, śmńigał, ale 
ńć batogam. 

ćdłenk, ćdłónk, -a, m ‘małe czółno”. Takim matim ódłónką je ńebez- 
pečno jayac, Kei sę vatë. 

ćdłgac są, ćdłgd, vr, impf ‘czołgać się. 

Comp.: pfóćdłgac są, vr, pf 'przyczołgać się. Vóćdłgac są, vr, 
pf wyczołgać się. Zaćdłgac są, vr, pf 'zaczołgać się. 
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ćama, -ć6, mf osoba pracująca do późnej nocy i stąd stale śpiąca”. 
Va jesta prdvzóvi tami. To sę ćamć od zėvčot, dećór jčy Git wi może do łóżka 
zanókac, a na dńu one ¿awo (Kępa Żarnowiecka). 

carmhąga, di, mf (Wejherowo, Reda, Rumia), zob. dama. 

ćamńtidło, -a, n, zob. ćama. To ćamidło úedno na dën 904, ńe ziv, že sę 
vëčańic ńi może (Kępa Swarzewska). 

tamilińc, -a, m ‘koń, co powoli żre’. Časą kóń ćami, ale to je lëyi kóń, 
na takego końa gddają: tamińc (Kępa Żarnowiecka). 

čarhic, ćami, vn, impf, L ‘żuć, gryźć wolno, niedołężnie. Jemu ńe 
śmakd i temu on tak sezi i ćami (pn). 2. "mówić niezrozumiale, niewy- 
raźnie. Jemu ńic úi ma rozmec, bo on tak ćami (pn). 3. “pracować do póź- 
nej nocy’. Je ju póznå gozćna, a ten ješ tami (pn). 4. fig. drzemać. Ne 
sez6 i ńe ćami, le Déi spac. Klóćdł i ¿amat v pdcefu. Tak jak të čamiš, tak 
też twoja cała robota je ćamocd (pn). Odm.: ćdmec. 

Comp.: vóćamic są, vr, pf wyguzdrać się. Ta są ńi może ńigdë 
móćamic. 

čarhec, came, vn, impf (Gochy), zob. ćamic w znacz. 4. 

tamńik, -a, m 'flegmatyk. Ńim ten 6amńik jedno słovo v'ëcësńe, tej 
base jinśi čas (Bytowskie). 

ćlamńica, -ë 'flegmatyczka (jw.). 

čap, -u, m, 1. ‘błoto na drogach. To je sóm ¿ap na drogay. 2. ‘śnieg 
z deszczem, ts. co plusk. Čap padd. 

ćapac, ćage, l. va, impf ‘brudzić, plamić. Sdz ćage. 2. vn, o śniegu 
z deszczem: ‘padać’. To zis ćapało cati zën, 3. '"mlaskać podczas jedzenia”. 
Co tak ćafeś, ńi možeš të jesc jak lóze jezo. Sóińe ćafą. 

Comp.: naćapac, va, pf 'naśmiecić. Komińdf naćapdł v kuzńńt. 
Otapac, poćapac, ućapac, va, pf 'pobrudzić, poplamić. Jes të oča- 
póńi. Vejle, jak të ten obrósk ućapół. Rozćapac, va, pf, 1. ‘rozlać’. Rozćapdł 
smołą po zeńi. 2. “nie dokończyć roboty. Rozćapała i šta. Vetapac, 
va, pf, 1. ‘zbić kogo po twarzy, spoliczkować. Vedapdł go po pesku. 
2. ‘nie umieć zachować tajemnicy. Ta muśi zard vóćapac všëtko. Za- 
ćapac, va, pf ‘mocno pobrudzić, poplamić. Zaćapac pėřą, Ze je doprae 
úi może. 

čapac są, vr, impf, 1. ‘brudzić sie. To ge je dobrć do sókńi, to są mze 
ćapało. 2. o drobiu: 'wygrzewać się, kąpać się w piasku. Kura są čape 
(Brodnica, Wyszecino). 

Comp.: oćapac są, podapac są, ućapac są, vr, pf pobrudzić ` 
się. Vińz stędka, bo są oćafeś. Déi v fekarńi i poćapdł są męką. Rozča- 
pac są, vr, pf 'rozpryskać się. Masło spadło ze stołu i są rozčapało. 

ćlapltca, -6, f 'topniejący śnieg, odwilż. Po takć čaplëcë złop ańi 
v skofńay Ze vólóze (Chwaszczyno, Tuchom, Osowa, Kolonia). 

ćapot, A, m, zob. ¿ap w znacz. 1. 
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čapot, -a, m, l. ‘brudas’. Co z cebe je za ćapot, zecko! 2. ‘plotkarz’. 
Ten ćapot ńi mał jinść robotë, le to zara vóćapdł. 

ćlapotka, -ki, f, forma żeńska od ćapot w znacz. 1. i 2. To je čapotka, 
ta yogi ućapond jak prosa. Ta ćapotka ńic Ze utfimd přë se. 

tapotac, ćapoce, vn, impf, 1. mlaskać podczas jedzenia. 2. o śniegu 
z deszczem. To sis strašno ćapoce. 

Comp.: ućapotac, va, pf 'poplamić. Jak bučka tak të to ućapotdł. 
Većapotac, va, pf wygadać się, paplając wyjawić to, czego by się nie 
chciało wyjawić. Te dapoce, muśiś zard všëtko vóćapotac. 

ćaprina, -ć, f (Gochy), zob. ć'aprodina. 

tapringa, -ģi, i błoto na drogach’. Takd ćapringa, Ze może botë zgubie. 

ćlaproóina, -ć, f, 1. ‘błoto na drogach’ (pd). 2. fig. rzadkie masło”. 
A jena, co të 'ukefńała za ć'aproóiną (pd). 

ćapruga, -ói, l. f, zob. čap. 2. f ‘rozczochrana głowa. Uprav sobe 
vłosć, a We %03 tak z tę Zaprugo (Gochy). 3. mi 'niedołęga'. Gze tego ča- 
prugą popyńe, tam on stoji (Chmielno, Zawory, Łapalice, Kożyczkowo). 

ćlapruga, -ć, i (Bytowskie), zob. čap w znacz. 1. i 2. 

Caps, -u, m, l. ‘błoto na drogach” (śr). 2. ‘gęsta potrawa, np. zacier- 
ka. Ugotovała ćapsu (Śr). 

ćapuga, Di, £ (pn, śr), zob. čap w znacz. 1. 

ćapura, -ć, i (Karwia), zob. čap w znacz. 1. 

ćaplurdta, -ë, f (Karwia), zob. ćap.w znacz. 1. 

ćaputa, -ć, 1. mf człowiek brudny, niechlujny'. G3e të, ćaputo, uqvd- 
cis, tam zara plama je (pn). 2. f, zob. čap w znacz. 1. To sis narobiło ča- 
putë. Z tè ¿aputë niyt We vćjeze (pn). 

Caflink, -u, m ‘nazwa mielizny w Zatoce Puckiej między Jastarnią 
a Kuźnicą. W Czapinku flądra składa ikrę. 

ćafpisti, adj. słotny, dżdżysty'. Ćafisti pogoda. Oafisti zćń. Čańisti 
zimk. Čapistå droga. 

ćaps! interj., wykrzyknik wyrażający upadek lub porwanie. Caps, 
ju on leśdł na zemi — przewrócił się. On le zrobił ¿aps i on go mdł. © 
Odliczanka (Swornigacie, Konarzyny): Ine mine na padine, jedna muza 
ćaps. 

*tapsac, v. 

Comp.: rozćapsac są, vr, pf ‘rozbić się. Zbónk spdd i są roz- 
ćapsdł. Kreska spadła z dřeva i są rozćapsła (Sianowo, Mirachowo, Sta- 
niszewo). 

ćapnoc, va, pf, l. ‘ukraść, porwać. Xtos me didłć ćapnęł z zlówa. 
2. 'schwycić. Ćapnqł go i cćsnęł o zemą. 3. ‘silnie uderzyć. Ćapngł go 
v wåř. 4. "upaść. Congo, jaš zeńa zajića 'zajęczała”. 

Comp.: rozćapnoc, va, pf 'rozkraść. Vśćtko rozćapnąlć, Ze me ńick 
ńe zbegło. 
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ćapurdk, -a, m, 1. ‘polewka z ziemniaków i suszonego owocu? — ucho- 
dząca według twierdzeń sąsiadów za przysmak mieszkańców wsi Nadole 
i Kartoszyno w myśl przysłowia: Ćapurdk to je nddolski i kartoska jdda. 
Za przekąskę do ćapurdka służył na surowo ozarti odarty slez. 2. (Ja- 
starnia, Bór) zob. ćapurtdk. 3. ‘stary kapelusz” (Wybrzeże). 

Ćaplurdce, -kóv, pl "mieszkańcy Nadola i Kartoszyna nazwani tak 
od ulubionej potrawy zwanej ćapurdk lub čapurńik. 

Ćap!urńice, -kóv, pl, zob. Čap'uråcë. 

ćapurńik, -a, m (Przyjezierze Żarnowieckie), zob. tapurdk w znacz. 1. 

tćapurtók, -a, m 'zasmażka z mąki, cebuli i tłuszczu. Mómć sis ča- 
purtdka na pdlńć (Hel). 

ćdpk, a, m, 1. kapelusz. Vez pić ńezele ten novi ćdpk na głową. © 
Przysł.: Xvdtd ża ćdpk, ale go ńe zjimå — ‘udaje dobrze wychowanego” 
(pn). 2. 'część błony płodowej na główce noworodka, zwiastująca według 
przesądów ludowych, że dziecko będzie deśćim, czyli upiorem. Veśćim 
bivå ćłodek, co są rogi v ćdpku na głode (pn). 

ćdpluSk, -a, m (pn), dem. od ćdpk w znacz. 1. i 2. Të v ćdpuśku leńć 
vëzdřiš jak v yustce. Ona są derą v ćapuśku rosëta. 

Čåpcë [Oopcć], -kóv, pl ‘mieszkańcy parafii Luzina” nazwani tak przez 
północnych sąsiadów od wymowy ćopk zamiast pn ćópk "kapelusz". 

ćdpka, A. m (pd, śr) czapka, ts. co pn muca’. Mec pod ćdpko —- 
"być pijanym. Jé v óćdpce jak žid. © Przysł.: Zema k'ażdćmui ¿¿pka 
nia_głovą vsazi (Sierakowice). Jak Bóg dd głową, to i dd ćdpką na głovą. 

ćlipećka, -Ki, t, 1. ‘czapeczka’. Usaz zecku ćdpećką. 2. zob. ćdpk 
w znacz. 2. On so ćdpećką pfóńós — urodził się w czepku, co wskazuje 
na to, że base dcśćim (Śr, pd). 

ćlipcósko, -a, n, augm. od ćdpka. Zjińeś të to ćdpcósko z głovć (śr, pd). 
Odm.: ćlapcćsko. 

ćapula, -6, f, 1. męska zimowa czapka, watowana wełną i podbita 
barchanem'. Xcemë le naše ćapule vëšëkac i sobe vsazóc, co mó Ge zmaf- 
ńemć (pn). 2. m, fig. ‘przezwisko mężczyzny z ćapułę na głowie” (Puck). 

ćafinka, -Ki, f jakakolwiek czapka zapięta pod brodą, m. in. także 
obecna pilotka’. Gaddj głosno, bo ńic Ge ććją v tè ćafince. Vsa3 ćafinką, 
jak xceś jayae na břąčku ‘motocyklu’, bo ce boze v uśay źgało (Go Po- 
morska, Orle). f 

¿à ie, rzadziej tafic va, impf (Kępa Pucka), zob. čepic. 

tapeńć, d. n, forma rzeczown. czas. čapice (Kępa Pucka). Por. čepeńė. 

ćlapńica, -¿, Í mężatka”. Ne boda ce słóyała, bo ješ tvojo ćdpńico ńe 
jem — fekła brutka do kawalera (Kępa Pucka). 

¿là pinë, Ae, plt (Kępa Pucka), zob. ćefinć. 

tćafefec są, čańėři, vr, impf o kurach: 'rozsiadać się, zajmować dużo, 
miejsca. Kura ćafćri są před kurem. 
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Comp.: rozčańpeřëe są, vr, pf 'rozsiąść się. Kluka rozčapėřëłta są 
na jajay. 

ćapla, -ć, f, 1. zool. ‘czapla siwa, Ordea cinerea’. Vzėrå jak ćapla 
v vodą — o kimś, kto się wpatruje w jeden punkt. Brozi po łące jak ćapla. 
Odm. +T paćła (Lubocino). 2. 'niedołęga. Të čapla, të. 

ćapllćve, -a, m ‘staw z karasiami. Skod të móś te karusë? Z ćaplevca 
(Lisewo). 

ćapli, adj. od ćapla. 

ćaplovati, adj. podobny do ¿aplP. Čaplovati xód. 

chplićóina, -ć, t ‘sitowie’. Capllóóint yueva ńe je. Oaplićdina je dobró 
do sceleńó. Xto vćsćkó čąsto toką, ten čapl'ėóinë ńi mó. ç Zabawkarstwo: 
Z ćapllćdinć zecć robo sobe muce, Śablć, k'uerbaće, klukućći (Goszczyno). 
Zob. s'iegna. 

€larmósłe, -óv%, plt ‘drewniane nosidła zakładane na barki do no- 
szenia wiader i koszy. zob. śfańe. Dong je jaż ćtsto któvć uod nóy č'êr- 
mćsłóv (Łyśniewko). 

ćlarlina, ćlarlina, -ć, f, 1. ‘polewka z rosołu i krwi gęsi lub kaczki 
z dodaniem octu, klusek, suszonego owocu, niekiedy także cebuli i grzy- 
bów” (pd). Cemno jak w dupe po ć'drlińe (pd). 2. fig. krew ludzka”. Jak 
ce dòm v plapą, to ce le są č'arlina z nosa pusci (pd). 

ćarmuńa, -e, f (Kępa Swarzewska), zob. č'arlina. 

ćarńina, ćarńina, -ć, f (Hel, pn-zach, Kępa Oksywska), zob. ć'arlina. 
Por. koc. i lubawskie darńina, bor. ćdurńina. 

ćlaróina rzadziej ćlaróina, -ć, f (pn, śr), zob. ć'drlina. Óaróina była 
obrzędową potrawą weselną. Bez ćardóinć to ńe bóło ńiżódno veselć. Kej 
leze ńi melć gasè čaróinë, tej bóła zrobond ze sóińi króe ćardina. 

ćdrni, compar. ćdrńćśi, ćarńćśi, adj., 1. ‘czarny, ciemny”. © Ćdrni jak 
smoła... jak pik... jak moe... jak djdbeł... jak komińdr. Ódrni jak mleko, 
a gróbi jak ńitka. Ten ju dizdł ćdrni súg — 'pozjadał wszystkie mądrości”. 
Gadac o čårnim buli — 'pleść, gadać (pn). Ćarnd deska — ‘tablica’ : Bez 
ćdrnć deski ańi namodłćśi śkólni ńe nauči. Ćdrnd gapa — zool. ‘kruk, 
Crous corax’. © Drogen, pogody: Kej te ¿armë gapć ptóleco, tej to colemało 
spadńe sńćg. Ćdrni ylėb — ‘chleb razowy”. Ćdrnć jagodć — bot. 'czer- 
nica, Vaccinium myrtillus’. Ćdrnd jizba — 'wędzarnia w chacie kaszub- 
skiej”: V ćdrnć jizbe vą3i są mąso. Ćdrni kořėú — bot. 'żywokost, Symphy- 
tum officinale’ L. (pn, śr). W Redzie ucierają liście żywokostu na proszek 
i dodają do tabaki do zażywania. Ćdrni kot — 'obrazowe wyrażenie 
na wygaśnięcie ognia”: Ćdrni kot vldz v pec... zazdrdł dlo_feca. Zróbta 
odin, bo tam je ćdrni kot (pd). Ćdrnć leze — 'murzyni': Ćdrni leze me- 
śkaję v Africe. Ćdrnd kuyńd — ‘komin’: Zadesć to mąso v čårno kuyña 
(pn). Ćdrnd ovca — fig. 'parszywa owca’: Jedna čårnå ovca v každé 
rozózńe są nalćze. Ćdrnd sńińa — a) zob. ćdrni kot: Ódrna sóińa vlazła 
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v Pec (śr). Ćdrnd sóińa leži v pecu (Kępa Swarzewska). Čorno svina jö puya 
gropu... jö v pšöckuů (Bór). b) “miejsce nie nagrzane w piecu ehlebowym': 
Alaže tam ješ čárná sóińa sesi, mušimë dalė palëc, jaź ona vińge (Śr). 
e) j ‘bieda’. Ćdrnd sóińa do ńiy zazérá — ‘bieda zagląda do nich’ (Poblo- 
cie, Lewino, Strzepcz). Ćdrnd sóińa go vóbodła lub mu są objavita — o czło- 
wieku pysznym, zarozumialym, który zaznał biedy (Przodkowo, Pomie- 
czyno). Ćdrnó vągle — ‘piec nie zapalony”: Mëslit jem, že Kej jå prińdą, 
to jå są ugłeją, a v pecku sę ćdrnć vągle. © Przysł.: Na ćdrney vąglaą pata 
ńe ugotëješ. Ćdrnć %i8ńe — bot. wiśnia, Prunus cerasus L. 2. ‘ciemny 
odbijający się od jasnego tła, nieprzejrzysty. Ćdrne Błotko — 'częsta 
nazwa stawów na Kaszubach, np. pod Pazdrowem, Potęgowem. Ćdrnd 
Góra — 'częsta nazwa gór na Kaszubach, np. pod Czarną Dąbrową, pod 
Glazicą, pod Leśnem koło Kielna, pod Bojanem, pod Jastarnią'. Pod Par- 
chowem leżą Ćdrnć Górć. Ćdrnd Jezórko — 'nazwa jeziora pod Moju- 
szem. Ćdrnd kava — “kawa bez mleka. Ćdrnć krópć — ‘kasza żytnia, 
to samo, co rżanć krepć, które podawano niegdyś chłopcu podczas konku- 
rów na znak odmowy ręki panny’. O Zwrot (Miłoszewo): Dała mu ćórnóy 
krep na odmątą. Ódrni Nórt — 'nazwa głębi na morzu pod Karwią, gdzie 
się zatrzymują ryby, że jaż ćdrno je. Ódrnd voda — 'głębina w morzu, 
zwana także modrá voda lub tylko modrd': Vëjezemë na modr!ę. Przeci- 
wieństwem czarnej lub modrej wody jest pl'ëcëzna lub sn'ådčëzna 'mie- 
lizna' (Przymorze). 3. brudny, powalany”. Ale jes të ćdrni na gąbe ‘na 
twarzy. Ñe podóm vama rąki, bo móm tako ćdrnę — tłumaczy się nieraz 
gospodarz przed gośćmi, na co odpowiadają: Wa ćdrnim ylėb rosce. © 
Przysł.: Ćdrnć rące od robotë, ćdrnć nogi od zgńiłotć. © Przyśpiewka: 
Józku, Józku, ze të béi, za górećko zćvóą mát, ćdrnć buksć, ćdrnć rabë, zćoćą, 
zóvćą, déi me gąbć (pn, śr). Ćdrne pąpki — mieszkańcy wsi Zalesie 
pod Leśnem, nazwani tak od rzekomo ódrnią, czyli brudnych pępków, 
których sobie nigdy nie myją z powodu braku jeziora we wsi” (Zabory). 
4. ‘nieuczciwy, niewdzięczny, złowrogi, zły, niedobry”. Ćdrnć peńgge — 
"nieuczciwie zarobione pieniądze”: Sezec za ćdrnć peńoze. Ćdrnd zapłata -- 
*niewdzięczność : Za moją dobroe dostół jem ćdrnę zapłatą. Čârnå gozóna — 
“okres największych trudności, zwł. materialnych’: To je mój ostatni detk 
na čårno gozóną. Ćdrni bok, dem. ćdrni bęćk — a) “nie określony bitze 
czarny owad, któremu Kaszubi przypisują siłę demoniczną': Ćdrni bok 
nekd ščescė. Mężczyźni nosili niegdyś ćdrnego boćka przy sobie, kobiety 
zaś rzucały go do maselnicy, Zebë są masło skefńało. Zob. bok, govńdr. 
b) ‘zły duch w postaci bliżej nieokreślonego ódrnógo byka, którego cza- 
rownica zadaje ludziom szczególnie w pożywieniu’: Ćarovńica zadała 
mu ćdrnego bęka v glebe. Čårni bok vlóz gan v jadra — ‘mawiają rybacy 
na Helu wracając z pustymi sieciami z połowu’. Ćdrni ylop — a) ‘błędny 
ognik w postaci czarnego mężczyzny z latarnią”: Ććrni qłop jize z laiarńom 
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(Puzdrowo). b) 'przysłowiowa bieda przed żniwami, przednówek’: N'a_čńiva 
ćórni ytoup pTlëyuesi. Tyjn ćórni ylowp gue uuś mó. Kuyńe roubą so uuż 
słabć, bue tyjn ćórni xłoup je tfimó. Óórni ylowp přëšejd i kuyńe zwróucił. 
Gdy zaś z pierwszymi snopami wjeżdżają do stodoły, mawiają: Më uuź 
č'örnégue ytowpa v'ëgnalë (Brzeźno Szl.). c) ‘bieda w ogóle. © Zwrot: 
zejsłac kućmu t'órnćgue ytoupa — ‘zemścić się” (Prądzona). Ćdrnd krova — 
"bieda, opały, ciężkie położenie : On są tak pixuje, ale ńey le go ta ćdrnd 
krova vćdepce, tej on base inši. Młodóy legi muśi ndpfód ćdrnd krova vë- 
bosc, tej ońi są naućę robic (Wejherowo, W. Kack, Strzepcz, Szemud). 
Ćdrnd ksąga — rzekoma księga, którą posługuje się ćdrnoksąśńik 
w celach magicznych. Ćdrni miydł, dem. ćdrni miy'åtk — ‘zty duch 
w postaci robaka czy włosa, którego ezarownica zadaje ludziom w chle- 
bie, w strawie, napojach, owocach, a nawet w tabace do zażywania”. 
Zob. miy'dłk. Ćdrni påcuř — 'czary, gusła: U Lesakóv navet zecć po- 
trafo ćdrni pdcuf. Bošégo pdeura to tam zecë ńi mogo, ale spótdj le jey o ćdrni 
pdcuf, ten one bado rozńałć. Ćdrni pón — ‘właściciel majątku ziemskiego, 
zwykle pochodzenia niemieckiego, który za życia zapisał swą duszę diabłu, 
a po śmierci sam zamienił się w złego ducha, zatrzymując swą dawną 
postać z tą różnicą, że odtąd kuleje’. Swą nazwę ćdrni pón lub pon v pół- 
kuśsulku zawdzięcza okoliczności, że ukazuje się w czarnym ubraniu i bia- 
łej na sztywno uprasowanej koszuli oraz z cygarem w ognistych ustach. 
Oto jedna z przyczyn, dla których starzy Kaszubi nie palą tytoniu, 
lecz zażywają tabakę. Co pewien czas ćdrni pón wraca na swój majątek 
i strdśi. Zaledwie się pojawi, szczekają psy podwórzowe, bramy i drzwi 
same się przed nim otwierają. Swoje pierwsze kroki kieruje do stajni, 
gdzie przez chwilę meóśd końom v kume ‘miesza koniom w żłobie”, które 
na widok swego byłego pana parskają i niespokojnie tupią nogami. Gdy 
odchodzi, drzwi się same za nim zamykają, psy odprowadzają go szczeka- 
niem i następuje znowu cisza aż do ponownego pojawienia się ćdrnćgo 
pana (Kępa Żarnowiecka). 

ćdrni, adj. w użyciu rzeczown.: l. 'eufemistyczna nazwa diabła, 
zwykle w połączeniu z zaimkiem wskaz. ten lub nen. To napevno nen 
ćdrni ogoną prókrił — powiadają, gdy nie można szybko czegoś znaleźć. 
2. 'gracz, który nie otrzymał bitki w grze zwanej potocznie skat. Jd 
vaju na ćdrnty zrobił, bo to béi grand z dvuma, gra të, krdvc stóre, ćdrni 
pac, płaceta po dva złotć (pn-zach.) 3. nazwa wołu. Naš óćdrni je yori. 

ćdrnd, adj. w użyciu rzeczown.: nazwa czarnej krowy”. Gzeź të jiześ, 
ćdrnd? 

ćdrno, compar. čarńė, rzadziej ćdrńć, adv., l. ‘czarno, ciemno”. Ćdrno 
v oégz, © Carno jak v dekle... jak v komińe. O mieszkańcach Kiełpina pod 
Kartuzami złośliwi sąsiedzi twierdzą, że maję ćdrno © gąde, ponieważ 
dużo jedzą jagód. Jaź ćdrno — ‘mnóstwo’: Tego tam bdło jaź ćdrno. Po- 
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farbovac na čårno — na kolor czarny. 2. brudno”. V jizbe je tak ćdrno 
jak v kaluzni... jak v čaruzńi. © Przysł.: Po tim poznac śllayceca, że må 
tdrno v řëci. Xto peře v sobotą, ten yogi v ńŃezelą ćdrno. 

ćairnoksążńik, ćdrnoksiźńik, -a, m ‘jakby rodzaj nadezarownika, 
mieszkającego według wierzeń ludowych w większych miastach, jak 
np. Gdańsku i Szczecinie’. Czarnoksiężnik za pomocą specjalnego zwier- 
ciadła pokazuje odwiedzającym go klientom każdego, kto stał się po- 
wodem ich nieszczęść lub padł ofiarą ich czarów. Na odbiciu w zwier- 
ciadle dokonuje poszkodowany klient zemsty. Zwykle bierze sztylet 
do ręki i wymierza nim w oko ujrzanego w zwierciadle przeciwnika. 
W tej chwili gdzieś w polu albo w domu, przy pracy lub odpoczynku, 
przeciwnik poezuwszy palący ból w oczodołach traci na zawsze wzrok. © 
Opowieść ludowa (Puzdrowo): Róz Gróta jayët d'o_Gdiuńska, a Zestavńik 
zle_Gduńska. Jak uońi są p'uetkelë, tak Zestavńik 'uůúčařit Gróce kueńe. 
Uone są uodraziń same vópfągłć, le sle z ñiy spadłe. A uóz lecół z górć na 
dół, tak że Gróta bółbć są vnetk zabił. Te Grólta řek söm do se: — To je 
Zestlavńikueva sprawa, ale pueżźdć le djable, to ce tróvom ń'e_zarosce. To 
Grótą #tërk biadiło, ńigle uon vśćstkue 'uodčařił, a tė są vzęł ji jax@ dale. 
Jak von př'ëjayêt dlo_Gdińska, tak uon sed do óććrnoksiąśńika, žebë udńzdrec 
nego ćłloteka, co muń !uećafił kueńe. Óćrnoksąśńik muń gue v zdradle piue- 
kćzćł: Ji të to béi Zestavńik. Tak Gróia v tim guru pyngł Zest'avńika prosto 
v uekue. Zestavńik jayćł prańe z Łapalecćć góre ji nógle uon z'avřeščit: — 
Jezós, mueje uekue! Ji uekue muù uodrazń v!epadło ji uon na ńe dącć 
ń'e_dizół. 

Za pośrednictwem czarnoksiężnika można także zawrzeć z diabłem 
umowę i zapisać mu swą duszę, w zamian za €o zapisujący się aż do śmierci 
otrzymywać będzie od diabła pieniądze, zboże, siano, budulec itp., za- 
leżnie od zawartości beczki, jaką z zawiązanymi oczyma wybrał sobie 
u czarnoksiężnika. Oprócz lustra posiada bowiem czarnoksiężnik wielki, 
ciemny sklep, czyli piwnicę, a w niej pełno beczek ustawionych w rzędy, 
z których każda zawiera coś innego, nieraz zupełnie bezwartościowego. 
Jedną z beczek należy wybrać. Jeśli np. ktoś wybrał beczkę ze srebrem, 
będzie mu diabeł nosił srebro. Człowiek, który w ten sposób wszedł 
w związki z szatanem, zostaje farmazinem, którego lud utożsamia 4 wol- 
nomularzem. Po upływie umowy diabeł porywa farmazyna z ciałem 
i duszą do piekła. W ostatnim dniu, w którym szatan przychodzi po swój 
dług, wywiązuje się często między nim a dłużnikiem groźna walka. O ile 
farmazyna zaskoczy śmierć, zanim jeszcze żywcem przeszedł w posiadanie 
diabła, grzebie się go nie na cmentarzu, lecz trumnę ze zwłokami przy- 
wiązuje się do wozu zaprzężonego w cztery czarne byki, ztórne ješ ńtjak 
ńe cignąłć. Bykami nikt nie powozi, lecz puszcza się je samopas w las, 
gdzie razem z trumną przepadają bez wieści. Farmazin ńe umćrd, le zdiyć, 
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pre čim pdrśće jak kóń. Do grona farmazinóv przystępowali byli niemiecey 
właściciele wielkich majątków niemieckich, szczególnie z Pomorski, czyli 
Pomorza Zachodniego. Zob. farmazin. 

ćdrnosc, -ć, f ‘strój czarny. Xozi v ćdrnoscć jak ksQ3. 

ćdrnota, -ć, f brud, pył, kurz. U ńiy je takd ćdrnota, że tam nogę 
ńi może stopie. 

čarnovsKi, -go m 'brudas'. Óćż z cebe za ćarnovski są zrobił (pn-zach). 

tarnovskń, forma żeńska od ćarnovski. Może rdz v ksąśćcu ta čar- 
novskå są móje, vic ńe. 

€drnuxa, -yi, Ë kobieta brudna”. To je taka ćdrnuya, Ze są ¿loúek u Wë 
brizi jesc (pn-zach). 

carnula, ćdrnula, A f, 1. kobieta z czarnymi włosami, brunetka”. 
2. ‘nazwa czarnej krowy”. 
| čarnuša, -ć, f, 1. ‘nazwa czarnej krowy”. Batka čarnušą trójńiką po Hafe: 
Čarnuša, nadstąp są! 2. zool. ‘kaczka czarna, Ojdemia nigra (pn). 

cćarńis, ćdrńis, -a, m, 1. mężczyzna z czarnymi włosami, brunet 
(pn). 2. ‘nazwa czarnego wol’. 

carńisa, ćarńisa, -ć, f, 1. kobieta z czarnymi włosami, brunetka”. 
darńisą z modrima oćamć jak moře (pn). 2. ‘nazwa czarnej krowy” (pn). 

ćtrńasti, ćarńavi, adj. prawie czarny, ciemny. ÓĆdrńastć ymurć. 
Óarńavć vtosë. 

ćarńlelc, -a, m, zool. ‘babka czarna, Gobius niger” L. (Lisewo). 

Ćarńik, -a, n ‘nazwa jeziora w Płotowie w pow. bytowskim”. 

ćdrńec, ćarńec, -ńeje, va, impf 'czernieć, przybrać barwę czarną”. 
Od katafińnca 'kataryniarza” ńe opłaci są kupac pestřeńóv, bo qutko ćarńeję. 

Comp: poćdrńec, sćdrńec, śćdrńec, vn, pf przybrać barwę 
czarną, poczernieć, pociemnieć . To le terå są tak sóćci, potemu to śćarńeje. 

ćarńic, częściej ćerńie, ćerńi, va, impf 'zabarwiać na czarno, czer- 
nić. O Pasta do butów: Pervć lóze moććle zarzedałć gozze v occe i po pårą 
dńay čerńilë ńim bótć. 

Comp.: doćerńżc, va, pf ‘do reszty zabarwić na czarno”. Zog sëkńą 
na óddrno ufarbovac, a Zi mogą je doćerńic, to ze leyd farba bóła. 
Obćerńic, oćerńic, va, pf, obćerńac, oćerńac, impf 'oczernić, ob- 
mówić. Ta baba każdego občerńivå. Poćerńic, ućerńic, va, pf 'zabarwić 
na czarno. Botë učerńic. 

čarë, -óv, plt ‘czary, gusła. O Zwrot: čarami ufądowac — ‘zajmować 
się czarami” (śr). © Wierzenie: Xto są 'uurogił v'e_střodą abue v s'obuetą, 
teman, ćarć ńic ńe zrobom (Sianowo). W okolicy Szemudu wyraz čarë wy- 
stępuje także w połączeniu z wyrazem marë: U nas ńi ma čëc o takiy 
taray-maray. © Przysł.: Čarë-marë ńe należę do varë. Rzadsza jest liczba 
poj. ćar-mar: Ñe defą v taki čar-mar. Takćgo čaru-maru ju ddvno Ze 
beło. 
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T €larovńic, -¿ f Garovńica, A f, 1. według wierzeń ludowych: 
‘kobieta, najczęściej stara, chuda, szczerbata baba za pośrednictwem 
diabła rzucająca uroki. 

O Oznaki, po których można poznać czarownicę: Čar'ovńica mueże 
g'ozónama vzerac v słińce (Miechucino), md 3ćvć ‘dzikie’, ćerdonć oćć, a v oćay 
zamasi pańenkóv kozła z rogami na głodóe. Czarownica lubuje się w kolorze 
czerwonym, dlatego nosi ćerdonć rąkańice, ćeróonć nogadice, i óerdoną ` 
spodńicą. Na głode pod ćervonę yustko abo Kdłę nocńicę nosi niewidzialną 
dla ludzi smolńicą 'drewnianą beczułkę od smoły”, a na nogay delgć korki, 
w które spluwa, zanim zabiera się do czarów (Zabory). Ćar'ovńica Ze sńi 
v łóżku jak jinść leze, le na kare (Reda), dedno do se gddd i zdbćrd zela po 
cózóy polaz i megay w przeciwieństwie do reszty wieśniaczek, które zbie- 
raja je także z miedz i pól, lecz swoich. Cheąc sprawdzić, czy jakaś baba 
naprawdę jest czarownicą, należy położćc motłą prez próg. Ćarovńica abo 
są copńe, abo nåpřód podńese motłą, a (éi vlćze. Ćarovńica ucćkd před za- 
pdlonim jałovcą (Śr) i sóąconę vodo. Óarovńica ńi może utone, ponieważ 
diabeł utrzymuje ją na powierzchni wody. Płivå jak ćarovńica — ma- 
wiają Kaszubi o dobrym pływaku. 

© Umiejętności nadprzyrodzone czarownicy: Lëze óicć potrafę jak yxl¿b 
jesc — mówi przysłowie znane nie tylko na Kaszubach, lecz także na 
Kociewiu i w Borach Tucholskich. Tymi ludźmi są czarownice. Carov- 
ńica potrafi v krovay mléko zastśće, zńiśććc obrozdj na polay i łękay, za- 
pdlóc miłosc ve vóznoboney sercay, vóvrócec vozć z veselim, uroććc lëzi i xovą, 
zadac djdbła, zasazćc kdłtón, unókac zecko z klina matk. Óarovńica yoe 
svoję córką očaři, Kej ńi może kogo jinśćgo. Bajki kaszubskie opowiadają, 
że ćarovńice mogą latac v podetfim, řešotami prelevac jezora, abo vśćtką 
vwodą z ñiy vëpic, pfenaśac górć z måla na módl, vërëvac lasć z kofeńamit, 
scignąc z ńeba sńóg vesifód goręcćgo lata, sebe i jinśiy prfemeńac v zymurć 
na ńebe, v zóćłąta, ptdyć, ve dilóć gřëbë. W Żukowie twierdzą, że ćarlovńica 
maueże ćlodeka zlańeńie ve vilka abue sama ve vilka vyódó, co wskazywałoby 
na ślady wiary w wilkołachwo na Kaszubach. Na rozkaz czarownicy 
grzebień rzucony za uciekającym obråcå są ‘zamienia się w las, chustka 
w ogień, kłębek nici w płynącą rzekę. Na usługach czarownicy stoją myszy 
zrobonć z liści olszyny (Strzebielino), ropuchy, sowy, siedem czarnych 
kotów (Kistowo), a zwłaszcza wrony, które jak samoloty stale krążą 
nad jej głową (Sulęczyno). Cozćń vesćló čar'ovńica varnć na deg, żebć są do- 
dezec, co ue ńć gódają (Odargowo). 

© Sejmiki czarownic: Kilkakrotnie do roku, mianowicie w każdą pełnię 
księżyca urządzają czarownice szazką, na którejś z licznych na Kaszubach 
Łósóy Gór, zob. tamże. Najgłówniejszy taki zlot odbywa się w noe svą- 
tego Jama. Czarownica natarłszy się zegcem 'smołą pędzoną z kory brzo- 
zowej” udaje się na Łysą Górę na miotle, parpacovim lósce ‘liscie paproci’ 
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(Kujaty), na ozogu, fuńce masła (Lisewo) lub płachcie (Żarnowiec). Sia- 
dając na jednym z osobliwych środków lokomocji odzywa się: Terd me, 
djdble, Zeg vćżć dřeva, ńiźć ńeba, bez pfeśkodć jaś na Łósę Górą! Podczas 
owych sejmików czarownice składają pierwszej z czarownie zwanej 
djåblå cotka sprawozdanie z swej miesięcznej względnie rocznej działal- 
ności, mianowicie kogo ućafełó, zakląłć, obsamątałć, komu zadałć, čëjim 
krovom masło i mleko odebrałć, ććje gąsć uroćełć itp., po czym odbierają 
rozkazy, co mają czynić na przyszłość. Zloty kończą się wspólną ucztą 
i tańcami ćarovńicóv z djdbłem, któremu spowiadają się ze swej miłości. 
O zalotach tych daje nam wyobrażenie następująca opowieść z Puzdrowa 
ue ćeruenobestrim celócu: 

Żił rez król z królevom. Mele uońi z'ćvlętkue, xtórno baro k'ųeyelë. Na 
Zë śćescć. úli -myegta vzerac čar'ovńica. J ŻA dńa, ćć no 3 KAR 
zab! ódało są Some v 'uegroze, pł ćleca na tarlovńica ji gue v'ókradła ji z'a- 
ńosła dalek, dalek na jedne Parinte, ze ńle_beło ńiżódnóy lëzi jiluestaóa 
gue samue na zćlonć łące. Z ńórsa z!evćgikue muockue pł'ukało, ale 2 časą 
są přënałl'ožčto, ludubudovało so buudinl0šk ze sana ji tam m'eškato. Oé uono 
na té tọce tak y'uegëto ji š'úkało sobe cos do zjezeńć, té uono p'uetkało ¿erue- 
nobestre cela. Uono muń są barzóćkue 'uůcešëlo ji są z'aćąło z ńim zabaúac. 
No cela są d'o_ńeguù též Hasëlo ji są tak př'ëógzało jak ¿loóek do ¿lloúeka, 
sk'¿kalo před ńim, spało v sańe raza kuele ne 3'ċvčotka. Temuń 3'ċvčotkyů 
zd!óvało są časą, že to celą më tači rozóm jak čłoóek. Ji tak uońi žëlë pórą 
. lat jaź to 3'dvtotkuć v'ërosto na spuesobnom panną. V nóy stronay bóło dedné 
lato. Većno kóitłe kóatć, ećno ros sóćhi bród. Rêz no zćvćą sło samue na 
luefext ji zlabłozóło. Ji našla gue noc, jasnć mesązevć noc. Të uono są p'ue- 
łożóło puod górom ji 'wisnąło. N'arćzka zbuził gue v nocć del? Së ji v tim 
luusadła na tą górą ćar!ovńica na motle. Za śstórk př'ëleca znću jódna, za 
$tórk jeś jedna, jaż jey bóło tfódvazesce. Të uone všësčė z!aćąłć są přeyazac 
pue góre ji vëzerac za djóblom cotkom, królevom čar'ovńicóv. V nim zeroa 
‘sq znóu vater, sto razi dąkśi jak dé ne RE dar'ovńice př'ëjayałë. Tė to př'ë- 
leca na królevć z berłą v race ji kuerimo n'a_gtove. Ce uona sadła na tróńe 
ji spita są: „Jesta va vśgtćć”? „Jo” !'uodpuevezałć ćar!ovńice. A te motłe, 
na jadix uone př'ëjayałë, zlamheńiłć są v djźbłóv. Ti sleselë na buekuń, p'ê- 
lëlë cigarć ji #dalë spuekojno, ja# ćarlovńice suój sejm sk!uińćete. Jódna 
pue dreżć, uod nóstarść do nómłodść stóva před tróną, kłońa są ńiskue djćblć 
cotce ji qvćla są z tógud, co uona zr!obiła. Kuejźdć ma co j'inćgue. Jedna 
luećafa króla, co sznął na tóżkwi, a uimtec ńi móg. Dregć z'ańeńa królevsćć 
zecó v Górne gapć, tfecć młlodómui krlólovi p!uemeśa rozóm, że uon fasëe 
ńi móg ji jeguù króleśtue 'wipadło ji tak dalë ji tak dalć... A jedna Fekta : 
„Zlańeńa jem niaśćmwi kr!ólovi sëng v ćeruenobestrć celą ji př'ëóozła guem 
ti na lọči, ze są pase, ji ńe dé że ćć bë uon zjćd uod nóy bółey kóatóv, co to 
roscom v tim malinćim jezórkwi puod lasa, to bèz ńeguń celećć skóra !uepadła 
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ji béi be nlazedką ćł'oóeką. Ale uon te ńe dé ji uon tim cielócą na ńćdno 
luestóńe. A jina tekła: JE jem też predozła tú na toči jedną ciórećką kró- 
levskąm, ytërną cati krój kueyćł. Ilona tu na tóy łękay žëje ji ge dé że dé 
be uona zjadła uod nóy 'uefeyóv z dřeva, co tü na łósć gófe rosce, to yona 
be dosta muec, żebć są muegła uebrócćc v l'aboza, dé bë uona są tęm najom 
smaręm n'asmarova ji fektła to, co mó. Te bë yona muegta zalecóe dodóm, 
ale uona te ńe úé ji na veči tü luestóńe. Te ta bórść rekła: Oë bë tómmi krló- 
lovi 'uùguetovét erbatć z muedrty kdatóv tů z tóy łąk, té bë uon béi zarć zdrów, 
ale t'aććgue d'oktora ńima, co bë muù to p!luedezćł. Te dlé Ze retinkuu ńima. 
A ie ććrnć gapć — řekla jinść — z!lameńiłe bë są nazed v lezi, jakbë uone 
są v ń!lezelą ue puerćn'ćśk, dé stiúce vsyćdć v'ekopałć v rosć. Ale tógwi jim 
ńiyt ńe puedć ji uone glapóma !uestonom dalć. A to z!ćvćgtkue cëyue Ueżało 
ji st eyało ji sł eyało, żebe všëstkue dobře ćóło ji ńick ń!'e_zabóććło. Če kuejśdć 
ćar!ovńica sueje p'ueieza, tė są p'uodńosła djćblć cotka z fron, 'uùdeřa 
berłą tie razć lue_zemą, z ytórnć zlaćąłć vóyćdac stotë nakretć masa, óiną 
ji słodććznom. Te królevć z'aproseła djóbłóv do sitohi. Kuejżdi sed do suejć 
ćar'ovńice. Jedlć i pile, smele są i rlasëlë, co badom r!obile dalć, a dé są n'a- 
jedlć, n'apilë, të królevć znóćy 'uùdeřa nim berłą v stół ji všëstkue narćz zż!inąło. 
TE uona są p'uodńosła, ladera berłą v st'arégue daba ji są za¿a rozlegac 
muńsika. Ji vśćsce zaćqlć t'ańcovac ji skakac jaż do vsquećdń stińca. Oe 
jù stlinuśkue vsquezće ycalo, të królevć r!ozkćza zakudńćće ji tekła: — Na 
dregom pełńą mń'esiza z'ińzemć są na Łósć Gółe kuele G'uestoma. Te są 
všëscë djćble 'uebrócele znóu v moiłć. Djćble cotka bórść vzą puńdełkue spued 
póyć, niasmarova są smaręm, sadła na motłą ji fekła: Terć mą ńes, mój 
OE, néi dřeva, a ńiżć ńeba, bez preśkuedeć do BOK p'ałacń. A té 
śmiergną pundelkue ji luodjaya z jatra. Pue Wé jinć zrlobilë to samue. Ce 
są jù 'uuceseło, a stinkue ju vześło, tė są no 3'ėvčotkue p Ee ze svćgo 
mêla ji vtsło na lësom górą. P!'ueuebrało vsćsćć Po sy'uevało v suój 
fart'iśk ji të z'ervało 'ueřeyóv z negut dřeva, co na čar'ovúica Fekla, ji 'uùdato 
są do svègue buùdinêška. Če uono přëšlo, tė no celą tak sk!ćkało ji tak są 
cieśćło ji tak b'ečato z rledoscë, Ze to ńe je ńúlikuėmuù do uepuedezeńć. Terć 
to zevtą jú r'ozmało, co to za cela`bëlo, ńick gie Zebio, le Sło do néguù jezórka 
ji nlazebrało pak nży Kiłey kóatóv ji dało nómuń c'elëcù zjese. Belno to celą 
ne kúatë zjadło, tak uono głosno z!abećało. Te z ńeguù spadła celóć8 skóra. 
Před 3'ėvčëcą stanął bąkni młodi par!obk, a to beł króledić. To zćvćą są v ńim 
zarć z!akueyało, bue nen króleóić jů béi dóvno v ńć zakueyóni, bue yuee yon 
béi cielócą ji tegui A4 móg puedezec, to uon lózći rozóm mół. Te uońi sedlć 
na tróvą ji uona mua, všëstkue p!uedeza, co v nocë uod tży tarlovńicóv ¿¿la. 
A të pueńćda mwi ue sviy królevsciy starśćy, a uon ue suejiy ji suejim kró- 
leśtóe, ytërno ćekć na ńegui... A yuoe jim terć bóło dobre ve dulejećkue na 
tóy puistkay, to uońi róvnak p!uestanośilć jak nóreyle z!adostac są dodóm, 
ale přlëřeklë sobe (éi retovac nëy ošëtčiy uečařonëy. !Uùúzebrelë dë ńiy różnóy 
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kóatóv ji zlelégue ji p'uežegnelë są z kajždim placą, 3e są tak dłůgue zabić- 
óalë. Na uestatkuń vząlë !uefeyć, r!oziłóklć ji, zjedlë zórna ji uodrazń z'a- 
meńilë są v hąknć bółe Uaboze. Negą !uefegóv vząlć v Meśećći ji plodeselć 
sobe n!a_śćją, żebć mueglć zjesc ji nazedk są !uebróeëe v lëzi. Nlasmaro- 
velë są nom smaręm, co te ćarlovńice p!uectskałe ji řeklë: Terć nas, djćble, 
ńesta vóżć dřeva, ńiść ńeba, bez preśkuedź tam, ze ma biązema ycała. Te uońi 
niópródk Uecelż, Heeelë ji Uecelś do nëguù króla, co to na łóżkuń synęł ji 
uùmřec ńi móg. Tam są z'ańeńilë nazedką v lëzi ji Aë do zómkuń ji řeklë, 
Że muegą utretovac króla. Ale służba jóy ńe zeg vputiscóc, le fekła: Bele 
jinść wićałi, co muù ń'e_puemuegló, a va dueje miodë ma bë muń co pue- 
muec?! Ale, de uońi są jù tak dkugue wi!erelć, te jey jednak służba kró- 
levskć vp!wiscóła. Jevćą 'uuguetovało erbatë z muedróy kdatóv ji dało krló- 
lovi vëpic, Król zrobił są zarê grëbi tak jak předtim, vstél z łóżka ji za zé- 
plata, xećł jima dac sueje króleśtvo, ale uońi te ńe př'ejąlë, le řeklë, Ze muůšom 
jic dalë retovac jinëy yuerëx uùčařonëy. Te uońi zlańeńile sa v WHabose ji 
l'ecelë wod jl¿dnëégue začař'onėgue do dr'ëžėgue ji všësčiy 'wizdr'Góelć, a tė 
l'ecelë do staršëy te 3'ėvčąca ji są jima p!uekćzeló. Ni starši są maoekue 
luiuceśćld ji ycelë jóy z!larćzką !ueżeńic, ale ti młodi są na to ń!e_zgue3ćle. 
Królević lecćł teś do s'uejigue dodóm. Jeguć starši są teź baro 'wiceśćle. Uon 
jim p!uedezół, yto gue v!ebańił. Te król ji królevć jlayelć z ńim zarć do më 
królevsći córći. Stari królode ałląćelć ueba króleśtwa d!o_puespueli ji tóy 
młodey 'ueżeńilće ji v!epraóile veselé i zlaprosëlë všësčiy panóv ji królów 
z ueku'elegue. Bëto to taćć ceselć, jlaććgue ńiyt ń!e_pamątół. JE tam prave 
v tey stronay bët ji z teklauescć śed jem tak bez kwiyńą zazdfec, a dé mą 
kuuyêř tam wizdńćł, të uon vzęł patelńą ji mą v teb vółnął, Ze jê są jaž tu 
nalóz ji vama tą p'ueóćstką puededom (opowiedział w r. 1956 Jan Sychta, 
lat 88, w gwarze swojej wsi rodzinnej Puzdrowo). © Opowieść ludowa 
o parobku, co xcdł jayac na Łósę Górą: Jóden (sie!) par'obk stùzit uù jedne 
čar'ovńicë. Róz v:sd'ątćgue Jana uon izél, jak uona vzę Mmotłą z nórta, p'ue- 
smarova są jakęms smaręm ji řekta: — Terć me, djćble, Zeg, vćżć dřeva, 
ńiże ńeba, jaż na Łósęm Górą kuole Srekluejc. Nen par'obk béi tekavi, co 
uona m3ze tam r!obiła ji uon są tęm smarom też nacar, vzął dregom motłą 
z kota jt ycêt Tec, jak na ćarovńica, ale są zmilł ji řek: — Terć me, djćble, 
ńes, Gëf ńeba, ńiżć dřeva. — Te to gue p'uervało do górć, 'wińosło jaś v ymuùrë, 
a tè zjlayało nazćd v dół ji Uecało vedle zeńi mezć dr'evami, a të nêu do 
góre ji tak óčdno vkół. Oé uon jù př'ëlecêt na Łósęm Górą, të uon béi tak 
pueiłókłi ji puekalećoni, że uon są zwrócił nla_zemą ji tak Wie ńe_dezó, co 
tam co są na Łósć Gófe z!ejało. (Puzdrowo). © Wsie czarownic: Vie pèrvé 
vnetk każdd des mała po jednć ćarovńice. Czarownica jest ogromnie zazdrosna 
o swą moc, z której nikomu się nie zdradza, jedynie swej córce. W ten 
sposób wytworzyła się jakby pewna kasta, pewien stan dziedziczny cza- 
rownie. Nieraz całe wsie zasłynęły na okolicę jako ćarovńickć vsć. Do 
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takich wsi należały między innymi Wierzchucino, Smolno i Chałupy 
w pow. puckim, Wielki Kack i Pogórze w pow. wejherowskim, Piecho- 
wice w pow. kościerskim, Karsin w pow. chojnickim, Rekowo w pow. 
bytowskim, Ramleje, Pierszczewo, Rębiechowo, Przodkowo, a przede 
wszystkim ŚStlajsewo, 'Staniszewo w pow. kartuskim, gdzie čar'ovńice 
zljimałe kdłtón z głovć i tim kidłiónem ut'ikałć uscć od kułóv z blulwami. 
Żaden obcy wóz nie przejeżdżał tamtędy w obawie, by mu koło nie spadło. 
Listonosze zatykali święcone zioła w ołówki. Sąsiedzi z okolicznych wsi 
wzbraniali się tam jeść. Chłopcy nie brali stąd kobiet za żony w myśl 
przysłowiowej przestrogi: „Ńóy ńiąt ńe Bere Kałki ze St'ajseva. © Sposób 
przekazywania sztuki czarodziejskiej: Czarownica ucząc córkę czynienia 
czarów i znajomości ziół magicznych i przelewając na nią swą moc, wsa- 
dza jej sm'ólńicą na głowę (Potęgowo), każe jej pić mleko od czarnej 
kozy (Sierakowice) i wyrzec się Boga słowami: Srają v Boga, úeřą v grónk 
‘garnek’? (Kępa Pucka). O Zabiegi profilaktyczne: Ćarovńicć ńi muśi 
ńigdć rozgoróc. Xto jize vedle ćarovńicć, ńey są přežegnå, a yto je dosc mocni, 
może jć korko nabic. Vevrócond na rąbć kośla abo nogadica střeše před oča- 
feńim i téš fartuy zadńqzani na levo stroną. Masło są úe zepsćje, jak bałka 
podłożi giebćń abo korko pod Kefenką. Kej masło ńe yce są skefńac, dobře 
je vóńesc kefenką na kriżevć mese. Najpewniejszym środkiem ochronnym 
przed czarownicami było niegdyś palenie ognia w noc świętojańską, 
tzw. sobotka. Według zdania jednych palono ogień, aby posóćcćc čarov- 
ńicom ob drogą na Łósę Górą i w ten sposób jak najprędzej pozbyć się 
ich ze wsi (pn). Według zdania innych ogień spalał czarownice, jak na 
to zdaje się także wskazywać zwrot zapisany we Wielu: ć!arovńice v'ë- 
pålac na oznaczenie 'palić ognie świętojańskie. Wiara w czarownice 
jest do dziś na Kaszubach dość żywa, choć już nie tak bardzo jak w pierw- 
szej połowie XIX w., kiedy to jeszcze pławiono kobiety posądzone o czary. 
Według wierzeń z Rębiechowa czarownica ginie z ręki samego diabła, 
który ją dusi na śmierć. W bajkach kaszubskich najczęściej rbzszarpuje 
się czarownice bronami albo przywiązuje do rogów dwóch byków. © 
Inne zwroty i przysłowia: Čar'ovńica vlazła v Zéck (Werblinia), ć'arov- 
ńica r!'ozgfebała scil. uożin (Kalisz, Wyrówno) — ogień wygasł. Čar'ovńice 
ciefńają — słońce świeci i równocześnie pada deszcz (Mechowa). Ćarlovńica 
są smeje — gdy po deszczu zaświeci słońce (Kępa Swarzewska). Deśćik 
padć, słińce sjeci, ćarovńica masło kleci wołają dzieci w Puzdrowie, biega- 
jąc podezas słonecznego deszczu po dworze. Odm. ćarevńica, euf. $ar!'0v- 
ńiea (Kępa Oksywska). 2. ‘mucha plujka, Callphora vomitoria? (Wiele). 

tarovńicki, adj. od ćarovńica wzgl. ćarovńik. Ćarovńicki sin. Carov- 
ńickå córka. 

ćarovńik, -a, m, l. według wierzeń ogólnokaszubskich: to je taki 
ylop, co potrafi čařëc. Gospodafi on z djdbłem jak ćarovńica. Ćarovńika 
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je poznac po skofńay ‘wysokich butach” wyścielonych dużymi wiechciami 
słomy. Tradycja przekazała nam kilka nazwisk głośnych czarowników. 
Tak np. na całe środkowe Kaszuby zasłynęli Gróta z Gowidlina, Sćld'atk 
z Lemanów, Zestavńik z Puzdrowa, na północy Zelka z Chłapowa, Bėza 
z Jeldzina. © Wierzenie: O ćarovńikay i ćarovńicay muśi dedno cëzo pił 
zamkłey dóćray gadac, bo jima djdbół vśćstko poóć. Odm. darevńik. 2. ča- 
rovńik z didą — błędny ognik' (Rewa). 

ćlaroxa, -ć, t, augm. czarownica. Taka ćlaroxa, jak Wi moše komu 
j'inśćmu, to yoc svlojómu zecku zadd (Zabory). Por. koc. čaroya. 

uruża, -i, £ (pn-zach), zob. č'aroya. 

t €arostvo, -a, n zajmowanie się czarami”. A ju ćarostvo, ¿ë co, bo 
gé co jinśćgo! A to ce ćarostvo! Takć ćarostvo! Por. Koc. čarostvo. 

carovac, ćarćje, va, impf czarować, rzucać urok’, zob. čařëc. 

Comp.: oćarovac, ućarovac, zaćarovac, Ya, pf rzucić czary na 
kogo. Odćarovac, Va, pf 'odczynić czary” (pd). 

tarodeski, adj. dotyczący czarów. Xalëpë to roz bóla ćaroóósko %ós 
(Bór, Jastarnia). 

tańd, A i czary, gusta. V Bdśńici je sama dańd. Tam kaźdi strey 
i každá baba ćafę są zajmuję. Co ruś ońi jidę na ćafą, jim le tak slépska 
ldtaję (Kępa Swarzewska). 

ćaflanc, -a, m ‘czarownik’. Te ćafancu, potrafia čařëc (Kępa Swa- 
rzewska). 

cafba, -¿, f czary, gusła. Upradac ćafbą. Ona le są ćafbę zajmuje 
(Kępa Żarnowiecka). 

ćafbón, -a. m ‘czarownik’. Ćasą dćafbónka je gorśd od tafbóna. Prez 
ćafbą ńejeden ćafbón są dorobił (jw.). 

ćlafbónka, -Ki, f czarownica, guślarka”. Čařbónka potrafi masło 
v góvno zameńic. Pred ćafbónko są we ustreśeś, ćafbónka navet móśę suro 
vlóze (jw.). 

čařëc, ćafi, va, impf ‘czynić czary, rzucać uroki, wykonywać prak- 
tyki magiczne, zob. ćarovac. Ta może ¿arëe (pn, śr). 

Comp.: očařëc, učařëc, va, pf ‘oczarować, rzucić uroki, czary”. 
Do té babć ńe yo5 dicć, bo ce učaři (pn, śr). Ućafeńć, n forma rzeczown. 
czas. ućafóc: Ućafeńć z zecami. Odćafóc, va, pi odćafac, impf 'odczaro- 
wać, odczynić czary, zdjąć urok’. Ona może odćafac (pn, śr). Podaftc, 
va, pf ‘rozpocząć robotę i jej nie dokończyć. Jå tak tej sej vdbegną do 
ogródka i tak v him počařą (pn, śr). Zaćafće, va, pf, 1. 'oczarować, rzucić 
czary na kogo. Zaćafoni. Stdrd Jula začařa nama mleko v krove (pn, Śr). 
2. ‘zapełnić, napełnić. Muśimć tą golózną v ogroze kóatamć zaćańće. Čemu 
va le mdta pół koša bulev, ńi mogła va go do reśtć zaćarćc (pn, śr). Stolaf 
zaćafił sura v podłoge (pn, śr). Zaćafte są, vr, impf ‘przebrać się. Zabav 
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le gosca, jå są timčasą začařą i tej přińdą (pn). Zčařëc, va, pf ‘na prędce 
coś zrobić, np. ugotować obiad. To le je takć zćafonć påtńė. 

cafeńć, -d, -égo, n, forma rzeczown. od czas. ćańćc. Ten są na ćafeńim 
leńć znaje jak na pdcufu. 

T+ čařëcėl, -a, m ‘czarownik, guślarz”. To je ńebezpećni ćaftcćl (Reda. 
Wejherowo, Gowino, Rekowo, Biała Rzeka, Zbychowo). 

f čařlëcėlka, -Ki, t ‘czarownica, guślarka”. Ta čařëcélka ju ńejednć 
brode mleko odebrała. Ćaftcćlki są ńe vpuśćć do yxlóva, bo ona zará xovą 
ocafi, yocbë ona ńe xcała. Kejbć ¿arëcélka jednak xcała vleze, tej muśi vetknąc 
palce za opaść (jw.). 

ćaftcelstvo, -a, n ‘czary’. Płódć bóło dicć ćafecelstva jak 3is. © Przysł.: 
Ćafócelstvo to djablć přëjacelstvo (jw.). 

cćafćdło, -a, n ‘narzędzie, przedmiot używany do praktyk czarodziej- 
skich. © Wierzenie: Čařëdlo po użócim třeba spalćc, ćć to boze rożanc, nóż, 
ktem, sóćca, gromica, bo jinaćć może bóc ńeśćescć (Kępa Swarzewska). 

+ ćaflelc, -a, m ‘czarownik’. Kożdi bólni kućer muśćl bóc tańćlcą, 
on muśdl rozmec tak čařëc, jak slą vložëc na końa, jak jayae ë orac (Kępa 
Oksywska). 

T ćarlelńica, -ć, Í ‘czarownica’. Ćaf'ćlhica pogofi xlopa z balką (jw.). 

+ €lańóna, częściej oćlaftna, -ć, f ‘inwentarz żywy, domowy, na 
który rzucono czary”. Më mómć latos samą oć'afóną v ylėúe, to zdóyd jedno 
za dregim, pevno yto tą youq oćafił. To naše bódlo to je sama čařëna, më 
Bic bólnega ń móəmë (Puszcza Darżlubska). 

tarlenoga, -gi, í ‘czary, gusła”. Jó mósluł, że są cud jaći stół, a to bóła 
čař'ënoga. Ta baba z të ćafićnośi le Zëie (Myśliwka, Sobieńczyce). 

+ cćafevć, -go, n ‘zysk z czarów”. Zë z čařevėgo. On są pobudowdł za 
ćafevć (Brodnica, Ostrzyce, Ramleje). l 

tańlińe, -a, m ‘czarownik, guślarz’. Sis ju ńi ma čařińcóv, jak to stari 
leze poóddalć (Borucino, Długikierz, Lisiejamy, Przyrowie). 

tatliństvo, -a, n “czary, gusła'. Xto bë zis v take ćariństva:tefił, jak 
va. Cafiństvo to ješ je gorść jak sóiństvo, bo čtoúek ńe je ńigdć pevni svćgo (jw.). 

+ €lafńica, -ë, f “czarownica, guślarka” (Połchówko). 

ćafńik, -a, m ‘czarownik, guślarz. Jó bë muù dala sueja córka, de 
bë uon Ge bel ćafńiką (jw.). : d 

f ćafón, -a, m ‘czarownik’. Časą čařón ńi może za to, Ze uyn ńim je 
(Rybienko). 

T ćlafónka, -ki, f ‘czarownica’ (jw.). 

cart, -a, m w demonologii kaszubskiej: ‘diabeł człekokształtny, drob- 
nego wzrostu, nagi, klatati „gęsto owłosiony”, z rogami na głowie i ko- 
pytem końskim u nogi. U darta jakćgo! © Przysł.: Každi ¿art na svój 
part — każdy według swego widzi mi się. Ñe vzevdj čarta, bo sòm přë- 
leze. Vëzdři jakbë ćarta połk. Na kogo djdbeł, na tego vśósce ćareć albo čar- 


e 
EL 


I Zog # 161 


toóe. To bóło no tej, Kej ¿art ješ rogóv ńi mdł — dawno (śr). Cart v seg, a pop 
p svo (Głazica, Szemud). Według twierdzeń mieszkańców Jastarni bardzo 
przeklinają borośańe 'mieszkańcy przyległego Boru: Të ćarce! To sę 
plegade přëslëyo. Odm. eufem. Zort, ćurt. 

ćarclelc, -a, m, zob. ćart. Të, ćarelćlcu, të, co jeden ćarcićle jes (Puz- 
drowo). 

ćarci, adj. od ćart. Čarcė tajno — farm. 'czarcie lajno, Asa foetida”: 
ćarcim tajną smarowałć są ćarovńice. Bredki jak ćarcć tajno — o lekar- 
stwie gorzkim. 

ćdrtovski, adj. 'czarci, diabelski. Óartovskć naseńć — ‘człowiek 
niegodziwy”. 

cćartostvo, -a, n, coll. 'czarty'. Ażebć go ćartostvo rząło! Do ćarostva 
jakćgo! (pn). 

taruzńń, -6, Í 'nieporządek, nieład, np. w mieszkaniu, warsztacie”. 
Tam ńe yxosta, to tam je ćarueńd. U Józkóv je tak břëdko, ońi meśkaję jak 
n ćaruzńd. 

čas, -u, m, l. ‘czas, pora. © Wyrażenia, zwroty i przysł.: Każdego 
času — ‘zawsze’. Od času do času — ‘niekiedy’. Za ćasą albo z ćasą — 
‘z czasem’. Do času. V čas — wcześnie: v čas reno, v čas na zimku. O ten. 
čas — o tym czasie: O ten čas jå ditro bada ve Gduńsku. Ob ten čas — 
"w przeciągu tego samego czasu : Ob ten čas jå dele dicć zrobił jak të. Do tego 
času. Do tóy čas albo do nóy čas — 'dotychczas'. V nen čas albo v ten čas -- 
‘w tym czasie’: V nen čas, Kej to są stało, me ńe bëlo doma. V sòm čas — 
`w samą porę. V sòm čas të jes do nas próśed. Co jakis čas — ‘co pewien 
czas. Jakis čas — ‘dłuższy przeciąg czasu : Jakis čas to są ješ pfectgńe. 
Před ¿asa — ‘za wcześnie, przed terminem’. Na ¿as — ‘na właściwą porę : 
Pfińc na čas, zrobic na čas. V krótkim času — wkrótce, wnet: V krótkim 
času on béi nazed. Svćgo času — ‘we właściwym czasie: Jâ go svógo času 
płestrfćgdł, ale on me ńe usłóydł. Grópa času — ‘wiele czasu’: To ješ je grópa 
času. Čas dodóm. Čas skuńććc. Panu Bogu čas krase — 'próżnować. Jego 
čas ju vëšed — 'umarł. Mój čas je ju tu — 'jestem blisko Śmierci. Za 
vśćtkć časë. Skoda času. Dobre ćasć. Złć časë. V zH čas — w złą godzinę. 
Za ddvnóy ćasóv. To ješ bëtë ćasć. Głodni čas — 'przednówek'. Čas nókd. 
Čas begd. Čas leci. Čas lejci jakbć krod (Jastarnia). Cas zlecdł... mingt, 
jakbó ćopku zlap (Bór), jakbë batigą Was. To čas pokdże. To ješ Ge je čas. 
Na vśćtko muši bóc čas. Všëtko yee mec svój čas. Terd ńe čas gadac, le čas 
robic. Poćk må čas — 'powolnemu nigdy się nie spieszy”. Pfińze čas, Że 
De m3e- nas. Komu v droga, temu čas. Všëtko do času — "do czasu dzban 
wodę nosi’. Ten Ze mge mdł času umfec — o człowieku stale sie spieszącym. 
Do tego času të ješ dele xleba zjćś — ‘do tego czasu jeszcze wiele wody 
upłynie w rzece. Jak ńi måš času, to go sobe kup. Glódajo, że čas to peń93, 
ale ¿as je ješ drogśi, čłoóek beńqz straci, ale zdloboze jinki, a čas ju We wróci 
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(Zawory). Kejbë ńć čas, Ze bëlo bë nas. Måš të ¿as? — pytają się w Puz- 
drowie. Jeśli ktoś odpowie twierdząco, odpowiadają: Nekć kuotë v las. 
2. pogoda. Pąkni čas — ‘piękna pogoda. Břëdki lub zgńiti ¿as — 'nie- 
pogoda. Zgńdłi čaš — ‘pora ciepła, nie nadająca się do łowienia ryb” 
(Jastarnia, Bór). Ztmkovi čas — ‘wiosna’. Jesinni čas — 'jesień'. O Droen, 
pogody: Kur sbóvd na giąze, taki sóm čas ditro bąze, kur spénd na zemi, 
¿as są odmeńi (śr). Gimuet na gueli las zlapueżódó lóyi ¿as (Chmielno). 
3. miesiączka, menstruacja”. Ona md svôj čas. Ona md časë. 

ćasami, adv., zob. časem ‘niekiedy, nieraz. Ćasami je mu leść, ča- 
sami gofe. On je ćasami taki zivni, ten mój ytop. 

ćasą (pn, Śr), časem, ćasim (pd), l. adv. ‘czasem, niekiedy. © 
Przysł.: Ćasą i głupi cos mędrćgo pońć. Pan Bóg kdre ćasim mrozim, ćasim 
p!ovrozim. Časem i slepd kura trafi zårno. Jak ce jise? Jak časa, ¿asa na 
końu, ¿asa pod końą. 2. przypadkiem, może. Ogłejił të ćasem. Jes të 
ćasą obaryńali. 

tćasevńik, -a, m, żartobł. o zegarku. Tvój ćasevńtk bulćje ‘żle chodzi” 
(Kępa Żarnowiecka). 

časovi, adj., l. ‘chwilowy, przemijający, tymczasowy, sezonowy”. 
To je časovi čtoóek. Mec časovo robotą. 2. tylko o kobiecie miesiączkującej: 
Jes të ju časovå — spita są matka córki. Ona ješ do śkołć yogi, a je ju ča- 
sovd (pn-zach). 

časovo, adv. tymczasem, przejściowo. Më le tu časovo meśkómć, 
më są budćjemć. ` 

čaška, -Ki, í czaszka. Me tak głova boli pod samo ćaśką. Końskå 
ćaśka. © Przysł.: Ońi mu ćaśką otemklë i mu tam nawalelć i terd to góvno 
bez ńego śćeki. Odm. (Kępa Żarnowiecka): caśka. 

tatovac, ¿atëje, vn, impf 'czatować, pilnować. Ćatćje jak kot na mëi. 

Comp.: Ućatovac, va, pf 'upilnować. Kot ućatovdł sobe orobla. 
góvćą ućatovało so ytopa. I 

ćlavrotac, ćavroce, vn, impf, l. (Lipusz, Gostomek) zob. ćafrotac 
w znacz. 1. i 2. 2. 'szczebiotać*. gecko ju ćavroce (jw.). 

ćavrot, -a, m (jw.), zob. dafrot. 

čava, -6, mf, ćadox, ćaódk, ćadlinc, Gadón, -a, m Tosch, co 
oni. Z tim ćadińcą dłodek są bizi jesc. © Przysł.: Z čavincà je lóyt robo- 
tńik (pn). 

čaúic, ćaói, va, impf ‘powoli jeść, żuć, mlaskać językiem podczas 
jedzenia. Ñe čave tak długo! Xto ćańi, lóyo robi. 

tateńć, -go, -d, n, forma rzeczown. czas. ćadic. Ten na ćadveńim dicć 
času traci, jak na roboce. 

cąsc, -ë, f, 1. ‘część’. Na ¿ase łąki je lepša jak tu ta. Se3ec na ćąscć — 
‘na gospodarstwie podzielonym. © Przysł.: Lepśd ćąsc, jak bąsc — weź, 
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co ci dają’. 2. ‘posag’. Brat vópłacił sostře Zuse, co są jć ndleżała. Jà svojo 
čase dostál. 3. ‘żona’. Ñe bała tu u vaju moja ¿qse? Oe tvoja čąsc 
robi? 

ćostka, -Ki, f, 1. część. Pozelóc na ćostki. 2. posag, wiano. Ciź të 
dostała za ¿gstka ? Jå dostała końa v ćgstce. Oje zapisdł córce budink v ćgstce. 
Ona ju dostała svoję ćgstką, a sostrć sọ ješ do spłaceńd (pn-zach). 3. w ko- 
ściele katolickim: 'jedna z trzech części różańca. Xcemć le odmódic ćęstką 
różańca. 

ćąsti, compar. čąstši, adj. 'częsty, wielokrotny. U nas sọ čąstė 
mrozóe © Przysł.: Castë gosc, a stará róba xutko obřëgno. Ćąstego gosca Ze 
råd ú459. 

ćąsto, compar. tąśćć, adv. ‘często, «wiele razy. Čąsto xofeje. Cordz 
ćąśćć do nas zazćrd. U vaju často padd. Oo Przysł.: Ne oddezdj za čąsto 
prójacela, bo go možeš stracćc. 

cąstećno, adv. często. On do ńiy ćąstećno x031. Naji sosese bivajo 
u nas ćąsto ćąstećno. © Przysł.: Rdz ńe je dedno, dva razë ńe často, (Eë razć 
ńe ćąstećno (pn-zach). 

cąscee, ćąsci, vn, impf ‘uczęszczać, odwiedzać. On u ñiy ćąsci, z tego 
cos może bëc, domyślne: veselć (Strzebielino, Bożepole). 

čąžKi, adj., zob. cążki 'ciężki. 

Gë, 1. conj. czy. Bóg Ndsdątśi dé, ¿ë më za rok o tim času mzeme 
žëlë. © Obezdrdł są v tił, ¿ë go xto ńe dizi. © Zagadka (Puzdrowo): Leci 
miórlóna vedle klućhmina, pitć są, ¿ë Don vardin je doma — mëš ji kuot. 
2. partykuła ‘czy’. (ë doma, ¿ë na polu, vdąze të me ú očay stojiš. Ne 
óm, co tobe podarovac: nogavice, ćć rąkadice. Čë to mdłńd tak yxlaśće, 
¿ë to mesgc spdd z ńeba jasni? Odm. (Bór, Jastarnia): ććl. 

ćec, ćóje, va, impf, 1. ‘doznawać wrażenia, odczuwać. Čëją, jak me 
v boku kole. Ñe čëją nóg, tak jem umąćoni. 2. 'przeczuwać, miarkować. 
Jå zard čul, dokąd to są mało. 3. słyszeć. Óeła te? Jå ńic ńe ćóła. A čut 
të co? Jå tég ńie ge čut. Umarli dół są čëc. Óele vë? Čëla va? Odm. fon. 
(pd): čuc. 

Comp.: doććc, va, pf dosłyszeć. © Przysł.: Głóyt ńe doććje, a slepi 
ńe dozdri. Obóćc, va, pf ‘wybadać’. Milicji napród všëtko obódła, a tej go 
vsazóła. Odććc, va, pf, odćóvac, impf odczuć, odczuwać. Baro odćuł 
křivdą, jaką mu zrobiló. Počëc, va, pf, 1. ‘usłyszeć’. Béi v mesce i počut, 
Ze są do vojnóć md. 2. 'odczuć. © Przysł.: Prąze ge słóyd, jaź poććje Kij 
. na skófe. Podčëc, va, pf 'podsłuchać. Jå tak cos podčut, ale ńe jem pevni. 
Uććc, va, pf 'usłyszeć. Moja bałka óerść uććła trdsk. Vóććc, va, pf vë- 
ćevac, impf, 1. ‘wyczuć, wyczuwać. Moje zóćvćą vććóło, Ze ten kavaler Ze 
je gie vårt. 2. wymyszkować. Ońt ycelć ze me vëčëc, Ke) bado u nas zrą- 
kadinć. Zaććc, va, pf 'zasłyszeć”. Jå to ju ddvno zaććła, że mój ylop po jinóy 
bałkay ldtd. Jà to sde zaćuł. 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. I 13 


164 čëc są 


ćće są, ććje, vr, impf, l. 'czuć się. Jå są lëyo u ńiy čëją. 2. “mieć 
odwagę. Naš tatk są ńe ¿wt zańc do koscoła i on ostdł doma. Odm. (pd): 
¿ue są. 

Comp.: doććc są, vr, pf 'dosłyszeć, usłyszeć. V kóńcu jå są jiz 
doćuł i otemk jim dóćfe. Naććc są, vr, pf 'nasłuchać się, wiele usłyszeć, 
np. plotek, łajania, zrzędzenia”. Jå są dosc naććją tćgo śyalovańćgo. Pře- 
ććc są, vr, pf 'przesłyszeć się. Może bëc, że jå są pfedćuł. Vóćc są, vr, 
pÉ vóżvac są, impf wczuć się, wczuwać się. Jå są mogą včëc, jak on 
za dodómem teskńił. 

ćócć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. ¿¿e. Pórsć moje čëcė — “po raz 
pierwszy słyszę. Odm. (pd): ducć. 

ćećq, -ćca (Śr), ćećk (Parchowo), ćećox, ćećdk, o, m “młody pies, 
szczenię. Cëzo, ćećą! To le ješ je čečoy. Co ten ćećdk vama, zecć, zrobił, że va 
go tak mąćita. © Wierzenie: Čečëca do roku są ńe kofe, bo zdeyńe. Zob. čuča. 

ćećńec, óćeóńeje, vn, impf 'więdnąć, schnąć. Syóv te jabka, bo one 
na tim słińcu tak leżą i le ćećńeją. 

Comp.: vóćećńec, vn, pf, 1. 'zwiędnąć, wyschnąć. Bfdd vóćećńdł. 
Bulvć vóćeóńałć v sklepe. 2. o płynach: 'wywietrzeć.” Oct bét odemkłi i vë- 
ćećńdł. Zamkńt śklónką, bo sok vóćećńeje. Por. koc. vićaćńeć, lubawskie: 
otcacheć. 

Cez, -a, pl Ceść, -góv, m 'Czech'. Češë majo derą mec podobno gddką 
jak më Kašëði. 

Češka, -Ki, i 'Czeszka. Češki y039 fakno oblokłć. Naš sọsåd må za 
bałką Ceśką. 

Ćexć, Ćexóv, plt Czechy”. Jå ju bóła v Qexaz. Moja sostra jeze za rok 
do Óeyóv. Mój brat orócił łońi z Óeyóv. 

ćeski, adj. od čey. Česko gådką Kaśćba dobře rozńeje. Ceskć bótë znónć 
sọ na całim stece. V deskiy bótay są dobre xo3i. 

¿ez, -a, m ‘wyrostek, malec, pędrak'. Čeyë rdkujo. Va deyć, b!ązeta 
va eëyo (pd). š 

čezlëc, ¿exli, čeylac, čeylå, va, impf, l. o kurach: 'grzebać, szukać 
robaków. Kurë ¿exlg v ogroze (pn). 2. iron. ‘płytko orać. Ordj że bólno, 
a Ge ćexldj! 3. 'oczyszczać rośliny okopowe z korzonków i piasku’. Čeylac 
vrëki, matzen, Por. koc. ćeylić. 4. korować. Čeylëc dřevo (Kępa Żarno- 
wiecka) 5. ‘niedokładnie kosić. © Przysł.: Pańską łoką są čeli, a svoję 
są skrobe (pn-zach). 

Comp.: naćexzlóc, va, pf ‘w wielkiej ilości poobcinać korzonki z ro- 
slin okopowych”. Më naćexlólć vrekóv na dva dńi. Q ¿e ylëe, va, pf, 1. 'oczy- 
ścić z korzonków i piasku rośliny okopowe'. Oćexldł i pokrajdł vreki dé 
ote. 2. 'usunąć korę z drzew”. Puzemć očeylëc dřevo. Sćexlóc, va, pf płytko 
zaorać. On le to pole tak sóeykił. Vćezlóc, va, pf ‘sprawić komu lanie. 
Vóeqlił on ce? 
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čezlëc są, čezlac są, vr, impf 'iskać się. Pes, kot są deyli. Lëze są 
też ćeylaję. Kurë są ćeylaję v pdsku. 

Comp.: oćeylóc są, vr, pf ogolić się. Beł v mesce i dat są odeylëe. 
Jå zard puda, jå le są oćezlą. 

ćexla, A. mf “bydlę, koń lub świnia iskająca się za pomocą tarcia’. 
Vejle, co ta ćeyla są tak ćezli (Śr). 

ćezlóać, -a, m, 1. ‘narzędzie do korowania w postaci szpady”. Čeylåčą 
zjimaję korą z dřev (Kępa Żarnowiecka). 2. zob. ¿eylajk. 

cezlajk, a, m ‘nóż do obcinania korzonków roślin okopowych. Tim 
deyldjką dobře są ¿zH vreki (pn, Śr). 

ćezllińc, -a, m 'człowiek, pies lub kot, co są čeli, czyli iska” (pn). 

ćeźlińce, -óv, plt (Kępa Żarnowiecka), zob. ćeyloóine. Veńesć te dey- 
lińce na „smece. 

ćezlodine, op, plt, 1. "obcięte korzonki z roślin okopowych. 2. “kora 
usunięta z drzew. Z ćeylodinóv zecć budćję okrąić (pn). 

tezadło, -a, n 'narzędzie z żelaza w kształcie szczotki do czyszczenia 
koni, zgrzebło”. Ndpłód ¿eyadla, a tej šcotko čëšči są końa (Starzyno, Łebcz, 
Głuszewo). 

cezdłka, -Ki, f (Puszcza Darżlubska), zob. čeyláč w znacz. 1. Mńćść 
sąki ćeydłka vezńe, a dikść sekera. 

Clezovatka, -Ki, nazwa części wsi Nakla”. 

ćek, ććk, ććk! (Gochy), čak, čak, čak! (pn), interj., wykrzyknik 
naśladujący miarowy, cichy chód zegara, tik, tak. Zegar roubi ććk, ¿ëk, ććk. 

c€ekac, ćekd (Gochy), čakac, čakå (pn), vn, impf, o zegarze: 'tykać. - 
Zegark ćakd. 

cekać (pd), ćakdć (pn), -a, m ‘stary zegar. Ten zegar to le je taki 
ćakdć, on ju ńe mze długo xoził, bo cordz dicć uitupuje. 

ćekac, čeká, va, impf ‘czekać, być w pogotowiu, spodziewać się, prze- 
widywać. © Przysł.: Čekå jak krova na vćdojeńć. Ćekd, ja# za ńim přë- 
jadę. Ćekd na to, jak na lato. Bóg Ndsóątśi dé, co nas ješ čeká. Sóm rób, 
za ńikim We ćekdj. To të ju mdś, za tim le možeš čekač. Jak ce ńe dalë pdłńa, 
to dećefe We ćekdj. Xto na cćzć skofńe čeká, muśi długo boso xadac. Rób, 
a za poyvałę ńe ćekdj. Xto na dregćgo smerc čekå, róxle svój pogłeb uzdři. 

Comp.: doćekac, vn, pf ‘doczekać’. Doćekdł jać do rena, a tej jaydł. 
Doćekac są, vr, pf doczekać się. © Przysł.: Prq5é umřeš, jak są doće- 
kåš. Dotekć są słlineśko dećora, a esoe puerćnkui (Mojuszewska Huta). 
Naćekac są, vr, pf 'długo czekać. Jå są naćekdł za vama albo na vaju. 
Obóćekac, va, pf ‘drugo czekać”. Jå to dosc dlugo obćekdl (Hel). Oćekuvac, 
oćekuvd, va, impf 'oczekiwać. Naši sosaze oćekuvają gosci. Poćekac, 
va, pf ‘zaczekać’. Poćekdj na me, jå zarå jido. Poćekdj le, jå ce to oddóm! 
.Poćekdł me tizeń, osmégo dńa jå mu peńąge odddł. Prećekae, vn, pf 'prze- 
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czekać’. Prećekdł deść, a tej šed dodom. Začekac, vn, pf ‘zaczekać, prze- 
trwać jakiś czas’. Zaćekdj na me lub za mną. 

ceklajk, -a, m ‘mąż, któremu żona każe długo czekać na siebie’. 
Bądą jå óedno u cebe ćekajką (Kępa Pucka). 

tekańć, A. -ćgo, n, forma rzeczown. czas. ćekac. Co za ćekańć! Ne 
zndśóm ćekańćgo. Xteż takć długć ćekańć dizdł. 

ćećks! rzadziej ćaks! interj., wykrzyknik naśladujący odgłos, jaki 
wydaje scyzoryk przy składaniu. Nóż zrobił čëks i są zamk. 

ććksngc, rzadziej ćaksnoc, vn, pf, o nożu składanym: 'zatrzasnąć. 
Nóż ććksnoł i beł zamkłi. 2. spuścić kurek u strzelby”. Stfele óćksnęł za 
qutko i zajca ńe zabił. 

ćtkmuldda, -ć, f, żartobl. o czekoladzie. Ten mój kupit me tdflą ček- 
mulådë (Przetoczyno, Pomieczyno, Łebno). 

čelåz, -la3ć, rzadziej ćela3ć, -ć, f czeladź, służba”. © Przysł. (Mie- 
chucino): Lóyue tam, gge ćelóz udći pana, co won mó robic. 

ćeladni, adj. od celdz. Óeladnd jizba. Jego čeladni zleb rozpėrå — 
o służbie, która by chciała grać rolę gospodarza. Ćeladni stół. 

ćeladńik, -a, m, 1. 'służący. Mómć dobrógo ćeladńika. O Przysł.: 
Pańskć oko ńizi dącć, jak oćć uśćtkiy óeladńikóv raza (Linia, Kętrzyno). 
2. ‘czeladnik, pomocnik w rzemiośle. Mój sin je za óeladńika u kovåla. 

ćeladńica, -ć, f, fl. 'izba dla czeladzi. V ćeladńici parobcć zberają 
są na kartë. 2. ‘pomoc domowa. Naša ćeladńica je xord. © Przysł. (Po- 
tęgowo): Dobró ćelladńica to nólepśó pueńlórńica. 

T ćelesc, -ć, £ czeladź'. © Przysł.: Xto ze mec óelesc, ten muši mec 
dld ńć co jesc (Kępa Żarnowiecka). 

čelësc, -¿, f, 1. czeluść, głębia, jama”. Te tam lëyo zajaydł, uvaźdj, 
co ńe vpadńeś v odemkłą čelëse. Pijdk leje v ćelóse bez dna. 2. 'szezęka”. 
Dat mu jednógo v ¿elëse, Że ten kozła zrobił, 

člėmořëc, č'ėmoři, vn, impf 'drzemać. fis dejść padó, tou uyn ńie 
ń!e_roubi, le óedno ćlćmuefi. Be spac, a ń!e_óćmuef (Brzeźno Szl.). 

ćlemora, ë, mf ‘człowiek stale drzemiący, śpioch. Zazi jak taki 
tómuera (jw.). 

ëëmu, ććmuż, dat. od co, używany zamiast dldćego. Ććmuż dé? Xto 
dé, ćómu on to zrobił. Ćómu të Ze spiš? Odm. (Borzyszkowy): ćejmo. 

čepařëc, ćepari, vn, impf, 1. o drobiu: ‘grzebać’. Kura ćepafi w ogroze 
2. 'drapiąc się rozpuszczać pchły”. Ten fes le pyłć čepaři. 

Comp.: naćepafćc, va, pf 'naprószyć. Vónókdj psa, bo nóm pyłów 
naćepafi. Rozćepafóc, va, pf, 1. 'rozgrzebać. Kura rozóepaftła zdgónć 
v ogroze. 2. 'rozezochrać. Ta må łeb rozćepafoni jak bufd. Večepařëc, 
va, pf rub. 'uczesać, umyć. Stojita i są ćepafita, ńeyle jå vaju vtćepartą 
(wszystkie znaczenia z Kępy Żarnowieckiej). 


čepe I Ké a 167 


čepařëc są, ćepafi, vr, impf, l. o drobiu: ‘kąpać się w piasku lub 
w wodzie, pluskać się. Kurë čepařo są v bdsku, a kaćki i gąsë na vo3e. 
2. 'czochrać się, drapać się. gecko całi zóń są ¿eparëo, pevno jako veš 
złapało. 3. rub. ‘czesać się, myć się. Nie ńe robi, le są tepari (jw.). 

cepafdk, -a, m ‘kot lub pies drapiący się. Vendkdjże tego čëpařåka, 
bo nóm pyłóv naseje (pn). 

teplafedło, -a, m (Kępa Żarnowiecka), zob. ćepafdk. 

Genfer, ćepie, va, impf, 1. 'oczyszczać rośliny okopowe z korzonków, 
to samo co ćeyłóc (Zakrzewo). 2. 'obierać ziemniaki, szczególnie świeże”. 
Sóćżć bulvë mai ćepfec (pn-zach). 3. ‘grzebać. Kura čepře za r'obdkami 
(pd). 4. ‘golić’. Naš sosdd nas tu dokoła vśćtkiy ćepfe (Rab, Jeleńska Huta, 
Pomieczyno). 5. ‘zdejmować korę z drzewa”. Oepfec dřevo (Rab) Odm. 
(Gochy): ćejpfec lub ćejprac. 

Comó5.: naćepfec, va, pf, l. 'oczyścić większą ilość roślin okopo- 
wych. 2. 'obrać większą ilość świeżych ziemniaków. Očepřec, va, pf, 
l. 'oczyścić rośliny okopowe. 2. 'obrać świeże ziemniaki. 3. 'ogolić. 
4. ‘zdjąć korę z drzew”. Zob. ¿ezl¿e. 

Genfer są, ćepfe, vr, impf, l. o drobiu: ‘kąpać się w piasku. Kurć 
są ćepfo (pd). 2. bawić się w wodzie, pluskać się. ecë są ćeprę (pd). 
3. rub. ‘golić się. Vez bretev i 'uečepřë tą tueją brodą (Rab). 

Comp.: naćepfec są, vr, pf ‘do syta nakąpać się w piasku lub w wo- 
dzie. Oćepfec są, vr, pf rub. ‘ogolić się. Oćepfć są, bo vezdfiś jak rzësko 
(Rab, Jeleńska Huta, Pomieczyno). 

čeproy (pn), ćepruz (pd), -a, m ‘człowiek z rozczochranymi włosami”. 
Te ćeproxu, vëzdřiš jakbë ce gapć małć v roboce. 

ćeprot [ćejproui], -a, m ‘dziecko bawiące się w wodzie” (Gochy). 

¿eñelëc są, čepeli, vr, impf, o drobiu: ‘kąpać się w piasku, zob. 
čepřec są w znacz. 1. Kura, co są tefeli, je dobro ńosko (Kępa Żarnowiecka). 

teplelósko, -a, n miejsce, gdzie się kury čepel. Tu naše kurë utę- 
zdłe sobe ćepelćsko (jw.). 

teflelośka, -Ki, f “kura, co są čepel? (jw.). 

čepc, -a, m, l. ‘biały czepiec noszony dawniej przez wszystkie ko- 
biety zamężne. © Zwroty: jie pod čepe — wyjść za mąż”: gis je prade 
rok, jak naša Marta šta pod čepe. Teskńic do ćepca : Ona ju teskńi do tepca. 
Ona ju 4ce pod čepe. Dostae zćvćą pod čepe — 'ożenić sie: Jå mëšlą na 
zimku dostac Jevką pod čepe. Móslec o ćepcu — ‘marzyć o zamążpójściuw. 
© Zwyczaje: Na Kępie Żarnowieckiej jeden z koni wioząeych młodą 
parę do ślubu miał na głowie čepe, a drugi cylinder: Pfodć die, Ke) młoda 
pdra jaya na zděnk ‘slub’ do Żarnovca, tej kóń po strońe brutki mål na 
głode čepce, a po strońe kawalera slóbni celinder. Najgłówniejszą rolę. od- 
grywa czepiec podczas samych oczepin. Tak np. na Kępie Żarnowieckiej 
mężatka przewodząca obrzędem weselnym po odbytym tańcu panny 
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młodej wnosi čepce, a v tim ¿epeu butelkę z cćcą, czyli smoczkiem, po czym 
nakłada czepiec brutce, ta zaś muśi pěršá pocignoc cëc, #ebë ma dele po- 
karmu. 2. taniec panny młodej. Tańcovac ćepca. Z pieniędzy składanych 
na talerz podczas ćepca przez poszczególnych tancerzy, część przeznacza 
się na kapelę, część na trzewiki dla panny młodej (Gochy). Pieniądze 
te nazywano na Kępie Żarnowieckiej podóepńik. Zob. brutki tuńc. 

čepic, čeńi, va, impf wkładać czepek, odbywać obrzęd wkładania 
czepka pannie młodej jako oznakę kobiety zamężnej”. Čas brutką čepic. 

Comp.: očeńic, va, pf włożyć bruice czepek na głowę. Tera Hanka 
je ju odefond. Pokim ješ ge jes odehond, možeš jic na muziką, potemu mz3eś 
seza doma přë zecay. Odm. ćdfic, rzadziej čapice (Kępa Pucka). 

čepiec są, vr, impf ‘wychodzić za mąż”. Dercova Lóna beze są vnet 
ćeiła. A skędka je ten jè přëčepńik “narzeczony? 

Comp.: naćefie są, vr, pf 'powychodzić za mąż’. Komedjd z úe- 
seloma. Połova zćvćąt ze vsi naćefiła są latos (pn-zach). 

cepeńć, -ć, -go, n, forma rzeczow. czas. čepic. Të są ju vnet dotekdś 
ćebeńćgo, moja córko. 

ćlefine, -óv, plt ‘obrzędowe nakladanie ćepka na głowę panny młodej”, 
zob. ćldfine. f 

T €lepńica, -ć, f, pieszezotl. o żonie, zwł. młodej. Të le jes moja 
łepńica, přë tobe me bąze dobře (Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarzew- 
ska). 

čëp, -a, m, l. sposób uczesania kobiety: "warkocz zwinięty w krążek 
z tyłu głowy, kok’. Batka nosi ¿ëp na głoóe. Jevćą z ććpą. (Śr). 2. ‘pęczek 
piór na głowie niektórych ptaków, czubek”. Gas z ćópą (pn, Śr). Kura 
z ććpim (Gochy). 3. wierzchołek drzewa lub góry”. Gong seso v čëńe. Dob 
må šadi ććp. Na samim čëńe. Odm.: ¿up (Zabory), čupa (Kępa Śwarzew- 
ska), ćups (Kępa Żarnowiecka). 

+ elepńica, -ć, f, zool. jemiołuszka, Bombycilla garrulus L. (Kępa 
OQksywska). Zob. ćupsńtk. 

I ććpk, -a, m, dem. od čëp wierzchołek drzewa lub góry. Na čëpku 
góre. Odm. (Zabory): čupk. S 

II ććpk, -u, m 'przycupnięcie na palcach, kucki. Sesee na čëpku. 
Presadńi na ćópk. Keza jem na ććpku, ja£ me nogi zmadłkie. d 

čëpnoc, vn, pf ‘przysiąść w kuckt, przycupnąć’. Čepńi le do me. 

Comp.: učëpnoc, vn, pf kuenąć. Jå tak učëpną do vaju. 

T čëradło, -a, n 'czyrak'. Me takć ćeradło vćrosło na karku. Le ńe 
zdrap sobe tego ććradła (Wyszecino, Tępcz, Barłomino). 

čëřep, -u, m, żartobl.: ‘czaszka’. Doktořë mu dćfk z ćdrepa zjąlć + mu 
reperacćją zrobilć v głode (pn-zach). 

tlerfisko, -a, ‘źródło, kopalnia. Ten mujn to je derbisko beńągi. 
V ksężkay je Gierbisko m!ędroscć (Lisewo). 
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ćervoni (śr, pd), čeróoni (pn), compar. ćervonśi, ćeróeńsi, ćeróeńeśt, 
adj. ‘czerwony’. © Čeréoni jak rek... jak deśći... jak krev... jak ói8ńe... jak 
mak... jak bocónć nogi... jak francćskć buksć... jak krdsńą... jak dino. 
Ćefóonć jagodć — bot. borówki, Vaccinium vitis idaea' L. (pn). Čer- 
vonć Uřmë — ‘nazwa urwiska nad jeziorem Raduńskim między Bo- 
rzestowem a Lipowcem. Odm.: ččrvoni wraz z pochodnymi. 

ćervono (śr, pd), ćeróono (pn), ćefóono, compar. derdogé, ćerdeńć, 
ćefóeńć, adv. czerwono. To tak ćeróono kóttńe. Słonóśko zayozi ćefóono, 
ło na dikśi mróz. © Zagadka: Čerúono vzešlo, zelono rosło, Kałć to scąlć 
i dodóm vząlć — żćto. 

ćervonavi (śr, pd), ceróonavi (pn), ćefóonavi (pn), adj. 'czerwo- 
nawy, niezupełnie czerwony. Lampka před vdłtofą fucała ćervonavi id. 

cerdeńasti (śr, pd), adj. 'czerwonawy”. V ogroze rosłć ceróeńastć kúatë. 

cerdóeń, -a, f ‘serce w kartach do gry. Doddj teróćń. 

T ćeróleńizna, -ć, f, 1. ‘ruda żelaza. V naść ueze je tak dele ćeróle- 
ńiznë, że uena są ńe nadavó do prańó (Lubkowo). 2. ‘kolor jaskrawo czer- 
wony. V zbożim je tólć maku, że to je jedna čeró'eńizna (pn). 

ćeróilńc, -a, m, 1. zob. ćerd!eńizna w znacz. 2., ‘czerwień. Słińce 
aayddało i odbijało są v jezore, że ta voda bóła sóm teróińc (śr). 2. “dawna 
moneta złota, dukat’, obecnie: ‘banknot stuzłotowy emisji z r. 1948’. 
Zapłacił jem Stórć ćeróińce. 3. zool. "pstrąg potokowy, Salmo trutta mor- 
pha fario’ L. (pn). 

ćerdeńic są, ćeróeńec są, ćeróeńi, vr, pÍ czerwienić sie, rumienić 
się. Čeróeńi są od vstidu. Jabłuśka są ju čeróeńo. 

Comp.: počeróeńic są, sćerżeńie są, zaćerdeńie są, Vr, pf 
stać się czerwonym, zarumienić się. Ona są cała zaćeróeńiła. Odm. fon. 
(Wybrzeże): ćefóeńic są. 

T ćeróónk, ćefóónk, a. m ‘nazwa czerwonego wołu. Vëpřig čer- 
dónka i vpuscił v xlev. 

ćeróónka, ćefdónka, -K f, 1. nazwa krowy czerwonej. 2. weter. 
‘choroba zakaźna świń, czerwonka”. Třë sótńe zdeyłć nama na ćerdónką. 
3. rub. o krwi: Jak ce v knórą xlapną, to ce są ćeróónka pusci. 4. zwykle 
pl deróónki — odmiana gruszek z ćeróono skarńę. Ceróónki dobře šma- 
katë, ale po ńiy dostdvało są ćikutką (Mrzezino, Chmieleniec, Mechelinki). 

Ćeróónka, -KĶi, kaszubskie nazwisko rodowe. U nas ve vsć meśkdł 
Óeróónka. Ćeróónćend — ‘żona Ceróónki. 

ćese, gen. Gë, f ‘cześć’. Na tvoję ćesc. O PrzysŁ: To ńe yogi o to zjesc, 
le o tą ćesc. 

ćlesadło, -a, n, 1. ‘szczotka do czesania włókna” (Borzestowo). Odm.: 
ćosedło. 2. żartobl. ‘grzebień’ (Borzestowo). To ćesadło md ząbć vdłomonć 
(Borzestowo, Borucino, Lisie Jamy). 3. ‘topór ciesielski'. Prodć ceslode 
desadłami čosalë vśttke balki (Mechowa, Leśniewo, Tyłowo). Zob. ćosadło. 
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ćesełka, -Ki, Í, zob. dosełka “siekiera ciesielska'. 

česta, -6, f uczta, poczęstunek. To bóla česta na tim veselim, że są 
kaśdi móg najesc i napic (Tupadła). 

ćestovac, čestëje, va, impf 'częstować, raczyć. Do ńiy vśćscć jido, 
bo ońi każdćgo sćrdećno čestëjo. 

Comp.: p'oćestovac, va, pf, 1. ‘poczęstować, uraczyć. Ońi go ńićim 
ńe poćestovalć. 2. fig. zbić kogoś, sprawić komu lanie’. Tak go poćestovdł, 
Ze on jaż gódedć dizdł na ńebe. Poćestovac kogos Ktijem. Ućestovac, va, 
pf ugościć. Tak nas ućestovalć. Vódćestovac, va, pf, 1. wyjeść. Xteź ten 
cóker vóćestovdł? 2. fig. zabić kogoś. Vóećestovac są, vr, pf ‘mieć wydatki 
w zwiąku z ugoszczeniem. Ońi są vëčestovalë. Odm. (pd): ć!ąstovac. 

ćesti, compar. óćstśi, ććstkśi (Sławoszyno), óćśććśi, adj., 1. ‘czysty, 
chędogi, schludny. Ğëstå kośla. Ććstć nogi. © Przysł.: V ćestć ueze twór 
sueja diziś — ‘zachęta do czystości” (Lisewo). M!e_jiseć są, bue %ik86 
je śkueda, dé uół nasró v čëstå ueda — ‘pocieszają człowieka, który po- 
niósł szkodę” (Goszczyno). 2. “nie zapisany”. Čësti pafór, list. 3. podobny. 
istny, prawdziwy”. Ten sin to je ććsti jego oje. To je čëstė złoto. To je čësti 
purik od ytopa. © Przekleństwa: To je na ććstógo bósa! To je na čëstėgo 
djdbła! 4. wyraźny w brzmieniu, dźwięczny. Naš orgańista md baro 
ććsti głos. 5. nie zamącony”. © Przysł. (Kartoszyno): Jadam möt čësti 
rozóm, puóćim uon ńe zaźlvół, jak uon zaćęł zaśdvac, té muq, rozóm scemńół. 
6. ‘niewinny’. Óćste zćvdą. Čësti oko. Óćstć sómeńe. T. nie zapłodniony”. 
Po našim kuře je dele ććstiy jdj. 8. nieurodzajny'. Mom Ge morgóv čëstėgo 
pola, na ztórnim ńie ńe rosce. Óćste Pola — "pas czołowo-morenowy 
ciągnący się od Mściszewie poprzez Węsiory, Lipusz, Dziemiany, Bo- 
rzyszkowy aż pod Chojnice, przechodzący na południu w piaszczysko” 
(śr). Na pd nazywają pas ten Sk'ovronćć Pola, ponieważ gnoję je tylko 
skloorónce, na Kępie Żarnowieckiej Umartć ‘chude Stronć, ponieważ 
ofę tam sąką, a xrostą bronćją. Przeciwieństwem Czystych, Skowroń- 
czych czy Chudych Pól są tzw. Śćtć ‘truste’? Stronć na Kępie Puckiej. 

čësto adv., 1. czysto”. To je dobri gatunk sóińi, bo one ¿ësto vćżćraję 
z koreta. Mec ććsto v yëčay. Čësto są oblakac. 2. 'zupełnie, całkowicie”. Jes 
të ććsto głufi, abo të le yceš ogłófec. Jem čësto zmądoni, že me są razu góizdnęc 
de yce. Żem čësto zabdćił. Córka je ććsto podobna do matki. Ona ććsto zharła. 

čëstëzni, ćóstużni, adj. dem. o odcieniu intensywnym od nëst# 
w znacz. 1. Čëstuynå bałka. 

ććsteyno, ćóćstużno, adv., dem. od čësto w znacz. 1. Józefa obldkd 
baro ććstuyno svoje zecë. 

ćesłosc, -ć, f, 1. ‘czystość’. Tam je takd ććstosc, źe tam jaź šklńi. 2. 'nie- 
winność. Żóc v čëstoscë. 

ćeśććc, čëšči, va, impf, l. ‘robić czystym, usuwać brud, śmiecie, 
odpadki, czyścić. Ććśććc np. zboże, botë, ząbë, tëšKi, jizbą. O Przysł.: Voda 


čij, ćója, čëje m 171 


čëšči #olodk, a Giro Kkeśćń. © Wiedza lud.: Zabë vodą ććśćo. 2. ‘uciekać’. 
Zajc ¿ëZ bez pola, ja# są za ńim kuńćlo (Puckie). 3. ‘dużo jeść. Ten 
może óćećśććc za tex. 

Comp.: dočëščëc, va, pf "do reszty oczyścić. Ja tóy łeżk ńijak ńi 
móg doććśćóc, tak one bółć zarecovóne. Obóćśććc, va, pf “oczyścić. Ob- 
ćeśćóc zóće. Obćóśććc są, vr, pf oczyścić się. Já są tak kosk občëščit, 
bom vëzdřåt jak ńeboskć stwofeńć. Oćóśććc, oćuśćać va, pf ‘oczyścić. 
Oććśćć sole skofńe, a tej vlez v jizbą. Oććśććc są, oćuśćac są, vr, pf, 
1. oczyścić się, ochędożyć się. 2. 'oddać stolec’. Jecko są oććśćóło v ko- 
libcet Umarti oććśćił są před smerco, jego trup boze są dobře t"imdł. 3. o sa- 
micy zwierząt, zwł. krowie: wydalić z siebie łożysko. Krova są oććśćeła. 
Krova są oćuśćd, rzadziej oóćśćivd są. Podóćśććc, va, pf ‘nieco oczyścić. 
Jå te ruyna podććśćił, a të je doććśćć. Přečëščac są, vr, impf potocznie 
o gwiazdkach: spadać. Ńebo są prećiśćd. Gódedë są přečēščajo. Vëčëščëc, 
va, pf, 1. ‘wyczyścić. Vedeśćeła jem jizbą na sóąta. 2. 'wyjeść. Gosce 
vśćtko vóćeśććlć, co na stole stojało. Veóeśćił miską bulev. Većeśćće są, 
vr, pf oddać stole’. Kóń są vóććśćił, Zćeśććc, va, pf oczyścić. Zčëšě 
ten vóż po tóy bulway. 
 @ëtae, čëtå, va, impf czytać. Ćetac ksożką. Qëtae v ksężce. Jå råd 
tetają gazetą. Óełac do górć nogami — o analfabetach. ç Przesąd: yto 
za dele ¿¿1á, temu są rozëm pokrąci. 

Comp.: dočëtac, va, pf doczytać. Jå té ksośki ńe doćótdł do końca. 

` Dočëtac są, vr, pf doczytać się. Tëlé są róvnak doóćtdł, że... Odčëtac, 

va, pf, odćdtovac, odććtćje, impf odczytać. Ksę3 odććtdł modletvą. Pře- 
ććtac, va, pf przeczytać. Pfećetdł całę gazćtą. Vëčëtac, va, pf wyczy- 
tać. Moja córka vóćeta, że... Začëtac są, va, pf zaczytać się. Ćeż të 
są tak zaććidł, że navet Ze jćś. 

ćelelńik, -a, m ‘mężczyzna czytający namiętnie książki. Mój złop to 
je taki tetelńik, że ńi ma ksężki, co bë on We pfećótdł (Kępa Żarnowiecka). 

ćellelńica, -ć, f, forma żeńska od ćótelńik. Moja bałka bełabć dobrd, 
Kej be ona we bëla taką ććtelńicą. Xocbe są v grdóe prepdleło, to ona base 
dale ćetała (jw.). 

ćetva [ćejtva|, -ë, mf “osoba lubiąca óelvac (pd-zach). Odm.: četųa 
(Kłączno). 

cetvac, četóe, va, impf ‘mieszać podczas jedzenia wszystkie potrawy 
razem’. Cejtóiś v misce jak v kloróce (Gochy). Odm. ćeiuac (Kłączno). 

čėva, -ë, 1. ‘narządy oddechowe u ryb i niektórych płazów, skrzele” 
(Wybrzeże). 2. fig. flądra. Tóy čėv je dele (Wybrzeże). Odm.: ććjva (Bór. 
Jastarnia). 

čij, ćeja, čëje, pron. ‘czyj, czyja, czyje’. Čij to je fes? Čëja të jes cö- 
rečka? Xto dé, ¿ëje to może bëe zecko? Na čij të jiześ pogřeb? Na čëjim 
të bét úeselim ? 
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cikladica, -ć, f ‘czkawka’. On må tako ćikaóicą, jaž go utikå (pn-zach). 
Zob. čkåvka. 

čikotac, čikoce, vn, impí (pn-zach), zob. čkac. 

č'ikotka, čikutka, -ki, f ‘czkawka. O Etiologia lud.: Zamkńita 
dúċře, bo zecko dostóńe ¿¿kotka. (pn, śr). Zob. c'ikutë. f 

čim — tim, conj., występuje w połączeniu ze stopniem wyższym 
przymiotnika im ... tym. © Przysł.: Čim dalë v las, tim dącć gřëbóv v lese. 
Čim xudśd veš, tim barść ona gróze. 

čim, adv. w połączeniu ze stopniem wyższym wyraża największą 
możliwość. Čim qutćć. Čim prąze. Čim rëylė. 

čin, ¿¿nu, m, rzadko: ‘czyn, postępek’. © Przysl.: Dobrå rada, a ješ 
lepši čin. 

ććńic, ććńi, va, impf, jako czasownik niezłożony rzadko używany. © 
Przysł.: Kuejědi zćń dobre ćiń (Tuchlinek). Długue mëslë, a zuuikue d 
(Sierakowice). 

Comp.: doćóńżc, va, pf dokończyć. Doćińe robotą i prińzć jesc. 
Ńedoććńoni — ‘niedokończony, niewypieczony”, fig. 'nierozwinięty umy- 
słowo” (Kępa Swarzewska): To je ńedoććńoni ćlodek. Pfećóńtc są, vr, 
pf, pfóćóńac są, impf ‘przyczynić się. Přëčëńil są do jego smereć. Roz- 
ćóńic, Va, pf, rozćeńac, impf 'rozczynić. Bałka rozćeńiła do xleba. Za- 
ćóńie, va, pf začëńac, impf 'zaczynić. Nónka začińú do zleba. V ëčëx 
ńic są, vr, pf 'oddać stolec” (Bór). 

ćińdlac są, ćińdld, vn, impí 'guzdrać się. Końe stoję už zlapTragté, 
a va eśće dedno są ć'indldta (Zabory). Zob. Kintlac są. 

ćindlaf, a, m 'guzdrała'. To je ćindldf, ńim ten to zrobi, bąze jinši 
¿as (Zabory). 

ćindldrka, -Ki, f, forma żeńska od Gindldr. 

Ćingara, -ë, m ‘przezwisko pewnego rybaka z Jastarni, mające wy- 
wodzić się od wadliwej wymowy”. 

čip — čip obok ćip — ćip, interj., naśladowanie głosu kur w celu 
ich zwołania. Čipka lub čipki, čip — čip !. Odm.: Kip — Kip (Brzeźno Szl.). 

I čipka obok ćipka, -Ki, f, pieszczotl. kura. Moje čipki. Odm.: 
kipka (Brzeźno Szl.). 

clipulka, ćlipuśka obok ćlipulka, ćlipuśka, -Ki, f, dem. ‘kura’? Pieśń 
taneczna śpiewana podczas wesel na Zaborach: 

Ĝip ćip dip, ćipuski, ćip ćip kurońe,  Potekdj, poćekój, jaż są zńeseme, 

Velež v gńdzday jajóv na ztoté słome? Kukuriku, to ci podćmć. 

Tę samą pieśń z drobnymi odmianami śpiewano także na Kociewiu. 
Por. „Wesele Kociewskie”, 78. 

II čipka, -Ki, f warkocz zwinięty w krążek z tyłu głowy, kok’ 

(Rewa), zob. ććp w znacz. 1. 
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čirka, -ki, f, 1. ‘młoda mewa. Óirki lecę (Hel). 2. fig. *podlotek'. 
To jö ju tako čirka (Jastarnia, Bór). 

€irkac, čirkå, vn, impf 'świergotać. Ptdźi ćirkaję (pn). 

€iselka, -Ki, f poprzeczna belka spajająca w połowie kozłć, czyli 
krokwie” (Puzdrowo). Odm.: slisełka (Dziemiany, Kalisz, Lipusz), čo- 
sełka (pn). 

ćisk, -u, m ‘mały ogień. Vórdś ten ćisk, bo zgasi (Borowy Młyn). 

ćisec, ćisi, va, impf 'podsycać ogień mieszając w nim’. Oëš të tam 
tak ćisiś v tim ogńu (Gochy). 

56, disc, -a, m ‘czyściec’. © Zwrot: Mec čišč na zeńi — ‘przechodzić 
męczarnie, katusze: Ten md Čišč na zemi, ten ju po smerci do ćiśća Ge 
puze. © Przysł.: Do ńeba třeba pfeńsc prez Giść — ‘per aspera ad astra. 
Lebć zesinc lat dleż!(ij sejzec v čiscu, jak rok ze sueję starko bee raza (Strzelno). 
© Wierzónie: Cozćń óećór pue zl2yuese słińca duse uepuiśćajęm čišč ji 
jidom v grlomase do vsć, jakbë pastuf uevce nëkêt i puekwiiejom všąze tam, 
3e za H ócćgue gř'ešëtë. Včas ue puerćn'ósk uone orócajęm do čišča (Puzdrowo). 
Čišč — nazwy pustk pod Łebnem i Dębogórzem. 

ćiśćovi lub ćiseovi, adj. 'czyśćcowy”. Ogin ćiscovi. Dëše čiščovė. 

čiter, -ira, m świeczka u nosa”. Utřë sole čiter kole nosa (Hel). 

Citńik, -a, m nazwa doliny pod Odargowem". 

čitråk, -a, m ‘przynęta w postaci ryby”. Na čitřāki ndlefć naddvaję 
są dobijaki (Hel). 

+ Gizea, -ë, f ‘but z wysokimi cholewami, skofńa. Obleč sis diżvć, 
bo je mokro. Ten md takć úelóé ćiżvć na kopółay (Łyśniewo, Luzino, Bar- 
łomino, Strzebielino). 

čkac, ¿kà, vn, impf ‘mieć czkawkę. Co te tak ćkdż? Kei ona začńe 
ćkac, té me są jaś lóyo robi. Zob. ćikotac. 

Comp.: zaćkac, va, pf ‘ulec czkawce. © Wierzenie: Me zaćkało, 
ytos o me gådå. 

čkåvka, -Ki, f czkawka. Zecko må ćkdvką baro čąsto. Dostac ćkdvką. 
ÓĆkdvka go dëši. Ćkdvka me vzą. Zob. Giklaóica. 

ćłamac, ¿tame, vn, impf ‘żuć’, fig. powoli jeść. Krova ¿lame (Mę- 
cikał). Co tak długo ółameś (Męcikał, Czyczkowy, Czapiewice, Brusy, 
Kosobudy). 

ćłónc, -a, m 'czółenko w krosnach. Odm. (Kępa Swarzewska): Gute, 

ćłónKi, -kóv, plt, 1. członki ciała, zwł. kończyny”. Vśtskć Son bi me 
bolę. 2. ‘stawy w palcach’. Bił go ćłonkami po glote. 

ćłodek, a, m, bez liczby mnogiej: ‘człowiek’. Dobri, lëyi, grebi, cenki, 
buśni, modri, głupi, młodi, stari, Kbedmi, ubogi ćłodek. Ńidoć ¿loóek lub 
` ñqedobrégo ółoóck — człowiek nie nie warty. O Przysł.: fis ćłowek je, 
a óitro go Wima, Ćłoóek yce sobe, a to jise ksobe. To be są ćłodek zeżar... 
zesrdł... rozpąk — można by ze skóry wyskoczyć. Rdz ćłodek są rogi i råz 
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umćerd. Človek są rogi nago i nago umćrd. To je taki ¿loúek, co přë roboce 
mafńe, a pre jezeńim są mokńe — o leniwym. Cłożek ćłodekovi ńe je równi. 
Čloóek może óącć zńesc, jak mósli. Ćłodek tak, a Bóg jinak. Kej bë ńë ten 
dey, to bë ćłośek ddvno zdey. Urma z umo są ńe zeńze, ale ćłodek z ółożeką 
są potkd. Ńerdz pes lepši od dłoteka. Ñi ma-ćłośeka bez ale. Peñase dłońeka 
ńe zbadg. Ptiza poznac po bóray, ćłożeka po: może. Ćłotek le rdz žëje na 
tim sóece. Stari ćłodek béi rdz młodi, ale, ¿ë młodi bąze stari tego ńiyt ńe dé. 
Stari človek, a nen kot za bćcką to je to samo. Tą dłoiek cigńe, g3e ležöl v kue- 
libce (Łebcz). Gze Bóg ń!le_błogosłańói, tam ¿loúek ńie ń'e_spradi (Przytarnia). 
Ńipuecóuo ćloteka köře Bóg prez guerśćio (Tupadła). Človek xcóvi to jak 
pozarii mey abue bečka bez dna (Kielno). Zis ćłodek xuegi, a vitro pod 3ar- 
nom leśi (Sianowo). Lóst z dřeva, ćłodek v zeg — ‘jesienią najwięcej ludzi 
umiera’. Jak zjeś z lóyim ćłodeką pdłńe, to ńe ćekdj na dećefą. Kaźdi ółodek 
md svój křiž. Na jednć nose ćłodek ńe yozi — wzajemna zachęta do picia 
wódki. To bë są ćłodek v fóc kosil. Odm.: čovek (sporadycznie wszędzie). 
Por. koc. čoek (Osie, Barłóżno). 

tłotećk, -a, m, dem. od ¿loóek. Ółodećku, jak të móg to erobic?! Co 
za malińki ćłodvećk. 

ćłodeći, adj. od ćłoóek. Čloúečė vłosć. Ćłośećć góvno. Ćłożećd pàya “woń. 

tloóleććna, cłoóleććzna, -ć, t kat ludzki. O Przysł.: Jim dłóżć są 
v dłod'ećeńe grebe, tim barźć ona smerzi. Ten v ćłodlećózńe de grebe — o czło- 
wieku z silnym charakterem (pn, śr). 

tlożećińc, -a, m "kal ludzki. Vstępił v ćłotećińc i temu karta mu 
tak zis dobře jise (pd). | 

tłodlećónka, P, f “kal ludzki. Ćłośećónką daję pod gurki (Karczemki, 
Chwaszczyno, Osowa, Dobrzewino). 

ëm -u, coll, 1. ‘drobne ryby”, zob. ćmir. Tou We sou róbć, le čmöř 
(Borzyszkowy). 2. tłum ludzi. Cow so tau ćmófu zejśło gisu uu nas (Bo- 
rzyszkowy). 

ćmir, -u, coll. drobiazg, szczególnie drobne dzieci, drobne ryby, 
drobne pieniądze. Co tu tego ćmiru je u vaju. Ułoóilć söm óńir. Vřëc ten 
ćhir nazed v vodą. Tim ćńirem të ńikogo Ze vepłaciś (śr). 

ćmira, -ë mi 'guzdrała. Pl, m ćmirode, čmiře, -róv. Za tim ómirę 
dedno muśimć źdac. Ta ćmira přëšla za pózno do koscoła (Strzepcz, Lewinko). 

ćmirac są, ćmird, vr, impf 'guzdrać się. 

Comp.: vóćmirac są, vr, pf 'wyguzdrać się. Ñi mogo są ńtjak vóć- 
mirac (jw.). 

ćmifee, ćmifi, vn, impf, zob. mirac są. Ómifi, a óedno v roboce stoji 
(iw.). 

tmura, -6, mf 'niedbały gospodarz lub gospodyni. Ta ¿mura ješ 
pdłńa ńi må. Ten ćmura o gie Ge dbd, on mósli, że mu vśćiko samo na polu 
urosce (Zęblewo, Łebno, Głodowo). Zob. poćmura. 
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ćiŚk, -a; m, med. ‘ropień na brzegu powieki, jęczmień, hordeolum’, 
zob. jąćmiśk. 

ćmónk, -u, m, zob. jąćmiónk. 

ćmoy, -a, m *zalotnik*. Ńey le ten ćmoy me ješ råz pfińze, vezną motłą 
i go vëřucą (Zęblewo, Smażyno, Będargowo). Odm.: moy (Puzdrowo, 
Sierakowice, Gowidlino). 

ćoynoc, Zorte, va, pf zapalić papierosa, zażyć tabaki, wypić kieli- 
szek wódki. Xcemë so ćoynyume jednćue (Jastarnia). 

Gong, -ć, mf ‘człowiek powłóczący nogami. Ten doyra tak jise, jakbć 
on j ńi móg dalé (Ugoszcz, Studzienice, Kłączno). Zob. čorya. | 

ćozżrac, ¿oyrá, va, impf 'powłócząc nogami głośno stąpać. Cozré 
jakbć ńi móg nóg podńesc (Wiele, Przytarnia, Górki). Zob. čoryac. 

ćoxrón, -a, m 'osoba z rozczochranymi włosami. Ten čoyrón są Ze 
učeše i tak łazi (Kościerzyna, Łubiana, Skorzewo, Sikorzyno, Węglikowice). 

ćorda, -ë, í 'brudaska'. Lefć, żebć ta ćorda są umóla (Kępa SŚwarzewska). 
Odm.: ćńrda (Jastarnia, Bór). 

T ćorgac są, ¿orgá, vr, impf 'czołgać się, pełzać. (ze może, tam są 
torga na břëyu i kradńe. 

Comp.: pfóóorgac są, vr, pf przyczołgać się. Na kolanay są do 
me próćorgała. Vćorgac są, vr, pf wśliznąć się. Jak taki złozćj tak on 
są vćorgnoł do jizbć. Zaćorgnoc są, vr, pf ‘dostać się, z trudem zajść”. 
To długo badiło, ńigle on są zaćorgdł dodóm (pn, Śr). 

T ćorga, -gi, mf ‘dziecko chodzące na czworakach. Naša córećka 
to je ju takd ćorga, ona vnet zaćńe yosëe (Tokary, Kłosowo, Czeczewo). 

čoryac, ćoryć obok óorśe, l. va, impf 'powłócząc nogami zdzierać 
obuwie. Co tak ćorydś, ńi możeś të kork uńesc. Óoryac defloma lub kor- 
kami. 2. vn ‘isé. Óoryają do Pucka. Muśą ješ zis čoryac do dregi vsë. 3. va 
“trzeć nogą o nogę podczas chodzenia”. Kóń, co ćoryd, ńe je ńic vårt. Odm.: 
(Gochy): ćdryac. 

Comp.: obóoryac, va, pf zedrzeć sobie naskórek. Obdoryała sobe 
race od prańd. Odćoryac, va, pf, 1. odgrzebać. Pes začoryåt gnåt v zeńi, 
a potemu go odćorydł i zeżar. 2. 'odłamać. Vater odćorzdł gałoz slivce. 
Pfóćorzac, va, pf 'przywlec się. Jednak żem do vaju prółorydł. Roz- 
ćoryac, va, pf 'rozczochrać. Jakże të możeś xozćc z takima włosami 
rozćoryónima (pn-zach). Storzac, va, pf, o obuwiu: ‘zedrzeć’. Ñe ddvno 
dostdł novć bótć, ale on je ju sóorydł. Ućoryac, va, pf ‘utrzeć. Učorzyata 
sobe kamiśka, bo bóła zmogłó. Zaćorzac, pf, 1. va zagrzebać. Kurć 
zaćoryałć zdgónć. 2. vn ‘zajść, przybyć. Zaćorydł pod dećor dodóm. 

čorzac są, vr, impf 'trzeć się. Krowa są torzd o dřevo abo o róg sto- 
dotë, Ke) ją skóra svą3i. Jelóń są ¿oryà, żebć rogi zgubie. 

Comp.: rozćorąac są, vr, pf rozpaść się. Jak jå temu kameńovi 
młotem vpdlił, to on le są rozlorydł. Sćorąac są, vr, pf ‘zedrzeć się”. 
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Moje korki vnet są sčoryatë. Ućorzac są, vr, pf 'ułamać się, odłamać 
się”. Dosc bëlni kavat kameńa są ućory i spdd na dół. Zaćoryac są, vr, DÉI 
‘z wysiłkiem dostać się, przywlec się. Xoc jem kulavi, alem są zaćorydł 
do vaju. ' 

čorznoc, va, pf zażyć tabaki, wypić kieliszek wódkľ. Xcemë le są 
jednego óćorynoc. Ten sobe pofodno óoryngł. 2. 'oszukać. On me dobře ¿ory- 
not na té krode. Xcała go óćorynąc o sćtme ztotëy. 

Comp.: obóorynogc, va, pf zedrzeć sobie naskórek. Spód z koła 
i oćory albo občorynoł sobe rąką. Sćoryngc, va, pf 'ukraść. Sčorznot 
me %idłe z podvofćgo (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). Včorynoc, 
va, pf, 1. zażyć tabaki. Vóorynęł sobe tobaki. 2. zbić kogoś, sprawić 
komu lanie’. Jå mu vóoryngł po slddku. Zaćorynoc, va, pf 'zażyć ta- 
baki. Vez le, Mixyale, i zaćoryńi sote. ` 

¿ëoryñati (śr), ćorzli (pn), Gorzńoni (pn), part. adj. narwany, po- 
strzelony. Ten je bólno óćoryńąfi. 

ćorya, -6, mf osoba powłócząca nogami i równocześnie zdzierająca 
mocno obuwie. Ju ten óorya leże. 

ćorydć, -a, m, zob. čorya. 

ćorzała, -6, m, zob. ćorqa. Odm. (Gochy): ć'drzała. 

torz!ańc, -a, m, 1. koń, co doryd. Béi na tdrgu i kupil torgańca (Ka- 
rtuskie). 2. low. ‘jeleń, co zgubił rogi (Puszcza Darżlubska). 

torz'ińc, -a, m, zob. ćorylańc w znacz. 1. © Przysł.: Bólni gbur ńe 
kupi ¿oryWea ańi ćamińca (pn). 

torzlodiśce, -a, n, low. ‘miejsce w lesie, na którym jeleń zgubił rogi’. 
Lesni naldz na óorzodiśću rogi od jeleńa (pn-zach). 

€os, -u, m ‘cios’. To béi ¿os dld me. 

ćosac, ćośd lub češe, va, impf, 1. ‘czesać. Matka češe zecko. 2. 'oczysz- 
czać włókno z resztek paździerzy za pomocą specjalnego grzebienia”. 
3. spieszyć się. Parobk ćosdł do zówóćca. 4. ‘grzebać nogą”. Kóń češe nogą. 
Kurë ćesę v ogrose. 5. "posługiwać się toporem przy obróbce drzewa lub 
kamieni’. © Zwrot: čosac komus klinć na giode — “šle się z kim obchodzić”. 

Comp.: doćosac, va, pf, 1. "ukończyć czyszczenie włókna. Më zis 
doćosalć len. 2. 'dociosać. Vitro jå doćeśą dřevo. Naćosac, va, pf oczyścić 
włókno w większej ilości. Obóćosac, va, pf ‘toporem obrobić drzewo 
lub młotem kamienie’. O ¿osae, va, pf, 1. zob. obódosac. 2. 'oczyścić włókno 
z paździerzy. Podćosac, va pf 'zaczesać nieco w górę włosy, podczesać”. 
Poddosała sole vłosć do górć. Přečosac, va, pf ‘poprawić uczesanie, prze- 
czesać. Muśą sobe vłosć. přečosac. Próćosac, va, pf 'przyczesać. Přë- 
eść sole vłosć, bo jak të vëzdřiš z tę opo. Rozčosac, va, pf 'przyczesać”, 
Moje vłosć tak so skdiiłć, że jóy hi mogą rozdosac. S6osac, va, pf 'sczesać”, 
Čemu te do górë włosć češeš? Sćeś je na dół, bąześ lepi vózdrała. Vëčosac, 
va, pf, 1. 'wyczesać. Umij sobe i vódeś głovą, bo ješ są tole vść zalągnę, 
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2. “wyczyścić włókno’. Vódosała len. 3. “wyciosać. Vëčosát třë pårë kork. 
Zaćosac, va, pf, 1. ‘przyciąć’. Cesla začosåt balki do kozłów. 2. ‘zaczesać. 
Vez gfebig i začeš sobe to tësé. 3. zajść, przybyć. Pod óečor jå le napród 
zaćosdł do masta. Udosac, va, pf 'uczesać. Jes të ju udosónti? 

ćosac są, vr, impf ‘czesać sie. Ne zćvćąta wie ńe robo, le są ćesg. Ona 
są Češe na dróśką... do górć. 

Comp.: naćosac sq, vr, pf, l. "do syta naczesać się. Co jå są tiy 
mojiy vłosóv naćeśą, a one ješ ńe yco leżec. 2. "napracować się przy obróbce 
drzewa lub oczyszczaniu włókna. Podćosac są, vr, pf 'podczesać się. 
Pfedosac są, vr, pf cokolwiek uczesać się, inaczej uczesać się. PFe- 
ćóosac są, vr, pf 'przyczesać się, przygładzić sobie włosy. Ućosac są, 
vr, pf 'uczesać się. Zaćosac są, vr, pf 'zaczesać się. Jakże të možeš vińc 
z tako głovg, vezże i začeš są. 

ćlosadło, -a, zob. ćosełka, česadło ‘siekiera ciesielska”. © Md ząbć jak 
ćlosadło. 

ćlosedło, A. n, 1. (Łączyńska Huta) zob. ćlosadło. 2. ‘szczotka do 
czyszczenia koni’. Ć!osedłim ść!otkują końe (Łąkie, Kiedrowice, Prądzona, 
Osusznica). 

I ćosńik, a, m ‘grzebień’. Vez dćosńik i ućeś są (pn). 

ćosńdk (pd), II čosńik (pn, Śr), -a, m, bot. ‘czosnek, Allium sativum’. 
Smerzóc za dosńiką. 

Gol ćół! interj., ‘wykrzyknik nakazujący zachowanie ciszy, cyt! 
cicho! sza!” (ó, gódzdki jido! ćó, eëzota ! Óó le! Óóta le! Óółta le! Odm.: 
ču! čut! : 

ćółka, -Ki, f, częściej ćółKi, kon, pl *onuce'. (pd). V čótkay je zdrovo 
20366 i zómno ńe je. 

ëota, -ć, mf 'skąpiec'. To je ten król vśćtkiy čótóv. 

ćótovac, ćótćje, va, impf w znacz. złośl.: 'oszczędzać. Ona je tak 
zcóvuynd, Ze ona navetką dótuśka ńe vódd na jezeńć, le go ćótćje. 

Comp.: ućółtovac, va, pf zaoszczędzić. Tólć so udotovdł, że móg 
sobe kupic gospodarstvo. 

God, -u, m “część, ilość. Nåóąkši ¿od pola je ju zesekti. Oje pozelił go- 
spodarstvo na dva óydć: jeden ¿od dai córce, a drógi sënovi. To takt telgi 
¿Qd ńe je. Ońi mëslëlë selgi ¿od peńązi zarobic, a timćasem stracćlć (pd, 
Parchowo, Strzepcz). Odm.: tot. 

čodło, -a, n ‘mała ilosć. Cou të tak mało tejgue vzgł, to le je čodło 
(Wojsk). 

Cuba, -6, mf ‘stary człowiek, starowina. Ñe smij są z ćubć, bo sóm 
možeš bec ćubę (Stężyca, Klukowa Huta, Zgorzałe, Pierszczewo). Por. 
Čuba — ‘nazwisko spotykane na Kociewiu'. 

Cubasóc są, ćubaśi są, vr, pf bić się. Naše sosadki jać są na gnoju 
Zisd Čubasëtë. 
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Comp.: naćubasćc, va, pf sprawić komu lanie. Jå mu naćubasił, 
jaž on mitki béi, Vecubasćc, va, pf wybić kogo, przepędzić kogo. Jå 
tiy buaróv vódubasił z ogroda, ju dieć ońi me ńe přińdo na kreśki (pn). 

cubaii, adj. pełny, napełniony po brzegi, nasypany, napchany tak, 
że się więcej nie zmieści”. Čubatå miska bulev. Cubati koś. Čubatå marka 
zboża. 2. "mający czubek piór na głowie, czubaty”. Ćubatd gas abo gąs 
z ćópem. Cubatd kura. 

Cubati, częściej Ćebati, adj. w roli rzeczown.: ‘przezwisko mei. 
czyzny z podniesionym włosem z tyłu głowy” (Puck). 

ćubatd, adj. w roli rzeczown.: ‘gęś czubata”. 

ćubie są, ćubi, vr, impf ‘spierać się, czubić się. O Przysł.: V zen 
są lubo, a dećór są lubo — o małżeństwie. 

ćlubernul, -a, m, zool. 'dzierlatka, Śmieciuszka, Galerida cristata, 
ptak z rodziny skowronków” (Ostrowite, Borzyszkowy). 

* čubrac, v. 

Comp.: ploćubrac, va, pf 'potargać włosy”. Jå żem są 'učesała, a ten 
gzub mńe tak ploćubrdł (Zabory). 

I Cuća, -ë, LL ‘górna, sfałdowana część napełnionego worka po 
jego TERR Të syvac ten mey v dole, a jå za čučą. Zaóozae mey na 
ćućą. Nasëp zboža jaž po čučą (pn, śr). 2. włosy na głowie kobiety zwi- 
nişte w talef, czyli kok bez uprzedniego splecenia ich w warkocz’. Učosac 
są © ćućą. Zrobic vłosć v čučaąa. Bałka i mey maję ćućą (pn). 

II ćuća, -ć, mf ‘szczenię. Čuča do nogi (Zęblewo, Będargowo, Łebno). 

ćućka, -Ki, f. 1. (Jastarnia) dem. od I ćuća w znacz. 1. 2. “klucz do 
kłódki w zagadce: Stoji panna v zdkróstćji, třimå pdcorć na šëji, prińze 
dër, a vetkńe ćućką v břëy (pn). 

ćlućopa, -ć, f, 1. *owea po pierwszym jagnięciu (Kępa Swarzewska). 
2. 'owca jałowa bez jagniąt”. Ta ćućopa ńe je do xovć, le do masa (Kępa 
Żarnowiecka). 

ćućubak, adv. zwykle w połączeniu ze słowami brac, vzoć, nosće --- 
"brać, nosić na barana’. Vzęł zęcko na ćućubak (pn). Zob. ćukombakóm. 

ćuder! interj., pokrzyk woźnicy na konie, żeby skręciły na lewo. 
Jå na końa „ćuder”!, a kóń hujt w prawo i pług vćsagił (pn, śr). i 

čudrovac, čudrëje, vn, impf ‘kierować końmi’. Ćudrdj na levo. Jež 
të čudrëješ, ńi možeš të prosto jayae. 

Comp.: vëčudrovac, vn, pf ‘wykręcić. Vóćudrdjże końoma na 
pravo (Sr). 

čudra, -ć, mf ‘guzdrała’. Čudra ńic blëlnégo ńle_zroði (Zabory). 

čudrac są, ¿wdrá, vr, impf 'guzdrać się, pracować do późnej nocy”. 

Comp.: V'ëčudrac są, vr, pf “wyguzdraé się. Č'udrajọ są, a są 
vlëčudrac ń!i_mogę. Z!aćudrac są, vr, pf ‘zapracować się. Zlacudrdł są 
př'ë_sečeńu (Zabory). 
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ër, -a, m *podlotek'. Z Zluxam je ju čas spac, a ńe_tazëc p'o_nocay (pd). 

Cuza, -6, f kobieta leniwa. Ta Giza sq We złóme v kriśu (Kistowo). 

Grilo, -ć, f 'nierządnica. Ta čůyla je bez vstidu (Przodkowo). 

ćuyna, -6, f kobieta guzdrająca się, nieporadna. © Przysł.: Lepść 
ćuyna jak kuùrva (Puzdrowo). 

ćuyra, -6, f ‘kobieta rozczochrana”. Żebćs të, ćuyro, leńė sobe vłosć 
uprańiła. 

ćlugrina, -ë, f (pn), zob. čuyra. 

ćuxyrón, -a, m 'mężczyzna z długimi i rozczochranymi włosami” (pd), 
zob. tćoyrón. 

čujni, adj. czujny, łatwo się budzący. Naša nónka je baro ćujnd, 
ona są dedno obuzi na oznaćono gozćną. 

ćukómbakóm, adv, (śr), zob. čučubak. 

ćulće'są, čuli, vr, impt 'tulić się. Jecko čuli są do matki. 

Comp.: přëčulëc są, vr, pf pfóćulac są, impf ‘przytulić się. Ta 
serota są tak do nas próćuliła. Rozćulóc są, vr, pf, rozćulac są, impt 'roz- 
czulić się. Rozćulił są jak 3ecko. 

ćulkovac, ćulkuje, vn, impf ‘uprawiać flirt, kokietować kogo”. Ońi 
ze sobę ćulkują. 

Culkovańć, A. n ‘forma rzeczown. czas. ćulkovac. Moja córka bez 
ćulkovańd są teź ożeńi, jå jć ge poavolą tazëc po nocay i čulkovac (Zęblewo, 
Będargowo, Smażyno, Głodowo). 

ćum, -u, m 'żłób'. Vsóp sećki v ćum. Vtgarńi z čumu staro sećką, a vsep 
sdeść. © Zwrot: Mec v Gume — być pijanym (Kępa Żarnowiecka). 

ćumac, ćume, vn, impf, 1. o ludziach: 'guzdrać się. Jå ju jem gotovi, 
le jeś tatk ćume (Przetoczyno, Milwino, Kębłowo, Luzino, Strzebielino). 
2. o koniach: ‘powoli chodzić, żreć, leniwie ciągnąć. Taki kóń, co ćume, 
ńe je ńic vårt (jw.). 

ćumk, -a, m, 1. 'guzdralski. Čumk md čas (jw.). 2. powolny koń’. 
Nim ten čumk są rozrëši, boze ju iećór. Spredój tego Zum ka, a kup sobe yvat- 
Kego końa (jw.). 

ćlumura, -6, mf 'niedołęga, fujara. Z ńego to je ale ć'umara. G'apo- 
wata ć'umara (pd). 

ćundrus, -a, m ‘dzieciak hałaśliwy, niegrzeczny. Bągćła va ceyue, 
va ćlińdruse va, co jćdnć (sie!) ć'uńdrusć jesta (Puzdrowo). 

ćup up! interj. ‘wykrzyknik naśladujący stąpanie kota (Kępa 
Swarzewska). ' 

čup, -a, m (Zabory), zob. ććp w znacz. 1., 2. i 3. 

čupa, -ë, f (Kępa Swarzewska), zob. čëp w znacz. 1. Balka md čupą. 

čups, -a, m (Kępa Żarnowiecka), zob. čëp w znacz. 1. 

ćupsńik, -a, m zool. 'jemiołuszka, Bombycilla garrulus L. (jw.). 
Zob. č'ëpnica. 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. I 14 
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čupčurupču, indecl. ‘kratka’. Najczęściej: © čupčurupču — w kratkę. 
Xustka v Čupčurupču. 

ćuperadło, čuperedło, -a, n ‘kobieta lub dziewczyna ubierająca się 
przesadnie lub mająca dziwaczny sposób uczesania. Xto bë taki čuńe- 
radło vzęł. Vezdri jak duferedło. 

čura, ććra, -6, m, l. człowiek powolny, szczególnie dla podeszłego 
wieku. To je ju taki čëra, jemu ńick robota ńe jise od rąki (śr). 2. 'obłudnik”. 
Stłeźć są tego ććrć, jedno rąko on ce podaje xleb, a drëgọ on ce nożą v pleeć 
żgńe (Kępa Pucka). 


ëz, -a, m (Przetoczyno), zob. čura w znacz. 1. 

ćufóc, čuři, vn, impf, z powodu starości powoli chodzić i krzątać 
się, o ile na to jeszcze siły pozwalają”. A jakże vaju stark są móvd? 
Ko on ješ óedno ćufi, jak może. On ju długo ńe mge dufił. 

Comp.: ućufćc są, vr, pf umęczyć się ćufeńem. To są ¿loóek tak 
ućufi o cati zeń, że ju dećór dalć ńi może. 

ćufeńć, A. n, forma rzeczown. czas. Čuřëe. Mój yłop je v jednim 
ćufeńim. 

ćluredło, ć!leredło, -a, n (Zabory), zob. ćuferadło. Por. pd-koc. ču- 
redło ‘ts’, pn-koc. ćeredło — ‘jakiekolwiek stare narzędzie rolnicze, na- 
czynie, sprzęt”. 

ćurbak, -a, m (pn), zob. dućubak. Vzie na ¿wrbak. 

turzla, -6, f brudaska'. Co to beło za pąknć zćoćą, ale jak to są oše- 
ńiło, to są taka ćuryla zrobiła (Pomieczyno, Rab, Hopy, Wilanowo. 
Buczno). 

ćurpac, ćwrhe, vn, impf 'powłócząc nogami głośno stąpać. Co tak 
ćurfeś, ńi možeš të eëyo jic. Tak ćurpdł, jaź są zecko obugćło. 

Comp.: doćurpac, vn, pf z trudem zajść. Jå mćsldł, šebëm ge béi 
doćurpdł, a jednak to są dało. Podćurpae, vn, pf ‘z trudem wejść pod 
górę. Pfećurpac, vn, pf 'przywlec się, z trudem przybyć. Të le do nas 
płóćurpdł, yoe jes yori. Sćurpac, va, pf, 1. o obuwiu: ‘zedrzeć. Moje 
bótć sę ju čësto sćurpóne, mušą je zańesc do dratevki. 2. ‘napracować się 
ciężko. To bë sobe ćłodek móg rące i nogi od robotë sćurpae. Z aćdrpac, 
vn, pf ‘z trudem zajść. Xoc je ju stari, ale vśą3e začurńe (pn-zach, śr.) 

ćurpa, -6, mf ‘człowiek, co ćurfe'. Ćurpa to je taki ¿loúek, co hi może 
śpóróv uvlec. To je pråvgëvi kurpa ćurpa (jw.). 

ćurpdk, -a, m (Pałubice), zob. ćurpa. 

ćtac, čá, vn, impf, o drobiu: wydzielać z siebie kał. Kura nala. 
Kur čngt. 

Comp.: naćtac, vn wydalić z siebie odchody. Vepą3 kurë z'e_sto- 
dotë, bo nòm n!actają. Hae n'ačtatë na próg (Zabory). Por. koc. ćtać. 
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vara, -6, mt, 1. człowiek klótliwy'. Të, ćvaro, co jedna čvara jes. 
(pn-zach). 2. 'gaduła'. Ten ćvara ńikomu ńe daje do slova prińc (Hel). 
3. 'partacz, zły rzemieślnik, gospodarz, niezaradna gospodyni. To je 
takd ćvara, ona le tak ćvafi, )é ńic robota ńe jise od raku. 

čvařëc, ćvafi, va, impf, 1. gadać, pleść. Ćvafi tre po třë, a ńe dé co 
(Hel). 2. ‘wykonywać coś nie znając się na tym”. Ćvafi, yoe są na tim Ze 
znaje (pn, śr). Por. koc. čvařić. 

Comp.: poćvafćc, va, pf ‘popsuć’. Zamast upradic, to on to ješ po- 
ćvafił. Učvařëc, va, pf “na prędce coś zrobić, np. ugotować obiad. To 
le je takć ućvafonć pdłńć. Zčvařëc, va, pf ‘niedobrze wykonać, zepsuć’. 
Mål me koło zrobie, a tak je zóvarił. 

čvařëc są, vr, impf, 1. w znacz. ujemnym: ‘zadawać się z kim’. Ñe- 
potłóbno gą z ńima čvaři. Jå bë są z takima lózoma ńe čvařił (pn, śr). 2. byle 
jak wykonywać pracę. Déi poku, a ńe ćvaf są, bo sobe pazurć přëtlëčeš 
(pd, śr). 3. brudzić się. To są base ćvaróło (pd). Por. koc. ćvafić śe. 

Comp.: ućvafóc są, vr, pf 'pobrudzić się’. 'Udvafił są góvnim (pd). 

Ćvlaruga, ji, mt 'partacz, zły rzemieślnik, gospodarz, niezaradna 
gospodyni. Z ńego je taki ćvlaruga (pd). 

ćvafuq, -a, m, zob. ¿@laruga. 

ćvarg, -u, m ‘swar, hałas, kłótnia. © PrzysŁ: Ńima targu, ze ńima 
ćwargu. Ńima targu bez ćvargu (pn). 

ćvarga, di. mf człowiek kłótliwy. Të ćvargo, të! To są due róvnć 
ćvargi. Dvaj óvarze są zešlë (pn-zach). 

ćvargac są, óvdrgd są, vn, impf 'kłócić się, swarzyć się, waśnić. Ta 
čvarga ćodrgałabć są z6ń i noc. Ćvdrgaję są i ćvdrgajo, a ńi mogę są pogożće 
(pn-zach). 

ćvdrgańć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. ćvdrgac są. Ta baba md 
pósk stvofoni do ćvdrgańd. 

ćvordac, ćvordd lub ćvorze, va, impf ‘deptać, tratować, ciężko stąpać. 
Krova ënorze po trdóe (pn, Śr). 

Comp.: poćvordac, va, pf podeptać, potratować. Końe poćvordałć 
Ika. Rozćcordac, va, pf 'rozdeptać. Gas rozćvordała jaja. Zaćvordac, 
va, pf 'zadeptać. Krova zaćvordała kurćą. Lorentz powtarza za Pobłoc- 
kim i Ramułtem ćłordac, tymczasem za formą čvordac zdaje się prze- 
mawiać fakt, że Blëláeë wymawiający ł jako 1 mówią nie ćlordac jakby 
się konsekwentnie spodziewać należało, lecz Guordac, ćuerdac. 

ë6ëYFxñoe, vn, impf 'szepnąć, dać komu znać, szczególnie w tajemnicy, 
ostrzec kogo za pomocą jakiego znaku’. Ćóćfynoł me, żebóm do ńego přëšed, 
bo tam bóło moje zóvćą. Ćdófynąła na me, żebóm stamęł i poćekdł. 

ćdikła, -ë, £ ‘burak ćwikłowy, Beta vulgaris L. Odm.: cótkła (Gochy), 
ćóikła (Zabory). Po ćdikle muśi dele za stodołą Ďegac. í 
čýiřkac, čóiřkå, vn, impf ‘cmokać’. Čóiřkac na prosąta, na końe (pn). 
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ćvórka (pn, Śr), cvórka (pd), -Ki, í jedno z trzech pasem włosów, 
„na które składa się warkocz”. Zaplesc varkoć v třë ćvórki. Por. koc. ćvórka. 

ćódrti (pn), čvårti (Śr, pd) num. ‘czwarty’. © Przysł.: Greźi star- 
Zë cigno są jaź po ćódrtć pokoleńć (pn-zach). Xto yce vśćstkue de3ec, muúůši 
tre däi v dupe sezec, a ërlëriégue z dupe vińc ji uepuedezec (Rębienica). 

ćóartk, ćvdrtk, A. czwartek. Velói ćvdrtk. To bóło kole ćvdrtku. 
Do ćvdrtku. Z ćvdrtku na otk. © Zwyczaj: Vic bóroć zrąkadinć odbivałć 
są v ćódrtk. 

ćddartkovi, ćvdrtkovi, adj. od ćódrtk, čvårtk. Postaóła me v ńezelą 
ćvdrtkovć pdłńe. 

Górce, -ë, f czwarta część całości. Třë ćdćrce na dvandstą. Čóčre sta ` 
lat. Za ćdćrc gozónć. Odm. ćóćre (Zabory). 

ćóoro, čvoro, num. coll. ‘cztery osoby’. Nas je ćóoro doma. Pozelóe 
na ćvoro. 

ćóoraćko, ćvoraćko, dem. od ćdoro, ćvoro. V ćóordćko më to zrobilć. 
Nas le je ćvordćko, më są pożdóime vśąg3e. 

ćóoraki, čvoraKi, adj. 'czworaki. Ódoraki bulvć. Obresk vëšëti čvo- 
rako ńitkQ. 

ćóorńdk, -a, m, rzadko: ‘cztery pnie wyrastające z jednego pnia 
odziemnego”. Z tego ćdorńdka bóła bë gromada dřeva (Kępa Żarnowiecka). 
Por. dvojńdk, trójńdk. 


D 

# 

Dóba, -¿, f ‘nazwa pustk przy Kosowie”. 

dac, daje, va, pf davac, dåvå, impf, ‘dać, wręczyć, udzielić, podaro- 
wać, ofiarować, dostarczyć. Dac botë do śevca. Dac yleba. Dao komu cos 
do obleóćńd. Dac na koseół, na śkołą. Dae rąką — 'przyrzec. Dac krople 
na Zoiodk Dac na stół — podać potrawę. Dac pdłńć — ‘podać obiad”. 
Dac gąbóć — 'pocałować. Dac komu ndućką. Dac końa podkuc. Dac při- 
kład. Dac komu čas do namësleńá. Dac komu poku — ‘zostawić kogo w spo- 
koju’. Jå bë déi głovą za to. Ddj Boże! Dåtbë Bóg! Dà) mu są vëgadac. 
To dało znak — 'dał się słyszeć jakiś odgłos zwiastujący bliską śmierć 
lub nieszczęście. Dac znac — zawiadomić. Dac komu w pesk — 'ude- 
rzyć w twarz: Me tak beło, jakbć me yto v pesk ddł. Dac komu v fee — 
*sprawić komu lanie. Dae komu po nosu. © Przysł.: Bóg daje śććrćmu 
'szczodremu, a djdbćł ycëvému. Ten ješ ńikomu ńie We déi. Ten yoe spod 
kameńa vćśukd i då. Telć mu dëi. co sroka na ogóńe uńese. Xto są tele pita, 
ńe råd daje. Ta voli za śded dac xłopóm jak po smóreć robdkóm albo: ta 
daje jak vodć — "o kobiecie lekkich obyczajów”. Döm ce, jak są bik oceli — 
‘nigdy’. Déi poku, máš poku. Żevómu, ańi umarłemu ńe daje poku. © 
Wykrzykniki wyrażające radość, zdziwienie: Ddj go Bogu! Déi go djdzle! 
Dój go sêmu! (Kępa Swarzewska). Dá) go sećtme! 

Comp.: dodac, va, pf, dodavac impf ‘dodać, dołożyć, dorzucić, 
powiedzieć więcej niż jest w istocie. Doddł koś bulev. Jå ce ješ dodóm 
sto złotóy. To le połova je z tego pråvda, to dregć je vśćtko dodónć. Nadac, 
va, pf nadavac, impf, 1. ‘dać komu wiele. Tólć mu tego nadała, że jaż 
ńi mög dońesc. 2. ‘nazwać kogo. Cóż ońi mu za jimą nadale. 3. ‘nadać 
przesyłkę. Vez i naddj ten lëst na poóćce. Naddae, va, pf, naddavac, 
impf, 1. ‘dać więcej, przydać, dodać. Vópłacił parobkovi mito i ješ mu 
skofńe nadddł. 2. o morzu, falach: opadać. Moře albo dënëga nadddvd. 
Oddac, va, pf, oddavac, impf ‘oddać, zwrócić dług, należność. Jemu 
może poźćććec, on dedno oddaje. © Zwroty: oddac zecko v śkołć, v ućbą — 
"posłać dziecko do szkoły”. Oddac do sodu — wytoczyć sprawę sądową. 
Oddac duya Bogu — ‘umrzeć. Oddac Bogu — 'polecić Bogu. | Obdac, 
va, pf obdavac, impf 'obdarzać. Naš kso3 vele ldzi co roku na gódzdką 
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obdåvå. Moja batka obdała bćdnego jak mogła (śr). Predac, va, pf, pře- 
davac, impf ‘sprzedać, ustąpić co komu za pieniądze. Preddł mal za 
sto tësọci złotóy. O Przysł.: Ten bë starśćy pfeddł — ‘nic dla niego nie ma 
świętego. Přëdac, va, pf, pfódavac, impf przydać, dołożyć. Móbacki 
mądel (Wybrzeże): Rëbácë dedno jedno róbą pftdają do mądla. Rozdac, 
va, pf, rozdavac, impf ‘rozdać’. On base dedno obzarti yozi, bo on všëtko 
rozdd. Rozdac kartë. Udac, va, pf, udavac, impf, 1. ‘udawać, symulo- 
wać, pozorować. Ze on tam je yori, on le udaje xorćgo. Na dëtkay umar, 
a přez całć śćcć uddvdł ubogćgo. 2. ‘donieść, oskarżyć potajemnie, zade- 
nuncjować. Tey ńi ma co źałovac, le jiy udac. Tego stróya le są střežta, 
bo on vśćtkiy lózi ve vsć uddvd. 3. impers. “wyglądać, przedstawiać się”. 
V tim kapeluśu toče bąkno udd, v ćdpce ju ńć tak. Vedac, va, pf, vódavac, 
impf, 1. ‘wydać’. Moja Batka vëdaje co tizeń sio złotóy na jezeńć. Jå mëšla, 
zisd të nama vëdåš po jednim keliśku. 2. "przynosić plon’. To pole vtdaje 
co roku dosc dele ścia. 3. wykryć, zdradzić, ujawnić kogo, co. Judáš 
veddł Pana Jezćsa. Ten Meme vëdåt tele Poldyóv ze vsć. 4. wydać rozpo- 
rządzenie. Król vóddł rozkdz. 5. ‘zwrócić resztę. Kupe vóddł me stórć- 
dvazesce złotóy ze sto. Zadac, va, pf, zadavac impf 1. ‘zadać, zadawać”. 
Gospoddi zadół zćvce boźdka — ‘dał zadatek. Naš kso3 zadaje sobe tele 
robotë z zecami. Ńkólni zaddł zecom přečëtac ksężką. Zadac reng 'ska- 
leczyć. 2. ‘zaczarować, zadać komu chorobę za pomocą czarów, wzbu- 
dzić miłość sposobem czarodziejskim. Ćarovńica zadała mu kdłtón. Pevno 
mu zadała, że tak za ńg ldtd. 3. włożyć bydłu paszę”. Zaddj krovom sana 
(pd). 4. 'drzemać. On mu ju zaddvd — 'już drzemie” (pn, śr). 5. ‘pomóc 
komuś zarzucić worek na plecy. Vezże i zaddj me ten mey. Zdac, va, 
pf, zdavac, impf, 1. ‘wydać resztę pieniędzy. Ni mëi të drobnty, bo ce 
ńi mogą zdac. 2. ‘złożyć egzamin”. Mój sin zddł latos egzamin. 3. 'odstąpić 
co komu jako swemu następcy i spadkobiercy’. Oje zddł varśstat sënovi. 
4. ‘dać slub’. Nas dvoje zddł ńebośććk probość. Jaki ksą3 base vaju zddwdł? 
Më jesmć ju dåvno zdóni. Ońi bólć zdovóni v Pucku (pn). 

dac są vr, pf, l. ‘ulec, ustąpić, poddać się. Ñe déi są! — ‘broń się'! 
Dac są poznac — ‘okazać się”. 2. 'odważyć się. Jå są 3idóą, že të są na to dát. 

Comp.: nadać są, vr, pf, nadavac są, impf ‘przydać się, zdać 
się na co, do czego”. On są ńe nadaje na ksąga. To dřevo ńe naddvd są na 
balki. Naddac są, vr, pf, naddavac są, impf, o obuwiu: 'rozszerzyć 
się. Te bótë Wwe sọ za matė, one są ješ naddaz39. Obdac są, vr, pf, obda- 
vac są, impf ‘uspokoić się. Moře są obddwd. Vater są obddł. © Przysl.: 
Boyove celą setme déi są gzóło, róvnak sódmego dńa są obdało. Nenka z po- 
čotku na me vazćła, ale zås potemu są obda. Oddac są, vr, pf, oddavac 
są, impf 'oddać siebie, swoją osobę, poświęcić się komu. Vstofiła do 
kldstoru i oddała są Bogu. Odddł są djdbłu — ‘zapisał się diabła. Oddała 
są kuresivu. Podac są, vr, pf, podawac są, impf udawać kogo’. Poddł 
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są za ksąza, yoce ńijak ksążem ńe béi Poddac są, vr, pf, poddavac są, 
impf, 1. oddać się pod czyjąś władzę, czyjeś panowanie, zaprzedać się 
w niewolę, skapitulować, ustąpić. Polska ńe podda są Memcom. Podddj 
są, bo jå tak a tak dobądą. 2. o nowo zakupionych zwierzętach: ‘dobrze 
się chować. Kupit jem końa, ale on są me úe podddł. 3. zmęczyć się. 
Jå są zis podddl. Poddóni — ‘zmęczony’ (Hel).Povdac są, vr, pf 'uspo- 
koić sie. On są povdd, le zcemć ploćekac (Gochy). Pfedac są, vr, pf, přë- 
davac są, impf, ‘przydać się. Ta jego robota na ńic są we próddwd. To są tëlė 
preda, eo psu na buda. Rozdac są, vr, pf, rozdavac są, impt, 1. o obu- 
wiu £ rozciągnąć się. Novė botë colemało są rozdaz9. 2. ‘rozwieść się, roz- 
łączyć się. Ńima ńie gordego, jak Kćj ylop rozddvd są z Kałkę. Rozdała są 
że swim xyłopem. 3. z zaprzeczeniem: Áe rozdać są — 'skąpić. Ona są ńe 
rozdd. Udac są, vr, pf, udavac są, impf, 1. ‘doznawać powodzenia. 
To ce są'udało. 2. 'iść, ruszyć w podróż”. Uddł są v drogą. 3. ‘zwrócić się 
do kogo o radę, o pomoc, pod czyją obronę, opiekę. V svoim kłopoce 
uddł są do matki. 4. ‘uspokoić sie. Moře są udało. Vater są uddł pod Geo. 
Vdac są, vr, pf, odavac są, impf wtrącać się do czego, zadawać się 
z kim, wdać się w rozmowę”. Doće są vdajeś v take řeče z iakima lózami? 
Vdała są v długo rozmovą. Vedac są, vr, pf, vëdavac są, impf, 1. 'zdra- 
dzić się, ujawnić się’. Som są vćddł. Terd to są vćdd, yto to zrobił. 2. 'przed- 
stawiać się oczom, wydawać się. Mie są vćddvało, že ytos śed. © Przyst.: 
Co są oćom vćdaje strašno, to rące zrobg. Zadae są, vr, pf, zadavac są. 
impf ‘mieszać się, wdawać się z kim. o Przysł.: Xto są z bóle Kim zadaje, 
sóm są vnet takim staje. Zdac są, vr, pf, zdavac są, impf, 1. ‘zdać się 
na kogo, zaufać komu. Xori zddł są na volą Bożą. 2. ‘przydać się na co. 
To są na ńic ńe zdd. 3. wydawać się. Me le są tak zddvało. Jemu są zdaje - - 
"sądzi, mniema’. Te sóińe zddvałć są bëe dtkść, jak one so. 

t dåcå, -ć, f ‘dawne dobrowolne datki w naturze dla księdza”. Pródć 
probość dostavdł ddcą od legi (Tyłowo, Lubkowo). Odm.: tded. 

dada, -¿, m ‘dziadek’. Prińz d'o_dadć, moje zecko (Kościerzyna, Łu- 
biana). 

Daldóvc, -a, m nazwa łąki w Miłoszewie'. 

dak, A, m 1. 'dach, o Dak pogarti jak feśoto. Dies naš dak sę gódzdć 
dizec. Ñi mec daku nad głowę — “nie mieć mieszkania”. Meśkac pod jednim 
daką. Leżec jak dak: Jå mósldł, śe: va mocno robiła, a va ležita jak dak. 
Ju ogin na daku — "o kimś, co się obraził. Tobaćńtkovi z nosa tak kañe 
jak na zimku z daku. Jorge pod daką — ‘jechać samochodem” (pn, śr). 
Odm.: day (pd). 2. “brzeg kobiecego czepka opadający na ramiona” (Bór). 
Zob. rląbóvka. I 

dlaceśće, -a, n ‘stary dach’. To dacćśće ńe je dońić, le go zedfee (pn). 

daćk, -u, m, dem. od dak. Vater zervdł daćk z budë dla psa. 

daćluśk, -a, m, dem. od daćk. Co za malinki daćluśk (pn). 


dakåř, -a. m, 1. 'dekarz. Dakdf spdd z daku i są poiłuk. 2. zool. 
*'pliszka biała, Motacilla alba” (Hel). 

dakovi, adj. od dak. Dakovd słoma. Dakovd łata. 

dlakóvka, -Ki, t ‘dachówka’. Naš koscół pokróti je dakóvką. Odm. 
(pd): d'ayóvka. 

dakoóina, dakodizna, -ć, f ‘stary, słomiany dach, zdarty z strzechy”. 
Ñe bązeta dobre słomć brała do sceleńd, pokim je dakońina. 

dakovac, dakuje, va, impf ‘pokrywać dach’. Čim te mześ dakovdł 
stodołą, słomę ¿ë dakóvko? Odm. (pd): d'axovac. 

Comp.: nadakovac, vdakovac, va, pf sprawić komu lanie. Vda- 
kovdł mu, Ze jaś mątki béi Bozć cëyo, bo ce tatk nadakuje. V ëdakownae, 
va, pf pokryć dach’. Psćje me są dak na xałfe, muśą zawołac dakdfa,co go 
sóćżo vćdakuje. Zadakovac, va, pf ‘naprawić dach’. Stodoła je ju vódako- 
vónd, le ješ na ylėóe sọ zurć do zadakovańd. 

dóka, -Ki, f, 1. ‘mgła, rosa” (pn, śr). © Wyrażenia i zwroty: Takó 
dóka, Ze rąći před sobą ńi ma dizec (Rewa). Zginoc jak ddka. Dóka ju 
lożinąła (Puzdrowo). Jayac v ddką — ‘jechać w nieznane, np. na poszu- 
kiwanie krowy’: Zei të jeześ? Jå jadą v ddką krovć śćkac (Kępa Pucka). 
Pomorska ddka — ‘mgla, drobny deszcz północno-zachodni : Pomorska 
ddka jize. To ješ ńe je deść, le pomorska ddka (Wybrzeże). Ańelskd ddka — 
‘duża, gęsta mgła idąca od morza”: Ańelskń ddka ju přez moře pfelazła 
(Wybrzeże). o Wyliczanka: Hóka, dóka puekręcónó (Strzelno). 2. ‘rzadka 
potrawa mleczna”. To ńe je zócerka, le dóka (Strzelno). Odm.: gddka, gdika. 

ddkovi, adj. od ddka ‘mglisty’. Ddkovi zé. | 

i dóklaóńica, -ć, £ ‘mgła’. Utongc v ddkaóici jak v mofu. To je takd 
gis ddkańica, żem ńi móg do vaju trafic (Hel, Kępa Swarzewska). 

dàkla6išëe, -a, n (Jastarnia), zob. ddk'aóica. 

t ddkuśni, adj. mglisty. V takim ddkuśnim dodfe të do nas zis přëšed 
(Góra Pomorska, Bolszewo, Orle, Warszkowo). 

ddkuśno, adv. od ddkuśni 'mglisto. To bóło ddkuśno jak”zis (jw.). 

ddceśće, -a, n ‘mgła’. To zis je ddećśće (pn). 

+ dàëëe są, ddći, vr, impt, 6 mgle: ‘drobno padać. To są ddći sis 
cati zeń. 

Comp.: zżaddććc są, vr, pf 'zachmurzyć się. Zaddćoni 3ćń * (pn). 

dåčësti, adj. ‘mglisty’. fis je dåčësti zën. Dåčëstá jesiń (pn). 

dåčësto, adv. 'mglisto. fis je ddććsto (pn). 

ddćni, adj. mglisty. Ddćni deść — ‘mgła’ Ddćni zeń. Dåčni por'enk 
(Pomieczyno, Rąb, Jeleńska Huta, Kielno, Kłosowo, Warzno, Wyczlino). 

ddćno, adv. mglisto”. fis je ddćno. © Przysł.: Jak je ddóno na Már- 
cóna, to ce v zóme We zmafńe lësëna (jw.). 

dlaćńica, -ć, f ‘mgla, drobny deszcz’. Takd ddćńica sis padd. o Przysł.: 


owa 


I v ndfńąkńeśi zóń może padac ddćńica i cćń (pn-zach). 
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dåkac, ddóe, vn, impf 'gdakać. Kura ddkala. © Przysł.: Ańt kura 
za darmo úe ddće. Ddće jak kura, kej jaje zńese — o kobiecie gadatliwej 
(bylackie). Zob. gddkac. 

dóćka, -ki, f ‘kura, co dele dåče (Rewa). 

ddkalćnd, -ć, i (Bór, Jastarnia) ‘ts. co ddćka. 

1 ddga, -Ji, f “moe, siła. Ñi mec ddgi. Md ddgą jak baran v rogaą. © 
Wierzenie: Kei bë kóń o svojć ddze dezdł, to bë ńiąt na ńim We usezdł. © 
Przysł.: Xłop z dëng i odvdgę. 

T dóźni, adj. ‘silny, mocny, żwawy, prędki, wesoły. Ddźnć 3ėvčą. 
Ddźńi kot. Ddźni jak kóń. Ddźni, ale v gąbe. Ddźni v rozóme on Ge je. Ddźni 
mróz. Ddźnd zóma. © Przysł: Xoc mat jak žaba, dedno ddźńćt jak 
baba. a 
I daźńik, -a, m ‘mężczyzna ddźni. Tego dldźńika ńiyt We porazi 
(Gochy). 

dlaźńica, -ć, í kobieta ddźnó. V tą dldźńicą móg bë orac, tak ddźnu 
ona je (Gochy). 

daj, daj, daj! interj., naśladowanie głosu gęsi idących w żyto 
(Gochy). 

dålå, -ć, f. 1. ‘dal, odległość. To je ddld od nas do Gduńska. Jic v ddlą. 
2. ‘pole leżące daleko za wsią. Jez na ddlą i zakóńć robotą. 

dalovac, ddlovac, ddlćje, vn, impf ‘przebywać z daleka od domu, 
podróżować. On lubi ddlovac. 

T dalki, -kóv, plt ‘dalekie strony”. Bóc z dalkóv. Vrócie z dalkóv. To tam 
sọ dalki do jayańå. Odm.: dall. 

dalek, compar. dalć, adv. ‘daleko’. Zańc dalek v las. To je dalek. © 
Przysl.: Doa jabka od se dalek ńe upadnę lub: Jabko od jabłónki dalek 
są ńe odkulńe, np. wdowa wychodzi za brata zmarłego męża; córka nie 
lepszego od matki. Ze (Go dalek ńe zańześ. Ciekawemu, eo się po skończo- 
nej bajce pyta „a dalë” odpowiadają: A dalë jak są vóvali. Dalek noga 
od ral — "eo ma piernik do wiatraka”. Muya pajkovi dalek ge uceće — 
‘wobec przemocy jesteś bezsilny”. 

daleki, compar. dalši, adj. ‘daleki, odległy. Daleki droga. Daleki 
krevni. Dalekć pole. Daleki Veńta — ‘przezwisko odmiejscowe w postaci 
przymiotnika daleki dodane do nazwiska Veńta' (Załakowo). Dalść — 
‘nazwa pola pod Werblinią”. 

dalećKi, dalećuŚKi, dalëyni, daletinki, adj. w jęz. dzieci: 'da- 
leki. Do koseółka je daletinki kavat drogi, to je za dalećko dld mojć ri- 
bulki. 

dalećko, dalećku, dalećuśko, dalózno, dalelinko, adv. w jęz. 
dzieci: ‘daleko’. Ostańkdj doma, to je dalećko. 

T dalećni, adj. bardzo odległy, oddalony”. Béi v dalećniy krajay 
(Ustarbowo, Sychowo, Strzebielino). 
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Dallećńica, A. f ‘nazwa rozstajnych dróg w Puszczy Darżlubskiej 
pod Sławutowem. Na Dalećńici stoji křiš, a pod tim kriżą diiaję są Gei: 
grimki zdążające z pn par. kaszubskich: Strzelna, Łebcza, Starzyna, Me- 
chowy, Pucka, Swarzewa, Władysławowa, na odpust do Wejherowa. 
Pre poditańim muzika jim graje, a za muziko kłóńaję są obrazć. Ndpfód 
kłóńaję są _ sole kfiże, ale bez muziki, tej kłóńaję są yorogode (Ié bez muziki, 
a na ostatku kłóńają są obrazć z muziko. Ke) kriże i yorogóe oddają sole 
ukłón, tej kfiżevi sobe podaję rące. Po tim podiiańu vśćstkć elgfimki razą 
jidę dale. Por. BU ezńica. 

dalećnosc, -ć, f, neolog. jeszcze rzadki: ‘dal, odległość”. fis na daleč- 
nose maję ju sposob. Zis dalećnoscć ńi ma (Kępa Żarnowiecka). 

dalóbóg! interj., wykrzyknik, którego używanie równa się niemal 
przysiędze: ‘zaiste, naprawdę, Bóg mi świadkiem’. Ddlćbóg, to je prdvda! 
Ddlćbóg, jå je Wa (śr). Odm.: ddlbóg (pn), dlebóg (Kępa Swarzewska). 

daleśdk eufem. od ddlćbóg. Jå ce gddają dóleśdk, źe to je prdoda. Gddd3 
të ddlóśdk, ćć të le śarićjeś? 

I dama, -ć, f, 1. ‘dama, pani’. To je taka dama. 2. ‘dama w kartach’. 
Buńóna dama — ‘dama karowa'. 

H dama, -ć, f, 1. ‘bruk, zwł. wzdłuż zabudowań gospodarskich 
od strony podwórza. 2. 'usypana droga prowadząca szczególnie przez 
łąki, suche przejście między bagnami, grobla. Dama — 'nazwa szero- 
kiej drogi polnej prowadzącej z Ciechocinka do Pieleszewa w pow. puckim”. 

dana, -ć, dem. danka, -Ki, f, l. świerk, Picea excelsa” L. Ńed do 
lasa i scęł dóe danć. To ju bëtë take danki, że są v ńiy mòg skrec. 2. damć, 
dem. danki, pl ‘las świerkowy, zagajnik świerkowy”. V danay roseg grebe. 
V naśćy danay kurë są ńosą. 

danovi, adj. od dana ‘świerkowy’. Danovi las. 

danoóizna, -ć, f grube, obcięte gałęzie świerkowe. Danodiznę też 
napdli ec do yleba. 

danloćiśće (pn), danoóisko, -a, n ‘pole po ściętych świerkach. Na 
danodiśću zasazómć dąbć. 

danodićć, -ćgo, n 'gałązki świerkowe używane do dekoracji. Da- 
nodiććm stroję grobć (pn). 

danoóinć, -óv, plt ‘trociny świerkowe. Mąso ndleńć śmakd, jdk ono 
je vągonć na danoóinay (pn). 

danovńik, -a, m ‘pałąk świerkowy do piły ręcznej”. Z tė danć béi bë 
dobri danovńik. Jå vćrśnął z tė gałązć zesąc danovńikóv (Strzebielino, Częst- 
kowo, Milwino). 

Danlóvk, -a, m 'nazwa gaju świerkowego położonego na pagórku 
pod Krokową. Na Danóvku boze muzika. 

T darga, -gi, f wał sztucznie usypany na morskiy łękay, czyli mocza- 
rach. Po darze mogę jayac końe i vozć jak po droge, po morskiy tokay mają 
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końe perć śdtoramć odiić, a vozć majo śćrokć, drevńanć koła, ale bosć. Darga 
taka znajduje się przy Dębkach i Widowie (Kępa Żarnowiecka). 

T dargovac, darguje, va, impf ‘sypać wał, żeby można po nim jechać”. 
Całd des jazała morské łęki dargovac. 

Comp.: odargovac, va, pf 'usypać wał. Łęki sọ odargovónć. Ves 
je odargovónd (jw.). Por. Odargovo — wieś w pow. puckim. 

t dargloóiśće, -a, n ‘sztucznie utworzona na mokradłach kępa w po- 
staci nasypu lub obfitych pni sosnowych, na której stanąć ma jakiś 
obiekt, np. młyn. Na dargodiśću je zbudovóni lesevski młin před vojną 
(Reng Żarnowiecka). 

Darga, -gi, m ‘nazwisko kaszubskie. Darżćna — ‘żona Dargi (Wej- 
herowo, Matarnia). ` 

darna, -ë, £ 'darń (pd), zob. sarna. 

dér, -aru, m ‘dar, podarek, jadło, napój. Xleb to je Boski ddr. © 
Zwroty (Wybrzeże): Xosëc o Boźim lub Boskim daře. Bec v Boskim date — 
*być w ciąży. © Przysł.: Ddr za ddr, darmo wie. Dół ce Bóg darë, użdvdj 
marë. Odm.: dar. 

darónk, darunk, a, m ‘podarunek’. Ve), co jå dostdł za fąknt darćnk. 

darovni, adj. szczodry, hojny. Naša cotką nazćvaję darovnd cotka, 
bo ona dele darćje (Kępa Oksywska). 

darovac, darćje, va, impf, 1. ‘darować, dać na własność. © Przysł.: 
Kei gospoddf sobe sóm końa uyoúe, to jakbe go mu yto darovdł. 

Comp.: obdarovac, va, pf ‘obdarzyć. © Przysłowie (Brzeźno Szl.): 
Xtou so daje 'ued_bódnigue 'uebdarovac, Gin wnejt niagigue 'uekradńe. 
Podarovac, va, pf, 1. podarować. 2. “przebaczyć. Tego jå ce ńe poda- 
reją. Rozdarovac, va, pf rozdarować . To je taki ółoek, że jak on co md, 
to on zard vśćstko rozdarćje. 

darmo, adv., 1. ‘darmo, bezpłatnie’. Za darmo kupic -- kupić bardzo 
tanio’: Tego końa të kupił za darmo. Jå ńe zeg za darmo. © Przysł.: Ten, 
co darmo daje, ju ddvno zdey. Ańi fes za darmo Ge taje (pn), albo ńe śćekd. 
2. "na darmo, daremnie, na próżno. Na darmo të tam lóż. Darmo jå 
tam śdół. 

darmók, częściej za darmóak, za darmóka, adv. ‘darmo, bezpłat- 
nie. Za darmdka są lóxo robi. Ç Przysł.: Za darmdka razu kur We yce spe- 
vac. Ńiżódna kura za darmdk jáj We ńese. 

darmozllëbe, -a, m *darmozjad, wałkoń. V tim darmaeyxlébeu ńie 
bólnćue ńi ma (Strzelno). 

darmozjådca, -ë, m 'darmozjad. Że tćż ta sóątå zema takiy darmo- 
zjddcóv nosi (Hel). 

darmozjćż, -żjega, m ‘dziecko w wieku przedszkolnym nie nadające 
się jeszcze do pracy”. Velež të måš darmozjezóv doma? (Rab, Jeleńska 
Huta, Otalżyno, Łebińska Huta). 
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darmożćrca, -ë m 'darmozjad'. Zadie tego psa, bo to le je darmożćrca. 
Cegóńi to sę darmożśćrcote. 

darmloóizna, -ć, t ‘udzielanie czego za darmo, korzystanie z czego 
za darmo. Wyraz ten używany tylko w opowieści o fikcyjnym kraju 
zwanym Darmacjd. Zob. tamże. 

Darmacja, -ć, f ‘nazwa fikcyjnego kraju, w którym wszystko udziela 
się lub otrzymuje bezpłatnie’. Jes të z Darmacji, Ze ńe yeeš płacóc? Bój 
do Darmacji, jak ce je za drogo. © Opowieść: Pórvć bdł tadi krój, co są na- 
zóvół Darmacjó. Tam ńe beye feńQzi, le planova darm'uedizna. V të Dar- 
macji F'izóła królevó, co są nazćva Darmuuśka. Ma uona bąkna córka Dar- 
muelinka. A ta Darmuelinka dostół bë taći króledić, co bë ją xzcół vzic čësto 
za darmue, ale to są ńikuemuu ńe uudaue. To ńe je tak leikue (opowiadał 
Jan Mudlaff, lat 85, Kartoszyno w pow. puckim, 1952). Zob. darm'o- 
diana. 

Darmuśka, -ki, í imię królowej Darmacjt. 

Darmolinka, -ki, f 'córka Darmuśkt. 

daremni, adj., 1. ‘dany darmo, bezpłatny. To je daremnd sókńa, 
co jå mom na sobe, tą me moja siarka, podarovala (Hel). 2. *bezskuteczny, 
bezcelowy, niepotrzebny”. Daremnd robota. 

daremno, adv. napróżno. Daremno të tam sed. 

dafćc, dari, va, pf ‘darować, szczęścić'. Tak długo go dari, jaż všëtko 
rozdał. Ney Bóg vama dari! © Przysł.: Cłotek mari, a Pan Bóg dari — 
‘człowiek strzela, a Pan Bóg kule nosi”. 

Comp.: obdafće, va, pf, obdafac, impf ‘obdarzyć’. Bogato jiy ob- 
dařil. Vdařëc, va, pf, vdafac, impf ‘przypomnieć sobie’. Ńie go sobe 
ńe vdafą — “nie go sobie nie przypominam. Vdarq so, jak ja ješ 3ėv- 
ćecą beła. 

dafćc są, dari, vr, impf ‘darzyć się, szczęścić się, iść po myśli, dobrze 
się chować. Našim sosddom zong są dari. © Przysł.: G3e Boite dobre vaří, 
tam są dedno dobře dari. Zgńiłemu są Wie Ze dafi. Gze Pan Bóg gospodafi, 
tam są dobre dari. 

Comp.: nadafće są, vr, pf nadarzyć się. Leżnosc są dedno nadafi. 
Podafóc są, vr, pf, 1. zdarzyć sie. To me są ju dicć ńe podafi. 2. o na- 
bytych zwierzętach: “dobrze się chować. Ne kuponë prosąta me są Ze 
podařëtë. Udařëc są, uzdarëc są, vr, pf ‘udać się, poszczęścić się. Xleb 
są ten råz dobře uzdafił. Vedafćc są, vr, pf wydarzyć się, przytrafić 
się. To są ju ddvno vëdařëłto. Zdařëc są, vr, pf, zdarac są, impí, 
1. ‘zdarzyć się, poszczęścić się. Xleb są zdafił. Nom są latos zbość zdańćło. 
2. wydarzyć się, stać się. To są Fddko zddńd. 

darvac, darvå, vn, impf, tylko z zaprzeczeniem: ‘musieć. Me 
darvac. Kej see, Ge darvdś tam jic. Ñe darvają (pn), ńe darvóm ce słóyac 
(pn, Śr). 
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datni, adj., 1. 'urodzajny”. Datnå zema (pd, śr). 2. ‘jędrny’. Datnć 
zbość (pd, śr). 3. ‘przydatny, użyteczny”. Datni ćłodek. Le Ae spale nego 
dřeva, ono ješ je datnć do płotu (pd, śr). 4. ‘piękny, udany’. Datni spèv 
(pd, śr). 

ddóvni, compar. ddvńćśi, adj. ‘dawny, przeszły, ubiegły. To są ju 
ddvnć zeje. V ddvnóy časay. 

Comp.: staroddvni, adj. starodawny'. 

dńvno, compar. ddvnć, adj. ‘dawno’. To je ju dåvno temu. Odddvna. 
Zddvna. Z ddóńen ddvna — "od niepamiętnych czasów”. 

ditiwnota, A. f ‘dawne czasy, przeszłość. To ješ ńe je ńijak takd ddv- 
nota, jak... 

dob, daba, m, bot. ‘dąb, Quercus robur L. o Porówn. i przysł.: Kaść- 
bi cóardi jak dob. Zdrovi jak dob. Xłop jak dob. Boję są drexąta, Kej stare 
dąbć są valo. © Przekleństwa: Do sto dąbóv! Do daba jakćgo! 

dobk, a, m "młody dąb’. Na me3ć stoję dobki. ç Zagadka: Pod šadim 
dobką kulato są kłębką, ogón mało, choc to mëš ńe bóła —żołę3. 

dębćdk, -a, m ‘młody dąb’. Próńes me dobódka z lasa na cigło. 

dąbuśk, -a, m ‘młody dąb”. To ju bëtë takć dąbuśki do cigłóv (pn, Sr). 

dlabina, dlabizna, -ć, f, 1. ‘las dębowy”. V dąbińe. 2. ‘drzewo dębowe’. 
Ndcdarzóść dřevo je dąbina. 

dląbńica, -ć, f, 1. ‘las dębowy, dąbrowa” (Pomieczyno). 2. ‘laska dẹ- 
bowa’. Ńexle jå ce jednego dąbńicę pfemaleją. Móm jå na eebe kanal dab- 
ńicć vzęc (Miłoszewo, Nowa Huta, Strzepcz). 

dąbńik, -a, m 'las dębowy, dąbrowa. Jaydł po deng do dąbńika 
(Strzepez, Łebno, Goręczyno). Dąbńik — ‘nazwa pustk pod Pobłociem”. 

tt dąblórk, a, m ‘wiadro z deszczułek dębowych’. V dąbórku nosóe 
ueda (Lubocino). Zob. vąbórk. 

dąbovi, adj., 1. dębowy'. Dąbovd tróma. Dąbovd zustka — ‘dawna 
jedwabna chustka z haftowanymi po brzegach kwiatami, zwykle zielona, 
modra lub brunatna, jaką niegdyś mężatki kaszubskie zakładały dookoła 
czepka na głowie, tworząc na czole kokardę'. 2. fig. twardy, niespożyty, 
zahartowany, nieustępliwy. Dąbovi Kaśćba. Ta baba je dąbovd, ta tak 
zara We pusci "nie umrze. 

dąbovi obok dąbovd, adj. w użyciu rzeczown.: 'laska dębowa”. Jak 
ce pdrą prórśną dąbovim, to ce są úidno stąńe. © Przysł.: Kaśćba z dąbovę xozi. 

dąblóvec, -a, m, 1. ‘las dębowy, dąbrowa (pn, śr). 2. ‘laska dębowa”. 
Pomaklac kogo dąbóvcą po kfebce (jw.). 

dląbóvka, -Ki, f ‘laska, maczuga dębowa. U ńiy sọ ostre psć, vez le 
dąbóvką ze sobo. Ñe Bed do ńego ńigdć bez dąbóvki. 

dąboóizna, -ë, f ścięte drzewo dębowe. Kupit dva mćtre dąbodlzne. 

t dąbora, -ć, m 'chciwiec, skąpiec. © Przysł.: U dąborć óedno pustć 
komorë — u 'skąpego zawsze po obiedzie’ (Brudzewo, Celbowo, Sławutowo). 
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t dąbońćc, dąboři, va, impf 'chciwić się, łakomić się. Ońi są ju na 
to ddvno dąborQ. 

Comp.: vódąbofćc, va, pf ‘wymóc co na kim z trudem, odebrać 
co od kogo’. Ońt tego starćgo ješ z košlë vëdąbořo (Kępa Pucka). 

dąbolćc, dąboli, va, impf 'łudzić, oszukiwać’. Nie Ze robi, le lćzi dąboli. 

Comp.: vćdąbolóc, va, pf wyłudzić. Vedąbolił ode me sto złotdy. 

dąboleńć, -d, n “forma rzeczown. czas. dąbolóć. Ten le są z tego dą- 
boleńd vzbogacił (Puszcza Darżlubska). 

Dong, -ë, f nazwa studni w Swornigaciach”. 

dąpla, -ć, f, częściej pl dąple, -óv, trzęsawisko”. Le tak jez, co bës Ge 
zarvdł v dąplay (Puzdrowo, Sierakowice, Dąbrowa). 

Dąpel, -pli, f nazwa pustk i blot. pod Prądzoną”. 

it dono, adv. ‘żałośnie, smutno’. Me są jaż płakac xcało, tak ta mu- 
zika dąpno grała (Puzdrowo). 

dba, -ć, f, T 1. troska, staranie. Moja nddtkśd dba to je dba o nónką 
(Kępa Żarnowiecka). Odm.: zadba 2. ‘zdanie, mniemanie. Jå jem të dbë, 
że Memeć vojnć Ze vegrają. Odm.: udba. Por. koc. dba. 

dbac, dba, vn, impf ‘dbać’. O ńic ńe dbają (pn), albo ńe dbóm (ër, pd). 
kej zdróv jem. Ońi o ńego baro dba39. O Przysł.: Xto dbd, ten md. 

Comp.: udbac, vn, pf, 1. ‘postanowić. Udbdł sole, że są ńe base 
żeńił. 2. 'uroić sobie’. Xord udbała sobe, że je królevg. Udbdł sobe, że vnet 
umie, xoe je zdrów jak krem. 3. 'upodobać sobie, polubić. Ona go sole 
tak uhala, že są z úim ožeńita. Zadbac, vn, pf ‘zatroszczyć = o kogo ` 
lub o co”. Na čas o ńego zadbdł i zaćęł go lekańte. 

dbać, a m ‘człowiek dbały, troskliwy, pieczołowity. To je telgt 
dbdć, u ńego na podvofu vëzdři jak v jizbe Wejherowskie). 

dbałi, adj. ‘staranny, gorliwy, troskliwy, dbały. On je baro dbałi 
o svoję bałką. Dbałi gospodar. 

dbałosce, -6, f 'pieczołowitość, piecza, staranie. Z velgo dbałoscę yogi 
vedle sviy starścy. 

1 dëdac, dëdå, vn, impf, rzadko: ‘myśleć’. Cje tak dëdoš. 

Comp.: podëdae są, vr, pf ‘domyśleć się. Mueże jo są ješ pue- 
dëdóm (Przetoczyno). j 

dëblec, dëbli, va, impf ‘wydzielać, dawać. Co me tak dëbliš jak 5eeku. 
Debli jak aptekåř. 

Comp.: udeblec, va, pf ‘skąpo udzielić. Udćbleła mu karałuśk zleba. 
Ona fadko komu co udëbli (pn, śr). 

dlëblëca, -ć, f rzadko: ‘kobieta skąpa. Ta dëblëca dele je dd, jinśi 
płacę po zesąc złotóy, a ona le po Bąc (pn). | 

dlefla, -ć, f, 1. 'chodak drewniany, zob. korka’. Xosëe v dźflay. Ostaw 
defle i bas boso (pd). 2. ‘drewniana łopata do sypania ziarna. Vsóp osme 
dóflóv © mey i jez do mtina (pn). 
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dlëfelka, -Ki, t, 1. dem. od dëfla w znacz. 1. Tatku, kupce me defelki 
(pd). 2. ‘drewniana łyżka do formowania masła’. Batka masło uklepa 
i dëfelkọ křiž zrobiła, to tera możemć jese (pn.). 

dlefelńik, a. m 'człowiek wyrabiający defle. N!a_tdrgu st'ojale Zeie 
i dlefelńicć (pd). 

dleflovac, d'ëflëje, vn, impf ‘głośno stąpać nie podnoszące dëtt. Co 
tak d'eflejeś tima dlefloma (pd). 

dejel, -fla, m ‘wielki kawał, np. chleba, brukwi, placka’. To je defel. 
Ona takiy deflóv nakroji i daje lózom jese. 

dtgac, dëgå, va, impf, dëgnọc, va, pf ‘wiele jeść. 

Comp.: vdóćgnoc, va, pf "wiele zjeść. Ten bë catë celą v se vdógnął 
(Chwaszczyno, Kielno). i 

degovac, dëguje (pn, śr, Gochy), dlągovac, dlaguje (Rab), dlingo- 
vac, dlinguje (pd, zwł. Zabory), va, impf, 1. smagać rózgami w dru- 
gie względnie trzecie święto wielkanocne. V trecć suąto zóvćąia dóguję 
parobkóv. 2. ‘wiele jeść. Ten dćguje za ffe. 3. działać, pomagać. To 
deguje, to: dćgovało. Leki deguję. 

Comp.: udëgovac, va, pf ‘otrzymać jajka w zamian za smaganie 
rózgami. Parobce udćgovalć cati koś jdj. Te tele ńe udegovdł. Vdëgovac. 
va, pf, 1. ‘wiele nałożyć, np. na miskę, na wóz. Vdógovdł tura sana. 
2. wiele zjeść. Ten może vdëgovac. Vëdëgovac, va, pf, 1. 'wysmagać 
rózgami'. Na jastrë më ce vćdegujemć. Zdógovac, va, pf, 1. 'wysmagać 
rózgami lub w ogóle zbić kogoś. 2. ‘wiele zjeść. 3. w znacz. złośl.: 'za- 
płodnić. Zdegovdł ją. Ona ju zds je zdćgovónd -- ‘jest znowu w ciąży”. 
3. "wiele zjeść. To ńe je za uelgi kavat zleba, ten të zdćgujeś. Por. koc. dą- 
govać — ‘wiele jeść, obdągovać śe — 'najeść się, nażreć się. 

dlëgusë (pn, śr, Gochy), dlingusć (pd), dlągusć (Rąb), -óv, plt, 
dećgus (Kępa Swarzewska), dingus (pd, na pn: SŚławoszyno, Werbli- 
nia), -a, m, 1. 'zwyczaj chłostania rózgami kobiet, szczególnie dziewcząt 
i młodych mężatek przez młodzież męską w poniedziałek wielkanocny”. 
Degovańć odbywa się wśród zachęcających okrzyków: Dógu, dëng jaja 
(Śr), dógu, dënn po dva jaja, a yto ńe dd, tego prają (pn), dëga, dćga jastra 
(Rewa), dóga, dëga masa (Mosty), dega, dëga po dva jaja, ńe xeq xleba, 
leno jaja (Strzebielino), digi, digi jastra, zis dd yleba z maslą (Łebcz), 
dingu, dingu kopa jåj, ge xcą placka, leno jdj (Zabory). Czasem recytują: 


Priślim mi tu p!o_dinguśe, Yelgi smutek, delść rani, 
Plodezec vam '0_Xristuśe : Za nas všistkiy xř'escijani, 
Velgi Ovartek, delgi Potek Dajće, dajće, jak Bóg każe, 


Mńdł Pan Jezus telgi smutek. Po jajećku i po pare (Zabory). 


Biada dziewczynie, która wpadnie w ręce dógufóv. Vedegujo jo bez litoscć. 
Zmosi ona jednak chętnie ów ból, bo im więcej zrobią jej sińców, tym 
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większe będzie miała powodzenie u chłopców. Ńexle jastrć prińdą — 
powiada jedna z pfźdónkóv ‘druhen weselnych” w weselu kaszubskim pt. 
„Hanka są ženi” — Jå są dóm tak vëdëgovac, Ze jå calëtinkå modrá bada. 
Może me są (éi lebć pośćesct. W Trzebuniu i Osowie pod Karsinem na pd 
obnosiła niegdyś młodzież męska kluką 'kwokę, pod którą kładli udć- 
govanć jaja. Niekiedy, szczególnie w Zaborach śpiewają podczas dyn- 
gowania: 


Dingu, dingu p!o_dinguśe, Pan Bóg daje, matka kraje, 
Leži pldcek n'a_obruśe, Prośą dac nóm p!o_dva jaja. 


Tu i owdzie deklamują lub śpiewają również w Zaborach: 


Priślim mi tu p!o_dinguśe, Że są Xristus nam niarogił 
Bodem? vam !0_Xristuśe Z rózgę p'o_dinguśe też yozil 
(Kruszyn). 


© Wyrażenia i zwroty: zćvććcć dćgusć, zevććci dëgus, 3'ėvčąci dingus (Za- 
bory), z'ćjvćżcć d'ingusóć (Gochy), gėvusi dingus (Werblina) — zwyczaj 
smagania chłopców przez dziewczęta w trzecie święto wielkanocne. Spra- 
diec komus dëgusë — 'sprawić komu lanie, zemścić się”. 2. fig. ‘poniedziałek 
wielkanocny. V dógusć — ‘w drugie święto wielkanocne jidọ reno před 
vsyodą stińca po vodą do Fćki, a We do jezór, bue to muśi — jak mówią w Cie- 
szeniu — bóc ueda, co płóńe, a ńć co stoji. 

dtga, -ġi, f (Rewa), dlógóvka P. f (Gochy) dźglovńica -ć, t (Kępa 
Żarnowiecka), dëgus, -a, m (Cieszenie, Brodnica), dlógusa, -ć, f (Prze- 
toczyno), dlóguska, -Ki, t (śr, sporad. także na pn, np. Strzelnie, Poł- 
czynie), dlągóvka, -Ki, t (Rab), dlingóvka, -Ki, t (Zabory, sporad. także 
na Gochach, np. w Zapceniu), dingus, -a, m (Sławoszyno, Werblinia) — 
*rózga jałowecowa lub pęczek brzeziny z listkami wypuszczonymi za 
piecem w wodzie zmieszanej z popiołem, używane do smagania podczas 
degusóv. 

dega! dëgu! digi! dingu! dągu! interj., wykrzykniki podczas sma- 
gania rózgami wielkanocnymi. Por. dlëguse. 

dëgåř, -a (Kępa Pucka, Gochy), degus, -a (Zęblewo, Szemud, 
Rewa), dëguř, -a (śr) dëguz, -a (Strzelno), dlógovńik, -a (pn? Kar- 
tuzy, Gochy) dëglule, -a (Jeldzino), dingåř, -a (pd) m ‘ten, który cho- 
dzi z rózgą po dyngusie, ezyli dëguje. Bóc za dlegusa. Dała d'ëguřom 
po dwa jaja. 

dlegarka, Pi, degovńica, -ć, dlingórka, P. t ‘ta, która deguje. Te 
jes mocnd, z cede bë beła dobra dëgovńica, të be złopa vćdtgovała. 

degovónć, -go, n ‘wykup w postaci jajek lub kawałka placka świą- 
tecznego, który vódegovónć mężatki i dziewczęta wręczają dëgářom. Tu 
nata degovonć za svoje degovańć. © Wierzenie: Vódógovónć Bałki, co Ge 
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żałuję dtgovńikom degovónćgo, ńe bado grózłć pytë. Podobnie wierzą na 
Kociewiu. 

dëgovańė, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. degovac. © Prawo lud. 
(Puzdrowo): Ce 2 épéëëeg 'utdało są z jizbć vëdostac do sj'ińćgo ylėva i vë- 
puùscëc sjińe, të vdelććgue deguev'ańćgue béi kuùńc. Dlegwite brelë dé 
gwisći puod pózą, jù ńe Sdelë za deguevónim, le zmlikele v noži, bue sjińóv 
uońi jednak W ycelë dëgovac. Před taćim dëguůřą, co bë są uodućżił dalć 
deguevac, bëtë na dróji rok zamkńąte vśćtćć dóćre ve vsć. Odm. d'ingovańć, 
dąyovańć. Por. łóżko. 

+ Ulegola, -e, m 'żarłok. Tem dógula zjdd bë końa (Puzdrowo, Potę- 
gowo, Niepoczołowice). Por. koc. dągola. 

dlegotka, -ki, f podlotek' (Sianowó). Por. 3'ćgotka. 

dež, -u, m, 1. ‘oddech’. Ñi mogą złapac deyu — “nie mogę złapać tchu”. 
Ostatné deyë davac — *konać. 2. fig. 'piard, flatus’. © Przysk: Kei bë 
ńć ten dey, to be človek ddvno zdey. Vstećni lub slódni dey — 'piard' (Kępa 
Żarnowiecka). 

dër, duž, a, m, 1. ‘duch’. Może to jaki duy béi, Xozi jak duy. Zevego 
dóya tam ńe bóło. © Przysł.: Duy rąkóv ńi må — aluzja do złodzieja, który 
nie jest duchem bez rąk. Duya są na długosc ńe mćri (Lisewo). © Wie- 
rzenie: Duch ukazuje się często m.in. w postaci bryły lodu. Zob. dóśa 
na pokuce (Kartoszyno). Złi dży — 'diabeł. 2. ‘dusza’. Oddac Bogu dóya — 
"umrzeć. Bëc bez duza — 'skonać. 3. ‘stary, ledwie chodzący koń’. 

dëzae, diyå lub diše, vn, impf 'dychać'. Jak ten pes je umąćoni, on 
ledóe diże. í 

Comp.: oddëyae, oddiya, vn, impf ‘oddychać’, odditynoc, pf 'ode- 
tchnąć. Xorå čąžko oddiyała. © Zwróty: Ñtëčno oddëyac — ‘pierdzieć’. 
Zabåčëc oddëyae — ‘umrzeć’. Zdëyac, zdëzå, zdiyå, vn, impf zdeynoc, 
pf, 1. o zwierzętach i pogardl. o ezłowieku: ‘kończyć życie, umierać’. 
Neyle tam zdiyå. On ju zdey. © Przysł.: Jak yto móg, tak zdey. 2. w znacz. 
niepogardl.: umierać. Moja mac ju dåvno zdezla (Hel). 3. 'gasnąć. Vid 
zdëyå. Vid ydey. 

dlejade, częściej dleade, conj. ‘jednak’. Ñe rób tego. Jå to dleade zrobą. 
Jå cą d'ejade rdz dostaną. Naša córka beła barzo xord, d'eade ona ń'e_umarła 
(pd). 

dejza, -6, f nazwa krowy. (o naśą dejzą na lińcuyu (Przejezierze 
Żarnowieckie). 

del, -a, m ‘deska’. © Wyrażenia i zwroty: Łgac, ja£ są dėlė ugibają. 
Scenćec jak déi — schudnąć jak deska’. Vesykt jak del — ‘chudy jak 
deska’. Prosti jak déi Leżec jak dėl — o ciężko chorym. Na déin leżec — 
‘nie żyć: Za třë déi on ju leżdł na déin, Rnoe déle — ‘mocno chrapać'. 
Podłoga z dólóv. Xałpa mała ščit zabiti dlóloma. Spodni déi — ‘deska 
spoczywająca na podwoziu” (śr) Stronnt déi — boczna deska na 
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wozie (śr). Długi déi — a) zob. dólmica. b) ‘deska do prasowania. 
Odm. (Gochy): deit, 

dëllëk (pn, śr), dćllik, -lóka (Hel), dćlk (Borowy Młyn, Rucowe Lasy, 
Wierzchocina, Upiłka), -a, m 'deseczka”. 

dlelńica, -ć, t ‘dolna deska biegnąca między drabinami żniwnego 
wozu, kładka na żniwnym wozie. Pfevróc dlćlnicą, ńey to zdrno spadńe 
(Sulęczyno, Sylczno, Kościerzyna, Strzebielino, Podjazy, Łubiana, 
Kętrzyno). 

+ dćllovńica, -ć, f ‘szopa do przechowywania desek, aby się nie wygi- 
nale na deszczu i słońcu”. Sọ te déle z dćlovńice kufonć, ¿ë z grëpë? (Wej- 
herowo, Gościcino). 

dćlovac, dólóje, va, impf kłaść podłogę z desek”. 

Comp.: oćdćlovac, va, pf wyłożyć podłogę dćlami. Vedelovac jizbą. 
Zadćlovac, va, pf 'zagrodzić, zabić, zasłonić dólamt'. 

delemón, -a, m 'niedołęga” (Kępa Pucka), zob. dołemón. 

delemónovati, adj. niedołężny. Te jes ale delemónovati ółońek (jw.). 

delemut, -a, m 'niedołęga” (Mrzezino). 

dim, dëmu, m "dem". © Przysł.: Dld cepła córhec dim. Lepe v dëme 
jak v zóme. Za nim le ostdł dim ë ddka — ‘zniknął mi z oczu (pn). Jaki 
ogin, taki dim, jaki oje, takt sin. 

dlimkovac, dimkuje, va, impf, o tytoniu: ‘palić. Bąześ tak długo 
d'imkovdł, jaż zlayorujeś. 

Comp.: zadimkowvac, va, pf 'zapalić. Xcemć le so jlednćgo 2 adim- 
kovac, co tu jinść p'oúetře base (Zabory). 

dćmóć, -a, m, l. ‘narzędzie do wykurzaniaą pszczół. Bez dómóda ńe 
střąseš RZA 2. miech kowalski”, Bez dćmdća kovdl ńie Wwe zrobi. 3. “uczeń 
kowalski nadymający miech”. Të, yzłopku, jes za słabi na dëmåča. 4. 'kal- 
kancista naciskający dragi miechów przy organach. Colemało v każdim 
koscele je radni za dómdća. 5. kominek. Lëyo jak są v zóme dómdć rożvali 
(Mechelinki, Rewa). 

dómadło, -a, n, 1. drążek, za który ciągną miech kowalski. Zróś 
le są kąsk přë tim dtmadle. 2. 'urządzenie do pompowania powietrza do 
miechów organowych”. 

dómic, dóńi, vn, impf, 1. 'dymić, kopcić. Naš Zéck dóńi! Odm. 
(Gochy): dóćmec. 2. o śniegu: ‘padać, Śśnieżyć. To sis dëmi (śr). 3. o mo- 
rou: brukać, zanieczyszczać, brudzić. jis muyfe demi v śaći (Jastar- 
nia, Bór). 

Comp.: nadóńie, vn, pf, 1. nadymić, nakopcić. Nadómond jizba. 
2. o Śniegu: 'napadać. To gis nadómiło sńegu. 3. o morzu: 'nabrudzić, 
zanieczyszczać. Rëbácë vćcignąlć nadóńonć jadra (Jastarnia, Bór). Přë- 
dóćmic, va, pf przydymić, nieco uwędzić, wystawić na działanie dymu. 
Moja vatka piedćmiła mąso. Zadećmie, va, pf, 1. napełnić dymem’. Peck 
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zadómił całć yëčë. 2. ‘palić tytoń. Xeemë jednéuo zadóćmic (Kępa Pucka, 
Kępa Swarzewska). 

dećmic są, vr, impf 'dymić się, wydawać z siebie dym. Z Śćcka są 
demi. 

Comp.: nadómic są, vr, pf nadymić się. V jizbe są nadómiło, 
jaź cemno je. V ëdëmie są, vr, pf ‘przestać się dymić. Tak są długo 
dómiło z tego naśćgo bócka, jaś są vódóńiło. 

dlëmulëe, dćmuli, vn, impf, rzadko: 'zanieczyszczać powietrze dymem". 
Xtëž tu tak dómuli? Naš ck demulił, ale me go naprańile. 

Cbmp.: nadëmulëc, vn, pf nadymić. Ale va tu nadómuleła, że ja 
cemno je (pn-zach). 

diemńica, -ć, f, 1. Śnieżyca, zadymka, zawierucha śnieżna”. Odm.: 
dómica. V. takć dómici va do nas přëšta! 2. ‘pole z lotnymi jałowymi pia- 
skami. Må sto morgóv dómńici (pd-zach). 

T diemiga, -ji, f ‘zamieć śnieżna. Takd deómiga, że sóata Wi ma %izec 
(Kępa Pucka, Kępa Swarzewska). 

dećmrdt, -a, m (Bytowskie), zob. tómrdt spodnia deska na wozie”. 

Tt dćmriza, -6, m ‘człowiek pędzący świnie na miejsce skupu. Mój 
ńebueśćók tatk bét dómrizo, uon nókół súmñe z Kari'ośćna jaś do Gdónska 
(Kartoszyno). 

déng, -¿, mf ‘człowiek skłonny do dumania'. Jù le ja Sie déng śącć, 
déng, leć, żebćs me přëšed puemuec zamast dóćnovac (Puzdrowo). 

denovac, dénëje, vn, impf, 1. 'roić, dumać, marzyć. Nad čim të tak 
dćnćjeś (Puzdrowo). 2. 'drzemać. Ju të denćjeś (Puzdrowo, Sierakowice, 
Gowidlino). 3. 'czatować. Kot dćnćje na mëš (ër, w Puzdrowie nieznane). 

Comp.: pfedćnovac, vn, pf przedrzemać. Ja sis ńi móg dobre spac, 
le tą cało noc tak predćnovdł (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). 

dlënëga, éi, dem. dlónuSka, -Ki, augm. dënëšëe, -a, t, 1. ‘fala mor- 
ska’. gis je mdld dlónuśka, vćora bela delgd dlóntga. D'ënëga zalala rëbå- 
kon, © Wyrażenie i zwroty: Vósokd qlëÇnëga — ‘wysoka fala’. Zapuśćond 
dlónega, rozśćmond dlónćga — 'wzbierająca fala. Dlónćga pąci — ‘fala 
huczy”. D ë¿nëga są kazi, są rozrivd, są rozvdld, są zarivå — o morzu spie- 
nionym: ‘fala się rozbija”. D'ënëga są zrivd, jize — ‘fala się zrywa, wzbiera”. 
D'entga stoji u górć — o wysokiej fali. Dltnegi valëjọ — ‘fale się kołyszą”. 
Dlenegi są kulaję — ‘fale się toczą”. Dlenegi ¿aso — "fale się przelewają”. 
Dënëšča valo na zdlój — ‘fale biją o brzeg”. D'ënëga ulćgd, zlćgd, nalega, 
uyilå, naddaje, nadddod, opddd, obddva są, cćyńe — ‘fala opada” (Przy- 
brzeże). © Przysł. (Jastarnia): Oé dlenćga na 'uystywi są żariwo, tć jö ju 
kunc z vćjayanim. 2. ‘chmura deszczowa lub przelotny deszcz. Ju zds 
jedna d'ënëga vóldźd, mge vnet padało (Szemud, Strzepcz, Jeleńska Hu- 
ta, Glazica, Strzelno). Odm.: d'óndga, dem. dlóndśka, dlënoga, dem. 
d'ćnośka. 
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deńćdk, -a, m ‘dawny pleciony kosz z pałąkiem i z czworokątnym 
drewnianym dnem’. Deńćdki vëštë z modë, bo one bółć baro cąźśkć (pn). 

deńd, -ć, f, bot. dynia, bania. Grëbå jak dóńd. 

dleńina, -ć, f, coll. ‘nasiona dent. Do ferńika je nólepśd dóńina. Le 
ńe zjćzta vśćike dóńinć, ńey ona ostóńe do $erńikóv na gddzdką. 

dleńica, -ć, f, 1. misa gliniana do rozcierania liści tytoniu na tabakę, 
czyli proszek do zażywania”. Tobaka v dóńici zemłotd je lepśd jak kupćd 
(pn-zach), kupkd (śr). © Piosenka (Goręczyno): A të, miti tobaćńtku, 
kręc są teró pue móltiqu, a të ńitå, dlóńico, přemóv do me słlóvećkue. 2. fig. 
‘kobieta otyła” (pn). 3. bot. bania, dynia” (Osowa pod Gdynią). Odm.: 
diońica (pd). 

denka, -Ki, f ‘miseczka’. Dala babe dónką mąki (Domatowo, Czechy). 

dëpe, -a, m, 1. 'osoba małego wzrostu. Z tọ le są, sinku, e żeń, bo 
to le je taki dëpe od zćvććca. Ta má dëpsko jak pisc, të bë to mög v taść noste 
(pn). 2. 'krasnoludek. Déi kraj, ze meśkalć sami depcode (pn). 3. “walet 
w kartach. Zabij króla dëpcą (pn). 

detpcovi, adj., o wzroście: ‘mały’. Ten ju ne urosce, le ju dedno taki 
dópcovi ostóńe (pn). | 

dtpcovac, dëpcëje, vn, impf, o człowieku małego wzrostu: ‘być krzyk- 
liwym, zachowywać się hałaśliwie. Od zemi go ńi ma dizec, ale dćpcovac 
on potrafi, vsąze go je dër (pn). 

deplelk, -a, m 'człowiek małego wzrostu (Sianowo, Staniszewo, 
Mirachowo), zob. kurdópel. 

detpk, -a, m ‘walet w kartach. Odm.: dank, 

dlëpeša, -ć, £ kobieta małego wzrostu’. Naša Jadóida je z nas ta nå- 
mńćśd, ona le osta tako dópeśy (Łętowice, Jeldzino, Goszczyno). 

depa, -6, Í ‘zarośla, kępa krzaków. Syovdl są za dëng (Hel, zwł. 
Kuźnica). 

dėpka, Pr, f, 1. 'mielizna w morzw. Okrąt vjaydl na dépka (Pobrzeże). 
2. fig. żołądek. © Zwrot: na dópce me uestalo — ‘boli mnie żołądek” 
(Mechelinki). > 

Depka, Pé, f, 1. ‘nazwa sztucznie pogłębionej przystani dla kutrów 
w Zatoce Puckiej. 2. ‘przydomek szlachecki rodziny Prądzyjskich' 
(Gochy). 

dleplovac [dlejplovacj, dleplóje, vn, impf 'chodzić z trudem, leźć 
(Brzeźno ŚzZl.). 

depta, -ć, 1. mf 'guzdrała, guzdralska. Kei ten depta md ses jic, to 
on depce de gozćnć. 2. f ‘pedal u roweru. On mą yxcdł minąc, alem přë- 
deptdł na depić i go vzoł (pn). 

depłajka, -Ki, f, 1. 'guzdralska” (Lipusz). 2. ‘krowa niespokojna . 
podczas dojenia’. Te deptajce dà) le ndpłód stółóką po kłąde, tej ona m3e 
stojała. 
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deptata, -ë, m "euzdrala (Lipusz). 

deptlo6isko, -a, n ‘miejsce na łące wydeptane przez bydło”. Z tego 
deptodiska ńe zbefemć sena (sic!) ‘siana’ (Szemud, Glazica, Donimierz). 

deptac, depce, deptd, va, impf, 1. ‘deptać’. Ñe depe me po nogaz. Nie 
ńe robi, le depce i depce. O Przysł.: Małe zecóć depcę po nogaą, dćlgć 
po sercu. 2. o drobiu: 'zapładniać. Goser depce gas. Odm. (Gochy): 
dejpiac. 

Comp.: nadepiac, va, pf zabrudzić podłogę obuwiem. Nadeptac 
v jizbe. Nadeptac są, vr, pf zmęczyć się deptaniem, chodzeniem. To 
są ćłódek ob zćń tak nadepce, źe dećór dalć ńi może. Oddeptac, va, pf 'od- 
cisnąć. Oddeptdł sobe nogą, Że ńi może yosëe. Podepiac, va, pf ‘nogami 
pognieść, potratować. Predeptac, va, pf, 1. wydeptać. Pfedeptac stegną 
přez pole. 2. 'próżnować, przestępować z nogi na nogę. Nic ge robi, le 
tak cati żeń płedepce. 3. ‘zedrzeć podeszwy”. Të qutko te bótć predeptdł. 
Predepiac, va, pf 'przydeptać. Zakopdł psa i pfedeptdł. Rozdeptac, 
va, pf 'rozdeptać, rozgnieść nogami”. Rozieptdc robdka, jabko. Udeptac, 
va, pf 'udeptać, depcąc wygładzić, wyrównać, utorować. Udeptac stegną. 
Udeptac są, vr, pf 'utrudzić się. Tak jem udeptónd, że ju dalć ńi mogą. 
Vdeptac, va, pf 'stąpając wejść w co, np. w błoto, w odchody. Vzerdj 
bo vdepceś v krodińc. Vódeptac, va, pf ‘częstym chodzeniem zostawić 
ślad, utorować drogę. Mušą tim lózom zakazae yogëc bez łąką, bo me ješ 
drogą vëdepco lub vćdeptaję. Zadeptac, va, pf 'zadeptać, zniszczyć, zga- 
81. Krovć zadeptałć foto, Vezże i zadepcć tego uśńika. Zadepcia ośiń na 
polu. Kon zadeptół kurcą. . 

T dleptani, -ćgo, m, adj. w użyciu rzeczown.: ‘taniec wirowy na */,, 
polka” (Zabory). Por. koc. deptani. 

deputdt, -atu, m ‘dożywocie’. Meśkac na deputace. Odm. (pn-zach): 
deptát. 

deputatni, adj. od deputdt. Naša starka dostaje półtora litra depu- 
tatnego mléka. 

deputatnd, -ć, adj. w użyciu rzeczown.: 'izba w chacie, zajęta przez 
rodziców będących na depuiace, czyli dożywociu”. 

dër, -u, m 'szorstkość, hardość, upór. Z takim dórą on me to řek. On 
be są úe béi pfózndł, Kćj bóm ńe bét na ńego dórą povståt (Śr). 

dórnota, -ć, f, zob. dër. © Przysł.: Na dórnoią ńi ma radć. Gtepota 
ë dërnota to die sestrć. 

dźrnacjó, -ć, f (Kępa Żarnowiecka), zob. dër. 

derni, adj., 1. energiczny, stanowczy. © Przysł. (Rozłazino): Xto 
je dćrni, je i bëlni. 2. hardy, ordynarny, krnąbrny. Ñe bązć taki dórni 
do me. 

dćrno, adv. ‘stanowczo, hardo’. Co të są do matki tak dórno odndśdź. 
Dórno na me povstdł jak na psa. 
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dera, -ć, f (śr), derë, -óv, pl (pn) ‘suchoty, choroba płucna, duszność, 
astma. Naš tatk umar na derą. 

dera, -6, mf ‘człowiek dotknięty dero’. Mój yłop to je dera, on zen 
i noc kašli (Wejherowskie). 

Dera, m legendarny zbójca żyjący na przełomie XVII i XIX w. 
w lasach kaszubskich, pod Sierakowicami'. © O Derze opowiadają m. in.: 
Bio róz zćvćą z Putńizdrova do Srëkluéje, p'uetkalo Derą, ale uono gue 
ń'e_pueznało. Tak uon gue spitół: — Ñi mëi të zbójcć Derë straywi, że 
të tak sama bez las jiześ? — Né, Dera me mueże kuśnąc v Fte! — Jo, jo, 
zćvkue, móś próvdą, ytëžbë są Derë buejćł. Ale óćś të, ćć te ji do Srók'ućje 
jiześ, nóże me př'ëńesë za dótka pónkoviy guezzi. Jak no zèvčą z g'uezzoma 
prósto nazódk, tak Dera ńick We Tek, le zóvćą złafił, pr'ełośił sobe přez ko- 
lano, sëkúe 'uodylastnęł i vstsćć pónći vbił muu v tee. Te zćvćą pwiscił i muq 
řek: — Tej le Dé dodóm i pueóćz všësčim, Ze ce Dera kwiśnął v řëe (Sie- 
rakowice). 

derovac, derćje, vn, impf ‘cierpieć na derg. Naš tatk ju lata derćje. 

Comp.: zaderovac są, vr, pf zakatarzyć, zaziębić się. Gzeź të są 
tak zaderovdł. Jem tak zaderovoni, Ze ńick ge pdzną (pn Śr). 

derovati, adj. ‘chory na płuca’. Cłośek derovati długo Ze pocigńe (jw.). 

derdac, dërdå, vn, impf, 1. 'gęgać. Gąsć dórdaję, kej jidę v śkodą: 
dër, der, dër. 2. 'pleść, gadać. Lepė, żebós ń'e_derddł tak dele, le šed robic 
(pd). 3. ‘robić masło, to samo, co Keřńac. 4. 'mleć tabakę, rozcierać liście 
tabaki na proszek do zażywania” (Parchowo). 5. 'podskakiwać, iść podry- 
gując, drobno stąpać. Naša Léna, Kej ona jise, to ona tak dórdd. 6. 'spie- 
szyć się. Uyn tak dórdó, jakbć gue ytous guyńił (Brzeźno Szl.). 7. "machać 
nogami’. Visi nia_drdbce i dórdd n'ogoma (pd). 8. ‘drżeć, kołysać się”. Te 
slupe le tak dórdają. To le tak dźrda (Hel). 

Comp.: přëdërdac, va, pf ‘przybyć, przybiec. On ju pródćrddł do 
karčmë. Uderdac, va, pf ‘zrobić masło. Me są masło ńe zee udórdac. 
Zadęrdac, vn, pf, 1. ‘zajść. Nad dećorem jå zadórddł dodóm. 2. 'zagęgać”. 
Gąsć zadórdałć, może ytos do ylėva są dobija (Puszcza Darżlubska). Por. 
koc. dérdaé — ‘drobno stąpać. ` 

dër dër dër?! interj., naśladowanie gęgających gęsi, sposób wabienia 
gęsi (Puszcza Darżlubska). ° 

dërda, -ć, 1. f, rzadko: gęś. Puseta va, dërdë! (Puszcza Darżlub- 
ska). 2. mf 'osoba drobno stąpająca (Sianowo), podrygująca podczas 
chodzenia” (Kępa Żarnowiecka). 3. żartobl. o maślnicy w postaci ścię- 
tego stożka, tzw. kefenki (Nakla, Borowy Młyn). 4. zwykle dórdć, -ó%, 
pl biegunka, rozwolnienie. To go Beie na dórdć. 5. mf ‘człowiek gada- 
tliwy” (Zabory). 

I dórdóć, -a, m, 1. T 'gąsior, samiec gęsi” (pd). 2. (Przyjezierze 
Wdzydzkie) zob. dórddk w znacz. 2. 
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T dërdón, -a, m, zob. dórddć w znacz. 1. Dórdón vëcignot kark, rozjọt 
skridła, a tej zadórddł (sporadycznie wszędzie, zwł. na pd). 

dërdåk, -a, m, 1. ‘gaduła, pleciuga'. To sọ dórddcć, ytërni ce do stova 
ńe dopuśćę (Jamno, Sylczno, Chośnica). 2. żartobl. o dziurkowanym 
krążku osadzonym na kiju, służącym do bicia śmietany na masło w maśl- 
nicy (Parchowo), przenośnie także o prąciu męskim.” 

dlórddćka, -ki, f kobieta gadatliwa”. C'olemało v kaźdć babe sezi dlër- 
dóćka (Jamno). 

dërdål, a, m gaduła” (Borzyszkowy). 

derdox, -a, pl d'órdogoóe, m ‘gaduła’ (Wojsk). 

dlerdanka, -Ki, f (Przyjezierze Wdzydzkie), zob. dórda w znacz. 4. 

dlerdavńik, -a, m (Węsiory), zob. dórddk w znacz. 2. 

derdlavńica, -ć, f (Węsiory), zob. dórda w znacz. 3. 

dierdelńica, -6, Í (Parchowo), zob. dórda w znacz. 3. 

dlerdelńik, -a, m (Parchowo), zob. dórddk w znacz. 2. 

ditrdńica, -ć, f (Kistowo, Żakowo, Bigusewo), zob. dórda w znacz. 3. 

derdńik, -a, m (jw.), zob. dórddk w znacz. 2. 

derdlońica, -ć, t (Sulęczyno), zob. dórda w znacz. 3. 

dlórdónka, -Ki, f, żartobl. o śmietanie. 

dlórdóvka, -Ki, t, 1. biegunka, rozwolnienie. O Przysł.: To ješ je 
gorsć od dórdóvki. 2. (Kępa Żarnowiecka) zob. dórda w znacz. 3. 'maśl- 
nica”. 

dlórdovńik, -a, m (Zabory, Stężyca), zob. dórddk w znacz. 2. 

dlórdovńica, -ć, f, 1. kobieta pyskata” (Wiele). 2. (Zabory) zob. 
dórda w znacz. 3. 'maślnica'. 

dlerdoóina, -ë, £ (Brzeźno Szl.), zob. dlórdónka ‘śmietana’. 

dórdolc, -a, m ‘gaduła’ (Gochy). 

dlerdolńica, -ć, f kobieta gadatliwa” (Gochy). 

dlerdolćc, dórdoli, vn, impf, 1. 'iść powoli, wlec sie. D'órdoli jakbe 
cały des za sobę vlók (Borzestowo). 2. ‘gadać, pleść. Cati tećór dlżrdolił 
(Gochy). 

dórdles, -u, rzadziej dërdlest, -u (pn, śr), II dórdóć, -a (Stężyca), 
rdest, -u (pd), mbot. ‘rdest pospolity, Polygonum persicaria’. Por. koc. 
derdes. 

derza, -ë, f “stara gęś. Jå ce ponókną, dórzo (Kępa Swarzewska). 

dćrzec, dórzi, vn, impf, o gąsiorach i starych gęsiach, prowadzących 
gąsięta: 'gęgać. Cóż te gąsć tak ob noe zis dórzalć, może tą gze lës béi do 
ńty vlazli (Kępa Swarzewska). 

derzla, -ć, f rdza, zob. drëza. 

derzedec, dórzedeje, vn, impf 'rdzewieć'. 

Comp.: zadórzeóec, vn, pf 'zardzewieć. Pług je cati zadćórzedalłi . 
(pn). 
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derga, -gi, f “stara gęś. © Przysł.: Tak bivd na súeee, że jeden md 
dórgą, a dregi le to jaje (Lubocino, Sobieńczyce, Tyłowo). Odm.: ddrga 
(Domatówko). 

dlórgac, d'ërgå, vn, impf 'gęgać. Gąsć zaćąłć dórgac, jak uzdfałć psa 
(e A 

dërg'ac, derg d, obok drëglae, drëg'å, vn, impf *dreaé'. On jag dërglát, 
tak mu zëmno bóło. To slonëško zis tak dërg'å (pn). Odm.: drgac ($r, pd). 

T dórgava, -ë f (upał. To 3is je dórgawa. ytóż tako dórgavą vëtřimå 
(Kępa Żarnowiecka). 

diergóńvka (Gochy), dlćrgóvka (Zabory), -Ki, t ‘febra, dreszcze”. 

dćrźlec, dórż'i, drëžlec, dróż'i, vn, impf ‘drżeć, trząść się, dygotać”. 
Jemu dërž'o rące jak stdrómu dłodekovi. Jå dróżała jak fes. © Przysł.: 
Dërš'i na barańe vdlna, jak ovcą stftgę (pn). 

Comp.: zadćrżec, zadróżec, vn, pf zadrżeć. Jaż zema zadźrźała, 
tak to zagfmało. Odm.: dórśldc (Kępa Żarnowiecka), drzec. 

dërgol, -a, m, zob. dórgot w znacz. 1. i 2. 

dórgolće, dórgoli, vn, impf, zob. dórgotac. 

Dergolevo, -a, n ‘nazwa fikcyjnej miejscowości w następujących 
przykładach o mężczyźnie drżącym z zimna lub strachu : Ten je z Dër- 
goleva. Jes të z Dergoleva, że tak dërgoliš? Te dórgolu z Dergoleva (pn). 

dćrgot, -a, m, 1. mężczyzna wrażliwy na mróz, zmarzlak. Co za 
dórgot z cebe! 2. "mężczyzna bojaźliwy, drżący ze strachu. Dźrgot gorśi 
od zajca. 3. ‘gaduła’. Žebës, dergoce, ju rdz skuńcił dergotac. 

diergotka, -Ki, f, 1. forma żeńska od dórgot “kobieta latwo marznąca 
lub bojaźliwa” (pn, śr). 2. ‘dreszcz, febra’, niekiedy pl d órgotki. D!ergotki 
go vząłć (pn, śr). 3. ‘strach połączony z drżeniem ciała. Mec dlźrgotką 
(pn, śr). 

dćrgotac, dórgoce, vn, impf ‘drżeć, trząść się, dygotać'. Lóstć na osce 
veig dórgocę. Dórgotdł, jaś mu ząbó ldtałć (pn, śr). Odm.: dróg!otac. 

Comp.: nadćrgotac, va, pf ‘wiele naopowiadać. Telć me nadërgo- 
tata, jaž me uść bolo (pn, śr). ` 

derotac, dóroce, vn, impf 'gęgać. Gąsć ju dóroco, one ju ¿ë kłosć. 

Comp.: %¿dërotae, va, pf zmusić do zaprzestania geganią . Jå 
ce vëdërocąa, të dëroce (pn-zach.). 

dërot, -a, m “gasior'. Mómë do yovë jednégo dërota i šterë dórotki (Kępa 
Żarnowiecka). 

dlërotha, -Ki, f gęś. Tą starę dërotka le utidrij ‘zabij? (jw.). 

D'ërševo, n 'nazwa miasta Tczew”. Tczew zachował w nazwie kaszub- 
skiej, podobnie jak w niemieckiej nazwie Dirschau, więcej pierwotnych 
dźwięków aniżeli w polskiej. W dokumencie założyciela Tczewa księcia 
pomorskiego Sambora II z r. 1252 nazywa się Tczew Dersove i tak w przy- 
wilejach tego księcia prawie zawsze jest pisany. W następnych latach 


EN 


deść ei 203 


spotykamy odmiany Darsov, Dersov, Dyrsov, Tersew, Trzow, Trssew. 
(Według „Zarysu Hist.-Stat. Diecezji Chełmińskiej”, Pelplin 1928). 

dórźók, -a, m 'dzierżak, rękojeść u cepów' (Puzdrowo, Strzepcz). 
Zob. zerśdk. 

dórżaćk, -a, m ‘drążek, za pomocą którego poruszają żarna. Złap 
derśććk i puemueś me śarna kraeëe (Sianowo). Zob. źarńtk. 

tt dórźba, -6, m “tg. co družba’. Diórśbote jidę (rodzina Gorzelec, 
Goszczyno w pow. puckim). 

T dófe, -óv, plt ‘drzwi. Zamkńi dele. Vater ylastó d'ë¿Famë (Odargowo). 
Zob.! dóółe. 

deska, -Ki, f, 1. ‘deska’. Pl deski, w Lipuszu: desci. Śterć deski — 
trumna. Odm. (Gochy): dejska. © "Budowa skrzypiec (Karlikowo): 
Skr! epice majo dée desći, górną i dolno. Dolnó deska muśi bóc z xuójnovegue 
abue klón!ovógue dřeva. Té sk#ëñieë sbćvaję lezćim głosą. 2. 'odkładnia 
u pługa”. Vóklep deską do płóga, bo me ńe ofe. 3. ‘spodnia deska na wozie”. 
Vrec deską na vóż, a zaóes bróną do kovala. 4. ‘zewnętrzna strona łóżka 
nie przylegająca do ściany. © Legenda (Puzdrowo): Ćedć Pòn Jezds jéš 
ze sjątim Potrą p!ue_sjece ylueselë, tak uońi rêz preśle do vsć, ze v jednć 
załóe bóła puùstê noc a v karóme veselć. Tak Pòn Jezus są spitćł sjlatégue 
Potra: „Petře, zeż ma plwizema na noc? Tam, ze sbćvajęm, č tam, 3e 
teńcejom?” „Tam, ze teńcejom”. — „Jak te yceš, Petře”. Ji tè uońi są uzalë 
ji $I6 na to veselć ji tam štërk zdřelë na to teńcovańć, jaž ten kaćmef 'ųůpra- 
dił jima prëčą ji řek: „Terć, beta, stróśe, spac”. Tak Don Jezùs są spitćł, 
óć uońi są jù kłedló: „Jeż të legńeś, Petře? Do scanć, ćó:do desdii" „Ay, 
Pańe, dér jê legną do desći, żebóm są jů móg nazdrec na te jiy tuńce, dele jé 
bada xcćł”. „No, jo, čùt të, jak të gceś”. Tak uońi też tak leglć, a té ves'elńicë 
ileńcejom dalé, jaż uońi są zö'itnąlë ji płlćskueklć do sjlątegue Potra ji 
z'ačąlë gue k'rëkóoma uebkładac, le to g!rozotało. ,Cë te jeś tu, stróyu, tak 
na naj vzóróś” — uońi fekló ji muń vp'êlëlë dosc tólće. Tak sjąti Poter tek 
do Pana J!ezósa: „Pańe, pusc me do scanë, a přiúz te do desći”. Te Pòn 
Jezüs gue puńscił, a në Ueńcójęom dale, jaż uońi są dreżi réz stlarnovele 
ji fekló: Ten kuele desči, ten jù svój zel 'uedebrćl, le nen kuele scanć, 
nen ješ ńick ń'e_ueśmakćt". Terć to znću što na Potra. Tak Pletfóskue 
Tekło: „Pańe, zcema le jic tam, ze sbevajom, bue uońi jćś rêz pfińdom ji me 
vdakujęm”. . 

deść, -u, m ‘deszcz’. Deść bruźżi (Hel), sótkuje, seje, mżi — ‘drobno 
pada. Deść padd, polóvd. Deść leje, smarćje, głóbeje — ‘mocno pada. 
To są zacigd, zavlåkå na deść. Deść me v skórą naklepdł — ‘przemokłem’. 
To le alikolóek spadło deśću, jakbe kso3 prez koscół śed kroflęc (śr-zach). © 
Wyrażenia: Ovči deść — ‘drobny deszcz padający w okresie, gdy się 
lęgną jagnięta, lub gdy się owce strzyże ` Ievći dejść škuesi uevcom (Bo- 
rzyszkowy). Długi deść — 'słota. Ostri deść — ‘ulewa’. ç Wróżby: 
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Kosk deśćń mueże napadac brutce ze die, raza z deśćą srebro, złoto padé 
(Puzdrowo). Oé deść padó před slebą, młodć mdo buegalć, deść pue slëðe 
ueznóćó tzë (Zęblewo). ç Wiedza lud.: Deść puevstaje, dé są muefe gluetëje. 
Ropa ‘para’ jise do górć i spódó na zeńą jakno deść (Żuromin). Także 
w Wierzchucinie twierdzą, że deść přëyuezi z muefa. Na Kępie Swarzew- 
skiej powiadają: Deść padd, jak Matka Boska rozsėvå přez řešoto vodą 
nad zero. © Przysł. i progn.: Po deśću yoebë nådtëgšim dedno vësúćci słińce. 
Kej v zóńe deść leje, dld źńiva ńicdobre nadzeje. Vesokå ymura mało deśću 
ńese. Vëzdři jak góvno po deśću, Modri jak vróbel po deśću. V Gott deść, 
cati tizóń deść. To m3e dącć padało, bo kurë łażę po deśću (śr), ... bo b'ocónć 
1039 uślapónć (Sulęczyno, Parchowo). Porónóni deść, zóvóćca gór i starć 
babć tuńc robę vnet kuńc. Ostri deść długo pe padd, tak jak ostri gose długo 
są ńe zabadi. To mge deść, bo pes trdvą zgře... bo jaskulećki vedle zemi lå- 
tajọ... bo zecć sóóvaję... albo vřeščo... bo są kameńe mokno... bue ueda 
rosce v gróbe (Puzdrowo) ... bo babć vëståjajọ na drozge. 

deśćk, -u, m, dem. od deść. Ale zis bąkni deśćk padd. Ten deśćk je 
potřėbni jak kavałk xleba v garscć. To ńe jize oni orac, ańi sdc, tak to je sëyo. 

deśććśće (pn), dleśćtsko, -a, n, augm. od deść. Jakże të možeš v takim 
deśćósku robic? ` 

1 deśćava, -¿, f 'słota, długotrwały deszcz”. Kedć ta deśćava są skońći, 
bo ona nas latos ańiśći (Kępa Swarzewska, Hel). 

+ deśćlańica, -ć, f, zob. deśćava. O Przysł.: Velgi zmuśaóica mała 
deśćaóica (jw.). 

dieśćóvka, -Ki, íf, 1. ‘woda deszczowa’. Deśćóvka je mitkd.. Deśćóvką 
Bebo do vłosóv mócó, do prańń i grozu gotovańd (Kępa Żarnowiecka). 
2. ‘beczka ustawiona pod rynną na wodę deszczową”. Do zapradeńd gur- 
kon ndlebć nadaje są deśćóvka, bo ona ge ceće (Tupadła, Ostrowo, Poczer- 
nino). 3. ‘płaszcz nieprzemakalny”. Vez deśćóvką, bo mge pad'a (Starzyno, 
Redoszewo, Sulicice). 

"qq dleśććzna, -ć, í ‘ziemia chuda, piaszczysta, potrzebująca dużo 
wilgoci’. Sterzesce morgóv jö móm dobré zeńe pod pług, a zesinc dleśćtznć. 
Jim %icić padó, tim lepśó d'eśććzna (rodzina Styna, Kartoszyno). 

+ dleśćlińc, -a, m ‘kałuża pochodząca z opadów”. Same deśćińce stoję 
na droze (pn-wsch). d 

T deščlelëna, -ć, f *wyrwa utworzona po ulewnym deszczu. Ne jesë 
pue deśćielónay, bue połómeś rozuera, |uebjezć lebć vkół (Kartoszyno). 

deśćovati, adj. obfity w deszcze, pochmurny”. Deśćovali rok, 36h. 

deśćovi, adj. od deść. Deśćovd voda. 

dtza, duša, duśa, -ć, f, 1. ‘dusza, anima’. Ołoóek md dëšą. Duśą zba- 
die, zgubie, spłedac, zapisac djdbłu. Jå dalë ńi mogą, me ju dëša vëlazta 
na pukel — 'zmęczyłem się. o Według wierzeń ogólnokaszubskich udaje 
się dusza zaraz po Śmierci na sod Boski, tak że np. pijak umierający 
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w stanie nietrzeźwym staje na nim pijany. Ze sądu wraca dusza z po- 
wrotem do zwłok, przebywa obok nich w czasie pustć nocć, podczas której 
všëtko dizi i ććje słyszy”, po czym kroczy za całem w orszaku pogrzebo- 
wym na smątdr. Aby mogła nadążyć, nie należy zbyt szybko iść lub 
jechać z trumną. By zaś nie była zmuszona kryć się pod wozem żałobnym 
i kulac są między kołami, powinna rodzina iść w pewnym odstępie od 
zwłok. Dopiero gdy na cmentarzu ksiądz złoży grudkę ziemi na trumnie, 
a lud zaśpiewa pieśń „Witaj Królowo”, udaje się dusza na miejsce prze- 
znaczenia. Zarówno na sąd Boży, jak na miejsce przeznaczenia provazi 
deśąt głos zvonóv. Istnieje ogólna obawa, aby nie umrzeć późnym wie- 
czorem, kiedy dzwony już milczą: To ge je dobře umiec óečor, bo duša 
muši śdac jaź do rena, kede jć zazvońą. Zdb. zvón. 2. fig. 'serce'. Z całć dëšë — 
‘serdecznie, namiętnie’. Z dëšọ i całem. To je duša od ćłodeka. On bë beł 
dúšą ddł, taki to béi dobri ćłodek. 3. bot. ‘narząd żeński rozmnażania u ro- 
ślin kwiatowych, slupek’. Ktatć maję dëšą (Rab, Jeleńska Huta). 4. bot. 
*okwiat, dno kwiatowe u jabłek i gruszek” (Rab, Jeleńska Huta). 5. ‘rdzeń 
w dudce pióra. 6. 'pęcherz pławny u ryb” (Wybrzeże). 7. ‘powietrze 
w dętce' (Kępa Żarnowiecka). 8. ‘kawal patyka wbity w miotłę chru- 
ścianą, zwitek papieru, kawał drewna lub torfu, na które nawija się nić”. 
o Według wierzeń pomorskich miotła i kłębek były niegdyś na usługach 
diabła, ponieważ ńt matë dëšë. Z chwilą jednak, gdy lud zaczął je ob- 
darzać duszami, stracił djdbeł do ńiy moc. Co więcej, miotła zamieniła się 
nawet w broń magiczną wymierzoną przeciwko samemu diabłu. Dlatego 
lud kładzie ją wzdłuż progu chaty. Według zapewnienia: pewnej staruszki 
z Redy wystarczy zatknąć v kłobk samą tylko cerówkę jako duszę, žebë 
są obrońie před puriką. 9. rodzaj stanika z bai bez rękawów z guzikami 
na boku, noszony przez rybaków morskich bezpośrednio na koszuli”. 
Obleč so duśą, žebës We zmdf na mofć (Hel). 10. ‘człowiek lubiący opowiadać 
o duszach pokutujących' (Goszczyno, Brzeźno Bali. 

deśa na pokuce lub na pokutaą f 'nicboszczyk pokutujący, duch 
zmarłego człowieka pokazujący się bądź to w swej postaci ludzkiej, 
bądź to zwierzęcej czy innej i wchodzący w kontakt z żywymi. Dźść 
rozpoćinają pokuią dofćfe dećór po zdyoze słóńca, udając się na miejsce, 
3e za źćcd bivałć i grešëlë. Dlatego nie należy o tej porze nikogo obcego 
napotkanego na drodze zamódic 'zagadnąć, nawet Ze poąvdlóc Boga, 
bo ńigde są úe dé, na kogo są trafi. Usiąpuję one kaźdómu z drogi, ponie- 
waż boją się, aby przypadkiem kto o nie nie zawadził, przez nie się nie 
przewrócił i nie zaklął, przedłużając im w ten sposób dni pokuty. Wiedzą 
o tym Kaszubi i dlatego nigdy wieczorem nie wylewają brudnej wody 
na dwór, aby ńe obldc dusz mogących stać w pobliżu domu. Jeśli jednak 
to czynią, czynią to bardzo ostrożnie, np. wylewają wodę tuż przed 
nogami, albo przechylając miskę poruszają wodę, Zebë dźść čëtë i usto- 
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ýüë na bok. Na Kępie Żarnowieckiej wylewając wieczorem wodę zwra- 
caja się wprost do dusz: Ustępita! Z tych samych powodów nie wolno 
wieczorem wyrzucać Śmieci. Podobnie dećyr ńe je uelno psćjm. śćvac, buebć 
muyg duśa veśćvac — przestrzegają m.in. w Ostrowitem pod Borzyszko- 
wami. Podczas deszczu nie należy chodzić pod okapem, bo kej dejść padó, 
duże n'övúgci stoju p'ued_uusifeyu, żejbć ueda now Ge ń!e_scejkała (Brzeźno 
Szl.). Zdarzyć się może, że dusza pokutująca przemówi do żyjącego czło- 
wieka. Jeśli zagadnięty odpoóć jej, wówczas dusza nadaje mu pokulą, 
którą należy odprańic, w przeciwnym razie taki ćłoóek może wmfec. Jednak 
rzadko kto odpowiada takiej duszy, ponieważ modlitwy, jakich zwykle 
żąda, są długie i uciążliwe, tym bardziej że na porę i miejsce ich odma- 
wiania wyznacza północ pod którymś z krzyżów przydrożnych. Bojaźń 
więc zamyka ludziom usta, lecz z chwilą gdy człowiek zdobędzie się na 
odwagę, bojaźń ta znika. Prócz modlitwy proszą dusze częstokroć o inne 
przysługi, np. by je przeniesiono z jednego brzegu jeziora czy rzeki na 
drugi brzeg, by jej pozwolono sadnoc na wóz (Tuchlino) albo na łódź 
(Jastarnia) itp. 

O Jayćł rêz v nocć yłop z Buuk'uećinć do Pałobic zie_młina ji n'a- 
lazta waq są kuole ueza Vatka ji pr'osóła, że uon ją mół vzęc na uóz. Xłop 
kózół je sadnąc. Jak uona mua na uóż vlazła, të ten ylop dizćł, że to ńle_bóła 
šëjgeé bałka, le Ze to bóła duża. Jak uon z ñq kawał uśk jayćł, të uona muq 
řekta, że uon mół jayac jinśom drogom na jódne pustći. Tam uon muuśćł 
puestojec, jaż uona přëšta nazed. Jak uona přëšta nazed, té uona mu roz- 
kêza jayae na dreżć pusti ji tak dącć razi. A Ze uona ńigze ńick ń'e_spraxa, 
tak uona na uestatkui n'akóza géng zong, że uon mół cozóń ue dva- 
néstė v nocć xuezćc puod ktiź pre droze ji uodmadac puod ńim plócefe. Nen 
złop yuezit dłużi čas puod ten křič. Uon móg bëc, ze uon yel, yuoe v karčme, 
ale de ten ¿as n'adešed, uon vsćstkue |uestańit ji $ed, a dé uon sueje u'odpraóił, 
té uon přëšed nazed. A strašno muń ń'e_bóło. DES kuwńcu to ju lózom puod- 
p'édało, że uon tak óčdno jŻinął, ale bëlno uon vëšed z jizbć, té gue jù ńiyt 
ńie_dizół. Ta dúša mun W p!uedeza, co uona zla_jódna biła (Dąbrowa 
należąca do gromady Puzdrowo). 

Ciężko pokutują skąpcy, którzy w tajemnicy przed rodziną zakopali 
pieniądze w ziemię, oddając je częstokroć w opiekę diabłu. Ji dëše'mušo 
tak długo xosëe po pokuce, jaž ytos z źćvćy te peńąze nalóze. Zdarza sie, że 
duch zmarłego nieraz sam wyjawia miejsce, w którym ukrył skarb, i prosi 
żyjących, by go rychło wydobyli na powierzchnię ziemi, jak o tym mówi 
podanie ze wsi Mściszewice w pow. kartuskim: © Róż v nocć to pëëëio 
do j'ódnógue ylopa ji řekto muq: Tam v xlóde puod plovim uełą leži tadi 
plaskati kam. Puiześ ue dvanósite v nocć ji puodńeseś ten kam do górć ji 
zagłebeś tam pełną v bóskuń. Tam je gark z peń'ązoma. Vezńeś gue sole. 
Ten yłop zeół teź jic, ale jakues muń są zr'obiło strašno ji de šed. Tė to přëšto 
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dreżi nocë jěš röz ji muń Tekło: Të ycöt jic, a žes róvnak ńe šed. Be zis, jö 
ce baro ue to prośą. Uon zeëi jic, ale myń są zrlobiło znów strašno ji ńe šed. 
Drieżegue dńa gon śed na bółim du ji tak zrobił, jak to muu fekło, wińós 
kam ji kuepół dosc głąbuek, ale ńick ń'e_nalóz. Té to presło do ńe tieci róż 
ji muù Feklo : Të me piórek jic, ales ńe $ed. Bé zaró sis, a śle të ńle_pwiześ, 
to zle z tobo base! Te ten złop dostół stray ji ue dvanóstć v nocć šed. Uon le 
kam do góre puodńos ji raka v pöskuù z'amešöt ji bieńąze nalóz. 

Pokuta podpalaczy polega na tym, że dusze ich muszą brać udział 
w gaszeniu każdego pożaru, co sprawia im niewymowną mękę, ponieważ 
ńi Mogę zńese óidoku ogńa. 

Dusze pokutujących krawców dźwigają tkaniny nie zwrócone, dusze 
młynarzy stękają pod workami skradzionej mąki, dusze kupców niosą 
swoje wagi fałszywe. © Opowiadają sobie, jak to rdz kaćmdrka i młónórka 
xozełe po pokuce. Kéi one są zgddałć, éi ta jedna Ze dola, a na drëgá Ze 
dosetpa (Śr). 

NI maję ubetku v grobe odorivcode, co za żćed odorivalć meze sęsidom 
i pfestdóalć kopce. Chodząc i odmierzając pole wołają bezustannie: Tu 
grańca je! Tu grańca je! Albo dźwigając wielki kamień graniczny pytają 
przechodniów: ef jå móm ten kam postadic? Jedynie odpowiedź żyjących: 
„Tam, skodka të go vzọł? może zakończyć ich pokutę. 

Żołnierzy ciężko reńonóy na polu bitwy nie wolno dobijać. Ci, którzy 
by się na to odważyli, będą musieli odtąd tak długo nosić na plecach 
ich dusze, ile tym żołnierzom pozostawałoby jeszcze czasu do życia. 
Podobnie mordafe i zabijdeć mušo ješ za żćcd dóigac dëše tiy, ztórnóy ońi 
zadile. Równocześnie grzechy zamordowanych przechodzą na zabójcę 
i on za nie odpowiada. 

Dëše ńeoyfóonóy zeci pokutują w postaci niewidzialnych ptaków. 
Tey ptdzóv ńi ma óizec, to le je ćće, jak one górę lecę i vołaję: yřtu, yřtu! 
Stąd o ptakach lecących wieczorem powiadają w Strzebielinie, że to 
dëše biśćo lub płaćg. W Mściszewicach wierzą, że dusze nieochrzczonych 
dzieci ukrywają się v mlogiłkay 'gromadach kamieni, skąd często wie- 
czorem je čëc, jak dëše sect płaćę. Według ogólnej wiary dusze nieochrzczo- 
nych dzieci gońi diabeł w postaci wiru w powietrzu zwanego krąc'ëšk, 
krąck, krock, krącuą. Zob. tamże. 

Dusze topielców pokutują nad brzegiem wód, w których ciała ich 
znalazły śmierć. 

I deśni, adj. tyczący duszy. Dółnć zbadeńć. Odm.: dušni, Dóśnd 
baba, dóśni yxtop — ‘osoba widująca duchy’. To je dóśnd baba, ta vizi 
dëše. © Według wierzeń ludowych szczególny dar widywania dusz stoi 
w związku z czasem narodzin i chrztu człowieka. Tak np. vigo dóśe lë3e, 
co są roz6l6 v ńezelą před vsyodą słóńca, a v drógo ńezelą bóle rëyčoni abo 
ytërni přëšlë na sdat i bëlë reyćoni o té samć gozeńe (pn). W Sulęczynie 
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twierdzą, że do takich ludzi mają także dusze szczególniejszy przystęp, 
mianowicie dëše úéšajo są jim z tółu na plecć i dlatego ludzie ci rzadko 
kiedy wieczorem, a zwłaszcza w Dzień Zaduszny wychodzą na dwór. 
Również ten, co vsięfi v cóżć kuerci, mueże wizdfec duże na puekwice (Pu- 
zdrowo). Ponadto ńeytórnć ksążd, Kėj ońi jadę do xorego, vigo diśe na 
pokuce. Jeden ksę3 v droge do xorego dedno vołdł na kućra: Le jez pomału 
Jąńe, cobës časem ńe najaydł na jakos z dúš, co jido drogę (Śr-zach). Spośród 
zwierząt końe i psć vizą dwyë. 

II dćśni, adj. tamujący oddech, duszący, duszny”. V dëšnė jizbe są 
lóyo sezi. Deśni spår — duszny upał. 

dëšno, adv. ‘parno, pełno zaduchu, ciężko do oddychania, ciasno, 
duszno”. Co tu je tak dëšno v jizdbe? To je tak dëšno, to pevno mze gromówka. 

dóśec, diśec, diše vn, impf 'dyszeć, zipać. Ledóe diśdł lub dóśdł. 

deśćc, dëši, va, impf ‘zaciskać mocno szyję, że się dech traci, dusić, 
dławić. Kasel go dëšił całą noc. 

Comp.: přëdëšëc, va, pf 'przydusić. Zakopdł śćeńąta i nogę přë- 
dóśił. Udóśće, va, pf ‘udusić’. Puscć raka, bo me udëšiš. Vódeśćc, va, 
pf wszystkich po kolei podusić. Zadóśćc, va, pf 'zadusić. Góra są obe- 
roała i go zadeśćła. Odm. (Gochy): dusëc. 

dëšëc są, vr, impf, 1. ‘dusić się, dławić się, krztusić się. On są jaź 
deśi, tak on He. Co są dëšiš? Jezże pomału, té są he mześ deśił. 2. ‘siedzieć 
albo przebywać w dusznym miejscu. Maję tóć jizbë, a dëio są v kuyńi. 

Comp.: udóśćc są, vr, pf udusić się. Ońt be są bëlë udëšëlë, tak 
ońi są smeló. Zadćśćc są, vr, pf 'zadusić sie. Zadćśił są dëmem i umar. 

dleśńica, -ë, f, 1. ‘duszność, kaszel, astma. Móm tako deśńicą, że jaž 
časem oddëyae ńi mogą. 2. ‘uosobienie ciężkiego snu z uczuciem duszności. 
Dźśńica me zis dëšëta v nocć, šta od nóg i jaź na fćrsć me sadła (sporadycznie 
śr, zwł. Przodkowo, Sulęczyno). Zob. mora. 

detk, -a, m, 1. ‘dziesięć groszy wzgl. fenigów'. Potdëtk — 'pięć gro- 
szy wzgl. fenigów : NI móm ańi półdótka pić sole. Ańi za pół detka ńi 
md rozómu... vstódu. © Porównania i przysł.: Mulk jak detk — o pięknej 
dziewczynie. Okrągłi na gąde jak detk. Dótk do dëtka, jaź base pół koretka. 
Na pytanie: Xceś półdótka? — odpowiadają: Déi do sóińego korëtka (Śr). 
Ten bë sobe dëi za półdótka v dupą teksóv gwoździ naic — o skąpym. 
Ten bë nókół za dótka cela od Gduńska do Stópska — o skąpym. 2. zwykle 
pl dëtt 'pieniądze. Jem bez dótka — ‘jestem bez pieniędzy”. Leżźec na 
detkay. Mec detkóv jak gnoju. Za ńiżodne detki — 'za żadne skarby”. Mój 
detk — 'skąpiec : To je taki mój det O Przysłowia: Kei ne detki maję 
jic do rąki, tej one maję sąki, a Kej one sę v raku, tej one ńi maję sąku. Xceś 
stracec dróya, poźić mu deift, Dobre stovo lepść jak deit, Xto má dëtt, 
dobose ‘pokona? bódć všëtkė. Ditki maję Żidki (Zabory). Detki ńikogo Ze 
ebadę. Detk detki rogi. 
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dół, -a, m, augm. od dëtk. Tatku, dà) me dëta. Ç Przysł.: Xcëvi na 
dëtë jak djdbeł na dóże (Kępa Żarnowiecka). 

dletćezna, -6, f ‘drobna moneta, bilon. Mom le samą detótzną 
pre se. 

detćte są, dótói, vr, impf 'bogacić się. Ti są dótćą. 

Comp.: zdótććc są, vr, pf wzbogacić się. Ten są zdëtčit v tóy Kile 
latay. Zdëtčati — ‘wzbogacony’. 

T detćcułka, -Ki, f ‘koszyk do zbierania datków pieniężnych, np. kolekty 
w kościele. Naš koscelni kaźdemu pod nos podsëńe dótćułką, tak śe yocbë 
të ńó ycåt, to të mušiš dac (Kępa Pucka). 

dëtčani, adj. 'kosztujący grosze, tani’. Dëtčanė opłatë. To le je dët- 
čani vëdåtk. Nakuńita dëtčanëy zabåvkóð dld 3eci na gódzdką. 

deźa, -¿, 1. f. ‘duża gliniana miska, dzieża. Na déin je tak úélgá, 
że możemć v gg vlåc cati vąbórk mleka. VH) v dóźą mleka. 2. m 'żarłok”. 
o Przysł.: Deża ńigdć ńe dé, kej må dose (Rab, Otalżyno, Łebińska Huta). 
Odm.: ¿Za (Goszczyno). 

dćźka, -Ki, f, dem. od déin w znacz. 1. Kot vóbił me cato dóżką smo- 
tanë (pn, śr). Odm.: zćźka (pd). 

dlćżećka, -Ki, i, dem. od deżka. Me zamast talefóv jómć v deżećkay. 

dlóżkuśka, -Ki, t ‘mała dzieżka”. Naša krova Ze daje terà ańi deżkuśki 
mleka (śr, zwł. Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). 

deza, -ë, mf ‘marzyciel, marzycielka”. Lefć, żebes šed do robotë, a ńe 
dćzovdł, të dćzo (pn). 

T dgåkac, dgdóe, va, impf 'gdakać. Kurć dgóćo (Łebcz), zob. ddkac. 

dgdćka, -Ki, f ‘kura, co dele dgóće' (Łebcz). 

dic (pn), doc (śr, pd), dre, prt. doł, data, vn, impf 'dąć, wiać, silnie 
dmuchać. Vater dme. 

Comp.: nadic, nadęc, va, pf, nadómae, impf 'nadąć. Nadęł pąyer. 
Nadic są, nadge są, vr, pf, nadómac są, impf 'nadąć się, nadymać 
się. 1. Krova nażarła są mokrć tråvë i są nadąła. 2. 'pysznić się, napuszyć 
się. Nadęł są jak guldk. Vzdie są, vzdoc są, vr, pf, vzdëmac są, impf 
*'wzdymać się, puchnąć, podnosić sie. Krova są vzdąła lub je vzdąti. Moře 
są vzdimd. Zadie, zadęc, vn, pf, zadómac, impf 'zadąć, zawiać, zadmu- 
chać. Vater zadął z caté mocć. 

dićim, adv. ‘po niemiecku. o Przysł.: Te dićim, a já ńe óćm 'o_ńičim 
(Gochy) nem. deuischy. 

dićkóm, adv., zob. dićim. Ońt gådajọ diókóm doma. Tam jize vśótko 
dićkóm (pn, Śr). 

diżaćica, -ë, t ‘utrudnione oddychanie, duszność, dychawica”. Jego 
bałka má  diyańdicą. 

diąaćićni, adj. mający dychawieę. Naša starka je diyaóićnd. © Po- 
równanie (Puzdrowo): Dizaćićni jak Vitkóv kóń. 
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+ dlijanka, -Ki, f ‘piękna kobieta’. To je dlijanka to jiy zćvtą (Zabory). 
Por. koc. dtjanka — (Ciecholewy). 

dilin-dilin! obok dlin-dlin! interj., naśladowanie głosu dzwonków. 
F tim zazvońiłć zvonki: dilin-dilin! Por. koc. dilin-dilin ! 

dlinovac, d'inuje, vn, impf biegać. Gze tak d'inuješ? 

Comp.: płódinovac vn, pf 'przybiecć. Xvatko pr'edinovdł nazed 
(Wiele, Górki, Przytarnia). l 

Disa, -ë, f, 1. ‘skrót częstego imienia żeńskiego Władysława. (Doma- 
tówko). Domatovskå Disa — ‘jakakolwiek dziewczyna pochodząca z Do- 
matówka’. To samo spotykamy w Maciejewie pod Pelplinem, gdzie Léna 
oznacza Helenę, a maćejevska Lena każdą dziewczynę z Maciejewa. 

displerk, -a, m człowiek przebiegły, chytry. To je stari disp'erk, 
ńióim lës (Nowa Huta). I 

Dlistelńik, -a, m ‘nazwa p'ustkoua pod Lesnem’. 

dišla, -ć, f, 1. 'dyszel', 2. fig. ‘ogon’. O Zagadki: Kéi pón na pole, 
diśla z pola, a kćj pón z pola, diśla na pole — fes. Jeze Aë vozą, Vije ńe 
batigą, kręci bez dišlë — ćdłn. © PrzysłŁ: Cëé£ je puemuegłi dobri uóz, Kedć 
diśló ńi mo (Wejherowo). Lëyi kuńćer ge navróci uezą ańi na Bieber muer- 
gay, a ješ diślą złóme (Kępa Żarnowiecka). 

diśelka, -Ki, f, 1. dem. od diśla. 2. 'drybals, drągal. Co z cebe za di- 
selka urosła! 

diśałki, kon, podwójny dyszel przy zaprzęgu na jednego końa. 
V diśdłkay kóń są tak ńe mąći jak v jednć diśló. © Zagadka: Jeden muśi 
thec dvuy, a douy muśi mec jeden — jeden kóń muśi mec die diślć, a dva 
końe jedno diślą (pn, Śr). 

Di$lelńieć, -kóv, pl ludność powiatu kartuskiego i pd części pow. 
wejherowskiego, zwana także J!ózkamt”. V diśdłkay We jeżźżę v Kartćskim, 
le v Puckim i tam sam kole Vejrova. Ońi tam všëscë jedno diślę jeśżo + dld- 
tego jiy nazevaję Diśelńikami. Józcć sọ jednodiśelkovi. 

djabeł, djadbeł, djobeł, -bła, m diabeł, zły duch’. Miejscami odróż- 
niają pewne stopniowanie tychże odmian fonetycznych. Tak np. w Puz- 
drowie za najcięższe zaklącć uważają posługiwanie się formą djabeł, za 
lżejsze djobół, za najlżejsze djdbdł. W tym samym porządku wymieniają 
tam oboczność djayćł, djoyćł, djiyeł. Zob. djazół. © Przysł.: Ze babe'*raję, 
tam djdble shevajo, a ksążd ńe zddvajy. Kei djdbeł robotë ńi md, tej on bdską 
kuti. Jese jak djóbeł na kulavć sóińi — ‘jedzie powoli (Mojusz, Puzdrowo). ` 
Djdbła bë zeänr — o człowieku łakomym. Jize vedle me jak djdbeł vedle 
kłiża — ‘unika mnie’ (Żakowo, Puzdrowo). Zazórd jak djdbeł do Betlejem 
(Kartuzy, Kobysewo). Zrób djdbłu albo djabłovi dobře, a on ce są $ekłem 
odpłaci (Zawory, Chmielonko). ZH jak sto djabłóv. Kej babć fełę i fety, 
té one djdbła maję v sobe. V ostre brozge i zacósńątće gąbe djdbeł sesi. Xto 
z djabłą je na jedno, dostąńe v pekle ndlepśi plac. Xto djdbła md za dreya, 


djabeł, djdbeł, djobeł # 9211 


přinge do pekta. Co djdbeł vezńe, odda Pón Bóg nazed. Djdbeł są cćśi, jak 
yto gřéši. Djóbeł rexzlć pdrą skofńóv podre, ńigle pdrą lëzi do grëpë dostąńe. 
Za vśćstkue djćbdł yce bóc, le Wë bałce za kloc "nien do rąbania drewek* 
ji za ves'elnćgo kueńa won ńe yce bec (Puzdrowo). Djóbćl Ze yce bóe za lë- 
stlovćuo ‘listonosza’ (Odargowo). Djćbół módi, że yon bë mile ez pyłóv 
pas, jak tačiy dueje, co są kuezajęm (Puzdrowo). Ze baba tozi, tam djdbeł 
błogi. Vzęł djdbeł ksąza, Ger vezńe i orgańistą. Z yłopa pón to djdbeł sóm. 
dizec, jak djobeł t'ańcuje (Brusy). Xtou Buegu kuescył b'udëje, tyjn djóbtu 
bluddje k'aplico (Brzeźno Szl.). Xto śepce, md djdbła v kfebce — o kimś, 
co w obecności innych szepce komu do ucha. Djdbeł są do vśótkego přë- 
doże. Trafił swój do svćgo, řek djdbeł di klovdla. Niektóre przysłowia za- 
wierają pewne przestrogi na co dzień: Eé zóvóą góiżże, djdbeł tańcuje. 
Xto nogami vozi, vozi djåbtu drevka na opdł. Xto påli, djdbła yvåli, a yto 
zaživá, Boga vspońiná — aluzja do palenia tytoniu i do kichania pod- 
czas zażywania tabaki. (¿j v levim wizuu zueńi, djóbel:8epce do wiza, 
Zéi v pravim, ańół stróż pfestrćgó (Werblina). © Zwroty porównawcze: 
Bojec są jak djdbeł gfmotu. Skakac jak djdbeł na ńitce. Skakac jak djdbeł 
v pozartć sćcć. TE jes prdvzćvi djdbeł, le ce rogi přësazec. Bedni jak djdbeł 
na zimku (Miłoszewo). Ktyd jak djdbeł v koscele, nie znoszący kadzidła. 
Sezec jak djóbeł v Bietlejem — 'dąsać sie (Pomieczyno). Robic jakbe djdbeł 
góvno motdł — robić prędko, lecz niedokładnie. Vóegarbuyvac kuymu 
skyurą jak sóemt'ćj Miąol djoble (Bór). 

© Bardzo plastyczne są inne połączenia frazeologiczne; np. Tu są djobeł 
zesroł grjeyą — na widok drobnych ziemniaków podczas kopania (Lu- 
zino). Djóbel 'uegoną zamót v bócku — 'ogień wygasł w piecu (Kępa Oksyw- 
ska). Djóbeł vópróó6 zópustć — pada deszcz ze śniegiem” (Kępa Żarno- 
wiecka). Djóbeł uegńe puńśćć — o świetlikach świętojańskich świecących 
fosforycznie o zmroku (Barwik). Sepac dj dbłami, sde, přesevac djdbłów, 
vetrąsac djdbłóv, spuśćac djdbłóv z lińcëyóv — wymyślać od diabłów, 
przeklinać. Nardbac z djdbłami — ‘zadawać się z diabłem”. Żećće djdbla — 
"zadawać diabła” (Hel). Po djdble robic — 'broić. O Przysł. (Jastarnia, 
Bór): Klaze są puybyuśno, a puy djoble robi. Vezec, ze djabeł må młodć — 
o plotkarzach. © Przekleństwa: Do stdreuo djdbla (Wybrzeże)! Do okrąg- 
lóy djdblóv (bylackie)! Ala djable! Ala djdble ješ ńe raz! Do valamtińsćey 
djoblóv ! (Bór). Są wsie, które w opinii sąsiadów uchodzą za miejscowości 
przeklinające nałogowo. Tak np. przedrzeźniają klęt'evńikóv 'przeklęt- 
ników z Wielkiej Wsi: Te djóble, jak jö ce gromą rźną, tak të są zaróz čartą 
stóńeś. O Staniszewie zaś pod Sianowem mówią, Ze kćj v St'ajśede začno 
djdbłóv z lińcuyóv spuśćac jednego po drógim, to są jaś całć yëče ugibajo. 
Do wsi, które najwięcej z djdbłami nardbaję, należą między in. Gosto- 
mie, Parchowo, Linia, jak o tym mówią przysłowia. © Przysł.: V Go- 
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stome Wima djadbłóv skrómńe, a v Paryode djdblć sę na rode, V Lóńi djdbeł 
są sleńi. © Inne rymy mówią: Do Podj!'dz djdbeł ldz, a do Bórku on jaydł 
na vąbórku lub óórku. O okolicy znanej z przestępczości mówią w śr. Ka- 
szubach: To sọ stronć, ylërnë djdbeł za stark'oóizną ‘dożywocie’ sole obrdł. 
W szczególniejszy sposób djdłeł udizdł sobe ‘upodobał sobie? różne uro- 
czyska, gdzie zwykle strdśi. O jednym z takich miejsc odludnych zwanym 
Bay'éle pod Tyłowem powiadają: Na Bayćlcu je djdbłóv jak v mequlcu 
"worku. © Wierzenia: Djóbel gróze kameńe i temuù lecę mu z póska skre 
(Rewa). Kaszubi czynią diabła odpowiedzialnym za powstający nagle 
wir w powietrzu. Wir ten wywołuje w wyobraźni Kaszubów przede wszyst- 
kim pogoń złego ducha za duszami nieochrzczeńców oraz rozmaite inne 
obrazy przedstawiające diabła na pierwszym miejscu, jak wesele, taniec, 
polowanie, jazdę na miotle itp. Tak np. na widok wirowego ruchu po- 
wietrza odzywają się: djobeł loto z mottó (Swornigacie), djobeł są ¿eñ 
(Kościerzyna), diobeł tlańcuje (Leśno) ze svojo starkę 'babką' (Osława- 
Dąbrowa), djobeł są ceśi, bo są ytos p'otesoł (Lipusz). Djóbół są eéšš, bo 
xtos stêri bere młodom atka (Puzdrowo), djóbeł mó teselć (Łebno), djóbeł 
na metelóku jeze (Przodkowo), djźbeł jize na jaytą ‘polowanie (Mojusz). 
Zob. krąceśk. Podobnego związku z diabłem dopatrują się Kaszubi w po- 
jawianiu się błędnych ogników: djćbeł z latarńom yuėzi (Sierakowice, 
Puzdrowo). Por. purtk, gjdbeł (Brzeźno Szl.), Żdbeł (Zielona Huta). 

Comp.: gońidjdbeł — 1. ‘koza’, 2. ‘latawiec, powsinoga. Póldjd- 
bel — 'grube płótno używane do żagli, worków oraz do podszycia stóp 
pod pończochy dla dzieci (Hel). Kudjdbeł (powiat pucki, wejherowski 
aż po pn krańce powiatu kartuskiego), kużdd (Kępa Swarzewska) zob. 
tamże. Djdbół od modć — 'osobny diabeł w piekle zajmujący się two- 
rzeniem mody. Do jego obowiązków należy co pewien czas v'ëmëslëc 
dla ludzi nowy sposób ubierania się. Jeśli zaś nie nowego nie wymyśli, 
to ti jinė djćblć gue tak długue lómom, jać uon jakom novom muedą vëdé 
(Puzdrowo). Djdbeł pański, częściej pański djdbeł — ‘według wie- 
rzeń ludowych spod Strzebielina i Góry Pomorskiej były ziemianin naj- 
częściej obcego pochodzenia zapisany za życia diabłu, a po śmierci 
straszący ludzi w borach, które należały niegdyś do jego posiadłości”. 
Określają go tam także nazwą borlóve lub borovi, przypominającą łę- 
czyckiego Borutę. 

djdbełk, oa, m, 1. dem. od djdbeł. Djébäcë są provazęm — o błędnym 
ogniku (Sianowo). 2. ‘dziecko figlarne, dokazujące, psotne. To je čësti 
djdbełk od zecka. 3. bot. 'osika, Populus tremula’ (Lipusz). 4. zwykle pl 
djdbełki — bot. kąkol, Agrosthemma githago’. V našim śćce ja# (leng je 
od djdbełkóv (Kępa Pucka, Puszcza Darżlubska, Zęblewo, Będargowo). 

djoblólc, -a, m ‘diabeł, zły duch przybierający postać człowieka, 
któremu w zamian za zapisanie duszy dozoruje mienie w czasie jego nie- 
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obecności. Djob'ele tfimó latarńą v rące (Lubkowo). W pobliskim Odar- 
gowie mówią, że to purtk que3i v jeue möl, czyli w miejsce człowieka, 
który zapisał duszę diabłu, w Puzdrowie zaś, że to djćbdł je v puestacji 
človeka. Zob. purtka, postacjd, farmażin. 

djabelni, djadbelni, djobelni, adj. ‘przeklęty, diabelny, dokuczliwy, 
przykry, haniebny, ogromny, niezwykły”. Djabelni ylop. To je djabelnd 
robota. Ta djabelni muya ge daje me poku. 

djabelno, djdbelno, djobelno, adv. od djabelni itd. Me sło djabelno 
lóyo. Me są tam djdbelno sizało. 

Djńblelńica, -ë, i ‘nazwa góry pod Odargowem”. 

djńbelńik, -a, m ‘człowiek zły, nikczemny”. To je ććsti djdbelńik ten. 
mój top. 

djabelski, djdbelski, djobelskKi, adj. ‘właściwy diabłu, taki jak 
u diabła, diabelski, niecny, niegodziwy'. Móm dose vajćgo djabelskćgo 
smóyu. To je djåbelskå sprava. 

djabelstvo, djdbelstvo, djobelstvo, -a, n, 1. coll. ‘diabły’. Tego 
djåbelstva zebrało są na tësë göře telć, co lëzi na tårgu. 2. ‘postępowanie 
właściwe diabłu, czyny diabelskie, nikczemność. Tego djdbelstva je cordz 
dicć na sdece. Ñe klńi, bo to głćy jak djabelstwo. 

djablą, -ćca, pl djdbląta, n, 1. "młody diabeł. © Przysł.: Z djdbleca 
urosce djdbeł. 2. ‘małe, złośliwe stworzenie. To je djdblą od 3ćvcćca 
3. młody kozioł lub koza. Na młodć kózlą gadaję djdblą. 

djlablotko, -a, n, dem. od djdblą. Małć zńałłć djdblątko stojało před 
Beho, 

djablëc, djabli, vn, impf kląć, wyzywać od diabłów. Na cebe muśi 
ćłodek le dedno djablóe. 

Comp.: rozdjablóc są, vr, pf rozgniewać się. Rozdjablił są tak, 
Ze më mëslëlë, źe nas vśćskiy zabije. 

djableca, djableca, djoblóca, -ć, f kobieta zła jak diabeł, złośnica, 
jędza, wiedźma”. To je djdblćca od Hati. Djdbióca jak łasćca ‘osa’. 

djableśće, djdbleśće, djoblëšče, -a, n, augm. od djabeł, djdbeł, djobeł. 
© Zaklęcie: Ala djablóśće! O, ce djdblóśće (pn, śr). 

djablón, djóablón, -a, m 'diabeł. To je na djablóna! Djablóna bë zeżar, 
taki on je ycëvi. O Przysł. (Zabory): Perš żóna 'od_Boga, druga 'od_lugi, 
a tfecd żona |od_djablóna. 

djablani, djablani, adj. od djablón, djdblón. To beła djabland jazda 
v tim mrozu. 

Comp.: póldjdblant mey — worek z grubego płótna, zwanego 
póldjdbel (Hel). 

dóbliz, a, m 'diabeł', fig. ‘zły człowiek, niegodziwiec. © Przysł.: 
Boga z!a_nożi, a dj'obliya z!a_rożi. Piya r'ozńėro dj'obliya (Brusy). 
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djabllin, djóbllin, -a, m ‘diabet, fig. ‘zty człowiek’. ç Przekleństwa: 
U djablina jakégo ! Te čarce, të djdblińe, te! (pn). Ñezx to djablinoże vezno! 

djabliński, djabliński, adj. od djablin, djdblin. © Przekleństwo: 
Djablińskim ogńom ješ ńe rdz! 

djablińc, djablińc, a. m, 1. zob. djabl'in. To bë nawet djablińcowi 
dożarło, ńe tele človekovi! © Przysłowia: Ne vfeść „djablińc”, bo może 
do cebe pfińc. Ten be zjdd ge tólć plińca, jak djdblińca. 2. bot. ‘grzyb sza- 
tański, Boletus aatanus Lenz. 

djabliSk, djóbliśk, -a, m ‘młody diabeł, diabełek”, fig. ‘zły czło- 
wiek’ (pn, śr). © Przysł.: Xućc mati jak pallisk, a złi jak djabliiśk (Sie- 
rakowice). 

djdblovati, djdbłovati, adj. właściwy diabłu, podobny do diabła, 
nikezemny, nieżyczliwy, zazdrosny. To sę djdblovali lize. 

djdblovac, djdblćje, vn, impf ‘kląć diabłami, wymyślać od diabłów”. 
Od samćgo rena naš sęsdd djdblćje. 

djdblovdni, adj. ‘chytry, przebiegły”. Z tim ćłodeką va Wie ńe zaćńeta, 
on je za baro djdblovdni (Kępa Swarzewska). 

+ djlablivo, -a, n, 1. kobieta brzydka, nieładna'. Co za straśnć dj'a- 
blivo ta jego k'obćta (Zabory). 2. 'kobieta pyskata, sekutnica, jędza”. To 
dj'ablivo eśće ńlikomu ń'e_dało dlobrego słova (jw.). Por. koc. djablivo. 

djabli, djóbli, djobli, adj. diabli, diabelski. © Przekleństwo: Të 
djdbli grome! © Przysł.: Maceya djdbld poceya. Djdbld cotka — 'cza- 
rownica', zob. opowieść o ćervonobestrim celócu pod hasłem čarovńica. 
Djdbld Góra — 'częsta nazwa gór na Kaszubach”, np. w Kamienickim 
Młynie, Kaszubie, Garczynie itp. Zob. góra. Djåblå starka — ‘babka 
diabła, szczególnie Lócópra, wzbudzająca wśród rzeszy diabelskiej większy 
strach aniżeli sam wnuk. © Przysł.: Zła jak djdbld starka. G3e djoyxlë 
majęm stray jie, tam djêblê starka jise (Puzdrowo). Z tego bë są oc djdbld 
starka smała — o czymś bardzo dowcipnym. Djdbld śpóra — "but 
ortopedyczny”: Ńebośćećk Agust mát djdblę śpćrą (pn). Djdble Błotko — 
"częsta nazwa licznych stawów na Kaszubach, np. w Dębogórzu, Welku, 
Sylcznie, Patokach. Djåblå ndbożźćństwo — odwiedzanie karczmy 
tuż po nabożeństwie: Të verą, yłońe, béi zds gis na djdblim ndbośćństie. 
Djdbli kam — glas narzutowy przyniesiony przez lodowiec dylu- 
wialny, według wierzeń ludowych opuszczony przez diabła na ziemię”. 
Do najbardziej znanych na obszarze kaszubskim eratyków należy djábli 
kam pod Mirachowem, Częstkowem, Odargowem i Czechami. Z uwagi 
na swoje nadzwyczajne rozmiary dały one powód do licznych opowieści. 
Tak np. o djdblim kameńu pod Mirachowem w pow. kartuskim opowiadają: 
© Kuele Reduńsććgue j'ezora Meśkół röz möti gburk, co mół mało zemi. Na 
j'ezoře bët uestróv, a na tim 'uestroóe kawał dobre zemi. Ten gburk dedno 
rozmislół nad tim, jakbó na ten uestróv muest vóbudovac, ale to j!ezoro bóło 
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tam uegromno głąbuećć. Jak uon tam tak róż guezit ji sagem tą głąbą mefił 
ji tak rozmiślół, tak nalóz są kuele ńegue djóbeł ji řek: ,Cë të tu robiś”? 
A yłop mu pueódó, źe uon tu yce muest vćbudovac. „Te gue ńigdć ńe vë- 
budćjeś — djóbeł řek — ale jö bë ce gue vëbudovöt, ćć bë të zcół”. Ten ylop 
ńe_dezół, že to bët djóbeł ji uon řek: Oé jö gue Ge vćbudćjo, të të gue tëë de 
vóbudcjeś”. A djóbeł tek: „Jo, jö gue v'ëbudëją”. „A deleż te bë zcół mec, 
ćć be të gue tak vóbudowół, żebć jö pue ńim móg uezą jezzec”. „Za ńiżodnć 
peńąze jö ńe robą, bue jö jem djóbeł, jö móm peńązi som dosc, ale zafiś me 
sueją duśą, të jö ten muest vebudeją, jinaćć ńć”. A gbur řek: „Ale xto dé, 
dele låt te bë gue budovół”? A że to béi tećór, té djóbeł řek: „Ńigle renkue 
kur zasńćvó, muest base puestadoni”. Xłop są na to zguegił, z!astańił djóbłu 
dużą i p!uodfisół cirogróf suejęm króg. Tere djobeł są vzęł do rlobuete, zaćęł 
kameńe zvlakac i v jlezoro żgac, le to tf'eśćało. Jeśće beło długue do puerćnku, 
a muest bët nońącć zroboni, le jeśće j'ednėgue kańmeńa biło za mało. Terë 
ytop są přeląk ji begół dravue dodóm zbuzćc kurë, co na diśńay s'ezałć, zaćoł 
v rące klaskac ji spevac jak kur: „kukuriku! kukuriku!” Kur są doduł 
ji móslół, Ze to bët puer!ćnk ji zlasóćvół, a djóbeł z k!ameńem ju bët nad j'e- 
zorem, ale jak uon kura čut, të uon muśół puseëe kam, a złopu noddać ciro- 
gröf. Xłop sobe muest som dobudotół ji uestróv začot uebsevac (Przodkowo). 
o Z djdblim kameńem, zwanym Stoje, pod Odargowem w pow. puckim, 
łączy się podanie o diable, który chciał nim zburzyć klasztor benedykty- 
nek w Żarnowcu, w czym mu jednak przeszkodziły poranne dzwony odzy- 
wające się z wieży na Ańół Pański. © Kamieniem przy Częstkowie w pow. 
kartuskim zamefdł djdbeł zastaóic Vósokę brómą ve Gduńsku, żebć leze 
ńi moglć jic na odpust súqtégo Domeńika, jednak musiał odstąpić od za- 
miaru, gdy zapiały pierwsze koguty. © Nawet kształt nadaje nieraz diabeł 
kamieniom. W Puzdrowie nad ZŁąćno drogę stoji djdbli kam, który swym 
wyglądem przypomina śedecki stółk. Według podania kam ten vdsezdł 
djdbeł uwiązany doń przez pewnego księdza za to, że przeszkadzał mu 
w drodze do chorego. Djdble oćć — 'brodawkowate twory pokryte 
grubą warstwą rogową, znajdujące się w skórze końskich kończyn. 
© Wierzenie: Kei koń vlóżze v vodą, tej on na djdblć očë vigi (śr). Djdble 
slepa — ‘niezliczone oczy diabła w postaci błędnych ogników, za po- 
mocą których skarblóve „diabeł strzegący zakopanych skarbów” pro- 
wadzi ludzi na bagna, by w ten sposób odwrócić ich uwagę od skarbów 
i tam utopić (Kępa Żarnowiecka). Por. skarb'óvc. Djdbli Most — 
‘nazwa półwyspu na Jeziorze Osowskim w Osowie. Djdbli påle — 
‘grot, strzała piorunowa, belemnit. Djdbli pregr'izk — bot. 'czarcikęs, 
Succisa pratensis. o Weterynaria lud.: Djåbli přëgrizk davajo końom do 
pfógrizańd, žebë sobe vzmocńiłć ząbć (Luzino, Boże Pole, Strzebielino). 
Djdbli vazet — a) 'węzeł w splątanej nitce: Djdblćgo vązła ńiąt ńe roz- 
řeši. b) w dawnym budownictwie drewnianym: ‘sposób zawęgłowania 
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ociosanych belek na zamek” (Wierzchucino). Djdbli ogón — bot. 'żarnowiee 
miotlasty, Sarothamnus scoparius’ Vimm. (Lisewo). Por. jurk w znacz. 1. 

djazeł, djdzeł, djozeł, -yla, m ‘diabet. Na djayła, po djayła të 
tam šed? Puseš të, djdyle. © Przysł.: Cé nólep3ó jazta ‘polowanie’, të vśćsćć 
pse sę u djdyła (Przodkowo). Djdyle mogę kusëc, ale ńi mogę zmuśće 
(Strzebielino, Kielno, Chwaszczyno). Čë prez cebe djoyeł ščekå? Tego ańi 
djoxeł úe přeščekå. Xcëói są jak djdyeł na duśą. Vegóńd djoyła purtką. 
Ten djoyćl ju jayól — o pociągu lub autobusie, który sprzed nosa odje- 
chał (Strzelno). Vezdfi jakbć go djdyeł na povrózku provaził — o człowieku 
bez humoru. Za tobọ djayel są pitdl, yce tvojọ skórą do bąbna (Kępa Oksyw- 
ska). Djdyeł pfińze po tvojo skórą š zrobi z gé bąben (Wielki Kack, Żukowo). 
Už djåylë nia_daku tlańcuję — o kimś, co się obraził bez powodu (Za- 
bory). © Przekleństwa: Óć doe, čë co! Ńey to vśćscć djaylë vezno! To 
je do starćgo djozyła! To je na sto djayxlóu! Do sto djayłóv! Xocbć djayeł 
na djayle segit, a na tim djaxle ješ jeden djayeł, to... © Przypowieść: Purikól 
lesók róbóka. Rebók gódó: „Jó to xeól uod teue djóyla kuufie, ale ten djóxel 
me teue ńe ycöl spfedac”. „Ale Józefe, jö bë uod ńiżódnóue djóyla wie de 
kuùpil” (Wielka Wieś) Stara piosenka lud. (Śr): 


Kedć jem zaćył do 3ćvćdca xozëe, Bój preč ode me, ńi mdś do me 


Potkał me tam djdyeł, zcdł me prawa, 
v błotko vsa3ćc, Bo me ia 3zćvećka pfóxozćc kdzała, 

Tidiridirala, tidiridiralala, Tidiridirala, tidiridiralala, 

Poikdł me tam djdyeł, zcdł me Bo me ta zćvećka pióyozćc kdzała. 


v błoiko vsa3óc. 


djàyxlëtk, -a, m, 1. młody diabeł. Jakis djdycłk muši mu pomagac, 
bo ge yto jinši. 2. “dziecko dokazujące, figlarne, psotne. Poj le sa, djd- 
zełku. Ju ten djdycłk je tu! Terd jå ce móm, djdycłku. 

djazelni, djdzelni, djożelni, adj., zob. djabelni. Jå mał djayelmi 
stray tam jic. Ten må djayelni nos. i 

djayelno, djëxelno, djoyelno, adv. od djayelni, djdyelni, djoyelma. 
To zis je djáyelno zómno. 

djazelstvo, djdzelstvo, djozelstvo, -a, n, zob. djabelstvo. To ce 
je djayelstivo. 

djàxla, -ëca, pl djdzyląta, n, zob. djdblą w znacz. 1. i 2. © Przysł.: 
Časem djdylą bivå mọdřeši od starego djdyła. 

djlazlętko, -a, dem. od djdzlą. Tej są nalazło kole lesnćgo młodć djdylętko. 

djazlóc, djayli, vn, impf ‘przeklinać’. On djayli od rena do dedora. 

Comp.: rozdjaylóc, va, pf rozgniewać. Jå go óććsto rozdjaylił. Ona 
je rozdjaylond. 

djaylëca, djdząlóca, djoxlćca, -ć, f, zob. djablóca. Te djaylëeo, co 
jedna djaylóca jes! To je ććsta djåylëca ! 
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djlaylëšëe, djlàylëšëe, -a, n, augm. od djazeł. Ala djiazlćśće! (pn, Śr). 

djazlón, djazlón, -a, m, zob. djablón. Po djazlóna, na djdzlóna? — 
‘w jakim celu? 

djaxlani, djódzlani, adj. od djayxlon, djdzlon. 

djayli, djàyti, djozli, adj. od djayeł, zob. dabli. Mee djdzlć ščescė. 
Ten djåyli stróy muśdł praúóe přëleze. 

djazlin, djózlin, a, n, zob. djablin. Pożddjta le, va djazlinośe! © 
Przysł.: Djdylin meškå óedno krótko starć babe. Djaylin ce tu preńós. 

djazliński, djdąliński, adj. od djaylin. Jå są v ńiżódnć djdąlińske 
sprabć ńe meśóm. 

djazlińc, djódylińc, djozlińc, -a, n, zob. djablińc. To je djaźlińc, 
ńć ćłoóek. O Przysł.: V Kamińcć i Rąbińce sę sami djaylińce. 

djazlovati, djóazłovati, adj., zob. djdblovati. Ńey le ta djayxlouatá 
baba jeś ride prińze! 

djazłovac, djózleje, vn, pf ‘przeklinać, wymyślać od diabłów’. 
Ju te djdylćjeś. 

dlå, prp. cum genet. ‘dla’. Robic cos dld kogo. Jizba dlå ćelagć. To 
mze dlå cebe, a to dé me. To je uceya dlá mtodëy. Dlå ostřeģi — ‘dla prze- 
strogi.. Przysł.: DIá cepta cčrńec dim. 

dlåč (Przybrzeże), dlaće (śr), dlåčego, conj. pytający: z jakiego 
powodu? czemu? Dldće të tam ed? Terd jå úm, dldć të to zrobił. Odm. 
dlldćegu (Śr), dldćeuo (pn). 

dlate, dlldtego, conj. 'z tego powodu, ze względu na to, ponieważ”. 
Ñi mogła prińe dldtego, że må mdłe zecć. O Przysł.: Dldte.zecć bado. Dldiego 
vozć pojadą. Dldteuo ćlskd bliza mze stojała. Dldiego le są ge jisemć. Odm.: 
dldiegu (Puzdrowo, Gowidlino, Sierakowice), dldteuo (pn). 

t dłabic, dłabi, va, impf 'gnieść, uwierać. Skořńa dłdbi me v pal- 
cay. 

Comp.: odłabie, va, pf odcisnąć. Mój sin robdł drevka i odłabił 
sobe raka. Xłop ños drog i odłabił sobe remą. But odłabił mńe nogą (spora- 
dycznie na Zaborach). Por. odłdbka — ‘odcisk? (jw.). Por. pd koc. od- 
łabic — (Osie, Drzycim). 

dłaóic, dłdói, va, impf ‘dusić, dławić'. Kašel go dëi, 

Comp.: udłaóic, va, pf 'udławić. Szvdcił streya za gdrzel i go udładił 
Zadłażńic va, pf 'zadławić. Pes zadłańił kurtą. 

dofie są, vr, impf ‘dusić gie. Cóż të są tak dłddiś? 

Comp.: udłatic są, Yr, pf udławić się. Xori bdłbć są udładił, tak 
on kaśldłt. Zadładćic są, vr, pf 'zadławić się. Zadładiła są gndlem. 

dłavka, -Ki, f, zwykle pl dëi, -kóv 'odmiana mączystych gruszek, 
które podczas jedzenia mają dłaúi (Swarzewo, Goszczyno, Święcino). 

dłebac, dłóbe, vn, impf 'drążyć, żłobić, grzebać. Dáš të poku, 3e% të 
tam dłóbeś. 


518 dłóbdk 


Comp.: podłóbac, vn, pf 'podłubać. Podłćbdł ydilką, a të) ostadił 
i šed. Vódłóbac, va, pf wydrążyć. Jem ćekavd, gto ten zleb tak vedłebóżł. 

dłóbak, o, m 'dłuto'. Vókumac dłóbdką kopónką (Puzdrowo, Siera- 
kowice, Podjazy). I 

dłóń, gen. dłońe, i ‘dłoń’. © Przesąd: Dostaną feńqze abo sa bada Géi, 
bo me don svązgi. Odm. (Gochy): don. 

dług, dłógu, m ‘dtug. Zacignoc dług. Spłactc dług. Oddac dług. Po- 
darovac dług. Sezec v dłógaą po uść. Zakopac są v dłógay. © Przysł.: Njevć 
dłógi de zapłacę storty (Przetoczyno). Dłegi vćprigaję płegi. Star dług, nori 
dług. Xto md dług, ten sóm cigńe pług. Spreddj pług, a zapłac dług. Škoda 
zdeyła, dług je źćje. © Odpowiednie przysłowie pn-kociewskie jest do- 
kładniejsze: Škoda zdeyła, dług We žije, zto hi ma pseńągi, ńey Ze pśije. 

I dłuźńik, dłóżńik, -a, m ‘mający dług, dłużnik. Moji dłużńicć me 
lóyo płacą. 

dłóźni, dłuźni, adj. 'dłużny, winien komu pieniądze. On me je sto 
złotóy dłeśni. 

*dłeżćc, v. 

Comp.: zadłóżćc, va, pf, zadłeżac, impf ‘obciążyć długami. Za- 
dłeżił cati mål. Zadłóżćc są, vr, pf, zadłóżac są, impf 'zadłużyć się. 
Zadłećśił są po same uść. 

dłóto, -a, dem. dłótko, -a, m 'dłuto'. Vez dłóto + vëbij sura. Vzęł dłótko 
i zaćął vtcónac kúatë na skreńt. 

długa, gé, adj. w użyciu rzeczown.: "dal, odległość. © Zwrot: jie 
v długo — 'oddalać się od domu, wałęsać się, uciekać. Naš ott ńi może 
o deóor usezec doma, le vedno jise v długo. Pastuf zrobił śkodą, a jak jd do 
ńego, to on v długą. Mój sin od zecka béi dedno v dłuść. 

długi, compar. dłógśi, długši, adj., 1. długi, mający pewien wymiar. 
Naša stodoła je 20 metrów długd, a zesąc śćrokd. 2. ‘mający znaczny wymiar 
wzdłuż, rozciągły. Długi déi — ‘długa deska na wozie żniwnym”. Długa 
drabka. Długi Hak — nazwa mielizny w Zatoce Puckiej naprzeciw 
Juraty’. Długć pole. Długi $ay — długa tyczka. © Zwroty: mec długi 
jązók — ‘plotkować’ : Każda baba md długi jązók. Mec długć uść — 'pod- 
słuchiwać. die z długim nosem — 'doznawać rozczarowania. © Przysł.: 
Długć vłosć, krotki rozóm. Kole sdątć Jevć obuj dłuść xolevć. 3. 'długotrwały”. 
Zén je ju vele dłegśi. Długi jak rok. © Zwrot: Sobota je dłegśd jak ńezela — 
‘halka „wygląda” spod spódniczki. Długi joyim — (Parchowo) zob. 
długi zimk. Długi zimk — a) ‘czas poprzedzający żniwa: Xcemć le so 
Zëta syouae na ten długi zimk. b) uosobienie przysłowiowej biedy na przed- 
nówku. Długi zimk wyobrażają sobie jako wysokiego i chudego męż- 
czyznę, który przed żniwami odwiedza chaty i prosi o schowane dla niego 
zapasy żywności (pn, śr). Odm.: Długi Jan, Długi joyim. O Opowieść 
(Przetoczyno): Presed ytyp baro vćsoki ji prjeseł ue uebuena. Batka mu 
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fekła: „Mój yłyp zakozuł davac uebuena, bue prińze długi zimk”. „Ale 
bałkue, kue jo jem ten długi zimk”. Batka są uceśćła ji dała muń cavni 
grónk uebuenć. Ke jij złyp z puela prejayuł, atka uiceśeno fekła: „Ve 
le, ytyýe, béi uù me długi zimk, a jo muń da cavni grónk ueubene”. Xłyp 
řek: „Jo ce puekośą, babue, długi zimk” ji v'eylastuł baba blatigą. 4. o wzro- 
ście: wysoki. Vevalił są jak on długi béi — "przewrócił się. © Przysł.: 
Głópśi jak dłegśi. Od długiy legi Pan Bóg marą strach. © Porównanie 
(Lisewo): Ten je dłuśi jaź pod kapeluś, a na zėńi ješ mó no+ zażątć. Przy- 
imiotnik długi występujący w połączeniu z nazwiskiem lub imieniem 
tworzy często przezwisko, np.: Dłużi Veńta (Puck), Dłufgi Dećid (Puz- 
drowo), Długó Roza (Potęgowo), Długó Jula (Lisewo). Długi Jan — 
‘uosobienie przysłowiowej biedy na 'przednówku” (Brodnica, Czaple, 
Ramleje), zob. długi zimk w znacz. 2. 5. o potrawach: ‘rzadki. Oë% të, 
batko, za długo zdcerką 3is ugotovała. 

Długe, -ćgo, adj. w użyciu rzeczownikowym: ‘nazwa jeziora pod 
Puzdrowem. Kole Dł'ujćgue. Na starej niemieckiej mapie gminy Puz- 
drowo jezioro to nazwane jest Dolgensee. Nowsza niemiecka nazwa je- 
ziora brzmiała Wetisee. 

długo, compar. dëi, adv., 1. 'długotrwale. Jeż të tak długo bel? 
To mu bëio za długo i on ge ycdł čekac. Jeześ të na długo? O Przysłowia: 
Lefć długo, a bólno — eo nagle to po diable (pn). Tak długo jabko na 
jabłónce visi, jaś spadńe. S6ina gódó : we yeq długue žëc, le dobre (Zawory). 
Długue mëslë, a quitkue rób (Pałubice). Ńiyt ńe yee bóc stari, ale kaźdi 
długo yce żóc. Co dobrć, długo Ze bavi. 2. 'tęskno, smutno”. Me tak je długo 
za tobą... bez cebe. 

długosc, -ë, f długość. To je jedné i té samć długoscć. 

długóć, -a, m 'dryblas, drągal'. Co to za długdć uros z cebe (Piaszno, 
Płotowo, Rekowo). 

dł'ugaja, -e, mi 'dryblas, drągal (Dziemiany, Trzebuń, Raduń). Por. 
koc. długaja, mf (Drzycim). 

T dłlugajca, -6, m 'dryblas, drągal (Juszki, Stawiska). Por. koc. dłu- 
gajea (Pączewo). 

dłlugajec, Zeg, m 'dryblas, drągal' (Piechowice, Szablewo, Kalisz). 

długól, a. m 'dryblas, drągal. Dlou_slóbu šlë oboje dł'ugolic — 'na- 
rzeczony i narzeczona byli wysokiego wzrostu (Gochy). 

długas, -a, m 'dryblas, draga? (Zabory). Por. koc. długas. 

dllugolas, -asa, m, 1. 'dryblas, draga? (pd). 2. fig. ‘wysoka, smukła 
sosna. Xcemó le zeitnoc tego dłlugolasa, (Tuszkowy, Płocice, Karpno, 
Lipusz). 

długoś, -a, m 'dryblas, drągal' (Gochy). 

długojązćći, adj. ‘gadatliwy’. Długojązććć babë ńe pregdddś. Długo- 
jaązëči čtoúek nimńć md do poóezeńd (pn). 
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T długondsce, num. ‘kilkanaście’. To je ju długondsce lat, jak më 
u ńiy bëlë (Puzdrowo, Linia, Potęgowo, Strzebielino). 

długopólci, adj., o złodzieju: "mający długie palce’. Ćłouek, co le, 
je die dedno długopdlci (pn). 

długouśi, adj. w użyciu rzeczown.: ‘zając. Długouśi leži pod mego. 

długouśńik, -a, m 'ten, który ma długie uszy, np. zając, osioł. Më 
bë belć vóora vnet długouśńika piejazalć. Głupi jak długouśńik. Tańceje 
jak długouśńik na loge (pn-zach). ` 

dłlugośka, -Ki, zwykle pl dłlugoŚki, -kóv, tí 'odmiana mniejszych 
gruszek z długimi ogonkami (pn). Odm.: dł'ćgośka. 

długovati, częściej podługovati, podługovńasti, adj. podłużny” 
Długovatd głova. Podługovatd tvåř jak jaje. To je kosk podługovńasii. 

dłužava, -ć, i ‘długość, odległość. Xto dć, jakć dłužavë je naš koscół? 
To jeś je dłużava do masta. 

II dłuźńik, -a, m ‘podłużna gien". Vëstav ten koś do dłuśńika (Puck). 

dlluźńica, -ë, f długa, wąska niwa lub łąka. Me zebralć úele sana 
z dłuźńice (Puzdrowo, Pałubice, Migi). 

dłuźćc są, dłużi, vr, impf 'dłużyć się, przykrzyć się. Me są u ñiy 
dłuśćło. | 

Comp.: podłuśćc, va, pf, podtužac, impf 'podłużyć. Muśą tą 
sókńą podłużćc. Predłuśćc, va, pf, pfedłuśac, impf ‘przedłużyć. Pře- 
dłuzćle me urlop o dée ńezelć. | 

Predłuśćc są, vr, pf, pfedłużac są impf co do czasu: 'przeciąg- 
nać się. To są cordzką barżć pfedłużd. Odm.: dłćżóc są. 

dan uge, dmuyd, dmuše, vn, impf, dmuxynoc, pf ‘dmuchać’. © Progn. 
pogody: Jak Macej lodu We roztofi, bodo ješ dlugo v rące dmuqac ylopi 
(Kępa Oksywska). © Przysł.: Lebć dmuyac na gorocć, jak yuyac na 
zómne. Lepi dmuyac jak yuyac. Na zómnć dmuśe — o pracy bezowoc- 
nej. Xto są na gorocim spafił, na zómnć dmuxyd. Jak są ju néit, za pózno 
dmuyac. 

Comp.: nadmuząac, nadmuynoc, va, pf, 1. nadmuchać. Vater 
nadmuydł lestóv v dómik. 2. 'zapłodnić. Tak długo base z ńim łazóła, jaż 
ją nadmuyńe. Nadmuąac są, vr, pf ‘zmęczyć się dmuchaniem. Dog. 
dmuxac, poddmuynoc, va, pf, 1. 'poddmuchać'. 2. fig. 'zapłodnić. 
On ją poddmuynoł. Ona je poddmuyńątd. Podmuzac, podmuxynoc, 
va, pf 'podmuchać, trochę dmuchać’. Jak są ńe yee palic, Batka le podmuyńe 
iogiń je. Ñe płać le, zecko, nónka paluśk podmuże i to Ze mge deg bolało. 
Pfedmuyac, pfedmuynoc, Va, pf ‘przedmuchać’. Ten cóc muši před- 
dmuxyngc, bo je zapyóni. Rozdmuyac, rozdmuynoc, va, pf 'rozdmuch- 
na. Zebefć ne seńona z kdatóv, bo je doter rozdmuąńe. Vdmuxyac, vmu y- 
noc, va, pf 'wybić kogo’. Jak jå ce pdrą odmuyną, to te obdćiś. Vódmuyxac, 
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vódmuynoc, va, pf, 1. 'dmuchaniem usunąć. 2. 'rozpieścić. Vedmu- 
yöni — 'rozpieszczony. Zadmuyac, zadmuynoc, vn, pf 'zadmuchnąć, 
zawiać. Vater zadmuydł z całć mocó. Zdmuzac, zdmuynęc, va, pf 
"'zdmuchnąć. Zdmuyńi smoiąną, co zrobimó masła. Terd je čas, žebësta 
did zdmuynąła i śła spac. o Okrzyk podczas tańca: (Zabory): 7'evcąta, 
w'imójta są kłlońice, ba vas daier zdmuyńe. 

dmufqdć, -a, m “narzędzie do wykurzania pszczół. Pśćeldń bez dmu- 
xdća to jak źdłnćj bez karabina (pn-zach). 

dmuźz!ójk, a, m, 1. bot. ‘mniszek pospolity, szczególnie jego owoce 
zakończone pióropuszem” (Kępa Żarnowiecka). 2. zwykle pl dm 'uydjki 
‘tereny z lotnymi piaskami’. Meśkae n'a_dmuyqójkay (Wiele, Górki, Przy- 
tarnia, Wdzydze). ` 

dmluzóvka, -Ki, f, 1. (pn, śr), zob. dmuy'djk w znacz. 1. ‘mniszek 
pospolity. 2. bot. 'purchawka, Lycoperdon’ (Zabory). Por. koc. dmu- 
avka. 3. narzędzie do wykurzania pszczół (Strzepcz, Miłoszewo, Wej- 
herowo). 4. ‘miejsce wystawione na wiatr’. Ñe stój v té dmuxówce, bo są 
zaznobiś (pn-zach). 

T dmlużotulek, -lka, m pieszczotl. o dziecku: Mój dmluyxotulku, We 
płać le. Naš dm!uzotulek je yori (Zabory). Por. koc. dmuxotulek (Lisiny). 

dńec, dńeje, vn, impf 'świtać, na dzień się zanosić. To ju dńało, jak 
më presle dodóm. 

Comp.: żadńec, vn, pf ‘zacząć dnieć. Słóneśko zasńćceło i zadńdł 
pakni zćń. 

dno, -a, n, 1. ‘dno, spód, dolna powierzchnia naczynia’. Ołotek bez 
dna — ‘pijak’. Vebic do dna. © Zwrot: dno pąklo v beëce (Kępa Swarzew- 
ska), dno vćpadlo v bećce (Rewa), bečka ńi má dna (pn) — ‘zabrakło wody 
w beczce. 2. ‘podłoga w piecu chlebowym”* (Gochy). 3. zool. ‘turbot, 
skarp wielki, Scopthalmus maximus L. (Karwia). 

do, prp. cum gen. wyraża: 1. dążenie do jakiegoś kresu w przestrzeni: 
Jic do dóm... do śkołć... do mofa... do karčmë. Gałąte ugibałć są jaś do 
zemi. Droga do masta. Od vsë do vsć. 2. dążenie do jakiegoś kresu w czasie: 
Do gódzdki sę ješ dée ńezele. Do zimku. Od rena do dedora. Do tego času. 
Od času do Času. Dva razć do roku. 3. wyraża cel stały, przeznaczenie: 
Garnuśk do mleka. Koś do bulev. Voda do ńicå. Słuśće do Mść. Sadnęc do 
stołu. Namadac do gřėyu. Do ććgo to je? o Przysł.: Do tuńca ńima kuń- 
ca, a do robotë bolę gndić. 4. wyraża przybliżoną liczbę: Tam tak bóło do 
sto legi. 

dobócć, -d, -go, n zwycięstwo. Ceź nama pomogło to dobócć? Por. 
dobëe pod hasłem bóc. 

dobivca, -ë, m ‘zwycięzca’. Memcć xoc bëlë dobivcami všëtkiy Biter, 
jednak vojną pregralć. 
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doblëtk, -u, m, coll. ‘inwentarz domowy, szczególnie bydło. Jå móm 
ješ rde telć dobdtku, co pródć (pn). 

dobićą, dobëčą, -ćca, tylko sing., n, 1. ‘zwierzę domowe, np. bydlę, 
koń, owca, świnia, częściej jednak samo bydlę, szczególnie młode. Jedno 
dobićą jå mał, a dregć jå so preyovdł © Wyjątek z bajki: Cozćń každá 
głova smoka muśćła dostac jedno dobódą, cela abo ovcą (Kępa Swarzewska, 
Kępa Żarnowiecka). 2. fig. obelżywie o człowieku małowartościowym, 
godnym pogardy. Upit są jak dobićą. To gé človek, to dobóćą (jw.). 

dobijak, -a, m, l. ‘ten, co się dobija do zamkniętych drzwi, szczegól- 
nie w nocy” (Kępa Żarnowiecka). 2. węgorz” (Przybrzeże). 3. ‘ts? co 
dobijoy w znacz. 2.: ‘świeczka u nosa” (Hel). 

dobijox, -a, m, l. zool. 'dobijak, Hyperoplus lanceolatus, mała rybka 
używana do łowienia ryb na wędkę (Hel). 2. świeczka u nosa’. Tole visaję 
dobijoąi (Hel). 

dobijón, -a, m ‘tuman, niedołęga, ślamazara” (Łączyńska Huta, 
Borucino, Wygoda, Borzestowo). 

dobri, compar. lepši, adj. dobry, odpowiedni. Dobri ćłovek. Dobre 
zćvćą. Dobri parobk. Dobri kóń. Dobrd krova. Dobra droga. Dobrd volå. 
Dobra dëša. Ńeyle jå vezną dobro xavką 'gałąż', to jå ce namna. Ta skóra 
je dobrd na sle. O Przysł. i wyrażenia: Dobri ćłodek všąze trafi. Lepśd 
dobra dorada, jak lëyå pomoc. Dobri kućer goc drevńanim końą potrafi 
jayac. Dobra sóińa všëtko żgfe. Pes, co dele ščekå, ge je ndlepśi. Dobrćgo 
vsąze poznaję. Dobrima słóvkamć są ńe najćś. Ne słóyńj na dobre słóvka! 
Dobri kawaler bivå ńerdz złim yłopą. Të jes dobri brat na styć kreski — 
jesteś niewarty. To je dobri jak mód. Dobri jak nónka ‘matka’. Dobri 
jak ylėb. Dobrć, że ju lepść oi może bëc. Ndlepśd z mnálëpšëy. Dobri 
jak raka rące. Dobrå baba — 'akuszerka: Z dobrom babom jadęm 
(Bącka Huta). Dobri moż — ‘swat (pd, śr): Spradac za dobrego mąśa. 
I bałka może bëc za dobrego maša. O Przesąd: Aby swaty wypadły po- 
myślnie, powinien dobri moż udać się w drogę z parasolem pod pachą, 
laską w ręku i jednym, nie zapiętym guzikiem przy ubraniu lub płaszezu. 
Dobri mąż: w nagrodę za narajeńć otrzymywał, podobnie jak jego ko- 
ciewski kolega, skofńe buty z cholewami. : 

Comp.: ńicdobrt, adj. ‘zły, nie niewarty, niedobry”. To je ńiedobri 
človek. 

dobrć, -go, adj. w użyciu rzeczown.: ‘to co jest dobre, pożyteczne’. © 
Przysł.: To lóyć dedno są dalć rozlógd jak to dobrć. Dobre są samo xvdli. 
Dobre me ńe oe, a ałć me ńe vezńe. 

dobře, compar. lefć, adv. ‘dobrze’. Mevac są dobře. Rozóńc są dobre. 
Dobře gadac. Dobře spac. Dobře! — zgoda, niech tak będzie. Z ńim ge 
je dobře — o ciężko chorym. To ju tak beło dobře po dvandstć v noeć. Le 
vefij, to ce dobře zrobi. Komus dobře z oču vzćrd. Pastuf sbevd, żebć mu 
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lebć krovć xzozećłe. O Przysł.: Všajse je dobre, ale dóma, le je dóma. Dobře 
je tam, ze nas ńt ma. Dobrim všą3e jë dobře. Leć co, jak ńic. CëKer krefi, 
a wódka eśće lefć (Zabory). Leć We dolde, jak rozlåc. 

* dobfec, v. 

Comp.: udobrec, va, pf 'udobruchać. Jego zarå ńiyt Ge udobfi. 
Udobfec są, vr, pf 'udobruchać się. Ćłodek z gofą ńe daje są tak letko 
udobtec (Wejherowskie). Vedobrec, vn, pf 'wydobrzeć, wyglądać lepiej, 
zdrowiej. Ale jes të vćdobfałi. 

T dobrawi, adj. niezwykle dobry, tkliwy'. Moja sónovd je dld me 
cordz śicć dobravå. Ona je barść dobravd jak moja córka (Rybienko, Rybno, 
Góra Pomorska). 

dobro, -a, pl dobra, Aer, n 'mająfek ziemski. Krokovske dobra sigałć 
od mofa, jaš po Påšńicą. 

doberko, -a, n, dem. od dobro ‘mała posiadłość ziemska, mająteczek”. 
Don na doberku. Måt bąknć doberko, ale to prefił. 

dobroc, -ć, f ‘dobroć’. o Przysł.: V ńim je të dobrocć, jak v psim 
góvńe modu. 

dobrocćc, dobroci, va, impf ‘czynić dobrze. Ten ćłodek baro tele 
dobroci. 

Comp.: udobrocóc, va, pf 'dobruchać. Më ją mušimë udobrocće, 
bo jinaćć ona nama tego we vćbdći. Udobrocće są, vr, impf 'udobruchać 
się. On są ńtjak ńi może udobrocće, tak on je zti (pn). 

dobrosc, -6, f, 1. ‘dobrobyt. On tam dobroscć hi må. To tam takd 
dobroc ńe je u ńiy. 2. dobroć. Po dobroscë. O Przysł:: Dalė zańześ do- 
brosco jak złosco. 

dobrlocezna, -ć, í ‘dobrobyt’. Takd dobrocózna abo ńiżodna. Mee 
dosc takć dobrocózne (Kępa Pucka, Kępa Żarnowiecka). 

dobrotlevi, adj. dobrotliwy. Naša nónka beła óedno dld ubogiy do- 
brotlëvi. 

dobrotlëóe, adv. od dobrotlëvi. Dobrotlóće zdrała na yoréqo. 

dobrodëšni, adj. ‘dobrotliwy, poczciwy. © Przysł.: Dobrodëšniy 
lëzi sóińe zjez9. 

T dobroctvo, -a, n ‘dobrobyt, dostatek. o Zwroty: doznae do- 
broctva. Ñi mec dobroctva u kogos (Śr). 

dlobrota, -ë, f ‘dobroć’. Za moję dobrotą to të są tak odpłacił? O Przysł.: 
Pfez dobrotą ńejeden ćłodek šed z torbo. 

T dobrotni, adj. 'dobrotliwy. Za kavalera to béi prdvzćvi šątopėř, 
ale ta jego bałka go tak pfeonaćdła, że on je cordzką barść dobrotni (pn). 

dobrotńec, dobrotńeje, vn, impf 'stawać się dobrym’. Cordz barźć 
dlå me dobrotńeje. 

Comp.: zdobrotńec, vn, pf ‘stać się lepszym”. Ñi mogą są nazëóic, 
Ze on tak terd zdobrotńdł v ostatnim času (pn). 
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dobroséj, -eja, m, l. 'dobroczyńca, dobrodziej. Modlóc są za dobro- 
zejóv. 2. “tytuł grzecznościowy w zastosowaniu do księdza. Ksąże dobro- 
zeju. Ńeyle kso3 dobrozćj terń sadńe i zaćńe jesc. 

dobrovolni, adj. ‘dobrowolny’. Naša starka zaddovd sole dobrovolni 
post. 

dobrovolno, adv. ‘dobrowolnie’. Dobrovolno $ed na vojną jakno oyotńik. 
Dobrovolno vćstęfiła z kldstoru. 

T dobfińc, -a, m 'dobroczyńca. To sę moji dobrińcode — řekła serota 
(Wierzchucino, Nadole, Lubkowo). 

Dlobfińica, -ć, i ‘nazwa góry między Parchowem i Grabowem”. 

Dóbfk, -u, m 'nazwa pustk przy Mściszewicach”. 

Dobfónk, -u, m ‘nazwa doliny przy drodze między Glinowe ma Naklą”. 

doč (pn), doće (śr, pd), adv. ‘dlaczego? na co? w jakim celu? Doć 
të tam jaydł? Doć to je? Doče të tam śed? 

dońić (pn), dońiće (śr), dońiććgo, adv. ‘do niczego”. To ńe je dońtć. 
Të dońić stróxu, jå ce pokdźą. Xvała Bogu, że ta dońić baba uzdeyła. Odm.: 
ńidoć, ńidoće, ńidoćego. 

dloććzna, -ć, f, rzadko "material, tworzywo, surowiec. Doććzną do 
murovańd jå ju móm. Kameńe to je ndlepśd doććzna na fundameńta. © 
Etymologia lud.: Doóćzna to je všëtko to, co je doč, czyli co przedstawia 
jaką wartość i służy do czego (Kępa Żarnowiecka). 

tt dońlićećzna, -ć, f 1. ‘rzecz bezużyteczna. Vëřëc to, ta doń!ićózna 
są na Wie ńe prłedć (Puzdrowo). 2. ‘ruina’. Co to za mêl bl! Zis to je 
jedna dnú'čëzna (jw.). 3. męty społeczne, łobuzeria, Pue dońiććzńe ni 
ma są dele spozevac (jw.). Zob. ń!'ićtena. 

doćasni, adj., 1. ‘powolny, flegmatyczny, leniwy’. Doćasnćmu čto- 
dekovi ńe jize robota od raku. Doćasni ¿toúek md úedno ¿as (pn, śr). 2. 'do- 
czesny, tymczasowy, ziemski'. Doćasnć žëcė je krótóxynć (tamże). 

dodóm, -u, dem. dlodómko, -u, n ‘mieszkanie własne, dom rodzinny, 
najbliższa ojczyzna, region. Moje dodóm. Ñi mec ńiżddnego dodómku. 
Najć dodomko je ju dtzec. ĝe të méi swoje dodóm? Od dodóm, od dodomu, 
z dodomu — ‘z domu. 

dodóm, dem. dlodómku, adv. "do domu. Jic dodóm. Zańc doqóm. 
Pusemë dodómku. © Zwrot: zalberae są, zabrac są dodóm — 'konać, umrzeć”. 
Zvonć me ju vnet dodóm zawołaję. Dzwony dzwoniąc umarłemu wołają: 
Dodóm ! dodóm! lub: poj dodóm! poj dodóm! © Zagadka: Ćeróono vzesło, 
zelono rosło, Kbdło scątć, dodóm vzątć — Zëto, © Przyśpiewka tan.: Pojmć do- 
dom, pojmë dodóm, zabijemć zajca, tobe nogi, jemu ogón, orgańisce jajca (Śr). 
o Wracając pod wieczór z gościny do domu mawiają: Xcemć jie dodóm, 
bo nas lósć zagrezą... bo nas noc zaźgie. © Przysł.: Oj rozómku, poj dodómku, 
a ńe x03 po lese (śr). Odm.: dodem (Jastarnia, Bór), dddem (pn), dddum 
(Kępa Swarzewska), dloduśku (Kruszyn). 
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Dåd'umåcë [Dódumócćj, -kóv, pl mieszkańcy Kępy Swarzewskiej, 
zwł. Strzelna, zawdzięczający swą nazwę wymowie wyrazu dodóm jako 
dódum.. 

dogodni, dogódni, adj. dogodny, poręczny, wygodny. Tu base 
dogodni mål pod koscół. V zóme je nddogodńeśi čas na opodddańć poódstkóv. 

dogodno, dogódno, adv. 'dogodnie, poręcznie. Tu vama base do- 
godno meśkac. 

dlogróbki, dogrdbk, plt ‘zakończenie robót żniwnych w polu, dożynki”. 
Vitro zrobimć dogrdbki (Parchowo, Grołcewo, Jamno). 

dlograbinć, -óv, plt (jw.), zob. dlogrdbki. 

dogrezadło, -a, n 'człowiek dokuczliwy, przykry’. Tego on są jednak 
ńe spozdł, żebć ta jego Ďatka takć dogrózadło beła (pn). 

dogrizlajk, -a, m ‘ts. co dogrózadło. Ten dogrizajk potrafi ćłodekovi 
dogróze (ph, śr). 

Dož, -a, pl Doyë, op, Dlozoće, -óv, Dlożoóańe, -nóv, m ‘Kaszubi 
środkowi, nazwani tak przez południowych Kaszubów na Zaborach, 
ponieważ używają niemieckiego przysłówka doy w znaczeniu „przecież, 
wszak”. Tu i ówdzie utożsamiają Doyóv z OG dyami w pow. chojnickim, 
co zdaje gię także potwierdzać przysłowie na Zaborach: Gdy to je taki Doy. 
Zob. Gdąć. 

Doze, Ap, pl ‘tereny zamieszkałe przez Dozóv. N'a_Doxzay mń'eśkaję 
Dlozodańe. Moja córka !ożeńiła są n'a_Doxyć (Zabory). 

d'ozovac, d'oyuje, vn, impf ‘używać niemieckiego przysłówka dox. 
V K'artusćim mocno d'oyujọ (Lipusz). ; 

dośćc, dośi, vn, impf (Przyjezierze Wdzydzkie), zob. d'oyovac. 

dozlebe, -a, -d, -ćgo, n, l. 'omasta do chleba, np. masło, smalec, 
wędliny. © Przysł.: To yleba to ńe je tak drość, le to dozlebe. Por. koc. 
doylebe — ‘omasta do chleba”. o Prawo ludowe na Kociewiu nakazywało 
jeszcze około r. 1900 dawać służbie trzy razy w tygodniu, mianowicie 
we wtorek, czwartek i niedzielę jako dodatek do obiadu sajt, czyli dużą 
skibę razowego chleba, a na niej glónek, czyli kawał mięsa. Było to tzw. 
doylebe. © Pewne żartobl. opowiadanie z Barłożna wspomina o dochle- 
biu: Jedan parobek urośćł śe do gbura na cati rok ji zażędał: Talar mita, 
kofec žita, koza na doxlebe, tři lokée maślónki ji jedan zagón bulwóv bez 
jażoro. Zob. okład. 2. fig. ulubione wyrażenie, przysłowie powtarzane 
stereotypowo, nałogowe przeklinanie. To jö Zënn doxlebć (Jastarnia). 
Balći klnę zamast doxlebi (Rewa). 

dozód, -odu, m, 1. 'dopływ'. Voda ńi md doyodu (Przyjezierze Raduń- 
skie). Por. vćyód. 2. ‘dochód, przychód pieniężny, zysk. Móm dva tósące 
ztotëy dozodu v ksążćcu. 

dója, e, mf 'leń. Doja prć roboce mare, le Kej on jè, tej mu je ceplo 
(Kępa Oksywska). 
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dójas, -a, m 'niedołęga. Ten dójas sobe zćvććca ńe vëšuká (Kępa Swa- 
rzewska). 

dójasovati, adj. niedołężny. Tem je za dojasovati, Żebć ten soe co 
sóm porazit (Kępa Swarzewska). 

dójox, -a, m (Wojsk) ‘ts. co dója. 

dójda, -ć, mf 'niedołęga'. No, ńe gfeb że są tak dlugo, dójdo (Kępa 
Swarzewska). 

dójde, -óv, plt, rubasznie o moczu. Jå po tobe dójdóv ńe będą vćlevała. 
Velij sobe svoje dójdć söm (Kępa Żarnowiecka). 

doje, -óv, plt, zob. dójdć. 

dofie, doji, va, impf, 1. doić, wyciskać mleko z wymion”. Naša Anka 
ju doji krovë. 2. fig. wyłudzać z kogo pieniądze’. Ten z ńego doji. 3. vn, 
"dawać mleko’. Naša koza ješ ńigdć tak lëyo Ge dojiła, jak tera. 4. vn, rub. 
oddawać mocz”. 

Comp.: Dodojie, va, pf do reszty wydoić. Dodojiła të ne brong 
dobře? Nadojie są, vr, pf ‘zmęczyć się dojeniem'. Jak jå bëta młodó, 
16) jå są tiy króv nadojiła, osme zćnno. Nadojie, vn, pf, rub. 'oddać mocz’. 
Nadojił v łóżko. Obdojic, va, pf ‘ostatni raz wydoić. Obdojic před oce- 
leńim. Obdój le ną krovą ostatni rdz, a tej më jé dómć stange. Obdojoni — 
fig. o kobiecie rozpustnej. Oddojie, va, pf ‘nieco udoić. Poddojic, 
va, pf ‘nieco udoić. Na pdłńe më naše krovć le tak poddojime, a večor to 
më je čësto vëdojimë. Udojie, va, pf wydoić. Velež të zis na pdłńć udojiła 
mleka? Vódojic, va, pf wydoić. Vëdojie są, vr, pf, rub. ‘oddać mocz”. 
Vedojił są na vtstfłód drogi. Zadojie, vn, pf ‘zacząć doić. Naša krova 
vnet zadoji. Zadojic są, vr, pf zmęczyć się dojeniem'. To bë są móg čto- 
dek zadojic, tólć tiy króv je do dojeńd. Zdojie, va, pf ‘nieco wydoić. Tą 
krovą muši zdojic, bo ona bë mogła dostac grużle na vimeńu. Naša zćvka 
le tak zdojiła krovć, a jiy We vódojiła i temu ona je zasëšëla. Zdojie są, 
vr, pf oddać mocz pod siebie’. gecko są zdojiło. 

dójka, -Ki, f, 1. mleczna krowa’. Naše krovć sę dobrć dójki. Ndlepśd 
dójka są ocelóła. 2. 'strzyk u wymienia, brodawka sutkowa. Naša krova 
doji na tie dójki, ta ćódrtą je zasyłń (Kępa Źarnowiecka). 

dojlevńik, a, m 'dojarz. Dojevńik to je xłop, co krovć doji (Kępa 
Pucka). d 

dojlevńica, -ë, f kobieta dojąca krowy, dojarka’. To je z majętku 
dojevńtca (jw.). 

dojna, adj. ‘dająca mleko, dojna. Dojnd krova. Mómć tele mleka, 
bo naša koza je praóe dojnd. 

dlójnica, -ć, f ‘mleczna krowa. To je dobra dójńica. 2. ‘ta, co doi 
krowy, dojarka'. Bóc dójńicę to ńe je tak letko. 

dójńik, -a, m ‘ten, co doi krowy, dojarz. Dójńik to je ten, co doji 
krovć. To ńe je dobri dójńik, ten każdą krovą zajałoói albo zasëši. 
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+ dlojinka, -Ki, f, 1. wiadro do dojenia’. Veele dojinką i Béi vtdój krovą. 
Jå ndmile piją mlóko z dojinki (Kępa Pucka). 2. rub. naczynie nocne. 
Veńes le tą dojinką (jw.). 

dojdofóc, dojdofi, vn, impf, rzadko o krowie: 'oddawać mocz pod- 
czas dojenia’. Ta knaga muśi óedno dojdorëe (Kępa Żarnowiecka). 

dojdora, -ć, f ‘krowa, która dojdofi. Jå rada krovë doją, ale të doj- 
dorë jå rdz ńi mogą vćdojie (jw.). 

dokdz, -azu, m ‘dowód, świadectwo. Vez le dokdz ze scha bo to roz- 
majice bied, mogo ce złapac. Zob. dokazac pod hasłem kazać. 

dakoła, adv. ‘naokoło’. Gadac dokoła vedno to samo. Ńigze dokoła 
takćgo kovdla ńi ma, jak naš. o Wierzenie: Rdz pfódć na sóece leze obori- 
valë deg dokoła, źebć xolóra ńi mała do ńć přistąpu. 

dokoła, prp. cum gen. ‘naokoło, ze wszystkich stron, dookoła. Do- 
koła naśćgb koscoła roseg dřeva. Dokoła budinku. 

dokod, dokodka, dokodkaź, dokodźe, adv. ‘do którego miejsca? 
do kiedy?’ Dokod jise ta droga? Dokodka sigd to vaju pole? Dokodże të 
tu xceś ostac? 

dokodkolóek, dokodle, conj. ‘dokąd bądź, dokądkolwiek'. Dokod- 
kolek puseš, jå puda z tobą. 

dokosńik, a, m 'kosiarz, który skosił ostatnie zboże. o Zwyczaj: 
Dokosńik plece krutką ‘wieniec ze zboża” (Kępa Żarnowiecka). Zob. krutka. 

doktór, -ora, m ‘lekarz, medyk”, fig. 'znachor. Mój sin uči są za 
doktora. Kroóż lub bidli doktór — ‘weterynarz, znachor bydlęcy. © 
Przysł.: Grópa doktoróv, smere dicć jak pevna. 

dloktoróv, adj. poss. od doktór. Doktoróv budink. Doktoróv sin umar, 
oje ńie mu ńi móg pomoc. 

dloktórka, -Ki, f, 1. 'żona lekarza. Doktór z doktórko bóle zis v Kińe. 
2. 'lekarka'. Do śkołć prejayała doktórka i badå zecć. 3. *znachorka'. Časem 
taka deskd doktórka je lepšá jak taka ućałd. 

dioktórćin, adj. poss. od doktórka. Doktórćino zecko, doktóróina córka. 

doktarski, adj. lekarski. Doktarskć narfąza (pn, śr). 

doktańćc, doktafi, va, impf ‘leczyć, zajmować się leczeniem”. 

Comp.: vódoktańćc, va, pf wyleczyć. Oni ce jednak vëdoktařëlë, 
xoc të jedną nogę na tamtiim súece béi (pn, Śr). 

dokućk, -a, m ‘człowiek dokuczliwy’. Ten dokućk potrafi tak dokućće, 
Ze są md z połovć dose. 

dokućava, -ć, mf ‘ten, który dokućdód, czyli dokucza” (Przodkowo). 
Zob. kućadac. 

dolz, -a, m ‘sztylet’. Vsónqgł mu doly v serce i zabił na placu. 

tt d'olžëna, -ë, mf ‘człowiek wysokiego wzrostu, dryblas. Jakże 
ten dlol¿ëna takom małęm Ďatką móg sobe vzęc. Ti do sebe pasćjęm, uon 
je d'olśćna ji uona je d!olśćna (Potęgowo). 
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dolegan, -a, m 'leniuch. o Przysł.: Jad jem zH, jak yto je óikšim 
doleganą ode me. U dolegana dedno ńezela (Glazica, Szemud, Doni- 
mierz). 

T dlolizer, -zra, m 'niedołęga, ślamazara. Te, dolizre, të le jese po- 
trafiś, do ćego jinšėgo të jes za głupi (Śr). 

T dolmóć, -a, m 'tłumacz'. Mój brat bët dudd lata za dolmdća v so3e. 

t dlolmaććc, dolmóći, va, impf 'tłumaczyć. Jå mu to dolmaćił, ale 
on me Ge rozmdł. 

Comp.: predolmaććc, va, pf 'przetłumaczyć. Pfedolmać me to! 
Vódolmaććc, va, pf wyłożyć, wytłumaczyć, wyjaśnić to, co było nie- 
zrozumiałe. Vedolmaćił me, še to tak ńe je, jak jem mósldł (pn, Śr). 

dólni, adj. ‘spodni, będący u dołu, dolny’. Dolni déi — ‘deska spo- 
czywająca na podwoziw. Dolnå $efna — 'piernat'. 

i dlólńica, -ć, f ‘piwnica obok zabudowań gospodarskich wykopana 
w ziemi, pokryta dachem, przeważnie darnią’. Preńes bulev z dólńieć 
(Kępa Żarnowiecka). Zob. sklep. 

dólńan, -a, pl dólńańe, -nóv, m ‘mieszkaniec dolnej części wsi w prze- 
ciwieństwie do górńanów. Cordz dolńańe ttëkọ są z górńanami (Kępa Żar- 
nowiecka). 

dóleśćón, -ana, pl dolóśćańe, m, zob. dólńan. Doleśćańe ńi mogę zgarac 
na górńanówv. 

dół, dołu, m ‘dół, dno, spód, parter, dolina’. Naša deg leži ććsto v dole. 
Vzerac na dół — 'spuszczać oczy”. Od górć do dołu. Kam spdd z górć na 
dół. Më meśkómć v dole, a ońi u góre. Jic dołem. Vołac z dołu do górć. © 
Przedrzeźnianie Bóldkóv: Srala krova, bórzdl vól, a to všëtko šlo v jeden 
dol. o Zagadka: U górć jak ńitka, na dole jak płayta — begunka. 

dółk, -a, -u, m, 1. dem. od dół. Dółki na broze. O Przysł.: Xto dołki 
pod kim koje, söm v ńe vpddd. 2. żołądek. © Zwrot: ostac v dółku — 
"mieć bóle żołądka’: Mńe 'uestało v dółku (Płotowo). 

dołovi, adj. nisko położony”. Dołovć pole. Dołovi końc vsi.. Jes vedle 
dołovży yëč. 

dołąga, -gi, m 'niedołęga, tuman'. Ten dołąga je za sprosni ‘głupi’, 
żebć on sobe zćgark nakręcił (Sianowo, Strzepcz). 

dołemóć, -a, m 'niedołęga, tuman’. Leóć calè #ëeé sóm robic, jakł dote- 
móća mec za pomocńika (Rab, Pomieczyno). 

dołemón, -a, m 'niedołęga, tuman’. To je taki dołemón. O Przysł.: 
Dołemón vedno nalóże dregćgo dołemóna, co go poxvdli. Ceż dołemónovi po 
rozóme, jak on sòm ńe dé co z ńim zrobie (Strzepcz, Luzino, Zakrzewo, 
Zęblewo, Połczyno, Puzdrowo, Gowidlino, Sierakowice). Zob. delemón. 
Por. lubawskie dołomón. 

dołemónovałi, adj. od dołemón. Ańi celą ńe je tak dołemonovali jak 
on (jw.). 
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dom, domu, dem. dómk, -u, m, 1. rzadko: "dom, budynek. Dóm 
Bożi — 'kościół : Co ddś na dom Bożi, to ce Wwe zubośi. © Przysł.: Ubogi 
v dóm, Bóg v dóm. Jaki pón, taki dóm — 'jaki pan, taki kram’. O Przy- 
śpiewka do tańca (Starzyno): Ve Varblóńż stoji bóli dóm, a v ńim meśkó 
Bólda stóri gróm. 2. sien". V domu, niekiedy także, jak np. w Linii, Prze- 
toczynie: v dom'u — w sieni. © Przysł. (pn): Vikśd dóm jak całd yëč — 
‘większa sień jak cała chata’. 

dómk, -u, m, 1. ‘mały dom, domek”. V tim dómku ońi meśkaję. 2. mała 
sień. V vajim dómku może są zaledóe obrócćc. 3. “ul. Mómć zesąc dómkóv 
z peiora (pn). Zob. koška. 

dóm'ik, -u, dem. dómiićk, -a, m, dem. “mala sień*. V našim do- 
miku je cemno (pn, Śr). 

domovi, adj. od dóm. Domovi złozećj. Domovć dńćfe — ‘drzwi pro- 
wadzące do sieni w odróżnieniu od butnovëy dóćfi wychodzących na dwór. 

doma, adv. ‘w domu. Je tatk doma? Żebós lefć sezdł doma, a Ze ldidł 
jak Mark po pekle. Bóc u se doma — 'być u siebie w domu. © Przysł: 
Darmue są guespuedćf v puelu vagi, dé są doma ńe uirazi (Paczewo). Doma 
Ai md co jesc, a u lëzi vómiśld. Ndlepśd vrona, co sezi doma. Na goscince 
po pefince, a doma zjddbe groma — o człowieku mało jedzącym na go- 
ścinie (pn). Të derą Ze béi doma, Kej Pan Bóg vsttd rozddwdł, le sóińe pas — 
do człowieka bezwstydnego (Śr). Terd jå jem doma — ‘już wiem, o co 
chodzi. NI md všēčtkiy doma — o człowieku psychicznie chorym. Sol 
i yleba doma třeba. Staremu ćłovekovi nódlebć doma za pecka. Všase dobře, 
doma ndlebć. Doma le je doma. Lepši doma dëtt jak talar na lësay. V karóme 
desoło, doma smutno. Doma bońQ vróbloma, a u cëzëy lëzi ješ dele vómiślają. 

domldcózna, domlàcëna, A f, 1. "dom rodzinny, ojcowizna, naj- 
bliższa ojczyzna”. Ju od lat më meśkómć na të samć domdcćńe. To všëtko, 
co të dtziś, to je nada domdedna (Mechowa, Domatówko, Góra Pomorska, 
Piaśnica). 2. 'swojszczyzna, kultura rodzima. Dobri Kaśćba dozėrå do- 
mácënq. To je lëyi ćłodek, co są vstizi domdcećznć (jw.). 

t domódci, adj. ‘domowy, należący do domu, swojski, ojczysty, 
rodzinny. Domdci ćłodek, domdcć leze — ‘domownicy. U nas ńtkogo 
ećzćgo hi ma, jesmć všëscë domáci. Domded vojna. Domdcć lekarstvo. Po 
dom deómu — ‘po domowemu. © Przysł.: Domdci złozćj je gorśi jak cëzi. 
Domdeego złozeja Ze ustřežeš (pn). 

domódci, -go, adj. w użyciu rzeczownikowym: ‘domownik’. Naši 
domdci — “nasi domownicy’. © Przysł.: Domdei ńey vëbåči. je atki stóre, 
tam domåci yudi jak mërë (pn). 

t domóctvo, -a, n, 1. ‘dom rodzinny, ojczyzna. Brutka pożegnała 
domdctvo. Poldść bólć długo bez domdetva. 2. "dom mieszkalny z otaczają- 
cymi zabudowaniami gospodarskimi, zagroda. Ona poyozi z velýėgo do- 
mdciva (pn). 
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domovac, domuje, vn, impf mieszkać z kim razem”. On ju lata u nas 
domuje. Domujęci — ‘domownik’ (Sulęczyno, Sławki). 

domók, -a, pl domdcć, -kóv, m, 1. ‘domownik’. Pozdraddj v3ćtkiy 
domdkóv ode e (Hel). 2. fig. ‘ziomek’. Pudą meze domdkóv ë zóastëją 
jim všëtko, co jem tu dizdl ë ¿ul (Hel). 

domliańc, -a, m ‘domator’. Mój yłop to je domańc, ten ńigze ńe łazi, 
le ndmilć doma ses; (Kępa Oksywska). 

domarus, -a, m ‘człowiek, który poza domem nigdzie nie przebywał, 
odludek’. Domarus to je taki dćłoóek, co vedno doma sest, co z jizbć do xlóva 
je trafi (Śr). Por. Domarus — nazwisko kaszubskie”. 

domovńik, -a, m ‘strych nad sienia'. Vëńesë te koše na domovńik 
(Strzepcz, Miłoszewo, Tępcz, Lewino, Tłuczewo). 

f domlóvc, -a, m ‘przyjaciel domu’. Naš sosdd to je naš dobri dom'óve 
(Puszcza Darżlubska). 

domo$izna, -6, f, 1. ‘miejsce rodzinne, najbliższa ojczyzna. Mój 
brat g!ospodafi n'a_domoóizńe (Zabory). 2. ‘żywy inwentarz domowy”. 
Nama vščtka dom!ośizna v'ëzdeyata (Kępa Żarnowiecka). 

Domaśk, -a, m ‘nazwisko kaszubskie”. 

Domaśććnó, -¿, 1. żona Domaśka. 2. ‘dziesiątka sercowa w grze 
zwanej Stará Baśka. Le Domaśćóną, ta vśćikć damë bije (pn-zach). 

| domódgała, -ć, m ‘człowiek bystry, odznaczający się żywością my- 
ślenia, wnikliwy, sprytny, inteligentny. On domdgałyo ńe je, ale są 
jednak domagdł, o co yozi (Kępa Żarnowiecka). Por. måg — 'pamięć, 
rozum, umysł. 

domćóslni, adj. 'domyślający się łatwo, domyślny, sprytny”. To je 
baro domćslnć zecko. 

i domążnó, adj., o dziewczynie dorosłej nadającej się do zamąż- 
pójścia ‘nubilis’. Jes ju domążna, ńe rosceś do daba, le dld złopa (Puzdrowo, 
Potęgowo). i 

domkla, -ë, f, rzadko: ‘kłódka’. Xto dé, gze je kluč uod domklë, jö bë 
šed xlóv zamknąc. Zamkngoge na domklą (Puckie). 

domklëvi, adj. ‘zamykany na kłódkę’. Domklëvė ddćre. Nöpřod bodo 
klećkuevć dúčře, a tej domklëvė (jw.). z 

domnćńik, -a, m tradycyjny, doroczny, kilkudniowy targ odbywa- 
jący się w Gdańsku około św. Dominika w pierwszej połowie sierpnia”. 
Jayac na domóńtk. Vracac z domóńika. Btc na domóńiku. 

dónas, -a, m ‘tuman, niedołęga. Dónas må slomą v glode (Kępa 
Oksywska). 

donod, donodk, donodka, adv. ‘dotad, do tego miejsca, do tej pory, 
do tego czasu. Donodk me są dobře što, nazed gofeć. Donąd bêl jem zdróv, 
Bóg ść, jak dalć (pn, Śr). 
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t dońic, dlońica, -ć, f, 1. ‘gliniana misa do meleńa tabaki” (pd). Zob. 
dóńica. 2. jakakolwiek duża miska’ (pd). 8. fig. ‘stara baba’ (pd). 4. fig. 
‘czapka barankowa bez daszka, krymka'. Vsas dlońicą n'a_głovą, bo mróż 
jize na noe (pd). Odm. (śr, pn): d'ëńica. 

dopódłńć, -d, -a, n ‘czas przed obiadem, przedobiedzie. Całć dopdłńć 
ńie Ze robił, le je tak pieyoził. O jedno, o dva dopdłńa jå to zrobą. Takćgo 
pąknćgo dopdłńa ju dávno ńe beło, jak sis (pn, śr). Odm.: dopdłne. 

dopdłńik, -a, m 'ostatnie danie przy obiedzie złożone zwykle ze sło- 
dyczy, owoców, kawy”. V ńezelą më mómë dedno dopdłńik. © Zwyczaj: 
V bńlvaxy, czyli podczas wykopek, ddvaję lózom dopdłńik (pn-zach). Por. 
podpdłńik — drugie śniadanie”. 

t doplałńica, -6, f kobieta pracująca niegdyś na majątku przed 
południem". Moja córka boze të mesęce jakno dopdłńica xozćła do robotë, 
jaż je zecko odrosce (Kępa Żarnowiecka). Por. popdłńica — ‘kobieta pra- 
cująca po południu na majątku”. 

dopizåč, -a, m 'niedołęga, ślamazara. Z dofiydća ńe je dobri robot- 
ńtk (śr). 

dofero, dopėře, adv., 1. ‘dopiero, zaledwie, tylko. Moja córka le 
ješ md dofćre osmendsce lat. 2. ‘przed chwilą, ledwie co”. Dofćro sóćcóło 
słónóśko, a terd padá. 3. ‘nie wcześniej. Dopćfe za tfć ńezele krdvc ušëje 
me obucć. © Przysł.: Dofefe šukå końa, jak je čas jazac. 

dofćrko, doóćrku, dopėrës, dobćrus, doóćrósko, dohćrusko, 
doferesku, dopėrusku, doóćróśku, dopćrećku, dopėrënečko, do- 
perinko, dofćrinuśko, adv., zob. dofićro, dopėře. Jå le dobćris přëšed. 
Dofćrku terd to są rozpoćńe. Dońćrinko osmd gozćna. 

t dopom'óżk, -a, m ‘chłopiec między 13 a 16 rokiem życia, pomaga- 
jący dorywczo starszym przy pracy. Dopomóścć povozivalć, czyli po- 
jeźżale podćas źńiv, nosëlë snopć, vërivalë zelósko itp. Wynagrodzenie do- 
pomóżka stanowiła 1/4 normalnego zarobku: Kei op dostdł talara, tej 
dopomóżk dostdvdł złotego abo marką za Memca. Kei złop dostdwdł deputdt, 
tej jego bałka dostawa pół deputatu, a dopomóżk tfeci zel (Kępa Żarnowiecka). 

dopomóżka, -Ki, f, forma żeńska od dopomóżk. Moja córka je za do- 
pomóśką. 

dopust, -u, m, 1. 'zrządzenie Boże, palec Boży. Dopust Boski ńe 
je, ¿ë co. Prejął to jako dopust Bośi. 2. 'przestępstwo. © Przysł. (Kępa 
Żarnowiecka): Bez dopustu, ńi ma pfepustu. Kei má bec pfepust, muśi 
bec dopust. 

dordóćni, adj. ‘smaczny, pożywny'. To bóło dordónć jezeńć na tóy oźńi- 
dinay, tam sóińa z proscamć predegła přez kocłć ‘kotły’, a ješ vśćtke prosce 
zgubiła (Kępa Żarnowiecka). Por. rdóżc. 

dorada, -ć, f to, co ktoś komuś doradza, rada. © Przysł.: Lepśd 
dobrd dorada, jak lëyå pomoc. 


232 dorddca 


doradca, -6, m ‘ten, co doradza, doradca. Každi król md svćgo do- 
radcą. 

t doróztvo, -a, n, coll. ‘zgromadzenie osób radzących o czym, rada, 
ogół doradców. Bez dordztva to navet król ńe Pat albo řọ3i (Kępa Pucka). 

dorazu, adv. ‘nagle, od razu. Tak dorazu on zayofdł. To tak dorazu 
na ńego presło. Taki zóma mą vzą [ła] dorazu, Ze já są tfos jak lósić 
na osce. 

dor!azńica, -e, £ ‘ulewny, nagły deszcz”. Djerlazńica spadła i nóm 
vp'olóła. Djer'azńica zm'ileła nóm rj'ebuetą (Przetoczyno). 

dlorivaf, a, m ‘tancerz’. © Przysł.: L'ëyėmu d'orivdfovi olásná noga 
ziavdzd (Kruszyn, Rolbik, Peplin, Kaszuba). 

dlorivaćka, D. f tancerka. © Przysł.: Lóyć dlorivaćce navet k!ośula 
zlavazd (jw.). 

dlorivac, d'orivd, vn, impf 'namiętnie tańczyć. o Przysł.: Jak stari 
dlorivd, to jakbć stard krova są gzóła. Jak kota ńi ma doma, to mëše p!o_stole 
dlorivaję. D!orivdjta yoc z babo, jaż z!evćąta są zjadę, jak z!óvćąta są zjadą, 
to za pec z!e_staro babą. D'orivd jak krova n'a_loze (jw.). 

T doroslók, -a, pl dor'oslåcë, -kóv, m 'dorobkiewicz, parweniusz. © 
Przysł.: Z dor!oslóka pón to djóbeł sóm (Puzdrowo). 

dorosli, adj. ‘dojrzały, dorosły, pełnoletni*. Dorosłi ćłodek. Ońi ju 
majo dorosłć zecć. 

dorostk, -a, m ‘podlotek’. Z!akoyćł są v d!orostku, co ješ ńi mát s'et- 
mendsce lat. N!amodił sole d!orostka (pd-zach). 

dorś, -a, m, zool. ‘dorsz, pomuchel, wątłusz, Gadus morhua’. Mi 
måta va co jinego na pdłńć, le dorše? © Przysł.: Bednemu dorś za- 
stoi łososa. Dobri dorś, Ke) ńi ma sleza. 

dosc, adv. ‘w sam raz, dostatecznie, wystarczająco, dość. Ae dosc, 
że... — “nie tylko że...” Jå są dosc nayozit. Dose tele. Dose dobre. © Przysł.: 
Modrë głode dosc na łoś: Mędrad głova md dose dva stova. © Zwrot: dose 
są elikóv najesce — ‘doznać wielu zniewag”. 

dosebni, adj. chciwy, samolubny”. Dosebni jak gąs, Kej sobe gńdzdo 
budćje (Kępa Swarzewska, Kępa Pucka, Hel). 

dosebńe, adv. od dosebni. © Przysł.: Bóg stvořit ćłodekovi rące dosebńe. 
Navet gétt mają rące dosebńe (jw.). 

doslebńica, -ć, i ‘kobieta dosebnd. O Przysł.: Lepśd dosebńica jak 
odsebńica “kobieta rozrzutna” (jw.). 

dosebńik, -a, m 'chciwiec. Dosebńik ńi md ńtgdć dosc. O Przysł.: 
Kei bë ńe bóło dosebńikóv, ńe beło bë krazćlcóv (jw.). 

doskrobać, -a, m 'dorobkiewicz, parweniusz”. Doskrobdće cordz barść 
zaćinaję nos dóigac. 

t doskřlėlc, -a, m ‘człowiek dokuczliwy, przykry”. To je gorśi doskńćle 
od tasëeë (Mojusz, Miechucino). Zob. doskrćc pod hasłem skřëc są. 
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dosfik, -u, m ‘sen nad ranem. Nálepši dosñik je nad porénka. Ñi 
móm ńigdć dospiku, bo mušą o ćddrtć reno vstavac. Xocbë ćłodek mdł dobri 
spik, a hi md ńigdć dospiku, tej je dońić (Kępa Żarnowiecka). 

dót, -a, m, złośl. o człowieku kulawym. Te dóce kulavi! Kulavi dót 
(Kępa Żarnowiecka). 

dotąd, dotędk, dotędka, adv, ‘ts. co donęd. Dotod më ščeslëóe za- 
jazale. Jå ješ ge bét dotędka yori. 

dotko, adv. w jęz. dzieci: ‘na dwór. Pusemë dotko (Wejherowskie). 

dovód, -u, m ‘dowód’. Na to ńi ma dovodóv. Måš të dovodë, že on to 
zrobił? 

dovódca, -6, m ‘dowódca’. Dovódca sóocćgo vojska mdł długo, Bäio 
brodą i segdł na pńu dřeva. ` 

do%itlerk, -a, m ‘człowiek wszystko odkładający na jutro”. Dośiterk 
dele obecóje, a ńie We robi. Doviterk poóddd: Co måš zjesc vitro, to zjćz 3is, 
a co mdś zrobic 3is, to zrób óiiro (Wierzchucino, Nadole, Lubkowo). 

dozdfrelałi, adj. ‘dojrzały, dorosły. Naše jabka sę ju dozdrelałć. To 
je nduka le dld dozdfelałćy lëzi. Dozdrelałć zćvćąta. Por. zdrelec — 'doj- 
rzewać. 

dozdrellańc (pn), dozdfellanc (Kępa Swarzewska), dozdfellónc 
(Kępa Pucka), dozdfellińc (Kępa Żarnowiecka), -a, m ‘dziewczyna 
podrastająca, podlotek, podfruwajka, koza”. Te jego zóvusć to ju sę takć 
dozdrelańce. Rozpdliła są jak dozdfelanc. Dozdfelónce mu są %i39. Namóśił 
sobe dozdrelińca. I 

dozór, -oru, m ‘dozór, nadzór, doglądanie, pielęgnowanie’. Xori ńi 
mó dozoru. Mój sin md dozór nad całę robotą. 

dożerac, dośćrd, va, impt 'dokuczać, zob. composita od źrćc. 

dożeradło, -a, n człowiek dokuczliwy”. © Przysł.: Bitze? są dożeradła 
jak djabła (pn). 

dožėr'ajk, -a, m "te, eo dożeradło. Miyt tego dożćrajka ńe cćrfi (śr). 

dożźćrca, -ë, m “ts. co dożeradło. Dośćrca bez serca. 

doźin, -a, m ‘stary, brzydki koń’. Dośin to je stari ujeżżóni kóń (Kru- 
szyn, Rolbik, Windorp). 

doćńivk, -u, m ‘zakończenie żniw i uroczystość żniwna. Vitro zrlo- 
Bimë doźńivk (Ugoszcz, Zapceń, Leśno, Wysoka Zaborska). 

+ doslevńica, -ë í ‘larwa motyla, gąsienica’. V ogroze je tak ele 
dosevńicóv, le vpuscëc na We kaćki abo próńesec z mrońiska mey mróvków. 
Klatati jak dęsevńica (Kępa Żarnowiecka). Zob. vgsevńica, gosevńica. 

dosć, -óv, plt "daer", Zëe v dosay. Jesmć że sęsadoma v dosag i że sobą 
ńe gddómć. © Przysł. (Kępa Pucka): Me ńe přestrašo ańi vosë ‘siła męska”, 
ańi dosë ‘kaprysy kobiece’. 

dosała, -ć, m 'mężczyzna często niezadowolony, zagniewany”. Lefć 
dosali jic z drogi, jak są z ńim potkac. 
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dęsaltnd, -ć, i (Jastarnia), forma żeńska od dęsała. 

dęsldk, o, m, zob. dosała. 

d'ọslëca, -ë, f (Kępa Swarzewska) ‘ts. co dęsalend. 

dosńik, dęsovńik, a, m (Kępa Pucka) ‘ts. co dęsała'. 

dlęsńica, dęslovńica, -ë, f, formy żeńskie od dęsńik, dęsovńik. 

dosac są, dosd, vr, impf, 1. 'boczyć się, dąsać się. Dosd są jak bik. 
2. o cieście: ‘rosnąć’. Xlejb so ju damso (Bor). 

Comp.: nadosac są, vr, pf 'nachmurzyć się z błahej przyczyny”. 
Nadosoni. Vedosac są, vr, pf ‘przestać się dąsać'. Tak długo są dosdł, 
jaž są vódosdł. Zadęsac są, vr, pf 'nasrożyć się. Sezi zadęsąni jak 
mrëk. 

dosoëëe sq, dọsoči, vr, impf, rzadko: 'dąsać się. Co są tak dọsočiš 
(Kepa Oksywska). 

dọsočńik, -a, m ‘człowiek, który się dosodë (jw.). 

doslo@ñiea, -ë, f, forma żeńska od dosoëiik (jw.). 

dęsło (pn, śr), 3ọsło (pd), -a, n ‘dziąsło’. Me dęsło boli. Dęsła sobe 
odcësnge. © Przysł.: Jaké dosta, takć ząbë. 

drób, Be, f ‘drabina’. Żniond drdb — ‘drabina przy ¿niwnym wo- 
zie. Dakovå drdb — ‘drabina na dach. Na dråði. Długi jak drdb. © 
Przysł.: Xto mee do górć vólezc, mai sobe pfłstańie długo drdbą (pn). 

drab, -ć, f ‘drabina’. Jóden drobś. Dóó drode (Jastarnia, Bór). 

drlabećka, -ki, f, 1. ‘mała drabina. 2. krótka drabinka na wóz’. 
W Borowym Młynie wiozą umarłego tylko v dr dbećkay. 

drdbka, -Ki, f, 1. ‘drabina’. Prestańic drabką do daku. Vśed'po drdbce 
na Zong, Zlez z drdbki, bo spadńeś. 2. ' jedna z dwóch drabin na wozie do 
zwożenia zboża itp. Pródóz sama po drdbki. 8. ‘drabina, za którą zakła- 
dają paszę dla bydia, jak np. siano, słomę itp. Vłóż krovom sama za 
dradbką. 4. żołądek. © Zwrot: mec na drdbce — mieć boleści żołądka” 
(Puckie). 5. T ‘jarzmo’. Krovć x039 v drdbce. (Przyjezierze Raduńskie). 

drlabina, -ć, f jedna z dwóch żerdzi, z których składa się drabina”. 
Drdb må de. drabinć, gozze ë meče (pn). 

drabinka, -ki, t ‘jarzmo’. Krovć cigną v drabince (Kępa Żarnowiecka). 

draga, -gi, f ‘kotwica dwuramienna w przeciwieństwie do kgtwicy 
czteroramiennej zwanej kotóa'. Obydwie kotwice służą do zakotwiczenia 
sieci zastawnej lub łodzi. 

dragańic, dragańi, va, impf 'pędzić do pracy. Ońi zćvką dragańq. 
Ne dragań tego końa tak mocno. 

Comp.: pfedragańic, va, pf przemęczyć. Predragańoni kon, Udra- 
gańie, va, pf 'zamęczyć. Udragańił końa. Zadragańic, zdragańie, 
va, pf 'zamęczyć. Parobk zadragańił młodćgo końa (pn, Śr). 

dragań, -afa, m ‘woźnica, który zamęczył konia’. Jå bóm ńe däi dr'a- 
gafovi końt (pd-zach). 
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dr'agařec, dr'agaři, va, impf, o koniach: ‘męczyć’. Bez litoscë dra- 
gaři końe. 

Comp.: 'udragařec, zdr'agařec, va, pf, o koniach: 'zamęczyć. 
'Udragařil nòm końa, ytëren zdey (pd-zach). 

dragón, -a, m ‘koń zamęczony”. Dragön są ju dącć ń'e_nadaje d'o_ro- 
botë (pd-zach). 

drlaqovac, drayuje, va, impf ‘bié. Co gue dr'ayuješ? 

Comp.: vdrlazovac komu, vn, pf ‘zbić kogoś. Tyjn mu ale vdr!a- 
xuevół (Brzeźno Szl.). 

rapac, drape, va, impf ‘drapać’. Pes drape do dóćfi. 

Comp.: obdrapac, va, pf podrapać. Jem čekavi, yto te scąnć tak 
obdrapdł? Odrapac, va, pf 'podrapać. Odrapąni stół. Podrapac, va, 
pf 'podrapać. Kot go podrapdł. Me tak na plecay svąji, podrapże me kosk. 
Rozżdrapac, va, pf rozdrapać, podrzeć w kawałki, rozkraść. © Zwrot: 
Kurć rozdrapałć deselć — wesele nie doszło do skutku. Vóćdrapac, va, 
pf wydrapać. o Przysł.: Gapa gape oka ńe vćdrafe. Zadrapac, va, pf 
'zadrasnąć. © Przysł.: Déi kotovi poku, bo ce zadraje. Zdrapac, va, 
pf 'zdrapać. Zdrapała sobe stróp na rące. 

drapac są, vr, impf ‘drapać się. Co są tak drafeś, jakbós vść mäi? 

Comp.: obdrapac są, odrapae są, vr, pf podrapać się, drapiąc 
poranić się. Podrapdł są po głode. Ceź të są tak podrapdł? Vdrapac są, 
vr, pf ‘wspiąć się. Vdrapdł są na dréóq. Vedrapac są, vr, pf 'wydra- 
pać się. Vedrapała są z bede. Jå tego psa mogą zamknąc, ale on są vedno 
vedrafe z ylóva. Zadrapac są, vr, pf 'zadrasnąć się, lekko się zranić’. 
Zadrapdł są v palec. 

drapnoc, va, pf zadrapnąć. Uvażdj, co ce kot ńe drapńe. 

Comp.: zadrapnoc, va, pf 'zadrapnąć. Kur zadrapnął me v raka. 

drapnoc są, vr, pf, strona zwrotna czas. drapnęc. 

drapóć, -a, m, 1. 'miotła z chrustu’. Vez drapdć i zamec jizbą (Piaszno, 
Płotowo, Rekowo). 2. ‘mężczyzna stale się drapiący. Móm stray tego 
dr'apdóa vpuscóe dlo_jizbë, bo nóm eśće vśóv v'ëtřąse (Zabory). 

drlapaćka, -Ki, f, forma żeńska od drapdć w znacz. 2. 

draplajk, a, m ‘kot’. Puześ të, drapajku (pn). 

drapajka, Er f, 1. ‘kot? (Osusznica). 2. w złości o kurze: Drapajki 
ju zds sọ v ogro3e. 

drapaka, -Ki, f 'miotła z chba: Jak ce drapaką obłożą, to të pugeś, 
bąbńe (pn). 

drafixa, -ć, f miotła z chrustu’. Ćarovńice jeżżę na drafiyay (Sianowo, 
Staniszewo, Stążki, Bącz). 

draśba, -ć, t 'młócenie'. To je latos lóyd draśba, bo béi ltyi rok na | zbożć. 

draśovac, draśćje, va, impf, 1. młócić, niem. "dreschen". Bązemć 
vitro drašovalë. © Zwrot: Djdbeł dradovdł groy na jego gądbe — o człowieku 
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z twarzą ospowatą. 2. fig. bić, Naš tatk zará nas draśovdł, kej më rdko- 
vale. 3. fig. wiele jeść. Të potrafiś draśovac za (ex, 

Comp.: udraśovac, va, pf 'wymłócić. Udraśovdł ste korci żeta. 
Vdraśovac, va, pf ‘zbić kogoś. NŃeyle já ce vdraśćją, tej te bąześ słóydł. 
Vëdrašovac, va, pf, L. 'wymłócić. gis më vtdraśćjemć reśią zbožėgo. 
2. ‘wiele zjeść. Vódraśovdł cały deźką bulev. 

draśovańć, A. -go, forma rzeczown. czas. draśovac. Zavołaj jednego 
zong do draśovańćgo. 

dratev, -tóe, f nić szewska, dratwa'. © Przysł.: Mocnd dratew, mocne 
botë. 

dr'atevka, -Ki, 1. f, deni. od dratev. Zrób me z přëzënë dratóe i dratevki, 
bo zeg sle śćc. 2. m, złośliwie o szewceu. Ten naš draievka roði baro dobrć bótć. 

drlatevńik, -a, m 'chciwiec, skąpiec’. To je taki drlatevńik, #ebë Bléi. 
nému ńe déi zjesc (Leśno, Kaszuba, Główczewice, Wysoka Zaborska). 

dråv, -avu, m ‘drobny, lecz prędki chód konia, kłus. Jayac dravem. 
Naš kóń ńe je na siąpeń, bo må za króiki nogi, ale na drdo gi ma lepśćgo 
końa. © Dostac zgńiłćgo na drdv — ‘zmusić leniwego człowieka, żeby się 
spieszył. 

dråvk, -u, dem. od drdv. Ñe jez za qutko ańi za pomału, le takim drdoką 
jeg. Często: psi drdvk. Jaxac psim drdvką (pn, śr). Zob. pridrdok (pd). 

dravi, adj. prędki, szybki. Dravi yód. 

dravo, adv. ‘prędko, żwawo, żywo”. Begdj le dravo za tatką. 

dravovac, dravuje, vn, impf 'iść szybko, pędzić, biec’. Je tak dravujeś? 

Comp.: pródravovac, vn, pf 'przybiec, przypędzić. Skodka të pić- 
dravovdł do nas tak reno? 

*draódńic, v. 

Comp.: T podrdońic, va, pf popędzić konie, by szybciej biegły”. 
Le podråvńi końe, co bązemć reylć doma (Śr). 

draźńic, draźńi, va, impf, 1. ‘drażnić, zaczepiać, pobudzać do gniewu”. 
Ñe draźńi bika, bo ce uboge. 2. © ranach: 'jątrzyć. Tak długo bolęcć dražńit, 
Ze mu są terd We xce zagojie. k 

Comp.: rozdražńic, va, pf, 1. ‘rozdrażnić. Rozdrażńił psa. 2. 'roz- 
jątrzyć. Rozdražńúita sobe reng na nose i dostała zakażeńć krói. y 

drąćk, -a, m 'dręczyciel, sadysta. To je drąćk, co svoją kobetą Bije 
(pn, śr). 

drąććc, drąći, va, impf ‘dręczyć. Bëbee go drąći. © Przysł.: Xto 
rąći, tego colemało bėda drądi. 

Comp.: zadrąććc, va, pf 'zadręczyć. Zadrąćił go jak pajk muxą. 

dragi, compar. drągśi, adj., 1. ‘trudny, niełatwy'. Drągi połóg (pn, 
śr). 2. leniwy, powolny. Drągi kóń. Drągd bałka (Strzepcz), 3. “cierpki, 
kwaśny, gorzki, np. owoc, kawa, piołun. Jaz me oćć zdelałć, tak to beło 
drąge. 4. ‘przykry, niemiły. To je drągd sprava. 
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drągo, compar. drąść, adv., 1. “nielatwo, ciężko. Jemu ućba jize 
baro drago do głovć (pn, śr). U gé porodć jidę baro drago. 2. ‘przykro, nie- 
miło. Me je baro drago na tą bedą vzerac. 

I drëgi, adj., zob. drągi w znacz. 3. Dróga kreska. 

drego, adv, od drógi, zob. drago. 

drugi, adj., zob. drągśi w znacz. 3. To je drugć jabko. Pivo je drugć 
(Zabory). 

drugo, adv. od drugi, zob. drągo. 

drąg!aóica, -ë, £ zatwardzenie, obstrukcja'. Ugotuj me jakć herbatć, 
bo dam drągańicą (Kępa Żarnowiecka). 

drlaźćzna, -ć, t, + l. 'cierpkość. Te heltki to je sama drążćzna (pn). 
2. ‘droga trudna do przebycia”. Přez ią drążizną je drago přejayac (pn). 

drąk, -u, m 'pomyje'. Vřëe to v drąk. 

drąklovńica, -6, f, 1. naczynie na pomyje. Vez i vćlij drąkowvńicą 
(pn). 2. fig. ‘kobieta otyła. To je drąkovńica od bałki (pn). 

drątóec, drątóeje, vn, impf 'drętwieć, martwieć. Rące me drątteją. 

Comp.: zdrątdec, va, pf 'zdrętwieć'. Jem ććsio zdrątóałti. Cati zdrątódł 
od strachu. 

drlątóizna, -ć, i ‘znieczulenie, drętwota, bezwład. Ndgofć, jak drąt- 
dizna jize v levć remą, z tego może bec Bośi ráz (Śr). 

T drąievńik, -a, m, zool. owad: 'patyczak'. Poj le sa, tu je drąłevńik, 
të ješ pevno drątevńika ńe óizdł (Kępa Żarnowiecka). 

drlatlëca, -6, £ ‘żelazny zaczep w kształcie podkowy Do tylnej stronie 
tylnego nasadu, służący do podtrzymywania żniwnej rozwory u wozu. 
To le te drątlóce zueńę, tak lóze latos źńidę (Goszczyno). 

dreblem, adv. ‘kłusem’. © Zwrot: jaqac dróblem — 'kłusować 
(pn-zach). 

drëbolëc, drëboli, vn, pf ‘drobno stąpać’ (pn-zach), zob. drobolćc, 
drobotac w znacz. 2. Końe -dróbolp, ale më abo jezemć. 

dreblolńica, -ć, £ kobieta o drobnym kroku. Dróbolńica dalć zań3e, 
jak ta z długima nogóma (pn-zach). 

drësa, -ë (pn), dre3!ó, -ć, (pn), dór3a, -ë (Pomieczyno, Łebno, Kielno, 
Przodkowo, Żukowo), drza, -ë (Jeleńska Huta, Otalżyno), rec, -e (Po- 
tęgowo, Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Tuchlino, Sulęczyno, Go- 
ręczyno), rza, -ë (Zabory), rejz, rzć (Gochy), £ ‘rdza’. Dreza zńtśći nā- 
lepść żelazo. 

drezeóec, drózeńeje, vn, impt 'rdzewieć. o Nie ńe robi, le drózeżeje 
jak pług pod płotą. 

Comp.: zadrózedec, vn, pf, 1. zardzewieć. © Przysł.: Zadrdzewałć 
dóćre skrebo. (pn). | 2. fig. mieć piegi. Ona zadrćzedała na gąde. Ona je 
zadrezedała (pn). 3. fig. 'ochrypnąć. Zaznobił są ë čësto zadreześdl. Za- 
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drezedali glos (Tupadła). Odm.: dórzedec (pn), drzedec (Zabory), rzejdec 
(Gochy), rzadec, recovac (Śr). 

drejt, -u, m, rzadko: ‘droga polna lub leśna”. 

drejta, -ć, f, 1. zob. dróft. Krovć (do drófto (pn, śr). Por. koc. trifta. 
2. staw zamulony. V drëfee je dele śabóv (Potęgowo). 

II drćgi, adj. jeden z dwóch, następny, inny’. Jeden yce z modem, 
drëtt z octem. Jeden md za dele, drógi za mało. Jednim uxem stëyå, a dró- 
gim to vópuśćd. Vëřucëlë go jednima dóćłoma, a on vyddd drógima. Te Béi 
v jedno stroną, a jå puda v drćgo. Prepravił są na dregi breg Teki. 

drey, -a, m ‘druh, kolega’. Më jesmć dreże albo drityote. Na Róbdkay, 
tj. na Helu, ge gddaję „vë”, le drëy albo dróśk. O Przysł.: Na Róbdkay 
bele stróy je dróy. Dobri stëga dobri drty. 

drëzna, druzna, -ë, f, forma żeńska od dróxy. To je moja druzyna 
z młodey lat. 

dreśk, o m, 1. dem. od dróy. To jå, dróśku, zapamątają. Gzeź va 
jizeta, dróśce? 2. ‘metalowy zaczep na końcu dyszla służący do zakładania 
dodatkowych koni w razie potrzeby. Założćc końe za dróśka. © Przysł.: 
Kej orćik ńi może, tej mu drëšk pomoże. © Etymologia lud.: Dreśk na- 
zevd są temu dróśk, że on jakno dróy płóyddd z pomocę końom (Kępa Żar- 
nowiecka). 

dróśka, -Ki, t, dem. od drëyna, druzyna. Moja nålepšå dróśka są ju 
ożeńdła. 

+ dreśba, -6, f przyjaźń. Ne ta drósba boze dalë mesë nama. (pn, śr.). 

drleśezna, -ë, £ ‘grupa, gromada współtowarzyszy, bractwo’. Cała 
drëšëzna są ześła (pn). 

drëšni, adj. przyjazny. Dreśnć slovo dele znači. Jic z dróśnim słovą 
poceśac xoróy (Kępa Oksywska). 

drëšëc są, dróśi, vr, impf 'przyjaźnić się, kumać się. N aji tatkoúe 
są dreśćló, a më bë melć bec sobe cëzi. 

drëzovac, drëyuje, vn, impf, ‘mówić do siebie per „dróy, drëšk”, ty- 
kać. o Przysł.: Ne kaźdi, co dróyuje, je pråvgëvi dréi (pn). 

Driegoóe, -óv, pl mieszkańcy Róbdkóv, czyli rybacy na Helu, uży- 
wający słowa dróy. Drëyoúe są narobę i ńerdz dele strayu vëžëjo na mofu, 
ale za to ońt też mają. 

drëja, -e, f ‘stado’. Drója króv, sóińi, płdyóv, kur itp. (Kępa Swa- 
rzewska). 

drek, -u, m ‘druk’. Ta ksęśka má mati drók. © Wyrażenie (Jastarnia, 
Bór): Ostovi drók — ‘maleńkie chmurki podobne do druku zwiastujące 
wiatr wschodni’: Uystovi drók jö na uyblokay. 

drókarńd, A. f drukarnia. V drókarńay drókują ksośki i gazetć. 

drëkåř, -a, m ‘drukarz’. Drekdf muśi mec dobre zdrość. 


dreśćec są I z 939 


drókovac, drókuje, va, impf drukować. Polská po vojńe drókuje 
dele ksożkóv albo ksężk. 

Comp.: pfedrókovac, vódrekovac, va, pf, mają składnię i zna- 
czenie ogólnopolskie. 

drëčni, adj. drukowany. Dróćnć letrć (Kępa Pucka). 

dróćnć, adj. w użyciu rzeczown.: ‘tekst drukowany’. Dróćnć jå mogą 
ććtac, ale pisonćgo ńć (jw.). 

drećezna, -6, i ‘druk’. Mdła drëčëzna. Veraznd dróćtzna (jw.). 

drekovńica, -ć, f drukarnia. Ta gazóćta muśała le z drókoońicć dińc, 
bo tdk za farbę vońi (jw.). 

drekovńik, -a, m ‘drukarz’. Mój senóvc je za drekovńika © „Jónńiku 
Bdłtickim” (jw.). š 

drëmel, -mla, m "kal, stolec. Lepé, žebës vzął drómel i go sobe zapalił 
zamast cigarć. o Zwrot (Kamienica Szl., Stężyca): Brak mu jednćgo 
drómla — o człowieku narwanym. 

dremllińc, -a, m 'odchody, szczególnie psa. o Zwrot: Te tam óöš 
uy psejm dremlińcu (Jastarnia). 

drómtovac, drëmlëje, va, pf ‘oddawać stolec’. Bój za stodołą drómlovac. 

Comp.: nadrómlovac, va, pf ‘oddać stolec. Xtëž tu nadrómlovdł? 
Ne dćta va, ze są drtmlćje (pn, Śr). 

dremlak, dfemlidk, -a, m ‘mężczyzna łatwo zapadający w drzemkę”. 
Naš tatk to je taći drómlók, won na vestród dńa dremlćje (Rewa). 

dremlóca, dřėmlëca, -6, f kobieta łatwo drzemiąca” (Rewa). 

dremlovac, drómlióje, vn, impf 'drzemać. Drómlóca:dremlióje xoe přë 
gódce (Rewa). 

drómni, adj., rzadko: ‘mocny, silny. Drómni kon, Xłop drómni jak 
dob. Ten md dremni łeb, že on bez kłońicć ge pusci (pn-zach). 

drliemńica, -ć, i kobieta silna’. To ješ tak je dremńica (pn-zach). 

dren, -u, m wstrząs, hałas’. To dało taki drèn, jakbć naš bruni nogę 
prdł (pn, Śr). 

drćn, adv. ‘mato’. Dren zjesc. Jå gis le drên zrobiła (Kępa Swarzewska). 

drćpa, -ë, f kupa gnoju wywieziona na zimę na pole’. Składae gnój 
na polu v drépë (pn). 

drópsac, drópsd, vn, impf chodzić drobnymi krokami, dreptać, 
drobno stąpać. Zei të drópsdś tak pózno? 

Comp.: pfódrepsac, vn, pf przydreptać. Predrópsół. Zadrepsac, 
vn, pf 'zadreptać, zajść, przybyć. To ju bä većor, jak jå dodóm za- 
drepsała. 

dreśćec są, dreśći, vr, impf 'wzdrygać się. Je ce zómno, Ze są tak 
dróśćiś ? 

Comp.: zdreśćec są, vr, pf wzdrygać się. Zdreśćił są, jakbe go yto 
zómnę vodo oblał (Zabory). 
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dr'ėšëmel, -mla, m 'ryczan spoczywający na nasadzie wozu. Ko- 
łozćj osaził novo kłońicą v dréšëmel (pn, śr). Nazwa oboczna: rióón (pd). 
Por. koc. rićón, predńica. 

Dreva, -6, m ‘rodowe nazwisko kaszubskie. Dródind — ‘żona Dróvt, 
Dróvulk — syn Dreve. 

drevas, -a, m ‘stara łódź. Ten dróvas le ju je na ogin (Rewa, Me- 
chelinki). 

drevac, drëóe, vn, impf 'płynąć. Båt dróte. 

Comp.: dodróvac, vn, pf 'dopłynąć. Dodróvdł vestfód śtormu do 
kraju. Pfedróvac, vn, pf 'przypłynąć. © Wierzenie: Mora predróvala 
na ńecce z kraju na Polwóspą (Hel). Udrëvac, vn, pf 'dopłynąć. Båt oi 
może udróvac (Hel). 

drevovac, dróvuje, vn, impf, zob. dróvac. Båt zaćgł dróvovac v nasą 
stroną. 

Comp.: pfódrevovac, vn, pf 'przypłynąć (Przybrzeże). 

t drëvåř, -a, -afa, m, T 1. ‘człowiek pędzący owce lub gęsi na sprze- 
daż”. Naš tatk béi dłuść lata dróvafem (pn). 2. fig. 'powsinoga'. Ten drëvåř 
ńe usezdłbć pac minut doma (pn). 

drevno, -a, n ‘drewno, kawał drzewa. Je tu ze kavat drevna? To je 
z drevna zrobonć. © Zwrot: zabaććc v kam a drevno — 'całkowicie zapomnieć”. 
Zob. drevno. 

dreóenko, -a, n, dem. od drevno. Ańi dredenka ńi móm na ogin. Vłóć 
dva dredenka pod grdpką. 

drleóętko, -a, n ‘drzewko’. Před okną roseg dva dredgtka (Przodkowo, 
Kobysewo, Smołdzino, Kosowo, Kczewo). Zob. dź!lódętko. 

drevko, -a, częściej pl drevka, n “drzewo porąbane na opał. Drevka 
coc. Më pdlómć samima drevkami. Bejże po drevka. 

drevńadk, -a, m, 1. 'gwóżdź drewniany. Zrób me parą drecńdkóv 
(Piechowice, Dziemiany). 2. ‘wiadro drewniane’ (Brusy). 3. ‘but lub 
pantofel z drewnianą podeszwą”. Drevńdki so naceplóść na zómą (Kępa 
Żarnowiecka), 4. zool. ‘kornik, Scolytidae (pn-zach). 5. ‘drwalnia’. 
Přëńes me drevkóv z drevńdka. 6. klocek, drewienko obracające się na 
gwoździu, do zamykania drzwi lub chlewów, drwalni i szałasów. Zamkńt 
zúėře nla_drevńdk (Zabory). Zob. točka, kołovrótk, II gddka. d 

drevńik, -a, m ‘kontrakt małżeństwa cywilnego’. Jayac na drevńik. 
Drevńik odbivdł są óéroé colemało v Botk. Bëc na drevńiku (Śr). 

drevńani, adj. ‘drewniany’. Dostac drevńani křiž — “umrzeć (pn, śr). 
Drevńani slub — zob. drevńik. Drevńand Varšava — nazwa żar- 
tobliwa wsi Węsiory w pow. kartuskim. 

drlevńanni, adj. (Zabory), zob. drevńani. 

drlevńanni, adj. w użyciu rzeczown., zob. drevńik. Jayae dlo_drevńan- 
nego (Zabory). 
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drlevńónni, adj. (Gochy), zob. drevńani. 

drlevńónka, -Ķi, i twardy, niesmaczny owoc, zwł. gruszka”. Drev- 
ńónki le są do gotovańd naddvaję. Jecć, Ge jezta tóy dreońónkóv, bo so ząbć 
vtłómeta (pn). 

drlevńdla, -6, m ‘człowiek tępy, mało uzdolniony’. To je taći dr'ev- 
ńóla, ńiyle ‘zanim’ ten co puejńe, to rok varó ‘trwa’ (Sławoszyno). 

drevńec, drevńeje, vn, impf 'drętwieć, sztywnieć. Nogi me drevńeję 
od sezeńćgo. 

Comp.: zdrevńec, va, pf 'zdrętwieć, zesztywnieć. Jaś jem cati 
zdreŚńdł, tak jem są vëląk. 

*drevńic, v. 

Comp.: oddrevńtc, va, pf, o fasoli, grochu, bobie: 'zmiękczyć, po- 
zbawić twardości. Třeba ndpród bób zamoććc, żebć go oddrevńic, a tej go 
gotovac. Kej groy md prązć vszadac, tej go tóś oddrevńają. Zadrevńie, 
va, pf ‘drewnianym kołkiem zatkać dziurę, zaklinować. Zadrevńic sura. 
Grable, kosa, sekera, młot muśę bëe zadrevńonć. 

dreóinka, -ki, f drewniany ćwiek. Dredinkamć ševe podbijd bóte 
(Kępa Swarzewska). 

dreóinkovac, dredinkuje, va, impf ‘wbijać ćwieki. Dredinkovdnć 
botë (jw.). 

drevlóśće, -a, n 'drzewiec. Złap za drevlóśće. Vater urvdł xoręget, 
4łop přëšed le z drevleśćą z defilade dodóm (Kępa Pucka). 

drevuś, [dróuuś] oa, m “cżłowiek przekorny”. To je dróvuś od 3óvććca. 
Tę, dróvuśu, të (pn, Śr). 

drećvuśovati, adj. 'nieposłuszny, uparty, krnąbrny”. Prodóć zecć ńe 
bëtë tak dróvuśovatć jak tera (pn, Śr). 

drëžåk, -a, m 'dzierżak u cepów (Borzestowo), zob. zerśdk. 

drguba, -ć, f ‘sieć zastawna na większe ryby. Vstadimó zis na noc 
drgubą (Przyjezierze Wdzydzkie). 

driść obok dFiść, -a, m 'młokos, smarkacz”. Żebćs so lepść nos wear, 
të driśću (Jastarnia, Bór). 

driśća, -6, f biegunka, rozwolnienie, diarrhoć. On md co rëš driśćą 
(Parchowo, Jamno, Gołcewo). 

drlizdaćka obok dflizdaćka, -Ki, í ‘biegunka u bydła. Naše bódło 
dostało dr'izdaćką (pd). 

drlizdóvka, drlezdóvka, -ki, t biegunka, diarrhoć (śr), zob. dř'iš- 
ćóvka. 

drób, -obu, m, coll., 1. ‘ptactwo domowe: kury, gęsi, kaczki, indyczki”. 
Tego drobu u ñiy na podwofim tólć je, że tam nogę ńi może stąpic. 2. "małe 
rybki’. 'Ułodile siamćgo drobu (pd). 

drobdz, -azu, m (Rewa), zob. drób w znacz. 2. 
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drobdzg, -azgu, m, coll. 1. ‘małe rybki” Tele drobazgu (Kępa Żarno- 
wiecka). 2. ‘drobne dzieci. Ona osta gdovę z osme drobazgą. 3. “drób 
domowy. Veleg të méi drobazgu? Trezesce kur i dvamdsce kaćk (Hel, 
pn-zach, śr). 

drobni, adj. mały, drobny, szczupły”. Ona je baro drobnd na gąke. 
Drobnć dótki. Jak stdrć lóze dostónę ju ten drobni xód, tej ońt ju długo Ze 
bodo žëlë. Drobnd śŚlazta. Drobna zong — drób domowy. Drobnć 
maso — 'dróbka': Drobné mąso z octem to je nólepśd jdda. O Istnieją roz- 
maite sposoby przyrządzania drobnćgo masa, np. w Kartuskiem na drobnć 
mąso sklada się żołądek i serce baranie ugotowane, drobno pokrajane, 
podpieczone na tłuszczu i doprawione szarym sosem z cebulą, dróbka 
(Śr). Na pn, np. na Kępie Swarzewskiej, zamiast mięsa baraniego dają 
mięso wieprzowe, szczególnie flaki lub żołądek. Pod Szemudem drobneóm 
masem nazywają gęś posiekaną na okrasę. © Przysł.: Ten bë yoc od psa 
jdd drobne mąso — o łakomym. 

drobnó, -ć, adj. w użyciu rzeczown.: biegunka, diarrhoć'. Mec drobno 
(pn-zach). 

drobnć, go, adj., w użyciu rzeczownikowym: l. ‘reszta zboża zgra- 
biona po związaniu snopów na polu (Gochy). 2. zob. krdsńą 'krasno- 
ludek. O Zaklęcie: Mex ce vśćscć drobnć vezno! (Puzdrowo, Kamienica, 
Potęgowo, Gowidlino, Sierakowice, Tuchlino). 

drobnć, -ćy, adj. w użyciu rzeczown. o pieniądzach: ‘drobne’. Mai 
te jakć drobne? Ñi móm miżódnóy drobnëy. 

drobni, -ćgo, m ‘taniec wirowy na ?/ polka. Muzikańcć, terd le 
zagrdjta drobnego. Ja są po (ex drobney zmąćeła. 

drobno, adv. od drobni. Drobno sekac. Drobno krajac. Drobno yojsëe. 

drobńićć, -ćgo, n ‘zbiorowo o istotach małych, niedorosłych albo 
o czymś małym, drobnym, niewyrośniętym. Më le tak z dćfyu xeemë 
brac, a to drobńićć vósópómć nazed v jezoro (Przyjezierze Żarnowieckie). 

drobot, a, m ‘mężczyzna wiele i prędko mówiący. To bë ńtąt ge 
udefił, jak ten drobot może ćłodeka zamąčëc tim svojim drobotańim. 

drlobotka, -Ki, f, forma żeńska od drobot. Te drobotki tak zará ńiyt 
ńe pfegddd. 

drobotac, droboce, vn, impf, 1. wiele i prędko mówić’. Droboce'i dro- 
boce, że go ńi ma rozmec. Drobotac to je xiże gadac. 2. ‘drobno stąpać. 
Jego bałka tak droboce, Kej ona jise. 

Comp.: nadrobotac, va, pf naopowiadać. Telć me nadrobotdł, jaś 
uść puxno. | 

drobotańć, A. -ćgo, n, forma rzeczown. czas. drobotac. 

Drlobocć, -tóv, pl ‘mieszkańcy parafii Stężycy i Wygody, nazwani 
tak, ponieważ baro drobocę', czyli bardzo szybko mówią. 

droboleż, -a, zob. drobot. 
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drobolëca, -ë, f, zob. drobotka. 

drobolëc, droboli, vn, pf, zob. drobotac, drëbolëc. 

*drobošëc, v. 

Comp.: rozdrobošëc, va, pÍ 'porozrzucać. Xcdłbóm råd úesec, yto 
me to zbożć tak rozdrobośił (Kępa Żarnowiecka). 

drobie, drobi, va, impf ‘dzielić na drobne części, rozdrabniać, kru- 
szyć. © Ona kurom drobi — przysłowiowa odpowiedź na pytanie: Cë% 
N. N. robi. 

Comp.: podrobie, va, pf ‘pokruszyć’. Podrobił cati zlób. Rozdrobic, 
va, pf, rozdrabńac, va, impf ‘rozdzielić na drobne kawałki, rozdrobić”. 
Vdrobiec, va, pf 'wkruszyć, łamiąc na drobne kawałki. Vdrób sobe ylëéb 
v zdcerką. 4 

drobina, -¿, dem. drobinka, -Ki f ‘drobna cząsteczka, odrobina, 
kruszyna”. Podńes te drobinć ze zemi. To le drobinka bdła, co Jeva me 
preńosła. 

drlobizna, -ë, f ‘drób, ptactwo domowe’ (Pomieczyno). 

droga, di, f 1. ‘droga’. Polnå, tọčnå droga. Pdśćeta, błotńista droga. 
Latná droga — 'część drogi nie bitej, równoległej do bitej”. Morskå droga — 
‘szlak okrętowy. Bocónć lecọ povetřno drogę do Afriki. Vodno drogą ‘rzeką 
nadającą się do żeglugi’ flisëjọ dřevo do Gduńska. Zelazná droga — ‘kolej’. ç 
Z proroctw Sybilli: Sëbilla přepoúåda : Prińze čas, še vozë pojadę želaznima 
drogamë, ale starć lëze řeklë: To je glëpstoo, skod bë kraje telć ż!elazła vząłë. 
Ńima na płegi šelazla, a mało bë go bec na drogi tólć (śr). Dusza pokutująca 
może bóc na dobre abo lëyë droze. Długa, daleka, krótki droga. O Przypo- 
wieść: Ta droga je krótśd, ale dłógśd, a ta je dłtgśd, ale krótśd, řek Sodizdrdł 
Kaśćbom, kćj ońi go są rdz o drogą pitalć. Prez to on yedt řec: Ta droga 
xoc je krótśd, dłóżć go pojezeta, a ta yoc je dłógśd, rëylë go zajezeta (pn-zach). 
Bała droga — ‘droga zaśnieżona. Ćdrnd droga — ‘droga po stopnieniu 
śniegu. Bosd droga — ‘droga nie bita, po której konie mogą boso xo3će, 
nie ścierając sobie kopyt. Kutd droga — ‘droga kamienista lub pokryta 
gołoledzią, po której mogą chodzić jedynie konie podkute. Drevńand 
droga — ‘pomost zbudowany z drewna na błotach, trzęsawiskach dla 
udogodnienia jazdy, grobla, tama”. Mlećnd droga — ‘droga mleczna”, 
zob. furmón w znacz. 2. © Zwroty: stac v droge, vleze komu v drogą. Petac 
o drogą. Vskazae drogą. Jic v drogą. Za jedną drogę. Vstąfie po droge. Jie 
svoją drogo. Drogą meróc — ‘iść drogą w stanie nietrzeźwym. Vëzdři 
jak sedem mil leyć drougi (Gochy). © Zagadka: Vęsći, a doit, jakbe to 
vstało, d!o_ńeba be są dlostało — droga (Łyśniewo). © Przysł.: Xto zgubił 
drogą, poznał drogą. Komu v drogą, tému čas. Z drogi, bo na nogi — mó- 
wią, gdy się przeciskają przez tłum. Vebrdł są v drogą jak panna do tuńca — 
‘nieprzygotowany’. Tom samom drogom m'ušimë vśćtći jic — Tekła störö 
panna, co mała ju bez mało osemzesąt lat, dé uona ń!izała, jak młodć zćvcą 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. I 18 


244 I I drozka 


šlo dlo_slëbu (Żukowo). 2. zwykle pl drogi — 'jasne smugi na wodzie 
przepowiadające deszcz”. Takć drogi sę na vo3e, to base padało. 

dróżka, -Ķi, f, 1. ‘ścieżka, wąska droga. © Przysł.: Presła dróżka 
do drożi — 'przyszła koza do woza” (Smołdzino). © Pieśń lud. (Zabory): 


Jize dróżka vedle drogi, Jize dróżka vedle bagna, 
Dld ce, zćwóą, sóat śeroki. Bej ti, zćvćą, Béi do djabła. 
Base jinši + bąkńćśi, Ti mńe djabłu úe polćcdj, 
Do koyañá přijemńėši. Ñe cebe mńe Bóg obecdł. 


2. przedział we włosach. Nosće vłosć na dróżką. Máš któvę dróżką ve 
vłosay (Śr, pd). 

dróżka, -Ki, m ‘dozorca drogowy, dróżnik. Vejle, dróżka stoji. 

drloztsko (śr, pd), drożześće (pn), drożćśće (Hel), a, n "licha droga”. 
To są lóyo jeze po takim drozósku. Dr!ozeska, -ësk, plt — 'nazwa odłogu 
w Mojuszewskiej Hucie’. 

Drjeźećśćańe, -nóv ‘przezwisko Kaszubów siedzących niegdyś między 
Rybnem, Warszkowem, Górą, Żelewem, Luzinem, Tępezem, Kętrzynem 
a Częstkowem, Przetoczynem i Ustarbowem w pow. wejherowskim”. 
Drjeżćśćańe, zwani także Krjevć, wzięli swe przezwisko od wymowy 
ogólnopolskiego o po przedniojęzykowych twardych jako je, np. drjega 
zamiast droga, krjeva zamiast krova. Złośliwi sąsiedzi, którzy podććlć 
gddką Drjeżćśćanóv tak im podkdrbaję: Ńła krjeva ji opadła do rjeva... 
Šla krjeva prejstę drjego die Pretjećna z puykrącjenimi rjeżćśćami... Bio 
krjeva drj'ežëščą uyd Přetječna die Ćąstkueva, a rjes pre drjeze vfjes, a wama, 
są pzną prjestje v njes, yuye na rjieżeśćay ma puyvrjeżćśće. Nawet na da- 
lekiej Kępie Swarzewskiej podgadćję im: Šla krjeva drjeżćśćą ë dostala 
batjleżóśćą. Od wymowy wyrazu yłyp zamiast yłop otrzymali Drjeźćśćańe 
jeszcze jedno przezwisko, mianowicie Ałypt. 

drogovi, adj. znajdujący się, mieszkający nad drogą”. Drogovi křiž. © 
Przezwisko (Lipusz): Dr'ogovi GUiśćiński. 

drlogolec, -lca, m 'łazik, włóczęga. Gzeź të, drlogoleu, beł? (Kona- 
rzynki, Konarzyny, Żychce). 

drlogolica, -ć, f 'latawica, powsinoga. Ta dr!ogolica mało Ktde je 
doma (jw.). 

Tt drogoólid, a, m ‘błędny ognik’ (Mojuszewska Huta). Por. třą- 
s!edid. 

Drlożżćńica, -ć, £ ‘nazwa rzeczki łączącej dwa jeziora przy Piecho- 
wicach”. 

dróżśńik, a. m 'burzyciel, gorszyciel, bałamut'. Ńóyle ten dróżńik 
JeŚ rdz do nas přińze, to jå go za kark złafą i mu pokdźą dóćre, base nama 
gzecć dróźńił (Puzdrowo, Sierakowice, Sianowo, Gowidlino). 
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drlóźńica, -ć, f, 1. forma żeńska od dróżńik. Bezvstidnå dróżńica 
(jw.). 2. ‘skarpa nad drogą lub torem kolejowym. Vezerźadił jem drai. 
ice, vësek je, tak że me starći sena ‘siana’ na zómą (Szemud, Glazica, Bẹ- 
dargowo). 

dróźńie, dróśńi, va, impf 'podburzać, bałamucić, wywierać zły wpływ, 
psuć, gorszyć, sprowadzać na złą droge. Mic ńe robi, le låtå ji zówcąta 
dróśńi. Leze służbą dróżźńą. Ona go jeś dróżńi. 

Comp.: podróżńic, va, pf 'podburzyć, pobałamucić, sprowadzić 
na złą drogę. Babë nóm čësto zćvką podróżńiłe. Podróżńoni — 'podbu- 
rzoný, zdeprawowany” (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). 

dromada, -ć, £ (sporadycznie na Kępie Żarnowieckiej), zob. gromada. 

Dromuićnd, adj. w użyciu rzeczown. (el, zob. Gromićnd. 

drot, -u, m ‘drut’. Ogroził drótem płot. © Przysł.: To je pevnć jak drôt — 
‘bardzo pewne. Żóve drótć (pn-zach) — ‘przewody telefoniczne”. 

drócek, -a, dem. od drót. Måš të kawał drócóka? 

drótovńik, -a, m 'druciarz. Drótovńik vzęł drót i ofęł ńim sttëkti 
gark. 

drlótóvka, -Ki, f ‘dawny czepek na drucie z czarnego jedwabiu z wy- 
haftowanym perłami denkiem'. Mueja nónka ješ nosëla dr'ótóvką (Rewa, 
Mechelinki). Zob. niónóvka, r'ąbóvka. 

drócani, adj. zrobiony z drutu. Drócani płot. Drócand lina. 

drózd, -a, m, zool. drozd, Turdus’. © Przysł.: Jak le spevac začno 
drózdć, vnet na polay pokdźę są brózdć. 

drózdovi, adj., od drózd. Drozdovi deść albo drózdovć podetrć 
— ‘drobny deszcz w okresie, gdy drozdy gotują się do odlotu’: Drózdovi 
deść padd (Hel). 

drog, -a, m, droëk, -a, m, 1. 'drąg". Zgńiłi jak drog. © Pytającemu o swą 
zgubę odpowiadają: Dvaj vdopi ńoslë na drogaz, a tfeci stopć zamditdł (Śr). 
Dvaj yxłopi nosóló na drogu ë są pitalë: Kouoż to je (Puckie). Dvoy złopóv 
n'a_drogaą ńosło, tfeci bot Mńiyoł, ten stope spizoł (Rolbik). Jó tou dizół, 
jak drai ytoupë n'a_drugu ńeslć, a třejci z'ou_ńima stoupć zcirół (Borzysz- 
kowy). 2. fig. żołądek. © Zwrot: Ostac lub zadisnęc na dręgu, częściej 
na dręśku — mieć bóle żołądka: Dale to ńe sło, le me ostalo lub zadisło 
na dręśku (Strzepcz, Szemud, Pomieczyno, Luzino). 

drogdl, -a, m ‘nadmiernie wyrośnięty, niezgrabny młody chłopiec 
lub mężczyzna, drągal'. Jé kawaler to je dręgdil, on jaź pod posovą sigd. 

dręgalćca, -ć, f, forma żeńska od drogdl. Z tako dręgalóco bóm Ae 
sed do slëbu. 

dręgaf, -afa, m, zob. drogdi. 

drogan, -a, m, zob. dręgdl. 

drog!oóina, -¿,  'zagajnik, młody las nadający się na dragi. Mom 
mórg dręgoóine ë mórg starego lasa (pn). 
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drogloóizna, -ë, zob. drog'oóina. To ješ ńe je ńiśóden las, le drogo- 
deng (Śr). 

drlęgóvka, -Ki, f, rzadko: ‘łąka blisko zabudowań gospodarskich 
ogrodzona drągami'. Zaprova3ć końe v drogóvką, bo to 3is je ńezela, a tej 
možeš jic ve des (Kępa Pucka). 

droZñik, -a, m “drag do zamykania drogóvkt. Vsa3ć le dręźśńik v dręż- 
ńicą, a tej Béi, końe we ucekno (jw.). 

drlężźńica, -ć, t rodzaj pierścienia, w który wkłada się koniec droż- 
Zika, czyli drąga (jw.). 

drężkloóizna, -ë, f, zob. drog'oúizna. Ndpfód le zetńita buka, a tej 
puzela v dręśkodianą robie (pn). 

dręśki, kon, plt, 1. 'nosidła drewniane z wycięciem. Na drośkay 
Lé są nosi jak v rąkach. Zob. śzańe. 2. 'odmiana małych, szarych, okrąg- 
łych gruszek” (Przetoczyno). 

druzgac, druzgd, vn, impf, o bólu: ‘boleć, ćmić, kłuć, rwać. Mö 
druzgo v křebce lub v křižay. Zamb mó druzgo, vfyud guy druzgol. Mö druzgo 
zóma lub zómo, jo squyfeju (Bór). Zob. gruzdac. 

družba, -6, pl drużbode, druśbi, -bóv, m 1. 'wysłaniec zapraszający na 
wesele, starosta weselny'. Dziś zaprasza się na wesele listownie. Nie za- 
wsze tak bywało. Jeszcze na początku XX w. drużba obchodził lub ob- 
jeżdżał konno wieś i wygłaszał dowcipną i częściowo wierszowaną raćbą, 
w której zapraszał na uroczystość weselną. Wygłaszając raćbą uderzał 
berłem o podłogę, tak że berło m!uśało p'odskoćóc dio_górć, jak mawiano 
w Łubianie pod Kościerzyną. Ilekroć zajeżdżał przed dom, trąbił (Sulę- 
czyno) lub strzelał z pistoletu, niekiedy wjeżdżał na koniu wprost do 
izby. Přodë to ti drużbi jaź v dom abo v samą jizbą na końu vparadovalć 
i té ońi tak całą des sprdśalć — powiada Dobfeóiński w „Weselu Kaszub- 
skim”. Dlatego środek izby pozostawał dawniej zawsze wolny, tak żeby 
w myśl przysłowia navet družba mòg vjayac na końu. Obrzędowy strój 
drużby stanowiła granatowa sókńa 'sukmana, przepasana” czerwoną 
szarfą, czerwone kwiaty, rzadziej pióro, wraz z czerwonymi wstęgami 
na piersiach, przy lasce i wysokim czarnym kapeluszu oraz sakva na 
pieniądze u boku. Stąd porównanie: Vëstrojec są jak za druśbą. W, razie, 
gdy družba nie zastawał nikogo z domowników, wypisywał zaproszenie 
na drzwiach. W „Weselu Kaszubskim”, 63 Jevka pyta ojca: A jakbć 
mó doma ńe bólć, co bë tej ten družba zrobił, na co otrzymuje odpowiedź: 
No, co be on zrobił. On bë to na dóćray nafisdł, a ješ kdat namalovdł. 
Drużba nie tylko zapraszał na wesele, lecz był zarazem starostą wesela. 
Drużba jazdł colemało před veselim i źdół na grańcć vsć. Tam premdódł. 
Nażed družba też jadł na prfódku — wspominają jeszcze dziś na Kępie 
Żarnowieckiej. Nie dziwnego, że współczuwano drużbie: Driiżba, driżba, 
ńe letkå tvoja służba (Przyjezierze Raduńskie). Odm. (Goszczyno): dórźba. 
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Zob. bdbca, våbca, vmóvca. 2. 'drużba weselny prowadzący pana młode- 
go do ślubu (Gochy), zob. predón, por. koc. družba, přibočńik. 

družba, -ć, f, neosemant.: ‘listowne zaproszenie na wesele. Më 
dostalë druśbą na veselė. Vëstac druśbą (Kielno, Koleczkowo, Karczemki, 
Kłosowo, Warzno, Bieszkowice). 

T druśbón, -a, m (Potęgowo) ‘ts. co druśba w znacz. 1. Dër za 
druśbóna. 

družbovė, -go, n ‘napiwek, jaki dają druśbe za wygłoszenie raćbć, 
czyli zaproszenia na wesele”. Na le tej, družba, to svoje druśbovć — řekła 
Dobrbóińska do druśbe. „Wesele Kaszubskie”, 59 (Strzepcz, Miłoszewo, 
Łebno, Przetoczyno, Luzino). 

drużbovńik, -a, m, zob. družba w znacz. 1. Tej le, nónko, vópłacć 
te druśbovńika, ale co on tak mze mdł za tą drogą, bo on ce są nabegd i te 
račbë napodć. „Wesele Kaszubskie”, 59 (Zęblewo, Łebno, Pomieczyno). 

Druśbluśk, Drezbluśk, -a, m ‘przezwisko mężczyzny małego wzro- 
stu, który pełnił we wsi funkcję druźbć (Puzdrowo). 

drużźbónka, -Ki, f ‘druhna weselna. Drużbónki, tej le zaspevdjia Hance, 
před jć odjazdem do zddvańd. „Wesele Kaszubskie”, 89 (Pałubice, Skrze- 
szewo, Tłuczewo, Niepoczołowice, Potęgowo). 

drużżec, drużże, vn, impf, imperson. ‘mieć dreszcze. Jà muśą bóc 
yori, bo me tak drużże (Kępa Żarnowiecka). 

dróie, drói, va, impf 'drwić. Vejle, smdrkola, bąześ ze me dróił. Tam 
sọ dóćre! 

Comp.: vódróie, va, pf wydrwić. Vedrdił go přë 'lózay. Zadróic, 
va 'zadrwić. Tak z ńego zadrdiła, że on ją ostaóił i śed. 

drvdl, a, m 'kpiarz, drwinkarz. Xocbć temu drvdlovi jązók ucgł, to 
on ješ base dróił (Przodkowo, Smołdzino, Miszewo, Żukowo, Pępowo). 

drźńac, drżec, drži, vn, impf, zob. dórżec ‘drżeć. O Drži jak fes ze 
zëmna... jak reba. 

Comp.: zadrźdc, zadrżec, vn, pf 'zadrżeć. Ona jaż zadrżała, tak 
ona są zląkła. 

drźćpenka, -ki, m ‘mężczyzna bojaźliwy, tchórz’. To jö kryul uyd 
drZënën kuun (Bór) <drść + pónkav. 

drźdł, -a, m, l. ‘człowiek trzęsący się np. od starości, zimna, ze stra- 
chu". Z tim dršàla muśiś jie do doktora (pn-zach). 2. “człowiek z drżącym 
głosem”. Jak ten drźdl zaćńe sfevac, to vśćseć lëze z koscoła weékajo (pn-zach). 
3. drżenie głosu, rąk, całego ciała, powodowane obawą, trema’. Mec 
dršála. Jego drźdl tfąse (pn-zach). 

drźdlorati, adj., 1. drżący'. Drźdlovati głos, sbćv (pn-zach). 2. *bo- 
jaźliwy”. Drźdlovati ¿loóek (pn-zach). 

drźćń, a, m, 1. rdzeń drzewa. To dřevo ńi md ńiśódnego drśćńa. 
2. bot. głóg dwuszyjkowy, Crataegus oxycantha” L. (Chwaszczyno). 
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drźćńasti, drźćńisti, adj. obfitujący w drźóńw. Drźćńasti xójka. 
Drźćńistć dřevo. 

drźónovi, adj., o drzewie: kolczasty. Më melć doma drżónovi płot. 

dfózga, o Í drzazga, łuczywo. Drzazg, szczególnie smolnych, uży- 
wano niegdyś do oświetlania wnętrza domu tudzież do odpędzania wil- 
ków podczas drogi przez las. W tym celu np. w Puzdrowie, Gowidlinie, 
Sierakowicach, Sulęczynie nie rozstawano się w czasie podróży z krze- 
siwem w postaci kamienia, za pomocą którego zapalano drzazgi na dro- 
gach niebezpiecznych. Vez dfdegą i zapal did. Le ńe zabåčta zabrac drdzgi 
na drogą. 

drazgovńik, a, m “lina u sieci z przymocowanymi do niej drzazgami”. 
Dfdzgi u dfazgovńika muśę bóc bdłć, żebć rëbë straśćłć. Drazgovńik ukrę- 
coni je z xojoviąy kofeńi (rybołówstwo lądowe). 

drfazgovńica, -ë, Í, zob. drazgovńik. 

dřėc, die, prt. sar, va, impf, 1. ‘drzeć, rwać na kawałki. o Przysł.: 
Nogi dře, a skofńe na Kiju nosi — o skąpym. Ñe de póska, bo skóra drogd, 
a na novi Wima dótkóv — mówią do człowieka ziewającego. 2. ‘wyciągać 
ze stogu siano, słomę itp.” 3. ryb. ‘wiać’. Vater, storm, drkón dëe (Karwia). 
4. o piórach: 'skubać. Dfćc fóra. 5. o roślinach okopowych: 'Śpiesznie 
kopać. Z tim zórcę ńi może ńiyt vëpřińc, on za baro dre v ër bulvay. 

Comp.: dodfćc, va, pf, ‘do reszty podrzeć. Nos le ješ ta stkńą, 
jaž te ją ¿ësto dodfeś. Nadedfće, va, pf, nadzerac, nadzćrd, impf trochę 
rozedrzeć. Të mdś buksóvką nadzartę. Nadfćc, va, pf ‘wiele drzeć”. 
Ten są nadfe tóy korków, co tizóń novć. Obedfćc, va, pf, obzerac, impf, 
1. 'obedrzeć, obłupić, ogołocić. Obzar końa że skórć. © Xozi obzarti jak pón 
pes abo šebë go są vronć ńe xvdtałć. 2. 'oszukać . Ona me obzarła na tè kroúe. 
Odrćc, va, pf, o3erac, impf, 1. 'obedrzeć, obłupić. Odfćc lósa, końa, 
psa, ovcą, trusa. Naš tatk praóe zajca ozćrd. 2. ‘oszukać’. Ogar go na tře% 
złotóy. Podfóćc, va, pf 'podrzeć, rozedrzeć na kawałki, poszarpać, po- 
rozdzierać, zniszczyć, znosić. Pozarta kośla. Końe spłośćłć są i v trón 
pozarłć sle. Vldz na jabłónką i pogar ruyna. Pfedrćc, va, pf, pfezerac, 
prezćrń, impf przedrzeć. Předřë to płótno na dva zéie, Pfezar list. Po- 
dřėc, va, pf 'podrzeć. © Przysł.: Xocbć te beńqze na kavałki pozar, tobë 
ješ jëx ńe staróćło. Rozedfćc, va, pf, rozzerac, impf 'rozedrzeć'. Doktór 
rozzar me dosta. Óćmu të to rozzar? Vedfćc, va, pf, vEzerac, impf ‘wy- 
drzeć. Muśą so co novćgo kupie, bo jem čësto vezarti. Memeć vtzeraję nóm 
zemą spod nóg. Ñe vëzeråj lóstóv z ksężki. Zedłćc, na pn także sedřėc, 
va, pf, ż3erac, impf zedrzeć. Ten zzćrd z ćłodeka jak cëgón. O Przysł.: 
Jak płekrojonć, tak i zzartć — czym skorupka za młodu nasiąknie, tym 
na starość trąci. Zadfćc, va, pf, zazerac, impf, 1. 'zadrapać. Kot go 
zagar. 2. 'wszczynać kłótnię”. To je taki pravovńtk, że on z cało vso zagćrd. 
3. 'pysznić się. Naš sosdd tak nosa zazćrd, jakbć on ge dém z ¿ego poyogił. 
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dńećc są, vr, impf, 1. ‘drzeć się, rwać sie. To je stari, to są die. 
2. ‘wrzeszczeć, krzyczeć. Co są tak dfeś? © Dfe są jak sroka na płoce... 
jak stard płayta... jak gapa na zimku... jak uląbary. 3. 'kłócić się z kim’. 
Ten są z ńikim ńi może zgozćc, le są z kaśdim dre. 

Comp.: podfćc są, vr, pf być podartym. Te botë me są vnet po- 
zarłć. Předřėc są, vr, pf, pfezerac są, impf, 1. ‘przedrzeć się. To 
płótno bóło słabć, ono są yutko pfezarło. 2. "przedostać się, przebić się. 
Prezar są přez grańcą. Rozedfóc są, vr, pf, rozzerac są, impf 'roze- 
drzeć się. Ta sókńa są ju od staroscć rozzćrd. Me są gaba rozzćrd, a na 
novo hi ma peńązi — aluzja do ziewania. 2. wrzeszczeć. Babë na rónku 
tak są rozzćrają, jač ušë bolą. Vedrec są, vr, pf, v3erac są, impf "we 
drzeć się, wcisnąć się gwałtem, przedostać się dokąd mimo napotkanego 
oporu. On le są v3ar na to óeselć, ten są všąge vedfe. Vëdřėc są, vr, pf, 
vezerac są, impf ‘wydrzeć się, wydobyć się z trudnością. Ońt sę tak 
goscinni, że są od ńiy vëdřėc ńi może. Ale ce są łokce vtzarłe. Zadfće są, 
vr, pf, zazerace są, impf 'zadrzeć. Jå są v palec zagar, śe me są terd obćrd. 

dfem, -u, m ‘senność’. Dróćm go befe. Ogarnoł me drem. 

dfemac, dńóme, vn, impf 'drzemać. o Co tak dremeś jak kóń kole 
goscińca ? 

Comp.: pfedfemac, va, pf 'przedrzemać, przespać się nieco. Pře- 
dëm di cati dećór. Pfedfemac są, vr, pf ‘przespać się nieco, przedrzemać 
się. Vódfemac są, vr, pf, l. ‘przespać się, podrzemać czas jakiś. Já 
są vddfómdł, że me są dącć ńe yce spac. Zdremac są, zdfóćmnocć są, VE, 
pf ‘trochę i lekko zasnąć, zdrzemnąć”. Jå są vedno o pfepdłńć kosk zdrómną. 

dřėmała, -ć, m ‘śpioch’. Béi do robotë, a ge dřėm, drómało. 

diemóć, -a, m ‘śpioch’. Zbusta le tego dř'ėmača, on bë dlo_dećora dfćmdł 
(Przyjezierze Wdzydzkie). 

diemlajk, a, m, 1. ‘śpioch’. Ju on dée ten drómajk (śr). 2. ‘kot, 
co wiele śpi. Zlézeš të me że stołu, të dfómajku! (Śr). 

dřėmk, A, m ‘senność’. Bec v dremku — 'drzemać. Drómk go iłóće. 
Na me jise dfćmk (pn, śr). 

dtemot, -u, m senność. Na me dfémot jise. 

dfemotac, drómoce, vn, impf 'drzemać'. 

Comp.: pfedfómotac, va, pf 'przedrzemać. Pfedfómotdł cati zéi, 
Vódrfemotac są, vr, pf 'przedrzemać. Dremotdł, jaź są vódrćmotdł. 

dfeńec, dreńeje, vn, impf ‘dojrzewać’. Zëto ju dreńeje. 

Comp.: dodfeńac, dodřeńivå, dozdfeńac, dozdfeńiod, vn, impf, 
dodfeńic, dozdfeńic, vn, pf ‘dojrzewać, dojrzeć. Dodfeńałi, dozdre- 
Zait, Udreńec, uzdfeńec, vn, pf ‘dojrzeć. Ñe qcemć le nty slivków 
zróvac, jaś one udfeńeję. Udreńałi, uzdreńaki (śr). Żeto zdavało są jaš pro- 
sec, żebć je scoe, tak ono bóło uzdreńałć, tak jak ovce prośę latem, Żebć z Wix 
róno zjęc (Śr, pd). 
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dřësta, -ć, f, 1. biegunka, rozwolnienie, diarrhoë’. Mec dřëstą (Kępa 
Swarzewska). 2. rzadkie masło”. Ukefńała dřëstë (jw.). 3. Śnieg z deszczem”. 
Drćsta padd (Hel), zob. plusk. 

dfestac, drósta lub dristd, driśóe, vn, impf, 1. mieć biegunkę (pn, 
śr). © Porzekadło (Kępa Swarzewska): V komińe są lišče, a tobe sëka 
v gardlo dřišče. 2. 'pleść, bajdurzyć. Dristd jak yorå dupa (jw.). 3. 'tyn- 
kować, pokrywać tynkiem” (Rumia, Zagórze). 

Comp.: obdfćstac, odróstac, va, pf 'pobrudzić kałem’. Obdfistdł 
cati viyódk. 2. 'obmówić, oczernić. Tak go obdrćstała, Ze go ńiąt de pozna. 
3. zrugać, zbesztać. © Przysł.: Jemu fes Ge je poirebni, jego baba go 
telć odřëstå. Odrtstał go jak psa. 4. 'otynkować'. Odfćstac budink. Ta cała 
scana ješ je do obdristańd. 

drëstoglësta, -ć, i Śnieg z deszczem. Dřëstoglësta jaź v uyćć priśće 
(Jastarnia). 

drestozlóste, An, plt 'niesmaczna polewka. Jo dřëstoylëstyuv ń6 
jodaju (Bór). 

dristladica, -ë, t biegunka, rozwolnienie u ludzi i zwierząt. Take 
drisiaóice jem ddvno ńi mdł. Naša krova md vúelgo drisiańicą (pn). 

dńlistóvka, -Ķi, t biegunka, rozwolnienie' (śr). 

dřišč, -u, m ‘rzadkie, sparzone masło. Bfizą są takćgo driśću (Smoł- 
dzino, Przodkowo). 

dfiśćóvka, Jr, f, 1. ‘biegunka, diarrhoë’. Mój stop umar na driśćóvką 
(Rab, Otalżyno, Jeleńska Huta). 2. ‘błoto na drogach. Më ńijak at mogle 
vćjagac z tè driśćóvki (jw.). 

T dfeśćón, -a, m ‘staruszek’. Tje je ju dfeśćón. (Strzebielino). 

T dfeśćka, P. i staruszka. Z ńć są ju rjebi dfeśćka (jw.). 

dřevo, -a, n ‘drzewo’. Dřeva roseg nad drogą. Dřeva są zapuščajo... 
óeřgajo są (Hel)... rëšajo są... vožo są... któńajo są... kolibo są... $bmocQ... 
šëńo. Dřeva zeleńeją, rozpuśćajo, kóiiną, zaceńaję, zacemńajo, podkopuję 
drogą kofeńami. Xavkovatć dřevo -— 'gałęziste, sękate'. Ńeurozajnć dřevo 
— ‘kobieta niepłodna. o Zwroty i przysł.: Ki md vśćtkiy na dreúe — 
o upośledzonym psychicznie. Vozic dřevo do lasa — a) 'pracowąć na 
próżno’: Vozi dřevo do lasa, zamast z lasa. b) ‘siedząc bujać nogami’. 
To jim na dreóe Ze rosce — “nie przelewa się u nich’. Lëstë z dřeva abo 
na dřevo, a Čłoóek v zemą — ‘jesienią i wiosną najwięcej umiera lu- 
dzi. © Wierzenia: Drzewa jakby cudem są ro39 i rogcg, śćję i umńérajọo 
jak ćłodek, bo majo dëšą. Cichy szmer liści to gddka dřev, sóóv i płać. 
W godzinę śmierci dřeva usiąajo, opddd z ńiy kóra i dëša z ńiy uyådå. 
Dřeva są cešọ. Pełne radości, że się Chrystus narodził, okrywają się 
w noc Bożego Narodzenia zielonymi liśćmi, puszczają pączki i kwitną. 
Zob. gódzdka. 
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dřévko, -a, n, dem. od dřevo ‘drzewko, zwł. owocowe. © Przysl.: 
Dobrć drćvko, dobri bład. Dróvko lubi tam rosc, gze go xto zasagił. 

dfevno, -a, n ‘drewno’. Zachodzi tylko w zwrocie: zabëe v kam a dřev- 
no — ‘zapomnieć (Rab). Zob. drevno. 

dńćdą, -ąca, Zeg, n ‘młode drzewo. © Przysł.: Boję są dredąta, Bei 
doter. starć dąbć vëvråcå. Jedno drćdą to ješ ńe je las. Čim dalë v las, tim 
dice drećqi, čim dalć ve des, tim dicć zevcąt. 

drlćdotko, -a, n, dem. od drćdą. © Przysł.: Dřėógtko bez påla base 
rosło e Kë, gévčotko młode jak dredqtko. Zob. dreúotko. 

i dńleiśće (pn), dfeńisko, -a, n, 'augm. od dřevo. Dąbć to sọ nå- 
mocńheść dřeúišča. To drediśće må abo třësta lat. © Przysł.: Kej pózno lóst 
z drediśća spada, ostra zóma są zapońddd. 

dredón, -a, m, bot. 'poziewnik, Galeopsis tetrach” L. (Gochy). 

drńevdć, -a, m 'szopa na drzewo. Ciekawym okazem budownictwa 
są drevdće na dřevo ë torf, budowane z fragmentów starych łodzi (Hel). 

dfevovi, adj. odnoszący się do drzew. Dfevovi ptáy — zool. 
*dzięcioł (Bór). 

dfeóani, adj. ‘drewniany’. Dredanć gozze (Przymorze), zob. dredani. 
Dfevńani gfebóń — żartobl. grabie. © Ponoć po wioskach na Helu 
modlą się, przynajmniej tak twierdzą złośliwi sąsiedzi z Gburóv: Od pol- 
tora drevna 'cepów', dfevanćuo giebeńa ‘grabi i kióvćuo żelaza kosy vë- 
bavi nas, Panie. 

dieóanni, adj. ‘drewniany’ (Parchowo, Jamno, Gołcewo), zob. dre- 
danni. 

due, -a, m ‘tuzin’. Kup dva ducć guzóv do pèřë. 

dućek, -čka, m 'podżebrze'. D!ostała kolkóv v dućku i 'umarła. Z'abo- 
lało mńe v dućku (Leśno, Główczewice, Kaszuba, Rolbik, Skoszewo). 
Por. koc. duk — "dal: Boli mńe v duku. 

duda, -ć, mf 'niedołęga, safanduła'. Ale to ce je duda (Mechowa, Le- 
śniewo, Rewa, Domatowo). 

dudek, -dka, m, 1. 'niedołęga, safanduła. Të jes prdvzćvi dudek. 
2. mały pies’ (Zabory). 

dludiśek, -śka, m, dem. od dudek w znacz. 2. (Dziemiany, Raduń, 
Trzebuń, Leśno). 

dudlac są, dudld, vr, impf “brudzić się. To są ńe base dobie n'osżło, 
to, są base d'udlało. 

Comp.: plodudlac są, 'ududlac są, vr, pf 'pobrudzić sie. 'Ududldł 
są, jaž ćdrni je (Zabory). 

duga, -gi, f drąg lub żelazny pręt do podważania ciężarów’. Xłofi 
vząle duga i zaćąlć dugovac Żelazno skteńą do górć. Odm.: duka. 

dugovac, duguje, va, impf ‘podważać dugo, podnosić ciężary za po- 
mocą drąga wzgl. żelaznego prętu. To ge tak letko kameńe do górć dugovac. 
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Comp.: vódugovac, va, pf wydobyć za pomocą dugi. Më są gis 
namaraxzovalć, ńigle më ten kam vódugovalć ze zemi. Odm.: dukovac. 

duka, -Ki, f (Zęblewo, Łebno, Będargowo, Ramleje, Somonino, 
Ostrzyce, Hopowo, Goręczyno), zob. duga. Odm. (Karwia): tuka. 

dukovac, dukuje, va, impf (jw.), zob. dugovac. 

dukac, dukd, dukuje, vn, impf, 1. 'ślęczeć nad czym, mozolić się. 
On ju lata nad tim duka. 2. ‘czytać, mówić nieudolnie. Dukd jak mdłć 
zecko. 

Comp.: vddukac, va, pf wyjąkać. On ńi może tego vëdukac (pn-zach). 

dukóć, -a, m ‘człowiek z ciężką wymową, jąkała, Ten dukdć ju zds 
dukuje zamast ceyo sezec (Żarnowiec, Lubkowo, Wierzchucino). 

dukóic, dukói, vn, impf 'wegetować, żyć z dnia na dzień. Jlakuże 
mu tam jise? Tak dukói (pd). Odm. (Gochy): dlekańic. 

dukát, -a, m ‘dawna moneta złota’. © Przysł.: Tak bogati, jaź dukd- 
tame srd (Kępa Oksywska). Lepši talar na zemi jak sto dukdtóv v Gebe, 

dukałovi, adj. od dukdt. Dukatovć złoto. 

T dukantni, częściej dugantni, adj., o potrawach: ‘wyborny, zna- 
komity'. To tam biło dukantnć jezeńć na tim veselim. Duganinć dino. 

duksac, duksd, vn, impf ‘kuleć, chromać, kuśtykać. Ju on do nas 
dukså. 

Comp.: zaduksac, vn, pf ‘z trudem zajść. Xoc jem stari, alem jednak 
do vaju zaduksdł. Zob. kulduksac. 

dulas, -a, m 'zawalidroga, łotr. Ten dulas ńikomu ńe daje spokojno 
jic drogo (Przetoczyno, Kętrzyno, Milwino). 

dulčëc, dulói, vn, impf, 1. 'czyhać, czatować, pilnować. Dulčëc jak 
kot na méi, 2. trudzić sie, mozolić się. Tak mušą dulóćc nad to velno, 
ńiż jå ją 'upłązą (Zabory). Por. koc. dulóić — zob. dulóćc w znacz. 2. 

Dunaj, -u, m ‘nazwa stawu w Garczynie. 

dunas, o, m, l. ‘pijak’. Trimd są jak dunas płotu. 2. 'niedołęga, 
fujara’. Ten dunas ješ Wie belnćgo ńe zrobił (Hel, Kępa Pucka, Kępa Żar- 
nowiecka). A 

dunasovati, adj. ‘niedolężny’. Të dunasu dunasovati, jak të to robiš, 
že każdd tvoja robota je dońič (jw.). ` 

duñdac sq, vr, impf, o nieproszonym gościu: On są ju do nas 
duńdd. 

Comp.: odduńdac są, vr, pf 'odczepić się. Odduńdój są od nas (pn). 

dupa, -ć, t, 1. pośladki, tyłek. Kocd dupa — ‘biegunka, diarrhoë’: 
Mec kocę dupą (Zabory), por. koc. koda dupa. Gabd Dupa — 'nazwa 
pustk pod Glinowem w pow. puckim”. o Zwroty i przysł.: Dac komu v dupą. 
Robic z gąbć dupą — “nie dotrzymać słowa’: Ñi mogą z gąbć dupć robie. 
Dostac v dupą — ‘przegrać: On ješ v dupą dostańe. Dostac po duje — 
‘otrzymać cięgi : Ñe gaddj glupe, bo dostańeś po date, Odvrócił są do me 
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dupą. Ten bë jednemu v dupą vlåz — o pochlebcy. Mec v dupe — 'lekce- 
ważyć: Mom ce v dupe. To je do dupe — "do niczego. Bdj v dupą — 
"odczep się! Zamatae dung — 'idąc poruszać tylną częścią ciała: Ona 
jaź dupę zamdta, Kej ona jise. On są ješ v dupą ugróze — ‘pozna jeszcze, 
co to bieda’. Mom ce råd, jak vřód na duńe. Vëzdři jak dupa v nocć — 
o łysym. Ñe jez tak żele, bo ce z dupë puge. Jemu ješ dupa zbedńeje, że on 
ješ cenko bąze srdł. Plesc jak yorå dupa — gadać trzy po trzy”. Z tvojo 
radę v dupą jadę. Jak ce zómno, syóv są v dupą! Me są smóśno kole dupć 
robi — "muszę iść z potrzebą fizjologiczną” (Strzebielino, Szemud, Rybno, 
Góra). Vstac dupę do górć — "nie mieć humoru’: Të verą 3is dupę vstdł 
do góre, że jes taki zti. Z dupć sobe vezną, a tobe dóm — odpowiadają pro- 
szącemu natrętnie. Vërv sole jązók i zašij him sote dupą — 'milcz! Kopńńt 
są pato v.dupą — 'odczep się. Jak ce xlapną, to ce jązók dupę vólćze! Ańi 
dupo są na ńego úe prózdfą — odpowiada koc. przysłowiu z Pelplina: 
Ańi tiłkam na ńego ńe spojfa. Zacósnęc dupą — umrzeć : On vnet dupą 
zacesńe. Od głovć pom, a dupa v pofele sezi — o blagierze (pn-zach). Za 
pózno na pokutą, Kéi smere yvåtå za dupą. V dufe béi, góvno vizdł — o czło- 
wieku przechwalającym się. Vóże srd, jak dupą må. Ñe srdj vëžė, jak 
dupą måš, bo są żesrdś (Zabory). Tam je tak dobře, że tam nawet pes dupę 
ščekå — do wychwalającego stosunki panujące za granicą (śr). Xto md 
seroko dupą, muši mec śerokć buksć — 'im kto bogatszy, tym więcej ma 
wydatków”. Dalek głova od dupć. Co må oko do dupó? — "eo ma piernik 
do wiatraka? Głova zadińiła, a dupą okładaję. Lepśd xłopskd głova ńigle 
pański dupa. O Zagadka (Wejherowo): Loto, loto, skřidłóv ńi mo, sodo, 
sodo, dupć ńi mo — sńćg. 2. srom kobiecy’. Ta bë dupą rozdała — zwykle 
o kobiecie rozwiązłej, niekiedy także, podobnie jak na Kociewiu, o ko- 
biecie rozrzutnej. 3. fig. mf 'niedołęga, safanduła. To je taki dupa. Të 
dupo, të! Co za dupa z eebe, Odm. eufem. (Leśno): tupa. 4. "powierzchnia 
ziemniaka w miejscu, w którym został przecięty na połowę. © Medy- 
cyna lud.: Pfetńij bulvą i prełóż ją dupę do renë (Kępa Żarnowiecka). 
5. zwykle pl dupć ‘dolna część snopa’. Te snopć sę ješ mokrć v dupay. 
To zbość móg bë ju vozćc, le ješ v dupay ono ńe je sżyć (Śr). Zob. rece, řëcënë, 
knoda, kneble. 

dupka, -Ki, t, dem. od dupa. © Przysł.: Cešg są nóżki, Ke) dupka może 
sadnęc. Vłóż v dipką palluśk, a bąześ: mát siołłiśk — odpowiadają w Po- 
tęgowie i Strzepczu rozglądającemu się za krzesłem. 

dupulka, dupuśka, -Ki, f, dem. od dupka. Jå le móm dupą, a të mdś 
dupuśką — wiem, że traktujesz mnie jako kopciuszka”. 

dupsko, częściej dćpsko, -a, n, augm. od dupa. Ta må dëpsko jak 
vrota... jak defeja. © Przysł.: Gódzdka ze Słópska md są do dópska (Śr), 
por. gódzdka. Peck zómni jak umarłego depsko. Ješ nónce Ze poząkovdł 
za to, Ze mu dëpsko ucćrała. 
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dupk, -a, m, L. “niedolega, ślamazara'. To je dupk. 2. 'młokos, smar- 
kacz’. Të, dupku. 3. walet w kartach do gry”. Jå zabił dupką tvoją zesątką. 
Odm.: dópk. 

dupovati, adj. ślamazarny, niedołężny. On je za dupovati, žebë co 
spraóic. Të, dupo dupovatd, co jedna dupa jes. 

dufec, dupeje, vn, impf 'niedołężnieć pod względem psychicznym”. 
On cordz barść duñeje. 

Comp.: zduńec, vn, pf 'otępieć, stać się niedołężnym. On je ććsto 
zdudałi, on ju ńie ńe dé, co są do ńćgo gddd (Śr). 

dura, -ć, f ‘dziura’ (pd), zob. zura. Dura xloyelnd — 'przerębel 
do przesuwania niewodu pod lodem za pomocą yoyil? (Łubiana). O Przysł.: 
Pre jednć dufe kot zdeyńe. © Etiologia lud.: Cłożek 'umćrd, Kej v ńim 
všëtkė dure z!ardstaję. Podobnie twierdzą na Kociewiu. 

durka, -Ki, f dziurka”, zob. gurka. Durka 'od_kluča. 

dlurećka, -Ki, f, dem. od durka. Ń!'i_mogą nawlec jigłć, bo ńle_óizą 
durećki (pd). 

dluravi, adj. ‘dziurawy’. O Zagadka: Dluravć płayte Udtaję, zemńi 
są qv'itaję — ‘brona’ (pd). Durava — 'nazwisko kaszubskie”. 

dusćc, dusi, va, impf ‘dusić. Mora dusi v nocć (Gochy). Zob. dóśće. 

duskac, duskd, va, impf 'piastując podrzucać dziecko. Poj do me, 
będą ce duskdi (Hel). 

duśdf, -afa, m ‘stolarz’. Uëëe są za duśafa (pd aż po Sulęczyno, 
w pow. kartuskim). 

duśdrka, -Ki, t żona duśafa (jw.). 

duśarski, adj. od duśaf. Duśarskd robota ńe je letkå (jw.). 

duśarska, -Ki, adj. w użyciu rzeczown.: Mój sin trudńi są duśarską 
jak jego ojc (jw.). 

dut, -a, m warkocz zwinięty w krąg z tyłu głowy”. Ta z tim dutem — 
"kobieta z kokiem'. Ta md velgi dut (pn). ` 

dlutńica, -ć, f "kobieta z dutem. Moja Halka muśi bóe dutñieo (pn). 

TT duva, -ë, f czarny jedwabny czepek kobiecy, gubovani, czyli 
marszczony po tylnej stronie głowy, bez opadającego brzegu i wstążek, 
noszony do 1900 r. (podała w 1956 r. 92-letnia Goykowa z Boru na Helu). 

duz, -a, m ‘najwyższy honor w kartach, as. Zabie dużą. 

* duzovac, v. 

Comp.: vdużovac, va, pf ‘sprawić komu lanie’. Mocno mu vduzovdł (pn). 

duži, adj. duży, wysoki, mocny, silny’. Duši dom, dużć zćvóą (Za- 
bory, gdzie indziej tylko podczas tzw. polaśeńd). 

dużo, adv. ‘dużo, wiele. Dużo gadd, mało robi (jw.). 

dva, douy, num. ‘dwa’. Używa się przy rzeczownikach męskich nie- 
osobowych i nijakich. Dva końe. Dva stółki. Dva lata. Dva zćvćąta. Dvuy 
dřev. Dvum kóatom. Z dvuma psama. 
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dée, deux, num., forma żeńska od dva. Dóe Kałki. Deum balkom. 
Z dvuma Kałkami. | 

dvażesce, num. ‘dwadzieścia’. Dvazesce lat. Ńtóredvazesce — 'dwa- 
dzieścia cztery”. 

dvazestka, -ki, f 'dwudziestka”. Ona ju md dwazestką. 

dvazesni, adj. (Mechelinki, Rewa, Kępa Oksywska) ‘ts. co dvagestt. 

dvazesti, adj. ‘dwudziesty’. fis je doasestégo gromićńika. To ju jize 
na sćlmedvazesti rok, jak on umar. 

dvaj, deux, num., o mężczyznach: ‘dwaj. Dvaj sont, Dvuą parob- 
kóv.ś ç Przysł.: Xto dvum lub dvuma panóm słuśi, yogi bez úečeřë spac. 
Na dvuy stółkay ńiąt długo ge usezi. Xto na dvuy stółkaą sezi, z obudvuy 
vnet spadńe. ` 

deanasce, num. ‘dwanaście’. Dvandsce zbójcóv. 

dvanósti, adj. ‘dwunasty’. Zegar bil dvamdsto. Je ju dvanåstå gozćna. 
gis mómë dvandstego. 

dvanástka, -Ki, i ‘biczysko plecione z młodego dąbczaka rozszeze- 
pionego na kilka, zwykle na dwanaście części. Zob. zedgtka. 

dvoje, dvojga, num. coll. ‘dwoje. Dvoje lëzi. Dvoje zeg, O Przysł. 
(Kępa Swarzewska): Megë (sie!) dvojgą mtodëy lëzi ńi må co třeci robie. 

dvoječko, num., dem. od dvoje. Nas le dvoječko beło. 

dvojišče, num., augm. od dvoje. No dvojišče jise pod rąkę (pn). 

dvojdki, -kóv, plt, 1. ‘chałupa o dwóch mieszkaniach rozdzielonych 
sienią'. Meśkac v dwojdkay. 2. "dea garnki razem zlepione z wspólnym 
uchem u góry, dwojaki. V dvojdkay nosćlć óóroć pdłńć na pole. 

dvojńók, -a, m ‘dwa pnie wyrastające z jednego pnia odziemnego”. 
Co tu je dvojńdkóv v tim lese (Kępa Żarnowiecka). Por. trójńdk, ćóorńdk. 

T dvdfńic, dvdrńi, va, impf ‘łudzić, zwodzić. Ońi prdvdć de pode39, 
le nas dvdfńą. 

Comp.: 'udvdfńic, va, pf ‘zwieść, otumanić, zwabić fałszywą obiet- 
nicą. On me 'udvdfńił, a potim 'ostaóił i są ń!e_ożeńił (Gochy). 

T dvdfńic są, vr, impf, 1. wywyższać się, chełpić się. ó Przysł.: 
Dvdńńą są jakbć sóińa bóła jiy cotko, a depf jiy ujim (pd-zach). 
2. 'kpić, szydzić z kogo. Ońi są z nas dvdńńo (jw.). 

dvdfńik, -a, m 'kpiarz'. To je taki dvdfńik, co są z klośdćgo dvåřńi 
(Ge | 

dvćra, -ć, i ‘nagły, porywisty wiatr morski, połączony często z krótko 
trwałym deszczem”. Dvćra jise. Dovćra uybeśla (Jastarnia, Bór). 

dvór, dvoru, m, l. zagroda, chata wraz z całym otoczeniem, sto- 
dołą, szopą, podwórzem itp. Jise !od_dvoru do dora (Gochy). 2. 'ma- 
jątek ziemski. Naša Lóna długć lata służśćła ve dvoře. Colemało v kaźdć 
vsć béi prvé dwór. 3. "dom mieszkalny właściciela majątku. U nas dvór 
stoji na vestród vsć. V Puzdrode dvór są spódlił. 
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dvórńik, częściej dvófńik, -a, m, 1. ‘zarządzający majątkiem ziem- 
skim, rządca, włodarz, ekonom. Naš tatk je za dvófńika. 2. ‘pierwszy 
robotnik na majątku (Zęblewo). 

dvordk (Kępa Żarnowiecka), dvofak, -a (Przetoczyno), m 'właści- 
ciel posiadłości ziemskiej, dziedzic. f; s dtce dvofdkóv ń ma. 

T dvorćdk, -a, m właściciel mniejszego majątku ziemskiego. Dvor- 
ćdką nazćvalć teź bćrvć ditkśćgo gbura. 

Dvofenka, -Ki, i nazwa pola położonego tuż za ogrodami wsi (Pa- 
łubice). 

dvlófńica, -6, i ‘pole o większej powierzchni położone w pobliżu 
zabudowań gospodarskich. Ponókda zis gąsć na dwórńtcą. 

dóefe, -ři, Son, plt drzwi. Butnovć dóefe — ‘główne drzwi, pro- 
wadzące z chaty na dwór. Dóefe od zéng, © Zwroty i przysł.: Pokazać 
komu dóćfe do rozëmu — ‘nauczyć kogo rozumu. Zamkńi dóćre z drëģi 
strone — 'wynoś się. Ostadie vstid za dódfami — wyzbyć się wstydw. 
Prekrij deko, a zamókdj dńćłe, bo mleko Kifi lub zamkńi dóćre, bo mlóko 
uceće — ‘odzywają się, gdy kipi mleko’. To je dedno lefć, Zei jizba md 
dvoje dóćńi, ponieważ można jednymi drzwiami wyjść, np. przed niepo- 
żądanym gościem. Dóćłe koza z!eżarła — mówi się do kogoś, kto nie 
zamknął drzwi za sobą (Zabory). Dobre słovo odmikd ddćłe. Mat kluč 
odmikd delgć dóćte. U Bronka v Podjazay, a Gąska v Pał'obicay x039 dóćre 
n'a_dicay — zamiast na zawiasach — aluzja do biedy u dawnej zagono- 
wej szlachty w Podjazach i Pałubieach, w pow. kartuskim. Me vkładdj 
nosa mezć dóćłe, bo go ce prekleśćo lub próskieńg. Na okrzyk: „Co są 
Zeie"? — odpowiadają: „Súińe dódrami vłažo, a mëšë oknami”. © Złorze- 
czenie: Żebć ce dóéfe pdlce preskieńiłe! Odm.: źvóre, dóre. 

dóćrka, -ki, t ‘drzwiczki, furtka’. Xtos dóćrką '|odemknoł i vlde 
dlo_ogrodu. Ddćrka 'od_pėcka (Zabory, zwł. Lipusz). 

dóćrkKi, dóćrk, plt ‘małe drzwi, drzwiczki. Zamkńi dóćrki od pėcka. 
Ñe stój tak krótko kole dóćrk, bo sobe sókńą přëpåliš. 

dóefkKi, -kóv, plt drzwiczki (Hel). 

dóefńik, -a, m 'odźwierny, woźny”. Naš tatk je dóćrńiką v so3e. 

dóigac, dóigd, va, impf ‘dźwigać. © Zwroty i przysł.: Psu są dyóna 
Ze déigå — "mie bądź ciekawy, co pies ma pod ogonem. „Bój za psem 
ogón dóigac” ! — ‘odczep się. „On go sm udóigńe” — odpowiadają na to. 
Nos ddigac — wywyższać się, chełpić się. 

Comp.: udóignoc, va, pf udźwignąć, unieść. Jâ ńi móg tego meya 
udóignoc. Vdóignoc, va, pf sprawić komu lanie. Pdrą mu vddignął. 
Zadóignęc, va, pf, 1. ‘zarzucić na plecy”. Jå ce pomogą zadóignąc ten 
mey. 2. 'nabić kogoś’. Jak jå tobe jednego zadóigną, to ce są odńeyce. Odm. 
(Zabory): zdtgac. 
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3Żdc są, Zeie, vr, impf ‘dziać się. Cóż są ńe zeje na sóece! 

Comp.: O3de, va, pf, o3evac, impf 'odziać, okryć. O3de są, 03e- 
vac są, vr 'ubrać się. Częściej próozdc, próozevac — 'przyodziać. 
Gbur prtozdł parobka. Płóozdc są, vr, pÍ, pfóozevace są, impf 'przyodziać 
się. Jem na długć lata preozałi. Ona są bąkno prtozćvd. Po3dc, va, pf, 
pozevac, impf 'podziać, zawieruszyć. Zei të pozdł tem młotk. Pozdc są, 
vr, pf, po3evac są, impf 'schować się, przepaść, zginąć. Xto ść, 3e są 
pidski pozóvająę v takć zóme. Spozde są, vr, pf, spo3evac ga, impf 'spo- 
dziewać się. Smircë béi bóm są prągć spozdł jak vaju. © Przysł.: Xto 
zdvd, ñeyx są smircć spozćvd. Zasáe, vn, pf, za3evac impf, 1. 'zawadzić, 
zahaczyć o eo, Zavagzdła o góz3 i porvała sókńą. 2. 'zaczepiać, drażnić”. 
On ve všëtkiy zazevd. Ńe zazevdj v jinëx, to ce dazę poku. Ona $órśi ve me 
zazała. Zaosae, va, pf zapłodnić. Le z ńim łaź, to on ce zaozeje. Bąge 
z ñam tak długo ldtała, jaź on ją zao3eje. ; 

3ejac są, vr, impf ‘dziać sie, To ńe je do opoúeseña, co tam są z3ejało. 

Comp.: pozejae są, vr, pf 'podziać się. Co to są tu pozejało, jak 
nas ńe bóło doma. 

3dd, zada, m (Gochy), zob. źdd. Të stari zage. 

3ało, -a, n ‘len przyrządzony do przędzenia, przędza. Navinąła të 
ju to zało na prąslecą? 

3arna, -ć, f, 1. ‘płat wyciętej murawy, darń. Jarnamć okrëe sklep 
(pn, śr). Odm.: zarna (Wierzchucino), darna (pd), darnd (Wiele). 2. fig. 
"mogiła, grób’. Leżec pod zarnę. On je ju pod zarną. Všëscë puzemć pod 
garną. © Przysł.: gis ćłovek żćje, a ditro może ju bóc pod zarną. 8. kobieta 
pyskata. Jù ta zarna są dre (Puzdrowo). 

zlarńina, -ć, f 'darnina'. Tą zarńiną muśi zjie (Kępa Oksywska, Kępa 
Żarnowiecka). 

garni, adj. 'dziarski, pełen życia. Të ješ tak zard Ge umfeš, ješ, ješ, 
jes ješ dose zarni na svoje lata. Jarnć góvno — kobieta pełna tempera- 
mentu. Por. koc. Zorn, 

T zacka, -Ki,  pieszczotl. o dziecku. Naša zacka n'dmilśd (od Kar- 
sina). Por. koc. (Kościelna Jania): 3acka. 
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361ë, Ap, plt, augm. od 3dtki ‘dzieci. Puzeta va 2018, dodóm. Moje 
bódne zdte. o Przysł.: Ddł Bóg zdtć, då ë na 3dtć. Tak długo 3dtć rdkuję, 
jaż dostóno bicć. Lepė, że płaćo 3dtć, jakbë matë płakac måtë 'matki (Kępa 
Żarnowiecka, Kępa Pucka). © Wierzenie (Przyjezierze Żarnowieckie): 
Djdbeł kradńe z kolibki zdtó, co ješ ńe są orëzčonė, a ńi majo medalika na 
šëji. Djdbeł ostavi zecko, Zei ono Kiyńe. Do orëy¿onëy zdtóv djdbeł ńi må 
prisiąpu i temu leze, co są djdbła bojo, spo z matim 3ecką. 

zdtKi, kon, plt, dem. od 3dtć 'dziatki. Le cóyo, zdtki, bo tatk spi. © 
Przysł.: Jak të utćiś svojiy starśćy, tak ce utčo tvoje 3dtki. 

3dteśKi, kor, plt, dem. od gåtki 'dziateczki”. 

zaitka, -KĶi, f 'dzieża, gliniana miska do mleka (pn). 

zążeł, -a, 3zą3ół, -oła, m 'dzięcioł (śr, pd). © Opowieść (Podjazy): 
Teśkuedańe vóbuddovelć kuescół, ale bez ueknóv. Te uońi są j!iscelć, jak 
ten did v ten kuescół vprovazćc. Tak reno, jak słińce v'ësóécëto, uońi vząlć 
mexć i z'ačąlë nagarńac ten did do nóy mezóv i nosóc dlo_kuescoła. A co 
cemno, to cemno. Te uońi są jliscelć ji šlë spac. Timóasą zązeł vedłubół ueb 
noc zurą. Jak uońi vstelë, të uońi są baro 'uùcešëlë i wełólć: g!ąkuijem 
ce, 5 acele, za tą süra v k'uescele.oNaśladowanie głosu dzięcioła (Puzdrowo): 
Dzięcioł udając się rano do pracy skarży się: Mutńśą jic klvac yuocbë me 
są ma głóvka rozsëpac. Wracając zaś wieczorem do domu zmęczony dzię- 
cioł tak znów są jisci sóm do se: Ńle_bądą óącė klvół, yučcbë me rakóf za 
dupą brêt. Odm.: T dązół (Wierzchucino), zćzół (pn). zćzón (Kępa Swa- 
rzewska, Kępa Żarnowiecka, Kielno, Linia), zebk (Hel). 

3eEzół, -oła, m 'dzięcioł (pn), zob. zq3eł. 

363zón, -a, m 'dzięcioł, zob. zązeł. 

zaka, Pi. f, zob. zóka. Boguś ząka! — Bóg dzięki” (Śr). 

3ćka, -Ki, f 'podzięka, zapłata”. To je ta zóka zô to (Kępa Żarnowiecka, 
Pucka, Swarzewska). 

3ąkovac, ząkuje, vn, impf ‘dziękować. Jå ce ząkują za twoje dobrć. 

Comp.: odząkovac są, vr, pf podziękować. Naš ńebośććk taik 
přëšed zis do me v nocć odząkovat są ża pogfćb. Poząkovacć, vn, pf 'po- 
dziękować. Poząkovdł të mu za to? Ona mu nawet Ze poząkovała. 

3e6kovac, zćkuje, vn, impf, 1. dziękować (pn). 2. fig. o zwierzętach, 
zwł. o świniach podczas ich zabijania: ‘poruszać nogami. Naša sóińa 
ju zćkuje, base mąso (Kępa Swarzewska). 

ze obok ge, l. ‘gdzie. O Przysł.: Je kuąarkóv pińc, stod ce prińze 
z głodnim brezą vińc. Ze babć We, tam złopóv grezą vść. Ze kuyarka dée, 
tam ćłoóek z głodu syńe. 2. ‘dokąd’. Bed, ze go nogi ńostë. Odm. (Jastarnia, 
Bór): y3e. 

3e? 3ež? obok gze? gzeź? adv., l. ‘na którym miejscu? ge je moja 
paldca? 2. ‘dokąd? w jakim kierunku? Je të jiześ? Je të béi? Jeź jå terd 
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puda? 3. jakim sposobem? skąd? co znowu? Je ce tam djdbeł ńós? Te 
są derą bąześ Zen je tam? 

ze Tse, gze jinge, adv. gdzie indziej, nie tu, w innym miejscu’. 
Më meśkómć terd 3e jinge. Tu je dater, zycemć jic g3e jinge. 

zekolóek, gzekolóek, adv. gdziekolwiek. Połóż to zekoldek. Gzekolóek 
pojeześ, pojadą z tobą. 

ze le, gze le, adv. gdziekolwiek. Jå są vësýą 3e le. 

3es, gżes, adv. ‘gdzieś, około, mniej więcej. To zeg tam kole Gduńska 
mało bec. To beło zes v gromióniku. Nas tam beło gzes dvagesce. 

36ba, -ć, f, 1. “nos, szczególnie koniec nosa. Mdś ćdrno zćbą (Śr). 
2. dziób. Kura vząła robdka v zćbą i zaćąła ucekac, żebć go jć kurë drëdëé 
Ze vërvatë (Hel, Kartuzy, Grzybno, Goręczyno, Sławki, Prokowo). 3. 'cho- 
roba ptactwa, szczególnie kur, pypeć, zob. zlógotka w znacz. 4. Jćba 
to je kutd' yorose (pn-zach). 4. med. ‘zgaga’. Jóba mą pdli (Gochy). 

3ćbac, zëfe, va, impf, zob. zobac dziobać. o Zwrot (Hel): Pozćbóni 
od kur — piegowaty”. 

36bk, a, m 'dzięcioł (Hel), zob. zazeł. 

zëbåk, -a, m ‘dziecko zaczynające jeść chleb’. To je taki zćbdk od 
zecka, ono nóm kośdi xleb pozebe (pn-zach). 

3ecko, -a, pl Zecć, -ci, n dziecko. o Przysł.: Xto są na zecë spusci, 
tego Pan Bóg opusci. Małć zecć, måłti kłopot, ódlgć zecć, veli kłopot. Mdłć 
zecć depcę po nogax, úálóé po sórcu. Starć lóze, a mdłć zecć. Jecko i pijåk 
poiezę prdvdą. Jecć majo płać i smćy v jednim meśdćku. Po zecay dizómće, 
jak më są stafejemć. Jecć majo płać kole dupóć — ‘latwo płaczą”. Dłdte zecć 
bądę — “nie ma się co martwić. o Przesądy: Jecku do roćku We obcinaję 
paznokcóv, bo zecko mogłobć krasc, ańi ge obcinajo mu vłosóv, bo mogłabe 
go głova bolec. Jecka Ae ceśę grebeńem, le śćotko. Odm. (Karlikowo): zecko. 

3ecotko, -a, n ‘dzieciątko’. Boźć 3ecgtko. © Przysł.: Xto md 3ecętko, 
må i sdętko. V kośdim kotku po zecętku, a za Becką troje. 

3ecotećko, -a, n, dem. od 3ecotko. To le je takć mdłć zecgtećko. 

gecëšče, -dśća, częściej pl zeceśća, zecjóść, n “pożałowania godne 
dziecko. Takć bódnć zecćśće jå potkdł. Same zecóśća mą obstopitë. Te 3e- 
ceśća ńic We majo přë té maceśe, ańi v ząbć, ańt na skórą, le do robotë jiy 
nókaję. Te zecóśća majo są żle. Matka umarła, a zecćśća ostałć (pn, zwł. 
Przymorze). 

z3ecuśko, zeciśko, -a, n, pieszczotl. o dziecku: Naśe zecuśko md 
ju roćk. 

3ecilko, zeculko, -a, n, pieszezotl. o dziecku: Naše 3ecilko je našo 
całę poceyo. 

3ectvo, -a, m, 1. dzieciństwo. Od zecitva. Vórose z zeciwa. V gectóe. 
Ju od svćgo zectva on taki je (Kępa Żarnowiecka). +j 2. coll. 'dziatwa. 
H śkuele je teró tólć teue zectva, Ze nogę ńi može sitępie (Liubkowo). 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. I 19 
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zecołapka, -Ki, f 'akuszerka. © Anegdota: Jayół ytop ze Sellecóna 
do Podjóz z zecołapką ji ją v droge zguubił. Jak uon prójayół do dodóm, 
tej na ueeu ńe bóło ańi półkueśkóv, ańi zecołapói (Sulęczyno). 

zecijni, adj., 1. dziecinny, postępujący jak dziecko”. Naš stark må ju 
3ectjni rozóm. Ona je baro 3ecijnd. 2. ‘dziecięcy, przeznaczony dla dzieci”. 
Króm z zecijnim oblećeńim. 3. dotyczący dziecka. Jecijnć 3ecko — 
‘wnuk’: Bądą poddddł zecom 3zecijnim, Bebé óćdno sióyałć starśćy. Jecijnd 
eórka. Jectjmi sin (Puzdrowo, Sierakowice, Tuchlino). Jectjne fzjdłki — 
plt, bot. 'fiołki leśne, Viola silvatica’: gecijne fijdłdi dóvaję 3ecom Bie, 
jak jiy biuśći bolę (Puzdrowo). 

zecinni, adj., 1. ‘dziecinny, naiwny’. Twoja gddka ješ je čësto 3e- 
cinnå. 2. ‘dotyczący dzieci. gecinnd baba — akuszerka' (Ugoszcz, 
Studzienice, Skwierawy). 

3eenli, adj., 1. ‘dziecinny, postępujący jak dziecko. Najd starëška 
je ju čësto geen'å. Po zeenómu — "po dziecinnemw: robic albo gadac 
po zecnómu (pn). 2. ‘przeznaczony dla dzieci”. Zecnić łośićko (pn). 

zeclólc, -a, m 'dzieciuch”, fig. 'człowiek dziecinny, naiwny, zacho- 
wujący się jak dziecko’. Z eebe ješ je delgi zecielc. Måš tfezesce lat, a jes 
zecićlc, jaś me vstid je za cebe (Zamostne, Bolszewo, Gościcino). 

3ecelsivo, -a, n 'dziecinada, niedorzeczność, głupstwo. Co za 3e- 
celstvo! To je zecelsivo (jw.). 

zletńica, -ć, f kobieta wielodzietna. Vśetkć zetńice dostałć zapomogą 
(Kępa Żarnowiecka). 

geckovac są, zeckuje, vr, impf zachowywać się jak dziecko, certo- 
wać się. Jeckuje są jak zecko. Ñi možeš të jesc, ytobë są tak tedno zeckovół 
jak të. geckuje są i daje są proste jak panna (śr). 

3e36c, -a, m właściciel ziemski, dziedzic’. fis ju úicė zezócóv ńi ma. 

3ege, -u, m ‘rodzaj smoły, dziegieć'. Jegc miał niegdyś wielkie zasto- 
sowanie w magii i medycynie ludowej: fegcą smarovalć svdrb. Jego cëskålë 
na jezora i błotka ve óilją sóątćgo Jana, śebć óćarovńice ńi mogłć škosëe go- 
satom, Ke) one bado na Doze, 

zlegotka, -Ki, f, 1. osoba małego wzrostu’. Naša Lena to le je takd 
zógotka (Sierakowice, Puzdrowo, Gowidlino). 2. ‘jakakolwiek mała rzecz, 
szczególnie ziemniaki, niedojrzały owoc. To ńe je ńiżóden dobłi brda, 
le to sọ takć zćgoiki (Chmielno, Brodnica, Sianowo, Prokowo, Zęblewo, 
Sierakowice, Puzdrowo, Gowidlino). Odm.: 3!ćvotka (Kępa Żarnowiecka), 
żlegotka (Strzepcz). 3. “krótkie opowiadanie. Taikuń, plueóćzce nama 
puedćstką, zur le takom slëguetka. Ańi zióguetći vama ń'e_pueóćm, bue 
úi móm časů (Puzdrowo). 4. ‘choroba kur, pypeć. Naše kurë majo ztgotką 
(Goręczyno, Sławki, Ramleje). Zob. 5ëba. 

żegóa, -e, Í żucie. Mec lëyọ zegóą — ‘żle żuć. Mec dobro Zegóą — 
"dobrze żuć. Jegóą grëze — żuć. Odm. fon.: zegva. 
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zeg fie, zegói, va, impf ‘przeżuwać’. Jak krova ńe 3egúói, to ona je xord. 

tt 3'eguřa, -ë, f ‘dziewczyna’. Jegufa jak róża. © Przysł.: To ju je 
tak v nature, źe vilka cigńe do lasa, a parobka do zeguřë (Potęgowo, Puz- 
drowo). Por. koc. áeguřa — w porównaniach o dziewczynie wysokiej: 
Visoka jak åáeguřa. To taka żegufa (Skórcz). 

3Ek, -a, 1. ‘dzik, Sus scrofa’. Lesni zabit dva 3ćki. 2. fig. *sangwinik'. 
To je taki zók od ytopa. 3. ‘dziko rosnący pęd, dziezka'. Vez nóż i obetńi 
te zëki (Kępa Oksywska, Parchowo). 4. ‘przezwisko mieszkańców Kuz- 
nicy na Helu. Jå potkål zis zóka. Jteć jidę (Hel). 

Ż6Ki, adj. ‘dziki, niedomowy, nieuprawny, leśny, polny, zdenerwo- 
wany”. Jókd kreśka. Zekeć pole. Zókć oćć. Taki zeki on béi JEKi gałąbk — 
zool. 'gołąb polny”. © Naśladowanie głosu gołębia: Głupi jå béi, jo, ko 
jo, jo, ko jo — Tek zeki gałąbk — bo ńe xcało mu są gńdzda budovac i zńós 
jaje v gapim gńdeze, skądka ono mu spadło na zemą (Śr). Jókd jayta — 
(śr, pd), zob. #ë%!á jayta pod hasłem 3'8vi. Jókd kura — zool. 'głuszec, 
Tetrao urogallus’ (Mirachowo, Strzepcz, Goręczyno, Sianowo), zob. 30/4 
kura pod hasłem zëv'i. Jókd marfev — bot. ptasie gniazdo, Daucus 
carota’. Jókd róża, — bot. ‘głóg, Crataegus. © Wierzenie: Jókd róśa 
prebiti nad dóćłami yróńi lezi i yovą od morë. $ókd sóińa — zool. ‘dzik’. © 
Zwrot (Kamienica Szl., Wygoda): zókd sóińa vlazła v ogin — 'ogień wy- 
gasł w piecu’. Zob. ćdrnd sóińa pod hasłem ódrni. Jeki kóń — strdśsk 
‘widmo w postaci rozjuszonego konia, którym straszą dzieci: Ne zo 
ńigze, le sez doma, bo ze zóki kon ldtd po vsć (Puzdrowo, Mojusz, Bącka 
Huta). j 

3tkovati, adj. ‘trochę dziki, stroniący od ludzi, dzikawy'. Co të jes 
za zëkovati Čtovek, źe le za bóeką seziś caté źćcć, 

3Ekuc, -a, m 'człowiek z żywym temperamentem. To je zdkuc ten 
je xłop (Śr). 

3ćkoó%ina, -ć, f mięso dzika. Më zis melć zókośiną na pdłńe. 

zlećena, -ë f zwierzęta polne i leśne. Na kraju je óicć zćććnć, jak 
u naju (Hel). 

zećec, zóleje, vn, impf ‘stawać się dzikim, dziczeć. Ju zás të zóćejeś. 

Comp.: ozóćec, zzóćec, vn, pf ‘stać się dzikim”. Cćż të głófejeś, ozódił 
të, čë të le xceś ozóćec? Pes óedno uógzoni na lińcugu vnet zzćteje. 

żekón, -ana ‘dziekan’. Rdz fóroć zekón meśkdł v Miroxote. 

zekański, adj. od zekan. Jekańskć akta sọ u zZekana. 

T 3ćkc, -a, m 'inlet na poduszki i pierzyny. Kufula dvazesce lokci 
zókca na zdgłóvki (Hel). 

gėl, -a, m 'część, dział. Pozelóc na zéie, Dva 3ćle otfimół sobe, a jeden 
zéi déi me. © Zwroty: z mojćgo zćla — ‘moje dla mnie. Svój zéi — ‘dużo, 
wiele’: On są svój zéi nawagi, a jå svój zéi napłaćą. Ona są svój zéi najezzi 
do robotë. 
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#elëe, zeli, va, impf ‘dzielić’. 

Comp.: obzelćc, va, pf, obzelac, impf ‘podzielić coś między wiele 
osób. Odzelóc, va, pf, odzelac impf ‘oddzielić. Mušimë odzelóc ną 
sóińą od prosąt. Polską od Dvecji odzeli moře. Pozelćc, va, pf ‘podzielić’. 
Ojc pozelił gospodarstvo na dva gėle. Prezelćc, va, pf, pfezelac, impf 
"przedzielić, przepołowić. Më krótko se meśkomć, nas le meza prezćld. 
Přëzelëc, va, pf, pfózelac, impf, 1. ‘przydzielić. Biskup prezelił na- 
śóćmu probośćovi dikarćgo. 2. “mocno uderzyć kogo. Jak jå ce jednćgo 
 piezelą, to le gajdë do górć zńeseś. R'ozzelóc, porozzelóc, va, pf, roz- 
zelac, porozzelac, impf rozdzielić. Rozzelć tóy kndpóv, bo są zalłóką. 
Co ona mała, to ona všëtko rozzeldła mezć ubogiąy. Uzelte, va, pf, ugelac, 
impf udzielić. Uzelił mu koś bulev. Vezelóćc, povtzelóc, va, pf, vë- 
zelac, povćzelac, impf, 1. ‘skąpo udzielić. U naść pańi długo Geld? 
úe vóbąze, bo ona jè jezeńć vezeld. 2. wydzielić, wyodrębnić. Naśego Józka 
tatk vezelił z testamentu. 

zeń, dńa, m 'dzień. Dńem i noco. O zën, ob zćń, v zën — ‘podczas 
dnia. Za dńa. Na dńu, na bdłim dńu. Zén v zeń. Z dńa na zéi, Za dva 
dńi. V tiy dńay. ZEń po dńu. Z kośdim dńem. Co zéng, Do dńa — ‘przed 
świtaniem, wcześnie ` Vstdł i do dńa to zrobił. Me ge bóło cati zeń doma. 
Cati Boži zën on pfeldtdł. © Przysł.: Na noc strašno, ob zéi jasno, na noc 
jasno, ob zeń strašno. Bóg déi zćń, base rada v Wen. Zén je do robotë, a noc 
do spańd. Odm. (Puzdrowo, Żarnowiec, Luzino): zeń. Zen Zódeśni — 
"Dzień Zaduszny. © Według wierzeń ogólnopomorskich po nieszporach 
żałobnych w Zaduszki dusze zmarłych opuszczają cmentarz i udają się 
do kościoła, gdzie zmarli księża odprawiają dla nich nabożeństwo. 
Istnieje surowy zakaz podpatrywania dusz. Kto by noc zaduszną prze- 
pędził w kościele, tego rozszarpałyby żywcem. Pewna kobieta ciekawa, 
co dusze robią w kościele, postanowiła przenocować w nim i skryła się 
między ławkami pod chórem. Wówczas zbliżyła się do niej dusza nie- 
dawno zmarłej sąsiadki i radziła jej czym prędzej opuścić kościół. Równo- 
cześnie kazała jej zostawić swą chustę, dodając: „Vitro uzdřiš, co są z do 
stańe. To samo stałobć są z tobą”. Gdy na drugi dzień kobieta wróciła do 
kościoła, znalazła strzępy swej chustki. Po odbytym nabożeństwie w ko- 
ściele dusze udają się najczęściej do swych dawnych ziemskich siedzib. 
Lud robi wszystko, żeby tylko duszom ułatwić i uprzyjemnić te odwie- 
dziny w noc zaduszną. Pali więc w piecach, żeby zziębnięte dusze mogły 
się ogrzać, wiąże psy na łańcuchu, żeby nie napadały na dusze, nie wy- 
lewa wody przed dom, bo można by oblać krążącą tam duszę. By się 
móc nazajutrz przekonać, czy jakaś dusza nie przestąpiła progu, Ka- 
szubi przed udaniem się na spoczynek sypią w Zaduszki piasek na podłogę. 
Równocześnie modlą się za duszę, która ich tejże nocy nadezi. W Siera- 
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kowicach i Gowidlinie powiadają, że dëše umarity, po ztórniy leze dele 
płaćo, nośą v zéi Zadëšni v garmiskay Lé. 

3enni, adj. dzienny”. Żónni zdróbk. 

3enno, adv. ‘dziennie. On zardbd zćnno štěrzesce złotży. 

3erca, -6, m 'robotnik, zwykle przodownik przesadnie szybko pra- 
cujący. Ddjta nom jinśćgo xłopa, bo ten Zćrca nas do zdeyłćgo untkd. Ko 
e je ju jązók po pas vëlazli, a dëša na křebce sezi (Kępa Żarnowiecka). 

3ercć, d -go, n darcie. © Przysł: Ałop je ndłożen bćdć jak vągoř 
zerećgo (pn, Śr). fercć óińca— “zdejmowanie wianka z głowy panny mło- 
dei w czasie oczepin' (Wielka Wieś). fercć bór— skubanie piór: fercć 
pór odbivało są přódë v zapusić. 

3er3a, -ć, f, bot. 'przetacznik, Veronica officinalis L. (pn-zach). 

3erza, -ë, f, 1. żerdź, tyczka. Xudi jak zórza (Wejherowo, Luzino, 
Strzebielino, Góra). Odm.: zćrśa, żćrza. 2. fig. kobieta bardzo chuda 
i równocześnie bezdzietna”. Gzeżź bë taka zćrza zecć mogła mec (ei 

zerża, -ć, f 'żerdź (Nakla). 

s36rżovi, adj. od 3ćrża. Jerźovi płot (Nakla). 

3erśdk (Wejherowo, Kętrzyno, Stężyca, Borzyszkowy, Wojsk), 3zerż- 
lak (pn), zerłak (Piaśnica), zórźńdk (Jeleńska Huta, Pomieczyno, 
Chwaszczyno, Kielno), zećrźńdk (Dziemiany Raduń, Trzebuń), dórźók 
(Strzepcz, Puzdrowo), drëžāk (Borzestowo), -a, m 'dzierżak u cepów'. 

T jerźgóń, -ońa, m ‘skóra węgorza, za pomocą której wiązano dzier- 
żak z bijakiem u cepów (Dziemiany). Zob. goć, gęż. 

T zlórlóca, -ć, t (pn-zach), zob. zerżgóń. 

gerśdk, a, m ‘nazwa pola w Głazicy”. 


3erźgac, 3čršgå, va, impf, 1. 'zdzierać główki lnu. Bązemć sis len i 


zěršgalë. 2. 'pocierając między palcami obrywać, wykruszać nasienie, 
np. brukwi lub ziarna owsa’. 3. ‘uciekać. Zaje zćrźgdł, le mu peta evońiła. 

Comp.: obzórźgac, va, pf, 1. zedrzeć główki Inu. 2. 'wykruszyć 
nasienie. To vrókovć semą je ju dosc dostojałć, muśą go obzćrśgac, bo są 
vókruśi. ecë obzórźgałć me ovs. Por. koc. żerśgać — ts. w znacz. 1.i 2? 

3ćrźgnoc, zćrógńe, va, impf ‘trzeć, uwierać, cisnąć”. Kolnćf me zćrżgńe. © 
Przysł.: Kaźdi naleńė dé, 3e go bót zćrżgńe. 

Comp.: obzećrżgnoc, va, pf 'obetrzeć skórę raniąc ją z wierzchu. 
Bot obzórśgnął me nogą. V ezerśgnoc, va, pf wymiąć, wydobyć, wycisnąć. 
Vezerśgnoc bełą bieliznę, buloć, twdróg itp. (pn). Zazćrźgnoc, va, pf 
‘zrobić pętlieę*. Ndpfód zazćrżgńi linką, a tej zaćńi ośijac. Por. z'dzćrśga — 
pętlica. 

zerżlóc, zerżli, va, impf ‘drzeć na pasy korzenie lub giętkie pnie mło- 
dych drzewek’. Tatk zerśli kofeńe do koši (Karwia, Karwińskie Błota, 
Dębki), 
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f zerżila, Żerźla, -6, i ‘deska do pofekańć chleba. Na serštla kła- 
dziono bochenki i wsuwano do pieca nad żarzącym się węglem, po czym 
ją wyciągano i zdejmowano z niej pofekóni zleb. Dopiero teraz wygar- 
niano z pieca węgiel i kładziono chleb na tle “podłodze? pieca. Ješ gis 
v Podjazay pońćkają xleb na żerźlay. 

3esąc (Śr, pd), ĝesińc (pn), num. ‘dziesięć. © Przysł: Leńć jedno 
jaje v rące, jak zesąc )à) v kuře. 

zesotka, Pi, f, 1. liczba 10, dziesiątka. 2. karta do gry. Jesętka 
md zesąć oči. 

3esoti, adj. dziesiąty. On je ju v zesgtim roku. dis je zesotćgo. 

3evanna, -ć, f, bot. 'dziewanna pospolita, Verbascum nigrum L. 
© Przysł.: Ge rosce zevanna, tam ńi md posdgu panna. 

3ećvka, -Ki, f, 1. dziewczyna. To je mocna zćvka. © Przysł.: Parobk 
rosce do zóćvki, a ńć do slivki. U gdovć yleb gotovi, a u 3ćvki puste zlewki. 
2. córka. Cóż të xcała, zćvko? Moja zóvko, Ge zabaćć po smórcć o me. 
3. służąca, pomoc domowa. Ufizećc zćoką. © Przysł. i zwroty: Don roz- 
kdzdł steze, a słóga zćvce, zćvka psovi, pes ogonovi, pes lóg, a ogón są ańi 
Ze zróynął. Jakd zóvka, taki zdróbk. Ufie są za třë zëvki — ‘upić się do 
nieprzytomności. Spac jak setme zćvk — ‘mocno spać. Bio zćvka na 
służbą, vćsłuśćła sole zecko. Naša sosddka meńi zćvki jak sekńe, tam ńiyt 
długo ńe vóbąze. © Zwyczaj: Pervć, kej zćvką řozëlë, dalë jć jesc. Kei ona 
qutko jadła, to ją ufozćle, bo to znaćóło, że ona mge xutko robiła. Jak ona 
pomalinku jadła, to jé We urozćle, bo ona be za pomalinku robiła (Śr). © 
Przesąd: góvka muši prińc o óećór na służbą, (éi ona mge cati rok. służćła, 
bo jak ona prińze reno, to ona ńe dosłuśi roku (Podjazy, Puzdrowo, Tuch- 
lino). © Odliczanka: Anna, panna, gdova, zćvka (Linia). 

3eva, -ë, Í, augm. od zćvka w znacz. 1. © Przysł.: Tole są zede 'ziewasz” 
jak stdre zćóe. 

złevedsko, -a, n 'rozpustnica. Do tego zevcóska rozmajiti yloói litają. 

zlevećka, Pi. £ dziewczynka, córeczka”. Ne jiześ të ješ spac, 3ć- 
većko? 

zlevenka, -Ki, f ‘dziewczynka, córeczka. To me są éist, gèvenko, że 
të są tak dobře učiš. 

3ćvćin, adj. poss. od zóvka w znacz. 3. ‘należący do służącej”. 360- 
ććna jizba. Zévčëne ruzna giän v śafe. 

Jevka Góra, Í nazwa góry przy Garczu w pow. kartuskim. Poza 
tym przymiotnik w tej postaci nigdzie nie znany. © Według opowieści 
ludowych fćvkd Góra pochłonęła trzy dziewczęta tańczące na niej w nie- 
dzielę podczas nabożeństwa w kościele. 

zedikdat, -a, m, 1. bot. 'dziewanna, Verbascum nigrum’ L. (Brod- 
nica). 2. bot. 'dziewięciornik błotny, Parnassia palustris L. (Puzdrowo). 

zedikódtk, -a, m (Żukowo), zob. ześikóat w znacz. 2. 
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zlevosłąbca [z'euosłąbca], częściej dlevosłąbca [dleuoslabea], -ë, m 
(Borzyszkowy, Leśno, Główczewice, Wysoka Zaborska, Brzeźno Hal. 
Swornigacie, Zalesie, Orlik), dlevosłąbc [dleuesłąbe], -a, m (Prądzona) 
*dziewosłęb, swat. © Anegdota PO ow): Jedin d'euosłuubca yue- 
zył z żójńbórim, żejbć mu zen zćjoćo n'arajec. Ale tćjn był barzo 'uebžarti, 
SCH cou gue žuudnu brëtka ń'e_ycała. Dleuostuubca xwycył so tej j'inšigue 
sp'uesobu i n'amwydił gue, Żejbć na dréit róż mńij jód. Żejńbół na tou ród 
so zgueził, blëlebë yéj#ñ4 jaći zćjvćo doustac, a że głoudni (éi? Ze xcół uestac, 
bröt zlej_soubu dedno xlejb, jak šejd nia_żćjńba. Jak presle dlou_bretói, tej 
uyn fód le zdejbkue, yuee n'a_stotay bóło pyłno doubriy tejći, puetim vstół 
i śejd prejć jakbć na duyr, ale uyn ge $ejd na duyr, le v duum i toum jód 
Léin ylejb, jaći mu mouma dała v óćeśiń. 4 bdła prave Aa i na duefe padół 
mueckue snejg. Żejńbół dousc dłegue ńle_vróueył, don z!ejvćocu so spr!ikcało 
¿ejkae i z c'ejkavuescë šta zou him vëzdřec i z'auełac gue. Bejz luedimkńoti 
dóćjfe 'uebóceła, Ze barzo padó sńćjg i zlauełała: „Vejle, jak tou vali”! 
Żejńbół tou legue rouzmół i so 'uedejzvöt: „Jo, déi moumka z dóuma dalë. 
Sueje vali, a ńi tueje”. 

zlevuga, żlevuża, -ë, f ‘dziewucha’. To je moená 3'evuya (Zabory). 
Odm.: zeuąa (Łubiana). 

3ćvula, -e, f, pieszczotl. o dziewczynie, o córce. Jesta va ju doma, 
zćvule? © Piosenka (Piechowice): Jćvulo droga, ti bąześ moja, bos różovi 
kśat. Me ce luge raję, uojcec z matkę daję i sm sasa Bóg. Pieśń tę śpie- 
wano także w Osiu na Kociewiu, por. „Wesele Kociewskie”, 55. 

gėvulka, -Ki, dem. od 3óvula. Le m3ześ vnetk doma, zówulko, co bë tatk 
ńe vagi. 

3Evus, -a, m ‘dziewucha, zwł. dorastająca, podlotek. gZćvusć lubo 
ząbt sóśćc — 'przymilać się. © Przysł.: Młodi zćus muduśi söm na loze 
trey parobkóv rozgřêc (Puzdrowo). Ten 3óvus to sama krev i mleko. Z zé 
vusem z yëči jak z xlebem do peca — 'dziewczynę należy jak najprędzej 
wydać za mąż” (pn, Śr). 

Żevusa [zeusa]. indecl. n, zob. zćwus. To je śćkovnć zćvusa. To zćvusa 
je mocne, to spradi za yłopa zastąpi mężczyznę přë roboce. Je to gróbć 
3ćvusa (sporad. pn). 

3evusk [zóćusk|], -a, m, dem. od 3óvus. To je ju taki 3óvusk podrosti (pn, Śr). 

3zevuśćą [zćuśćą], -ëca, n, augm. od zćvus. To naše zdvuśćą je čësto 
obaryńałć za ytopami (pn). 

T 36vustvo, -a, n, 1. coll. ‘dziewczęta’. Jóvusiva są dicć rogi (pn, Śr). 
2. lata dziewczęce. Za mėgo zćvustva We bóło jak sis (pn). 

3evusi, adj. od zóvus. Jóvusć ruyna. Zevusi dingus (Kępa Swarzewska, 
zwł. Werblinia). 

3evćą, -óca, -ąca, n ‘dziewczyna’. Pl. zóvdąta. No, a ńi ma to zevcąt? 
góvcąt je dosc, Ze Kej są vedle yëči jise, to jaź sejd "bucha jak z peca. „Wesele 
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Kaszubskie”, 16. Józefe, måš ješ mlóko na bro3e, a są ju za zdoćątami obzerdź. 
góvćą do tańca i rożańca. Ne modli są v koscele, le odama stfeld po zdvtątay. 
Wcześnie marzy dziewczyna kaszubska o zamążpójściu: Leno ten, leno 
ten — bije jć sórce. A Kej są lata kulaję, a ten wymarzony jakoś długo się 
nie zjawia, z niecierpliwością zaćind są obzerac za jin$im. Ko to je róvno — 
mësli sobe — ten abo ten. Skorno ju třëzestka na kark vldźd, a ješ są ńic 
ńe śćkuje, wówczas woła i wzdycha zrozpaczona, żeby przyszedł jaki 
taki, bćle jaki, bólebć xłop... zoebë o jednim očku, bëlebë v tim roćku... zocbe 
křëvi i koślavi, bólebć zard. Kaszubi starają się jak najszybciej powydawać 
swe córki za mąż. Jdvóą ńe rosce do påla — mawiają — leno do ytopa. 
Jak čas to čas. Jevćą to jak masło v lece na rónku. Reno pokim masło je 
dobrć i cvardć, to lóze są bojo, źebć go za tóno ńe spfedalć. Kole pdłńa jak 
stińce mocno prtgrevd, a masło zaćind są Tddkć robic, spfeddwaję je za bóle co, 
bo go ńiyt råd ńe beře. Tak samo je z zćvćątami. Zevćą do dvazesca lat kóitńe 
jak kóat. Le je kavalėře sọ v głode. A yeemë le pošdae pdrą lat jak okóttńe, 
to ješ oje muśi dopłacćc, śebć ją jakos z yëči vtdostac, jak o tym mówi także 
zagadka: Pokim je małd, to ją češ, jak podrosce to ją střeš, a jak dorosce, 
to zapłac komu, co ją Geste z domu. Zagadkę tę znają w różnych odmianach 
na całym Pomorzu. 

3ćvććci, (pn, Śr), zżeveąci, adj. dziewczęcy”. gėvčëcė dëgusë — 'dyn- 
gus uprawiany przez dziewczęta w trzecie święto wielkanocne. Fóvóćci 
kapeluś. 

zlevćgtko, -a, n, pieszczotł. o dziewczynie lub podrastającej pannie. 
Co za bąknć zevtętko jize do nas! Ceż va tu robiła, moje zevtotka? g'ėv- 
ćotka, plt — ‘nazwa stawu przy Glisnie w pobliżu drugiego stawu zwa- 
nego Knldóotka. 

zevćlącesko, -a, t, z politowaniem o dziewczynie. Jaż me są šál zro- 
biło zóoćącóska. To bednć zećvćącesko, cóż ono terd poćńe (śr-zach). 

3ćvććśće (pn), żevććsko, -a, n, rzadko: ‘wysoka dziewczyna. To 
je bólnć zćvććśće. Š 

3ećvćećka, -Ki, 1 dziewczynka”. Jejoćećka tak može mala dvandsce 
lat (Hel). 

1 zevććcivo, -a, n, coll. ‘dziewczęta’. Jóvótctvo råd płóyożi na spevë, 
ale parobcć gé, S 

3ćvdk, -a, m ‘dziwak, cudak, oryginał. Jevdkovi tak zarå ńiąt ge 
potrafi. 2. ‘urok spowodowany zazideńim „podziwianiem”. To pewno 
ta baba řucëta tego zóvdka na naše prosąta, bo ona są jim tak přëzėrała (Osowa, 
Chwaszczyno). 

zlevaćka, -Ki, f, forma żeńska od zóvdk w znacz. 1. Naša cotka robi są 
cordz dikśo gëvåčko. 

3ŻEvas, -a, m, l. dziwak, cudak. Ona są svôj zéi napłaće na svćgo 
xłopa, taki to je zóvas (Wejherowo, Bolszewo, Gowino). 2, ‘człowiek żywy, 
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ognisty, prędki. Temu zćvasovi jize robota jak Porón od raki (Kępa Swa- 
rzewska). 

z3ć6vactvo, -a, n ‘dziwactwo, usposobienie dziwne, kaprys. Mom po 
uść tvćgo 3dvaciva. 

zevadło, -a, n 'dziwoląg, dziwak”. Co tak zdřiš na me jak na złvadło. 
To je kavat zóvadła z ńego. 

3ivni, adj. ‘dziwaczny, cudacki, ekscentryczny. © Przysł.: Čim 
ziwńeśi, tim modńćśt. 

zivno, adv., 1. ‘dziwacznie, śmiesznie, ekscentrycznie'. © Tak są zivno 
obldkd jak stka do bedła. 2. ‘dziwnie, zaskakująco”. To me též zivno bëlo, 
że... © Przysł.: To je zivno, pod kluko beło bińcndsce jdj, a $esindsce kuřąt 
vdlaało — o rzeczy niemożliwej. R 

givńlis, -a, m ‘dziwak, cudak, oryginał. Co za ziońis z cebe! Xtobë 
z takim zivńisą vëtřëmåt (Odargowo, Wierzchucino). 

zlivnota, -ë, mf, zob. zivńlis. To je sionota, ten żartóv ńe znaje (Wej- 
herowo, Gowino, Nanice, Petkowice, Sopieszyno, Góra Pomorska, Rybno, 
Gościcino, Zelewo). 

gëúec, zódeje, vn, impf 'dziwaczeć, stawać się dziwakiem’. Cordz úicė 
3ëúeje na starć lata. 

Comp: ozódec, vn, pÍ 'zdziwaczeć. Ozëúali — 'zdziwaczały” (Hel). 
Zzóóec, vn, pf 'zdziwaczeć. On tak zzódił, Ze z ńim Ze je do žëcå. 
Zztdańt. 

giv, zët, m ‘dziw, zdziwienie, podziw. Jemu ńi ma do zóvu — ‘nie 
należy mu się dziwić. To ńe je ńiżoden 3iv. Vzie za zły — wziąć za złe : 
Ñe vez me tego za ziv. Ñe ziv — ‘nic dziwnego’: Kej mu tam tak lóxo je, 
ńe ziv, śe on yce jie dodóm. Jaź ziv me here, że... To ješ je iw, że on są na 
nas ńe rozgofił. 

366ic, zóói, zidi, va, impf dziwić, zdumiewać, wprawiać w podziw”. 
To mą baro stéi, 

Comp.: pozćvac, pozivå, va, impf ‘podziwiać’. Jå go pozivają. U 3ëóie, 
va, pf 'uroczyć za pomocą wzroku. Ugëóiła krovą, że mleka ńe daje (Brod- 
nica). Vózedie są, vr, pf wydziwić sie. Me są ńi moglć vëzëvic. Zazć- 
diec, va, pf zazëúac, impf, 1. ‘zadziwić, wprawić kogo w podziw. Ksọ3 
všëtkiy lezi zaz6ówł zis svim kdzańim. 2. 'uroczyć. Zazćóiła mleko (pn). 
Zzódie, va, pf zdziwić, wzbudzić podziw. To ją mocko zzćdiło. Taka 
gddka kośdćgo be zzëóiłťa. 

gëúic są, vr, impf ‘dziwić się. Më le są vama 3zidimć, że... 

Comp: nazóćdicć są, vr, pf ‘nadziwić się, przestać się dziwić. Já 
są ńi móg nagzëvic, tak bąknć to bóło. Vezedóic są, vr, pf nadziwić się”. 
Ona są ńi mogła vtzódic. Zagzëúic są, vr, pf ‘zadziwiać się, zdumieć”. 
On są tak zazóówł, ale ńick ńe Tek. Zzóóie są, vr, pf ‘zdziwić się. Ońż są 
baro z360il6. 
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36vovac, zóvuje, va, impf rzucać uroki za pomocą křëviy, czyli za- 
zdrosnych oczu. Ta baba 3ćvuje lózi + zong, 

Comp.: uz3óvovac, va, pf 'uroczyć, oczarować. On je ugëvovóni. 
Ona go uzóvovała (Chwaszczyno, Chmielno, Cieszenie, Pomieczyno). 
Ugzćvovańć—n, forma rzeczown. czas. uzćvovac. O Według wierzeń z Cie- 
szenia spod Chmielna istnieje trojaki urok, mianowicie: u3ówovańć rzu- 
cane za pomocą zazdrosnych oczu, uroćeńć występujące w postaci obfi- 
tego potu, a nawet piany na ciele chorego człowieka lub zwierzęcia, np. 
konia, wreszcie zamódeńć albo zaddvańć, polegające na tym, że się złego 
ducha zadaje, np. w podanej komuś tabace, owocu itp. Zagëvovac, 
va, pf, zob. uzóvovac. On go zazćvoodł. W Lipuszu zdejmują z!azicovańć 
za pomocą plomivdka, czyli ścierki, i to dedno p!lod_słóńce. 

3óvovac są, zóvuje, vr, impf ‘doznawać zdziwienia, dziwić się. Me 
są tobe zóvujemć, że tak sobe ra3i8. 

Comp.: nazdvovac są, vr, pf ‘nadziwić się w dostatecznej mierze. 
Jà są úi mogą temu nazóvovac. Zagëvovac są, vr, pf zadziwić się. Oé 
të są tak zazóvovdł. 

zlevotka, -Ki, 1, 1. ‘urok rzucony oczyma’. 3'ëvotka je baro ćążka do 
napraóeńd (Brodnica, Chmielno). 2. mały, dziki owoce. Mój yłop naldz 
na mezi z!ówotką, vzęł ją i zaśćefił doma (Kępa Żarnowiecka). Zob. 
z! egotka. 

gëvli, adj. ‘dziki, polny, pierwotny, nielegalny. Zćvlć gřëbë — ‘grzyby 
niejadalne. Jóv!e gąse — ‘dzikie gęsi. Zërlé kaćki — ‘dzikie kaczki. 
gedle oćć. Zóv!li dét, Zóv!d střelba — ‘broń nie zarejestrowana. Zërl/ zd- 
rlóbk — ‘zarobek nielegalny”. gë! leze — ‘ludy prymitywne (pn). g ëv'å 
jazta (pn), zćkd jasuta (Śr, pd), f ‘dzikie łowy”. ó Według ogólnokaszub- 
skich wierzeń zćkd jaąta to dusze myśliwych, którzy za życia polowali 
w niedzielę do południa. #ë%!á jayta to sọ ti, co v ńegelą do pdlńa jidę na 
jaątą, a ńć do koscola — mówią np. na Kępie Oksywskiej. — Po smereć 
ońi mużę ob noc stfelac mëšë, #abë, krlukaće, tak że Kej xto na dregi zćń 
o porićnk jise přez las, të) on éist, jak te żabć, móść, kr'ukace dis na ktay. 
Ulubionym miejscem dzikiego łowcy na Kępie Oksywskiej była niegdyś 
miejscowość Babi Dół. Ponadto, jeśli chodzi o północne Kaszuby, ;bar- 
dzo często widywano 3ëv'ọ jaytą w lasach pod Żarnowcem oraz między 
Mechową a Starzynem. Południowi Kaszubi nie tyle widzą, ile raczej 
słyszą zóko jaytą, jak z szumem wśród strzelaniny, nawoływań, gwizdania, 
odgłosu trąb i szczekania psów przelatuje nad lasem. Najczęściej słyszeć 
ją można w lesie pod Osusznicą i Borzyszkowami oraz pod Parszczenicą, 
Zapceniem, Kruszynem i Łąkiem. Według zapewnień z Lipusza szczegól- 
nie kłlusovńice czuję 'słyszą” 3eko jaytą. Naoczni świadkowie twierdzą, że 
zókd jaąta ńe prepusci ćłodeka bez las. Zéi Kusfelańe — ‘przezwisko 
mieszkańców Kuźnicy na Helv’, zob. zćcć. Jóvi remlónk — bot. 'ru- 
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mianek pospolity, Matricaria chamomilla L. gëv'i ricef — błędny 
rycerz”: Poddstka o zdviy ricefay i zaklątć królevńe. Zëv'å ruta — bot. 
*bylica pospolita, Artemisia vulgaris. Zëv'i střele — kłusownik': Lesni 
złapdł zóvćgo stfelca (pn). 

3Evo, adv. od 3ćvi. Zëvo rose. Jóvo zdfec. 

zlebizna, -ć, f, 1. krzaki, rośliny dziko rosnące, szczególnie w lesie. 
V Domdlode sama 3'6%izna rosce v lasaą (pn). 2. ‘dzika zwierzyna, zarówno 
żyjąca, jak ubita’ (pn). 3. 'okolica niezamieszkana, nieuprawiana. Ońż 
meśkaję v takć zódizńe (pn). 4. ‘warstwa żwiru, piasku na roli ornej”. 
Na mojć rollej je dele zëóiznë (Kępa Swarzewska). Odm.: zlóśizna (Wierz- 
chucino). 

3ećżka, -ki, f (pd), zob. deźka. ` 

3eéóqe, (pd, śr), żeóińc (pn), num. ‘dziewięć. © Przysł.: To je jeden 
2 tiy, co zedąc razi mile Teče: prrr, Wigle třë razć: hija — o leniwym (Mści- 
szewice, Łosienice). Vezdri jakbe zeóąc stodołóv ve vsć podpdlił, a zesoto 
xcdł podpalëe — o złym człowieku. 

zedęti, adj. Je ju zedgtd gozóna. Moja batka yozi ju v zedętim ksążćcu. 
jedgta vođa po slóvay — ‘daleki krewny”. 

zedgtka, -Ki, f, 1. liczba 9. Jedgika je śćeslóvd lóćba. 2. 'dziewiątka 
w kartach. 3. 'biczysko plecione z młodego dąbczaka, rozszczepio- 
nego na dziewięć części. fJedgtka i dvanástka to sọ batugi na roboci zé. 
Zob. dvandstka. 

zetążesot (śr, pd), zedinzesot (pn), num. 'dziewięćdziesiąt. Mój 
tatk dośił do zedąz3esgt lat. © Zwrot (Pomieczyno, Sianowska Huta, Łe- 
bińska Huta, Masłowo): On md zedązesęt zedąc Betkóv v głode, a setnd je 
v lese — brak mu piątej klepki. 

zetątndsce (śr, pd), 3edińcndsce (pn), num. ‘dziewiętnaście. Móm 
jedndsce morgóv role, třë morgi tęki, a bińc morgóv lasu, razą 3edińendsce 
morgóv. 

zedątnasti (śr, pd), zedinendsti (pn), adj. dziewiętnasty. On ju 
béi u nas abo 3edinendsti rdz — ‘niezliczona ilość razy”. 

zedącorakKi, adj. 'dziewięcioraki. Róża biva zedącoraka. Zob. róża. 

girski, adj. odważny, dziarski, zdrowy. Xoc bë stari, ale 3irskt. 

3irsko, adv. 'odważnie, dziarsko, dzielnie. Xori zirsko zńós ból. 

3irskose, -ë, f 'odwaga, dziarskość, dzielność. Żdłnóć pońińen jie 
2 zirskoscę na vojną brońie svćgo kraju. 

3irźec są, zćrźec są, širši, vr, impf z zaprzeczeniem: ‘nie odważyć 
się. Me ziróił są do Wix vleze, bo ńe dezdł, ¿ë go piójimną. 

zis, zisa, zisd, 3zisddńa, zisadńem, adv. ‘dziś, dzisiaj, obecnie, 
współcześnie. Do ae Od 3isa. Po zis zćń. gisddńem o ńićim ńe gddaję, 
le o vojńe. Jisddńa to je baro ńebezóećóno. © Przysł.: gis me, ditro toðe. Co 
beło pórvć, to gé zis. Co mdś zrobic ditro, zrób zis. 
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3isćśi, adj. ‘dzisiejszy’. © Zwrot: ge bóc zisóśi — wiedzieć, co robić’: 
Ne jem 3isćhi. 

3obac, zobe, va, impf, 1. 'dziobać. Kurć tak długo zobałć, jaź vśćtko 
vëzobatë. © Przysłowie: Cëzė křešńe ńilëje, a jego vłdsnć 3059 skórce. 
2. jeść z niechęcią. On ńe jć, le tak sote. 

Comp.: pozobac, va, pf, 1. 'podziobać, dziobiąc podziurawić, po- 
kaleczyć. Kurć pozobałe leżi. 2. 'dziobiąc zjeść. Ńey te kurë ješ kosk 
pozobą, a tej ńey jidą spac. Rozzobac, va, pf 'dziobiąc rozszarpać, roz- 
dziobać”. Na polu leśdł scif ‘ścierwo’, ale gapć go vnet rozzobałć. V Ezobac, 
va, pf ‘dziobem wyjeść wszystko, dziobem zrobić otwór, wydziobać”. 
Kur vćzobdł psu oko. Zazobac, va, pf 'zakłuć dziobem na śmierć, za- 
dziobać. Gapć zazobałć kurcą. 

3ura,-ć, f, 1. dziura” (pn, śr). Mdś na łokcu zurą. Bulvć z zuro, zob. 
bulvć (Starzyno). Jura v płoce — 'defloracja': Ta ju ddono yozi z Zur 
v ploce (Kępa Swarzewska). © Przysł.: To je lëyi kot, co le prć jednć zute 
sezi... co le jednć zurć Dilëie, bo on vnet zdeyńe — złośliwie o wiernym 
mężu. gurë suro ńe přëkrëješ. Jak matka bije, sura zarosce, jak cëzi, zura 
vógńije. Bązeme muśelć zurą v ńebe słomą zapyac, žebë to ge padało %icć — 
o długo trwającym deszczu. © Zagadki: Pińc: zuróv v jednć zuře — rą- 
kavica. Jura přë ure, a róvnak są ńe róe — lińcuy (śr). 2. więzienie. © 
Przysł. (Puzdrowo): Rozpuećoł pue jódnć kute, a skuńćił v sure. 3. ryb. 
‘przerębeľ. Z zurć do 3urć precigajo linć xzoylę. Odm.: dura (pd). 

zurka, E, f, dem. od zura. Jurka od kluća. © Przysł.: Ten bë sobe 
déi ješ tFeeg zurką v nosu vëóčrcëc, jakbë to śło — o człowieku ciekawym, 
wszystko węszącym (Kobysewo, Puzdrowo). Odm. durka (pd). 

żurawi, adj. ‘dziurawy’. © Przysł.: Meya zurawógo tak yutko ńe na- 
pełńiś. Je tólć vårt, co zuravi koś — ‘nic niewart (Kowale, Poręby). Må 
zuravć rące — o dziewczynie niezręcznej, garkotłuku (Żukowo, Przodkowo). 
Må pësk jak zuravć Teśoto o człowieku pyskatym (Welk, Szklana, Patoki). 
Odm. dluravi (pd). 

Zurovati, adj., zob. zuravi. Odm. dlurovati (pd). 

żurloóizna, -ć, f, o rzeczy podartej. Ta płazta to je sama Zuroóizna 


(Puzdrowo, Sierakowice, Mściszewice, Podjazy, Sulęczyno). j 


` 


5 


D 


Żdbeł, -bła, m, 1. eufem. ‘diabe? (Zielona Huta). 2. fig. motocykl 
(jw.). Odm. śdbeł. i 

Żdd, žada, pl 3ase lub šladoóe, m, 1. ‘stary człowiek, starzec, dziad, 
żebrak. Të ase! Odm. fon.: zad (Gochy), żad (Zabory). 2. ‘żniwiarz, 
który skosił ostatnie kłosy, czyli Żladovi ufnoł nogt (Zabory). 3. “ostatni 
snop, który grabiarka związała ze zboża, skoszonego przez šada. Snop 
ten zanoszą do domu Żdd i 3'adova. Starsi żniwiarze z Łubiany ścinając 
ostatnie kłosy wołają do młodych: Vej, jak d'o_lasa !ucćko Żod! © Zwroty: 
dofnoe lub dosec žada — ‘ukończyć koszenie (Zabory). 4. “w ogóle ostatni 
snop, szczególnie żytni”. Zesec žada. Zdqzac jada (Ugoszcz, Kłączno, Goł- 
cewo, Parchowo, Bytowo, Kościerzyna, Stężyca, Mściszewice, Wygoda). 
W Żarnowcu, gdzie ostatni snop nazywają także jadem, mówią: rżani, 
žarni lub źćtni zdd. M'ušimë żlarnćgue ada dobic i gue ueblóc, ten ńegue- 
3ejóś je ješ puegón, më gue m'uśimó ortyćće ‘ochrzcić. 5: “przyjęcie i za- 
bawa taneczna z okazji dograbienia zboża, dożynki. Podczas zabawy 
tańczono niegdyś naokoło šada — snopa, obok którego stał Żdd — żni- 
wiarz, częstujący żniwiarzy piwem. ada vópradie — ‘urządzić dożynki” 
(Leśno, Dziemiany, Brusy, Wdzydze, Swornigacie, Lipusz, Parchowo, 
Mściszewice). 6. 'ostatni Ker ziemniaków. Dokopac šada (pd, Parchowo, 
Stężyca, Żuromin). 7. 'placek pieczony w blasze podłużnej” w przeci- 
wieństwie do babć pieczonej w blasze okrągłej (pn-zach). 8. ‘młotek do 
klepania kosy’. © Zagadka: Ćómu młotk od klepańd kosë nazćvd są żad? — 
Temu, bo on babą klepe, Kej kosa mezć ńiy oléze (pn-zach). Por. kl'epadło. 
9. 'zły duch, prawdopodobnie jeden z dawnych demonów domowych, 
który w wierzeniach ludowych spadł do rzędu złych duchów wzgl. strd- 
škóv, którymi straśg dzieci” (Chmielno). Zob. kużad 'diabeł (Kępa Swa- 
rzewska). 

žada, -ć, m, pogardliwie o dziadu, starym, ubogim człowieku. Po- 
boźni jak šada. © Przysł.: Kej le on je pón, všëscë jini to Żadć (pn, śr). 
Odm.: żada (Zabory). 

Żadićlc (pn, śr), Zadlole (pn, śr), żladolec (Zabory), -ca, m, zob. 
Żada. © Przysł.: Jà ju oprestdł na Żadolcóv robic — do natrętnego żebraka 
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(Rzucewo, Żelistrzewo). Za końa robie, a za Żadolca jese (Milwino, Bar- 
łomino). Por. koc. źadolec. 

jladoga, -gi, m (Tuchlinek), zob. jada. Prązć ż'ddoga die ńe dostóńe, 
jać pdcuf zmóódi. 

Żadovski, adj. 'żebraczy. © Przysł. (Sierakowice): Kuómuń ten 
Żadovsći čij są jů rêz v race z'agřeje, ten gue jů dącć Ze pwisci. 

Żadóv, adj. poss. ‘należący do jada. Jadova torba. 

%'adova, adj. w użyciu rzeczown.: 'żniwiarka, która związała šada, 
czyli ostatni snop” (Zabory), zob. Zdd w znacz. 3. 

žlazëna, -6, m, z politowaniem albo pieszczotl. o starym mężczyźnie 
albo żebraku. Xtos nalåz umarłego żazóną na droge. 

Żlaześće (pn), żlazżósko, -a, n, pogardl., niekiedy z odcieniem poli- 
towania o mężczyźnie, zwł. starym. Odm.: z!azósko (Gochy). o Przysł. 
(Chylonia, Cisowa): Ñiyt ńe yce Żazóską bóc, a jednak zcdłbć długo żóe. 

Żlaztzna, -ë, fÍ, l. pogardliwie, lekceważąco o ludziach biednych 
albo dyskryminowanych spolecznie, towarzysko, moralnie: ‘dziadostwo’. 
Jå bë svojć córki v tako Żazćzną we dai 2. lekceważąco o starych domach 
i rupieciach. Rozwalą żazćzną + postaóą sobe novi budink. 

Żadovac, Zodëie, vn, impf, 1. 'klepać biedę, żyć w ubóstwie, w nędzy, 
niedostatku’. Ñe robo, le żadóję i na łaską drógiy vzćrają. 2. 'skąpić. Md 
všëtkėgo dosc, ale Żadćje. Ńe vstizi są Żadowac. 

Żadovac są vr, impf 'guzdrać się. Vśćseć ju šlë dlou_koscoła, le të 
są ješ #ladëješ. 

Comp.: vćżadovac są, vr, pt wyguzdrać się. NL moie są ńijak 
w'eżadovac (Gochy). 

T Żdrtka, -Ki, m ‘chudy, słaby koń’. Sprfedóm Źdriką i kupą sobe mło- 
dego, mocnego końa (Puzdrowo, Sierakowice, Miechucino). 

żlążćla, -e, m mężczyzna duży i niezgrabny, chłopiec dorastający 
i bardzo wyrośnięty”. Ten z!ąśćla zlalëed są dlo_mojego z!ćvćąca (Zabory). 

Żlągolćc, jlągoli, va, impf ‘żuć. Mom leyć ząbe, to mušq tak długo 
Żlągolóc, jaż są najem (Zabory). Zob. ¿Zagolëe. 

ślegotka, P, f, 1. kobieta gadatliwa” (Strzepcz). 2. ‘mały, drobny 
ziemniak” (Strzepcz). Zob. zćgotka w znacz. 2. 

Żergdć, -a, m ‘ten, co są Żerguje (Łebcz). 

Żergovac są, Żerguje, vr, impf 'czochrać się, drapać się. Co są tak 
Żergujeś, jakbós vść mal (Kępa Swarzewska). 

Zlefleca, -ć, Í ‘przyrząd do międlenia lnu, tarlica” (Kępa Swarzewska), 
zob. c!erlóca. 

Ż3gaga, di, t ‘zgaga, orescis'. Żgaga mńe pdli (Gochy). Odm.: źgaga, 
źgdga, zgaga, zgdga. 

žgac, gá, va, impf, Żgnocć, pf gryźć, ugryźć. Déi psouvi poku, bo 
ce Żgńe. 
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Comp.: pfóźgac, va, pf przygryźć. Gąs z preźganim ogónim. Za- 
Żgnoc, va, pf 'zagryźć. Pes zażgnęł zdjka (Gochy). 

Żgdtvka, Ki, f, bot. 'żegawka, Urtica urens’ L. (Brzeźno Szl., Borzy- 
szkowy). Odm.: zgdvka. 

T žida, -6, m “dziad, stary człowiek. © Przysł.: Torba yce fido řigëe 
(Połczyno). Zob. šada. 

Żińda, -¿, mf, 1. 'partacz. To ńe je ševe, le šińda. To są ńe opłaci do 
té Żińde jic ze sókńę do $ćcd (Miechucino, Cieszenie, Reskowo). 2. f ‘stara 
panna. Ńiżóden parobk takć Żińde de vezńe, yoba jaki starši gdóvc (Jeleń- 
ska *Huta, Pomieczyńska Huta). 

Żińdac, Żińdd, va, impf 'partaczyć. Jâ ńe Żińdóm, le dobře roðą. 

Comp.: ezśińdac, va, pf spartaczyć. Ten šińda zżińnddł me całć obucć 
(Miechucino, Cieszenie, Garcz, Reskowo). 

Żiża,” A f “u mężczyzny włosy przycięte na jeża, u kobiety zaple- 
cione w górę. Uyna mo jŻiśą (Jastarnia, Bór). 2. ‘miska okrągła lub po- 
dłużna, wyżłobiona w drzewie do wygniatania ciasta. V jiśi vëgńatac 
zlób (Puckiej). Zob. dëéša. 
źliżąga obok źliżąga, -gi, mf 'dryblas, dragaP. © Przysł.: Z tego 
Żliżągi ulóstadił be drabką d'o_ńeba (pd). 

Żuba, -ć, mf ‘wysoki człowiek lub koń'. Marta ożeńila są z takim Żubę, 
ona mu le po pas sigd (Kępa Swarzewska). 

i Żuza, -ć, f 'rozpustnica, © Przysł.: fuga poóddd: volą dac knipom 
jak r'obdkom (Kłobuczyno, Sikorzyno). Por. koc. żuża (Karszanek, Osiek). 

žuga, -ýi, mf ‘stary, chudy koń’. Ta Żuga z'aledúóe léze (Borowiec przy 
Lipuszu). i 

T Zugnoc, va, pf, 1. ‘uderzyć’. Żugnęł go v pësk, le mu są krev puscëta. 
2. o wódce: ‘wypić duszkiem. Xcemë le są ješ jedmégo Żugnęc (pn, śr). 
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ë, conj. "1. Matka ë córka. Leži ë spi. Vzęł są ë umar. Ë co të måš z teuo, 
że të tam śed? (pn, zwł. Przymorze). 

ë, adv. 'i, także, nawet. © Przysł.: Na Zćlonć Stiętki dobre ë otrębki. 
Ë król muśi umiec. 

e gąs! interj., wykrzyknik, jakim odpędzają gęsi (Puzdrowo, Sie- 
rakowice, Gowidlino, Pomieczyno). . 

eć, eë! interj., wykrzyknik na wyrażenie nagany, wzbudzenie wstydu, 
przy czym pociera się palec o palec, jakby się marchewkę strugało. Vsii3 
są, eć, eć! Odm.: ćć, ćć! 

egzdmin, -u, m ‘egzamin’. We zdål egziminu. Jaxac na egzamin. 

ehe! interj., wykrzyknik wyrażający naganę lub rezygnację. Fhe, 
vstiz są! Ehe, jakże të tak cos móg zrobie?! Ehe, to me za strogo We sło! 

ezo, -a, n ‘sensacja, wielkie wrażenie. Je móślą, to ńe je próvda, to 
bë dąkść eqgue dało (Puzdrowo). 

ej! interj., 1. okrzyk radości, oj. Ej, to je bąkno, że va do nas prćsła! 
2. wątpliwe, czyżby?” Ej, je to mošno? 8. przestrogi, groźby. Ej, cobć 
vama lego ńe Sło! 

ela! interj., l. wykrzyknik wyrażający zdziwienie. Ela ńeklovė! — 
Ela Panë Bogu! (Hel). 2. wykrzyknik, jakim odpędzają gęsi. Ela, ela 
gąs! (Miechucino, Reskowo, Mojusz). ` 

Kl, -a, m ‘półwysep Hel. Na Blu. Do Kla. Z Ela. o Rymy (Bór): 
V EKjlu na bećjlu, v Boru na dora, v Jastarńó na zarńó, v Kuisfelze na 
pxelze pchle, v Xalópay na głópay, ve Vólżi Vsć zlej psë, v Svofedó na 
dëedg, v Puuckuu puy luzkudu, av Gdańskuń po pańskuń. © Na widok głecą- 
cych wron w stronę Helu powiadają na Kępie Swarzewskiej: Vronć leco 
do Ele na ńiśpór. Należy się wówczas spodziewać, że moře jakis ńeńodro 
za nima vósle. Żartobliwe to przysłowie pochodzi z czasów, w których 
nie było jeszcze kościoła katolickiego na Helu. Odm.: Ela, Éjla, f. 

€lski, adj. dotyczący półwyspu Hel, helski. Odm.: ćjlski. O W wy- 
rażeniach obrazowych z Wybrzeża przewija się często motyw z półwyspu 
Hel, np. Mróz, jaż ćlskć zvonë je ćće. Zis të čëješ ćlskć zvonć — ‘dziś marz- 
niesz”. Jak jå ce jednóuo mézna ‘jak ci dam za ucho”, to të jaź €lskć zvonć 
učëješ. Rikac jak ćlski bula — wrzeszczeć, głośno płakać. Ceši są jakbć 


ćlskę blizą uzdřál ve mgle. Klskć zvonć — bot. ‘Azwonek brzoskwinio- 
listny. Campanulia persicifolia: Nazwa ta jest aluzją do legendarnych 
zatopionych dzwonów w Helu (Puckie). Klskć Bleógzka, Élskå Kosa 
albo Klski Usëp — półwysep Hei (Wybrzeże). Zob. Pólvispa. 

eltka, heltka, -Ki, f, 1. ‘dzika jabłoń rosnąca zazwyczaj w polu na mie- 
daach. Kole eltki. 2. ‘cierpki owoc dzikiej jabłoni lub w ogóle jakikolwiek 
owoc. Ñe jez tóy eltkóv, bo zagořëješ. Kvasni jak eltka. © Przysł.: Z głodu 
ë es eliką żgfe (pn). Kole gód elika jak mód, kole maja jak z jaja. I v kvasnę 
heliką robdk vleze. Najesc są helikóv — ‘zaznać goryczy”: Va są dose kva- 
snëy heltkóv najadła i vłasnima tzama pobija, Ze jaś oćć mdta vepłakanć. 
„Buzia Spocea”, 16. Zob. leska. 

eltkać, a, m 'gałąż ett, drewko; polano’ (Bór). | 

eltkovati, heltkovati, adj. kwaśny, cierpki. Helikovaii břåd. 

ćskae, óskd, va, impf ‘upominać, karcić, besztać, łajać. Ona n'a_ńego 
vedno |ćskała. 

Comp.: ódćskac va, pf ‘upomnieć, zbesztać. Ałowp vćóskdł k'obetą. 
(Gochy). 

eskańć, A. n forma rzeczown. czasownika ćskac. Tego twego 'ćskańd 
je w£ zla_tele (Gochy). 

Ešbraťilk, -a, pl Ešbratilcë, An, m (Kępa Żarnowiecka), zob. E. 
bralin <eś + bratilk ‘brat y. 

Eśbratilka, -Ki, f, forma żeńska od Esbratilk. 

Ešbratiin, -a, pl Eśbratińi, -no$e, -nóv, m ‘mieszkańcy półwyspu Hel 
nazwani tak od częstego używania formy enklitycznej eś ‘oto’ i wokatiwu 
bracińe „bracie, bratku”. Eśbratinoie meśkaję na Elu (Kępa Żarnowiecka). 

Eśbratinka, -Ki, f, forma żeńska od Eśbrat ink. Naš sin bere Esbratinką 
za bałką (jw.). 

eśće, ešči, adv. jeszcze. Eš“ on je yori. Eśće ona to erobi (Zabory). 
Por. koc. eśće. 

eśćiś (pn, śr), haśćiś (śr), juśćiś (Podjazy), uśćuś (pd), adv. ‘niby, 
pozornie, na pozór, dla oka. Ońi le me tak eśćiś zaprosele. Eśćiś on go 
yvåli, a za očami gańńt. 
som. Ë ja bada mòg, to jå přińdą (pn). 

Eutis, -a, m ‘nazwa głębokiego jaru zalesionego bukiem pod Bącką 
Hutą. V Eutisu strdśi. 

evańelićka, -Ki, f książeczka do nabożeństwa (wyraz przypisywany 
przez mieszkańców Rewy mieszkańcom Jastarni). 

levetreksa, -ć, f, 1. jakiekolwiek nakrycie chroniące przed deszczem 
lub zimnem. Vez v pole 'evetreksą, bo to base pladato (pd). 2. *kobieta 
wesołego usposobienia”. Jego k'obeta tou je 'evetreksa i dobri ćłodek (Gochy). 

ëZ, conj. iż”. On Tek, Gë on do nas pfińze (pn). | 
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fabrika, -Ki, £ ‘fabryka, wytwórnia. © Ona má mórg lasu i fabriką — 
aluzja do ubogiej panny na wydaniu. 

fabrićni, adj. od fabrika ‘wykonany w fabryce. Fabrićnć bótć so 
lepść jak arobone. 

Flabricańe, Ae, pl mieszkańcy wsi Szklana Huta w pow. kościer- 
skim, nazwani tak od istniejącej tam niegdyś fabryki szkła. U sąsiadów 
nie zażywają zbyt dobrej opinii, jak o tym mówią niektóre uszczypliwe 
wierszyki, np. © F'!abritańe sm!'arkatć jez Żabć piaryatć. F'abričańe nudle 
fećo žabë v pudle. 

Fldbuśka, -Ki, t nazwa łąki w Prądzonie'. 

faflajc, -a, m ‘duży kawał chleba” (Bór). 

faflalc, -a, m ‘duży kawał chleba lub mięsa. Fafale jak dla kosńika 
(pn), zob. faflole. 

fafel, -fla, m ‘duży kawał chleba” (Kępa Oksywska), zob. fefel. 

fafet, -fła, najczęściej pl fafłć, Ap, m, 1. ‘długie włosy, kudły”. Ddj 
są ostřic bo mdś takć fajłć (Zabory). 2. duże płaty śniegu. Oj, co za fafłć 
leco ! (Zabory). 3. brzemię, np. siana, paszy, które można unieść na wi- 
dach". Ńle_podavdj mńe takiy dużiy fafłóv, bo są 'oberóą (Zabory). 4. 'czło- 
wiek lub koń małego wzrostu. Spreddj tego fafła, a kup sode % ąkśćgo 
końa (Zabory). Por. koc. fafłi w znacz. 2. 

f!afjełKi, -kóv, plt ‘odchody końskie. Zbórdł jå z toby fiafełki? Żeje 
jak bok v!e_fafełkay — ‘dobrze mu się powodzi’. Głebe jak kura v!e_fa- 
felkay (pd). i 

f'aflati, adj. 1. ‘kudłaty, długowłosy. F'aflati fes. Także chude zwie- 
rzęta, np. konie, krowy, świnie bywają f'aflatć (Zabory). 2. ‘zły, sprośny”. 
Mee f!aflatć mëslë. Jego całi mova je f'aflatå. F!aflati čtoúek (Zabory). 
Por. koc. faflati. 

faflole, -a, m ‘duży kawał chleba, mięsa. Fafole xleba, fafole masa. 
Ale to Ze fafolc! Ufnąła dva fafolce yleba (pn). Odm.: faf'ale. 

f'afora, -6, dem. flaforka, -Ki, 1. ‘guzik, guziczek. Zafoc płdść 
nla_fafore. o Przył.: Jem ślaycóc yoe !o_jednć f!aforce (Gochy). Analo- 
giczne przysłowie kociewskie ze Skórcza brzmi niemal dosłownie: Jezdóm 
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Ślayćic yoć o jednim knaflu. 2. zwykle pl f!aforki — ‘pieniądze’. Ton dele 
dało fiaforkóv z!a_iego końa (Gochy). 

fafjrot, -a, m ‘gaduła’. Fiafroceś, f!afroce, jaź uść bolo (Zabory). 

f'afrotka, -Ki, t, forma żeńska od fafrot. F'!afrotka må gąbą jak vrotka 
(jw.). 

f'ajrotac, flafroce, vn, impf 'bajdurzyć, gadać, pleść. Zob. Té 
frotace. 

Comp.: nlafafjrotac, va, pt 'nagadać, napleść. Ona me tak n'afa- 
frotała, jaż me głova boli. |Ufafrotac, va, pf wyłudzić gadaniem’. Ona 
gobe tólć !ufafroce, źe ona może Zë, bo md dącć jak më (jw.). 

fajrón, -a, m ‘gaduła’ (Zabory). 

f!tafrońica, -6, £ kobieta gadatliwa” (Uni 

j!afrońic, fafróńi, vn, impf 'pleść, gadać. F'afrońico, |opfestoń f'a- 
frońte, bo jaź głova boli !od_słuxańd (jw.). 

fagas, -a, m 'człowiek niepoważny, oszust, kanciarz”. Temu fagasovi 
ńi może Wie defëe, To je fagas. 

fjagola, -ë m (pn), zob. fagas. 

fag!olc, -a, m (Linia), zob. fagas. 

fagolec, fagoli, va, impf 'oszukiwać. © Przysł.: Xto We, to i fagoli. 

Comp: ofagolće, va, pf ‘oszukać’. Ten ju ńejednćgo ofagolił. 

faje, -a, m ‘duży kawał, np. mięsa, chleba”. Kej zjćś te dwa fajce, tej 
bęześ najadłi (Kępa Żarnowiecka). 

fajda, -ë, f (Kiełpino Kartuskie, Borez, Mezowo), zob. faje. 

fajfka, -Ki, t fajka. Naš tatk kuri fajfką. O 'Przysł.: Sukd fajfki, 
a v pësku ją třimå. Zląk są, jakbó mu porën ve fajfką uderi. 

fjajfkaf, -afa, m "mężczyzna palący fajkę. © Przysł.: Fajfkdf fajfki 
i Hate Ze posu. 

fajćte, fajći, va, impt ‘palié tytoń. O Przysł.: Ałop, co ńle_fajći za 
kozłem smńergzi. 

Comp.: n'afajčëc, va, pf wiele spalić. Ten niafajći tx p'aperosóv 
(Zabory). 

jajtac, fajtá, vn, impt 'fikać, kopać nogami’. Koń fajtd. Krova ńle_ycała 
stojec, leno úedmo f'ajtała. 

Comp.: v'ëfajtac są, vr, pf ‘odkryć się. To gecko timi nóżkami 
tak fajtå, że są z óeluyóv v'ëfajtato (Zabory). I 

fajtnoc, vn, pf, 1. nie dbać o kogo. Jak yceš, to są gor, jå fajtną 
lo eebe (Zabory). 2. kopnąć. Koń go fajtnął v tvåř (Zabory). 3. ‘oddać 
wiatry, gazy. Xtëš tu jiednćgo fajinął? (pd). 

Comp.: !ufajtnoc, va, pf ‘oddać stolec. Xtóż tam taką griomadą 
lufajtnął pi'ed_dóćrami? (pd). 

fajta, -6, mf ‘koń, co kopie. To je fajta od końa (Zabory). 

fajt, -a, m (śr), zob. fajc, fajda. 
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f'aklovac, f'akluje, vn, impf ‘żartować, bawić się niepotrzebnie”. 
Vele z ńim ń!'e_faklovdł, leno go vzón z'a_kołmńćf i vlifucił. Co jå bada 
dele f'aklovdł, zrobą, jak uvażóm (Zabory). Por. koc. faklovać. 

fala, -e, f, 1. chmura deszczowa. Nókdj gąsć dodóm, bo base deść, 
zéi, jakd fala jige (pd, śr). 2. krótkotrwały deszcz. Fala deśću. Ten deść 
temu zbośćmu co dele ńe zrobił, bo to le takd fala spadła. To takima falami 
3is padd (pd, śr). 3. ‘lina służąca do wyciągania żagla”. Falę vcigaję źdgel 
(Przymorze). 

f'alovi, adj. od fala. Flalovi deść — ‘krótkotrwały, rzęsisty deszcz”: 
To długo ń'e_bąze piadało, bo to je flalovi deść (Zabory). 

falga, -ġi, f ‘część obwodu koła, dzwono. V kole sę falgi. © Porów- 
nanie: Md vargą jak falgą, żebć na ńć krëlka mogła uleżec — o człowieku 
nadąsanym (pn, śr). 

flaluga, di, t (pd) ‘ts. co falga’. 

falšëvi, adj. nieprawdziwy, podrobiony, sztuczny, fałszywy, ob- 
łudny'. Falśćvć papore — ‘podrobione dokumenty. Falśćvi sóddk. Fal- 
śćvć ząb. Falśćvi ćłodek. Falśćvi jak kot. © Przysł.: Kot są mizgd, ale je 
falšëvi. 

falśece, adv. ‘fałszywie’. To je čësto falšëóe, Falšëúe přësëgać — ‘krzy wo- 
przysięgać’. 

falśivc, -a, m 'obłudnik. © Przysł.: Falšive prdvdć ńe córfi. 

farniljå, -ć, f rodzina. Naša familjd je delgd. On poxozi z ńipoce 
familje. Ta cała jiy fjamilja je taka. Odm.: familćjd. 

familijni, adj. rodzinny. Kłopotć familijne. 

fått, a, m ‘duży kawał chleba, mięsa. Złafił v jedno raka fått xleba, 
a v drego fatt masa i začot jesc (pd). 

farba, -ë, f ‘farba, barwa. © Przysł.: Znaje są na tim jak slepi na 
farbay. © Farbiarstwo na Kaszubach posługiwało się niegdyś barwnikami 
roślinnymi, szczególnie w tkactwie. Dziś barwnikami roślinnymi malują 
jeszcze tu i ówdzie, podobnie jak na Kociewiu, jajka wielkanoche. Chcąc 
np. nadać jajku farbą zeloną, gotują je w odwarze z świeżej trawy, zie- 
lonego żyta lub mchu. Farba żdłitę daje wywar z mlecza, z jaskrów lub 
kaczeńca. Ćervonę farbą uzyskuje się z łupin cebuli, różevę z jagód, cisu 
(Gochy), bruno z kory dębowej, kanarkovę z kory jabłoni itp. Miejsca, 
które mają pozostać niezabarwione pokrywa się woskiem, następnie 
zanurza się jajko do na wpół wystudzonego odwaru barwnika, gdzie 
pozostaje aż do chwili dostatecznego ubarwienia się. Po zdjęciu wosku 
powstaje pisanka dwubarwna, biało-kolorowa. Aby nadać jej połysk, 
smaruje się ją słoniną. Zob. farva. 

farbovac, farbuje, va, impf, 1. ‘farbować, nadawać kolor’. Farbovac 
vełną na zelono. 2. "puszczać kolor, brudzić. To ge je dobrć, to base far- 
bovało. 
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Comp.: pofarbovac, va, pf “pociagnaé farbą, pomalować. Pofar- 
bovåt scanć na modro. Pfefarbovac, va, pf ‘na nowo pofarbować. Moja 
sëkńa me są ńe dizała, tak jå ją prefarbovała na šaro. Ufarbovac, va, 
pf ufarbować. Naprądła vełnóć i ufarbovała na bruno. Zafarbovac, vn, 
pf puścić kolor. Le ńe gotuj tego vąpsa, bo zafarbuje. Ale jak to zafarbovało. 

farbasti, adj. kolorowy, np. sukienka w kwiaty. Anka lubi far- 
bastć sókńe (Staniszewo, Sianowo). 

fjarbasto, adv. kolorowo, pstro'. Të są, Kbałko, za farbasto nosiš (jw.). 

jarfot, -a, najczęściej pl farfotć, -óv, m ‘strzępy’. Pes posar kośulą, 
le farfote ostałć. 

farfura, -ë, t fajans. Statki z farfure sọ słabe. 

farfurovi, adj. 'fajansowy”. Sttekła farfurovi taler, 

farmazin, Zug, m, według wierzeń ogólnokaszubskich: ‘człowiek, który 
duszę swą zapisał diabłu na podstawie dekretu podpisanego własną krwią”. 
Farmazin ńigdë ńe doznaje bede, bo mu djdbeł nosi peńqze. Starći, że on 
le rąkę sigńe v keśiń (Kartuskie). Za to on muśl co rok vćstańie novi budink 
(Sierakowice, Sianowo, Pomieczyno). Buduje jak farmażin — mówią na 
całym Pomorzu o człowieku, który ustawicznie buduje. Peńqze, xtórne 
farmazin vëdaje, dedno do ńego vrdcaję (Żukowo, Mezowo). Farmażzina 
może poznac po kozć broze (Prokowo, Puzdrowo, Sianowo). W czasie swej 
nieobecności farmazin vśćstko dć i oz, co są u ńego doma Zeie, przede 
wszystkim widzi okradających go złodziei. Dzięki darowi przebywania 
równocześnie w dwóch miejscach staje wówczas przed złodziejem i w mil- 
czeniu mu się przygląda. Zob. omana, postacjd, sobovtór. Cozćń o dva- 
ndste v nocć objeźżd farmazin svoje dobra, tak xutko, jak le końe begac mogę, 
v brice zaprćgłć ve śtórć ćdrnć końe, a z póska jise jim ogin. Analogiczne 
wierzenia spotykamy na Kociewiu, gdzie niektóre miejscowości, np. 
Wielkie Walichnowy, Majewo, Kościelna Jania, uchodzą za wsie farma- 
einóv. Zob. jurk w znacz. 4. Por. ćdrnoksąśńik. 

farmaziństvo, -a, n ‘sprawa farmazina'. To me všëstko vćzdri za far- 
maziństvem. Jis ju takćgo farmazińswa ńi ma, jak próde. Nie jem ńe ¿ul 
o tim farmaziństoe. 

fartuz, -a, m ‘fartuch’. © Przysł.: Bałka bez fartuya vëzdři jak krova 
bez ogona. Co ylop vozem veóeże, to Kałka fartugem vóńese. Batka sobe fartuy 
prepdla — o potrawie przypalonej. © Według wierzeń ludowych re fartuyu 
st olemki ‘kobiety legendarnych olbrzymów” nosćłe dsk, żebć ńim usëpac 
górć abo zasćpac jezora, zwykle jednak nie kończyły dzieła, bo są jim far- 
tuy posar v droge, stąd owe liczne półwyspy na jeziorach kaszubskich 
i pagórki na Kaszubach. Zob. st'olemka. 

fartuśk, -a, m, dem. od fartuy. Udqzała zecku fartuśk. 

fartuśka, -ki, f 'jaskólka dymówka nazwana tak od białego pod- 
brzusza. Fartuška mó Bot fart'ůšk puod břůška (Goszczyno). 
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fartësësko, -a, n, augm. od fartux. Na sidece Boskim, cćć te v takim 
bredkim fartësësku yogiš! 

fartugovi, adj. od fartuy. Na lato ndlepść sọ fartuyoué sëkńe. 

fartugove, -go, adj. w użyciu rzeczown.: ‘materiał na fartuchy”. 
Jå le sobe tako sókńą z fariuy!ovćgo uśćła na cozćń. 

fartuśńik, -a, m, złośl. o kowalu. Fartuśńik złapał młotk i za nama 
vćbgł, a mó v nogi (Kępa Pucka). 

farva, -6, f ‘farba, barwa, maść (pn), zob. farba. 

farvovac, farvuje, va, impf (pn), zob. farbować. 

faróisti, adj. barwny, kolorowy. Bat matë faróistć gustki na gło- 
vay. Mijale pola i faróistć łęki. Jevóą ve faróistć sëkńi (pn). 

fądre-mądreć, indecl. plt ‘zachcianki, kaprysy. Mec fądró-mądre 
v gloúe (Hel). 

fe! interj., wykrzyknik wyrażający obrzydzenie, naganę, pogardę. 
Vstiz są, fe! 

fefel, -fla, m ‘duży kawał chleba, mięsa”. Pes porvdł fefel masa, z kuyńi 
(Miłoszewo, Sianowo, Szemud), zob. fafel. 

fefka, -Ki, m 'gąsior, samiec gęsi”. Fefka rozjęł skfidła i Fucił są n'a_zecko. 
Odpąz fefką (Prądzona, Łąkie). 

* feflac, v. 

Comp.: ofeflac, va, pf 'pobrudzić, powalać, szczególnie podczas 
jedzenia”. Cati obrësk ofefldł., Uvaśdj, zecko, co sekenki ńe ofefldś. Ofeflace 
są, vr, pf 'pobrudzić się. Tak są zara ofefld jak prosa (pn, Śr). 

feflot, -a, m ‘gaduła, zwłaszcza sepleniący”. Żebós ju rdz skuńćił, 
fófloce, feflotac. 

f'eflotka, P. f, forma żeńska od feflot. Ucekdjia, bo feflotka jise, 
ia vas zafófloce (pn, śr). 

feflotac, flefloce, va, impf, 1. 'seplenić, mówić niewyraźnie głosem 
syczącym” (pn, śr). 2. 'szczebiotać”. To zecko ju fefloce, ono mge vnet gå- 
dało (pn, śr). i 

Comp.: zafëflotae, va, pf.-zamęczyć gadaniem. Jå mósldł, žebë 
ten fóflot béi mą zafeflotdł na smerc (pn, Śr). 

* fefrac są, v. 3 

Comp.: lufófrac, vr, pf 'ubrudzić sie, uszargać się. Bed po mokré 
tróóe i są !ufefrół jaž plo_kolana (pd). Por. koc. ufefrać śe. 

fefrot, -a, m, 1. wybredniś w jedzeniu. Mój xtoup tou je fefrout 
v j!ezeńu (Gochy). 2. 'gaduła'. Ten fefrot bë z!astfelił ¿Woóeka svim f'efro- 
tańim (Zabory). Zob. fafrot. 

f'efrotka, -Ki, f, forma żeńska od fefrot. 

fiefrotac, f'ėfroce, vn, impf, 1. o człowieku wybrednym w jedzeniu: 
‘mieszać w strawie. Ñe jé, le fefrouce v misce (Gochy). 2. 'bajdurzyć, 
paplać. Ńle_fefroc, a rób (Zabory), zob. f'afrotac. 
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f'efrotene, -óv, plt ‘resztki jedzenia’. Zańes te fléfrowtënë psovi (Ostro- 
wite, Borzyszkowy). 

T flefrotć, -óv, plt 'gadanina. O Przysł.: Na gnój z tv'ojima flefro- 
tami i je zlauorac (Kruszyn). 

feytaćka, -KĶi, £ *żebranina. Xosëe po feytaćce. 

feztåř, -a, m ‘żebrak’. Kośdd deg må svojey feytafóv. 

fextórka, -Ki, f 'żebraczka”. Obervant jak feytdrka. Kezi jak takd fey- 
tdrka v nórce. , 

fexytarsKi, adj. żebrany. © Przysł.: I król ge garzi feytarskim ylebem. 

fóxytovac, feytëje, va, impf ‘żebrać’. Stróże ńic ńe robo, le łażę i fexitjo. © 
Przysł.: Leńć feytovac jak krase. 

Comp.: obfeytovac, va, pf ‘obejść domy żebrząc. Ona obfeytova 
cały des. Ufeytovac, va, pf użebrać. Jevka ńi md iakć bedć, ona soe 
tólć ufeytóje. 

feńig, -a, m ‘grosz’. O Feńig je dose lóyt, ale jå ce go ńe dòm — grozi 
ojciec córce, gdy jej nie chce wydać za mąż. Kon feńig, batig osmdk, bij 
i jez! — “nie należy żałować koni np. w drodze do ślubu czy od ślubu”. 

fer, fór! interj., wykrzyknik naśladujący brzęczenie fórcóvki. 

f'óreóvka, -Ki, f, 1. (Przodkowo) zob. bórćk w 1. i 2. znaczeniu. 2. (Po- 
mieczyno, Lubkowo) zob. frópa. 3. tabaka gorszego gatunku. Jå fër- 
cóvki Ze zaśiyóm (śr). 4. rzadka strawa, np. zacierka, kasza. To ge je 
zdcćrka, le fórcóvka. Ugotovała fórcóvki zarast krepóv (Przyjezierze Żarno- 
wieckie). 5. ‘dziewczyna lekkich obyczajów”. Obldtond f'ërcóvka (Wejhe- ` 
rowskie). 6. ‘zabawa’. Vrócćlć z flercóvki v nocë (jw.). . 

ferfackt, -ćgo, m 'gaduła'. Ten fórfacki fórfotdł cało noc (Śr, pd). 

ferfacka, E f, forma żeńska od fórfacki. To je pråvgëvå fërfackå. Por. 
koc. férfacka. 

ferfotac, fórfoce, vn, impf ‘gadać, pleść. Fórfoce, co mu slóna na 
jązek přëńese (śr, pd). f 

fórka, -Ki, najczęściej fërKi, -fórk, 1. ‘guzik’. Kupila dva duce fórk 
(Hel). 2. ryb. ‘drobne ryby, szczególnie flądry. Ulodie fërk (Hel). 
3. drobne ziemniaki. To le fërki uroslë latos (Hel). 

ferkot, -u, m 'odgłos, stuk kołowrotka”. Cóż to za fórkot? Od kółka (Sr). 

fórkot, -a, m, 1. kołowrotek do przędzenia”. Fórkot fórkoce. 2. gaduła. 
Ten fórkot kaśdćgo pfegadd (śr). 

f'órkotka, -Ki, t kobieta gadatliwa’. Z ferkotą żćc je lóyo, ale z fćr- 
kotką ješ gofć. Lebć zesąc lat v ćiśću jak rok z fórkotko (Śr). 

f'órkotac, fiórkoce, vn, impf, l. o kołowrotku: ‘stukać’. Nasmartj 
to kółko, bo za baro fórkoce. 2. pyskować. Ten tvój pósk tak fórkoce jak 
stari fórkot. 

Comp.: pfefórkotac, vn, pf 'przegadać. Moja bałka zo advokata 
prefórkoce (Śr). 
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f'ëròvka, -Ki, f (Rewa, Mosty), zob. bërčk w znacz. 1. i 2., f'ërcóvka 
w znacz. 1. 

f!ertotac, flërtoce, vn, impf ‘bawié się fórcóvko. Va bë le cati zćń f'ër- 
fotała, a ńic ńle_robiła (Przodkowo). 

f'ćrtóvka, -Ki, f, 1. żartobl. o sutym przyjęciu. P'uzemć itro n'a_fer- 
tóvka (Brusy). 2. (Zabory) zob. frópa. 

ferta, -ć, f 'plotkarka'. Ta férta lóno p'o_buday yozi i plogoruyą robi 
(Raduń, Trzebuń, Piechowice, Dziemiany, Dunajki). 

fjertek, -ika, m, iron. ‘człowiek małego wzrostu o krewkim przy tym 
usposobieniu. Jå są cebe, fórtku, We boja. Z!aledde tego fórika |od_zemńi 
je dizec, ale vśiikim d'o_oću skdće (Zabory). 

feś! interj., wykrzyknik, którym posługują się przy szczwaniu psem. 
Moli, feś, feś, bestrozyą (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). Zob. vez! 

flaba, -ë, f, w znacz. ujemnym: “usta, pysk, gęba, twarz. © Przysł.: 
Jemu tak flaba låtå jak na zddasay. Zamkńi flabą na sto kłódk — 'milcz! 
(pn, śr). 

flabsko, -a, n, augm. od flaba. Ta ńe upadńe na flabsko. © Przysł.: 
Ma flabsko jak ćapsko. Oćć bë jadłć, ale flabsko ni może. Jak ce trasną ve 
flabsko, to të sobe gromicć na ¿as Ge zapdliś (śr). 

fllabiśće, -a, augm. od flaba. O Md flabiśće jak tefeje... jak wrota... jak 
bróna... jak Teśoto... jak korka... jak stari bót (pn). 

flabot, -a, m ‘gaduła’. Naber, flaboce, vodë v pósk i dëi nòm poku. 

flabotka, -Ki, f kobieta gadatliwa. Ańi sto psóv té flabotki ge pře- 
śćekd. 

flabotac, flaboce, vn, impf ‘gadać bez przerwy, szwargotać. Flaboce 
bez kóńca. Żebós ju râz opfestół flabotac (pn, śr). 

fladruśa, 5 | 1. ‘dawny, nie dający się dziś bliżej określić czepek 
kobiecy wiązany pod brodą. 2. ‘kobieta gadatliwa. Ta fładruża md 
flabiśće jak cerlóca, yocbë go jć posekdł, to te kavałki ješ są bodo rózałć (pn). 
3. ozdoby stroju kobiecego, np. paciorki, wstążki. © Tradycja mówi, że 
ćarovńice ze Stajśeva jezzćłć z fladrużami na odpust do Xmelna (Śr). 

flafore, -óv, plt ‘duże płaty śniegu. Sńćg paddł takima flaforami, 
že zema bóła v nim cała bdład (Welk, Sierakowska Huta, Szklana). Por. 
koc. flafori. 7 

flaka, -Ki, f ‘jelito’. Zwykle pl flaki, flak, flakóv — ‘wnętrzności u ezlo- 
wieka i zwierząt’. Bik vzgł pastuřa na rogi i vópuscił z ńego flaki. © Zwroty 
i przysłowia: Na flace me zadisło — mam boleści żołądka” (Kamie- 
nica Szl.). To je pak bez flak — o mętach społecznych. To je tdlć vårt, co 
flaki od róbć — o rzeczy bezwartościowej (Potęgowo, Kamienica Kró- 
lewska). Ñe ewaść na śmaki, kej le natkdś flaki — ‘nie wymyślaj w jedze- 
niu. (Łyśniewo, Puzdrowo, Mojusz). 

* [laćec, v. 
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Jomp.: oćflaććc, va pf pozbawić wnętrzności. Koń trąpnął na 
kurćą i je vćflaćił (Śr). 

jlaka, -Ki, f 'ruchoma, jednoskrzydłowa ściana ze słomy chroniąca 
na polu od wiatru’. Postav sobe flåką, co ce ńe base ało (Goręczyno, Kieł- 
pino, Sławki). Zob. eisónka, ciśokdpa. 

flaška, dem. flaśećka, -ki, f ‘flaszka, flaszeczka. Kup me flaśką 
rumu. So tabaćńicć, co le z flaśećki zażiwaję tobaką. 

flëdra, -¿, f, 1. szmata”. Na ńim flëdrë graję — o człowieku obdartym 
(śr). 2. zwykle pl flëdrë — 'dnże płaty śniegu. Jaž cemno je, takć to fledre 
paddję (śr). 

flauta, -ć, f ‘gładka powierzchnia morza”, zob. głada. gis je flaųta, 
możemć jayac na muefe (Puck). 

flëk, za, m ‘tata’. Jå bë ce to zaśćła, ale ńi mom flóka. O Przysł.: Sćtme 
lat pasëje flók na sura — na zemstę nigdy za późno. © Zwrot (Jeleń- 
ska Huta): jic pod flók — iść spać. 

flëčk, -a, m, 1. dem. od flek. o Przysł.: Velgd zura, żelgi flók, mdłd 
zurka, mati flëčk. 2. fig. mała niwa, mała łąka, małe gospodarstwo rolne’. 
Cëš jå z tego małego flóćka mogą zeźńidie. Z tego flóćka jå mdł fora sana. 
Tu na tim flećku Wie ge rosce. Na takim matim flóćku ńe je tak letko tele 
zeci vëšëýic. 

flëkovac, flëkuje, va, impf, 1. ‘narządzać, łatać. Bałko, të le ten cati 
zeń flëkuješ. 2. fig. wiązać koniec z końcem’. Naša córka ńe ożeńtła są 
za dobre, oni le dvoje tak flókują tą bedą (śr). 

Comp.: vćflekovac, zaflókowac, va, pf 'zaszyć, załatać. Zaflókuj 
me buksć. To bë beł čas vćflókovac dak na naść stodole. 

Flëčk, -a, m ‘przezwisko ogólnie znanego swata w powiecie kartuskim 
w drugiej połowie XIX w. © Anegdota (Puzdrowo): Róz přëšed Fleck do 
jednóy legi na vrij z kaw!alćrą, ze bóło tele zóvć'ąt, Ze hi móg nogom stąpic. 
Flećk mét dłużć vłosć jak bałka. Ten nlémlodši zćus to spostfig i plueslano- 
vit Flećkuevi są popsocćc. Tak nen zéie vegl puevr'ózk, vplót gue Fl ećkuevi 
ve vłosć i pi Góęzćł varkoć do stółka. Jak są Flóćk zećł puodńesc, té on zéi, 
Ze uon je widgzoni. Tak uon są luqsmexynot do matći i rek: Pawulinkue, vez 
le ueżeń nópród tą n'ćmłodsom, bue tė të Ve uepaseś. I tak zamast n'ćstarść 
córći 'ueżeńiła są ta n'ćmłodść. Dziś Flëčk stał się w powiecie kartuskim 
synonimem swata obok wyrazów rdjca i dobri moi: Do naść Lónt pić- 
Jayat flóćk jaż z Gdińi z kavalćrą. 

fileta, -¿, f, 1. korytko dla psa wyżłobione w drzewie. Zańes psovi 
śróćc i vlij mu v'e_fleią (Zabory). 2. ‘jakakolwiek duża miska. Ten ale 
v'epdlił dużę fletą (Zabory). Por. koc. flóta w znacz. 1.i 2. 8. "nierządnica. 
To je flita. Ta flita e kaźdim albo kuejśdim shi (Puzdrowo). 

jlós, o m, zob. flóska. Jagae d'o_flósa (Lipusz). 
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I flëska, -Kki, i wożenie drzewa z lasu nad wodę, wzgl. spławianie 
wodą. Tatk śed do flćski. Flóska odbivd są latem. Odm. (Zabory): fliska. 

flesovac, flóscje, va, impf, 1. 'zwozić długie drzewo z lasu nad brzeg 
rzeki, skąd się je potem spławia wodą”. 2. 'spławiać drzewo rzeką”. Dokod 
va to dřevo flësëjeta? Do Gduńska. 3. zwozić drzewo z lasu do tartaku 
lub na dworzec’. Odm. (Zabory): fl'isovac. 

flësåk, -a, m 'człowiek zatrudniony przy fldsce. Naš tatk je prć flë- 
sikaąy. Odm. (Zabory): fltsdk. 

II flóska, -Ki, f ‘dziewczyna narwana'. Głuśńd flóska jise. To je takd 
flëska, 3e ją popyńe, tam ona stoji (Puzdrowo, Sierakowice). 

flësëca, -ë, f, aug. od fleska (jw.). 

flińta, -ë, f ‘strzelba myśliwska, fuzja’. Vzęł flińtą na remą i śed 
na zajce. 

Florëš, -a, m ‘Florian. © Przysł.: Na Florëša opuščajo stodolë 
mëšë (Śr). 

flóta, -ëm, m, +T 1. ‘dawna drewniana dzieża do słodkiego mleka’. Ve 
flóce lëze melë słodkć mleko (pn, śr). 2. fig. ‘twarz pucolowata, zwłaszcza 
szerokie usta’. Ta må flóta jak vrota... jak balika (pn, śr). 3. ‘kobieta 
z szerokimi ustami. © Wierzenie: Ta flóta ge mze mała drągćgo połogu, bo 
bałka co md śćrokę gąbą, letko rogi. (Kępa Żarnowiecka). 4. mf ‘człowiek 
leniwy’. Nim ten flóta z'abeře są do robuetë, base jù ńećór (Strzepcz). 

fludin, -a, 1. widłak, Lycopodium clavatum’ L. Cągńe są jak fludin 
(Kaszuba). 2. ‘nazwa psa (Leśno). 3. 'powsinoga. Ten fludin dedno po 
vsi yozi (Zabory). | 

flundra, flińdra, flędra, -ë, f, zool. flądra. © Zwrot: flundrć kår- 
mic — "wymiotować na morzu’. Rozvloktå flundra — ‘kobieta niechlujna”. © 
Wierzenie: Flundra md křëvi pósk, ponieważ pyszna i zazdrosna skrzy- 
wiła go na wieść o tym, że ryby okrzyknęły śledzia królem. Stąd porów- 
nanie: Md křëvi pósk jak flundra. © Przysł. (Piechowice): Modri mo 
pł'i_dupśe flędri, a głupśi całi sjat 'uodkupśt. To samo przysłowie znają 
na Kociewiu. 

fluńdrók, -a, m, neolog. robotnik zajęty czyszczeniem i wędzeniem 
ryb, szczególnie fląder'. Jaš od nas jadę fluńdrdcć do Gdińt, cozćń za hima 
zajėšžajo (Chwaszczyno, Osowa, Kolonia, Tuchom). 

flusók, -a, m ‘człowiek nadąsany'. Veyo3 flusdkovi dedno z drogi (Rab, 
Jeleńska Huta, Pomieczyno). 

foze, -óv, plt grymasy, kaprysy’. Mec foyć. Strojie foyć. Kej te foyć 
ją opuśćę, tej to je dobrd bałka, ale kej one na Wa sadno, tej to ńe je z go do 
vetrimańd. 

fojt, -a, m ‘duża skiba chleba’. Košdému dała po fojce (Wiele, Borsk, 
Górki, Przytarnia, Rów, Wdzydze). 

fojćik, -a, m, dem. od fojt. Ukwojiła mńe fojóik jak zecku (jw.). 
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foka, -Ki, f ‘pierwszy od masztu trójkątny przedni żagiel. Podeignge 
foką (Zatoka Pucka bez Kuźnicy). 

T foluś, -u, m “sukno własnego wyrobu’. Z folušu šëlë sëkńe i płdśće 
dé ytopós. 

t folušovi, adj. od foluś. Foluśovd burka je ceptá na zëma. 

folvark, -u, m ‘dwór dawnego właściciela ziemskiego wraz z zabu- 
dowaniami i gruntami. V Pomorsce beło dele folvarkóv. To tam je akni 
folwark v Teyltńe. Zis zamast folvarkóv sę pógeerć. 

folvarcni, jolvarski, adj. od folvark. Folvarskć końe. 

Ora, -ć, f wóz naładowany. Fòra sana... źćta... gnoju. © Föra jak 
okrąt. Naopodadac tubatę fórą — wiele naopowiadać'. Tego tam fórć bëtë — 
"było tego dużo’. Całd fora lëzi jaxata. o Przysl.: To je vårt fórć sana — 
o czymś wartościowym. Lepšö görse za żlócegue jak pue smórce föra (Garcz). 
Xcemć le jóś puešdae, pue zle prińze dobře — řekło zóvćą i spadło z fórć 
na dół (Niepoczołowice). 

fórka, -Ki, t, dem. od fora. To le beła fórka torfu. 

forma, -ć, f, 1. ‘przyrząd do nadawania kształtu odlewom, wyrobom”. 
Kej bëm mdł formą, to bóm söm sobe narobił róróv. Forma do torfu. 2. "pa. 
czynie do pieczenia ciast. Vejąła xleb z formë. 

fofa, -ć, £ ‘pysk’. Zóletąta maję fofa (Zabory). Por. koc. fómfa. 

fofåč, -a, m ‘mężczyzna brzydki, nieładny. Aocbóm mała kozë pase 
pr'ed_fektim, to bóm z'a_takėgo f'ọfåča ń!e_vesła (Zabory). 

fofka, -Ki, nauczka. O Zwrot: zrobic, spraóie komus fofką. Jà jim 
spraóą fęfką, że ońi obdćą. l 

fofola, -ë, m, 1. 'młokos zarozumiały, smarkacz. Të, córećko, ješ 
boddj ńi možeš zabačëc tego fofoló. 2. ‘smark, wydzielina z nosa’. Të fofolo, 
utřë le sobe napród fofole spod nosa (Śr). 

fofolc, -a, m, 1. 'człowiek nie umiejący się zachować przy stole’. 
Ten fofolc ylape póskim jak sóińa (Kościerzyna, Klińcz, Rotębark, Sko- 
rzewo). 2. ‘gruby kawał chleba”. Ta kraje fofolce grebić jak korki (Kępa 
Swarzewska). 

frak, -a, m ‘rodzaj surduta z wyciętymi z przodu połami, frak’. © 
Zagadka: Co to je frak? — slddć za dele, a z piódku brak (Kępa Swarzew- 
ska). © Przysł: To le ńe je tak, z vąpsa zrobic frak — o rzeczy bardzo 
trudnej (Kielno). 

Fran (pd), Franclilk (śr), Francola (pn), Frańik (Stara Huta), 
Frlanola (Rekownica) Framuz (Zabory), Franuś, Franuśk, Frąc, 
Frack, Frąclisk (śr), Froy (Karsin), m ‘Franciszek’. Bosi Froe — 
‘symbol ludzi upośledzonych psychicznie w rodzaju głupiego Jasia’: 
Vëšëkaj so jinść zevóą, a úedno ńe latdj do me jak nen bosi Frąc. © Rymy: 
Franuśku, podrap są po błuśku. Frąc, sóińą za ogón krąc. Frącu, zącu, 
priz ża dącć. 
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Frańciśa, Frańciśka, Frana (śr), Francolka (pn), Ciśa (Hel, śr), 
Cula (Zabory), f ‘Franciszka. Gtupå Frana — odpowiada bosóćmu 
Irącovi: To je takd głupa Frana. 

franciśkovi, adj. w użyciu rzeczown.: ‘październik’. To bólo ve fran- 
ciśkovim (Łebcz, Strzelno). 

fr!anuśk, -a, m ‘ruchomy piec żelazny” (Kinice), zob. jeloy. 

frlantórka, -Ki, f "pieśń świecka’. Frańtóvki abo kozć fesńe to je jedno 
i to samo. Sfevac jrantóvki (pd, śr). Odm.: frańtóvka, frątóvka. Zob. nazwy 
oboczne: bdjka, fraška, k!ozanka, lefórka, letópólka, šar'oputka, šat'oporka, 
x'oranka, kurantka, vr'óżenka. 

frantorećka, -Ki, f£, dem. od frantóvka. Odm.: frańtovećka, frątovećka. 
Jedną frantovećką jå znają tako: 


Na ne strońe pólka, 
Stoji sóyd xójka, 
Leno me są ú+ śdłtósova córka. 

jrlantóvkań, -a, m ‘mężczyzna lubiący śpiewać frantóvkt. Naš stark 
to rdz béi frantóvkał, on béi na całą okolócą znoni (Sulęczyno, Kistowo, 
Węsiory, Zdunowice). 

frantóvkarka, -Ki, forma żeńska od frlantóvkań. Nima %ąkść fran- 
tóvkarki ve vsć od naść Martë (jw.). 

frańtovati, adj. łatwo obraźliwy. Naša Lena je baro frańtovatd. 

Frańcja, -i, f Francja. Do Frańcji mało Kaśćbóv jayało na zdróbk. 
Odm.: Francja, Frańcjd, Francëjå. 

frańceski, adj. ‘francuski’. To bóło no tej, Kej na frańcëskå vojna bóła. 
Odm. francóski. Franceskd Góra — nazwa góry pod Odargowem.. 

Frańcuz, -a, m Francuz. Frańcuzżć přegralë vojną ze Starim Velelmą. 
Odm.: Francuz. 

Frlańcuzka, -ki, t ‘kobieta narodowości francuskiej’. Frańcuzki majo 
derą bëe sposobnć, ale naši złobi módą, że naše Ďałki sę sposobńećść. Naš 
sin są ożeńił z Frlańcuzką. . 

Prañeuz, -a, m “prusak, Blattella germanica, mały żółtawy owad, 
gnieżdżący się w brudnych mieszkaniach”. Co tu je u vaju frańcuzóg. To 
nama komińafe tiy frańcuzóv navlokle. 

fraška, Di. f, 1. rzecz małej wagi, błahostka, bagatela, fraszka” 
Dld me napisac lëst, to je fraška. Z tobo jie v Kdtki to je fraška. 2. "piosenka. 
Żdłnerske fraśki. Ńebośćeca Stolcka całi zeń sóóvała fraśki, telć ona jiy 
mogła. 

frec, -a, m 'niedołęga'. Frée to je tadi Človek, Ze dei go są uoto: Free, 
płińz nia_plińce, to uon pfińze (Śwornigacie). 

Free (pn, śr), Free (pd), o, m, 1. ‘Franciszek’. o Rymy: Free kuu- 
lavi polom vali, łóżkue třėšči, zćvćą vreśći (Puzdrowo). 2. w połączeniu 


Ee, 


frludleta 


z przymiotnikiem stari: Start Free — król pruski Fryderyk IP. © 
Rymy: Šed Fr'imarek n'a_jarmarek, kupśił kóńa blez_uogóna, př'ipro- 
vazut go dodćm, yušut uón mu ż płazić nogón, kóń mu ńe xcoł śrec, nazvoł 
go Star, Frec (Kruszyn). © Przysł. przykładowe: Terd možeš jic do Sta- 
rego Freca na uźaleńć — Tek złop bałce, Kej on jè nafnęł (pn). Krąży mnó- 
stwo podań o Starym Freen. © Oto jedno z nich: Jak Stóri Fróc krovë pas. 
Stóri Free puetkól knópa, co krovć pas. Stri Free közöl muù zes jie. „Jo 
będa zô ce sóm krovć pas” — uon fejk. Ale, jak knóp pTëše)d nazed, to krovć 
bele v śkuejze. Knóp są rozguefil ë řejk: „Na dróźi róż, to jö yuee kriólovi 
krovdv ńe_oestaa”. Tak Stóri Free Tejk: „Jo jem król” (Łebcz). Na po- 
dobieństwo niektórych istot mitycznych zepchnęli Kaszubi Starego Fróca 
do rzędu diabłów. Najczęściej wymieniają go podczas klątwy, jak np. 
pod Chmielnem: Żebć go Stdri Free vzęł!... To je na Stdrego Frëca!... 
Do sto Sidróy Frócóv! 

free, -a, m ‘okrycie, szczególnie stary płaszcz”. Obleč kavat frëca v pole, 
bo je zćmno. ç Według etym. lud. nazwa frëe zdaje się być aluzją do stroju 
Stdrego Fróca, jak o tym świadezą powiedzenia: To le Stdrt Frëc yogi 
v takim frecu. Je tak oblokłi jak Stdri Frec (Puzdrowo, Potęgowo, Za- 
krzewo, Niepoczołowice, Kętrzyno, Linia, Zęblewo). 

fróck, a, m, dem. od fróc. Jå bë v tim frócku ńe šta, a yoebë me yto 
zabił (jw.). 

frica, -ë, f 'strojnisia'. Stroji są jak frica. Ta frica má telć sókńóv jak 
v roku dëi, co zën to jinię (Kępa Żarnowiecka). 

Friderica, -ć, f, 1. kaszubska postać niemieckiego: imienia Frieda. 
Lejkoóe na pustkay mele Fridericą (Puzdrowo, Tuchlino, Podjazy). 2. bez 
odcienia złośliwego o Niemce. To jebąknad Friderica. Die Friderice jidą (jw.). 

Friderićka, A4. f Fryderyka. ç Przyśpiewka tan.: 


Friderićka šl'aycónka Trediókami trasła, 
Za górećką zasła, Ńterć razć gobći dała 
Za tižečką masła (Puzdrowo) 


frepa, -6, dem. frópka, -Ki, f zabawka dźwiękowa w rodzaju pisz- 
czałki z źdźbła zielonego żyta lub z dutki gęsiego pióra, które nacina się 
u nasady. Grac na frëpe (Gochy, śr). Zob. flórcóvka w znacz. 2. 

fr'ëpòvka, -Ki, t (pn-zach), zob. frepa. 

frepkovac, frópkuje, vn, impf ‘grać na frófe. Pastur sezdł přë kro- 
vay i frópkovdł sobe na rozveseleńć (pd, Śr). 

fróma, -¿, i ‘wrona’ tylko w przysłowiu: Ndlepśd fróma, co sezi dóma. 

frops, frips, prips, -u, m bardzo słaby, lichy napój, zwł. kawa, 
lura’. Ten frops ńe je do ficd. 

frludleta, -ë, 'podlotek, podfruwajka. Tou le eśće je fr'udleta, ale 
ona są ju z'alćcd (Gochy). 


> 


fruża 


fruźa, -i, £ 'podlotek'. Ta fruśa są uż loglodá zla_yłopcami (Kaszuba, 
Orlik, Windorp). 

fuńdament, -u, m ‘podstawa budowli, podwalina, fundament’. Pervć 
lóze budovalć bez fuńdameniu. O Przysł. (Sierakowska Huta): Co głova 
to rozóm, a co řëc to fuńdameni. Odm.: fuńdamańt. 

fuga, -ói, f wypełniona szczelina między poszczególnymi cegłami 
lub kamieniami w murze nie tynkowanym”. Muldf začot fugi robic. 

fugkela, -e, f kielnia do wypełniania fug. Jå bë terd fugovdł, le jå 
ńi móm fugkele (śr). 

I fugovac, fuguje, vn, impf wypełniać szczeliny między poszczegól- 
nymi cegłami lub kamieniami, fugować. Jå zaćną fugovac śopą. 

Comp.: vófugovac, va, pf ‘zrobić fugi, wyfugować. Naš budink 
ješ ńe je veófugovoni. Zafugovac, va, pf wypełnić fugami’. Zafugovdł 
jedną stroną budinku. 

II flugovac, f'uguje, vn, impf ‘uciekać’. Tak flugovół, leno są ża 
nim k!luśóło (Zabory). 

fuqtni, adj. wilgotny. To śćto ješ je fuyine. Fuztnć meśkańć. 

ful, adv. pełno. Me ješ mómć ful bulev. Naldł sobe ful talóf zdcórki. 
Niemieckie zapożyczenie ful coraz częściej się cofa na korzyść starych 
kaszubskich przysłówków skofico (Śr), bokadosc (pn), opatfnosc, polno 
(bylackie). 

fuńt, -a, m ‘funt’. Dva fuńtë masła. © Przysł.: Kup so za osmdka fuńt 
rozómu, m3eś modreśi. Odm. (pn): pujnt. 

furda, -ë, m ‘starzec, niedołężny”. Z ńćgo są ju furda zrobił (Luzino, 
Strzebielino, Boże Pole). 

I furgac, furgd, va, impf gromić kogo’. Xozi i Prod cati zćń. 

Comp.: nafurgac, va, pf nawymyślać komu. Tak mu nafurgała, 
jaż on mątki béi Ofurgac, va, pf zbesztać, zgromić. Ofurgdł go jak 
psa (Śr). 

II furgac, furgå, vn, impf ‘fruwać, latać. Furgd jak carovńica na 
motle. : 

furgnoe, vn, pf 'frunąć, pierzchnąć, furknąć, drapnąć, uciec. On le 
tak furgnoł vedle nas jak djdbeł z duśą. A 

furmón, -ana, m, 1. woźnica”. o Zwroty i przysł.: Spradac za furmana. 
Dbac o cos jak furmón o poté koło kole voza. Klńe jak furmón na końe. Fur- 
món kerćje, a końe cigną. 2. ‘Wielki Wóz w gwiazdozbiorze Wielkiej Niedź- 
wiedzicy. © Opowieść (Sianowo): Pórvć na sóece, de jeś drogi ji last bełć 
zbiójcoma zalónć, jóden fuurmón jezził z mleką do masta. Vśćsce są zë 
dile, że uon je taći uodvćźni, a uon z te bół baro budśdni. Róz v karóme uon 
są mezć lezoma yvêlit, #ebë yon quoc We tólć bez las ze zblójcoma, ale bez 
pekto priejayćł. To dało klueficą shezuiń. Fuirmón ńie, le zapřig kueńe 
ji skrocił uezą puod pekto. Jese ji jege, jù zdlaleka vizi pečelnė brómć, puod- 
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cinć kueńe ji puodjeżźżć. Ale cóż? Na zldkrące zagêt tilnim kuełą v brómą 
pekla. Kueto są n!adervało, a vśćstkue mlókue są r!ozlało. Pan Bóg skźrćł 
f'wirmana za jeguń budzą ji na veči gue přeńðs na ńebue, żebe leze ó'ezelë, 
jak są Pan Bóg brizi budygm. JEŚ zis më ó'izëmë jeguù uóz na ńebe z na- 
dervónim kuełą, a f'uùrmana kuele diśli, jak pueji kueńe. Panu Buegwi 
erlobiło są Séi te rozllónégue mléka ji uon je też přeńós na ńebue. To je ta 
mléčné droga. 

furmanka, -Ki, i wóz, bryczka”. Jå tu zbórają furmanki do lasa, może 
va bë me teź jaya za dřevą. 

fimmańic, furmańi, va, impf ‘być furmanem, powozić, trudnić się 
furmaństwem. © Przysł.: Xto furmańi, der drogi úe gańi. 

futer, -tru, m, 1. pasza. Me są ju kuńći futer dla króv. Odm.: fuder. 
2. ‘podszewka’. Dała sobe uśćc letni płdść bez futru. 3. zwykle pl futró — 
‘oprawa drzwi, okien, futryna, odrzwia”. Cesla ju vsaził futrë do oknóv 
i dóćfi. 4. belka leżąca na osi. Na fulfe leži ndsdd (śr). Por. koc. futro. 

futrovac, futróje, (pn, Śr), va, impf, 1. karmić, żywić zwierzęta, 
złośliwie także o ludziach’. Futrovac końe... krovć... gąsć. Całę zómą më 
go futrovalć, a terd, Kej je zimk i robota nadyddd, to strëy nas ostail i šed. 
Odm.: fudrovac. 2. 'podszywać. Płdść futrovoni je ceplėši. 

Comp.: nafutrovac, va, pf 'nakarmić. Nafutrovała të gąsó? Od- 
futrovac, va, pf nakarmić. Tatk śed odfutrovac końe. Sfutrovac, va, 
pf wypotrzebować paszę. Tëlė sana va ob zómą sfutrovała. Vefuirovac, 
va, pf, 1. zob. sfutrovac. Jå tak na rok vëfutrëją sto korci ovsa. 2. "nod. 
szyć podszewką”. Krdvc me gróbo vefutrovdł burką, terå jå tak yutko ńe 
zmarzną. 

fusë, -óv, plt "męty po ugotowaniu, np. w kawie. Ñi mdta va kanë, 
ko to sọ same fusë. O Żartobl. porównanie: To je jasnć jak fusë. 


F 


f'icel Jo, m ‘kawałek’. To le béi ficel. Ańi ficla — "ant trochę: Vicć 
ge dostańeś, ańi ficla (pn). 

J'idela, -e, f nazwa psa’. Fidela, poj sa do we (Odargowo, Wierzchu- 
cino). 

j idla, częściej f”edla, -ć, f kobieta powsinoga'”. Ta fëdla le po vsć łazi 
i te klapki nosi (Śr). 

/'idle, -óv, plt ©żartobl. o skrzypcach”. „fe të jtześ, Jańe?” — „Do 
masta, pańe”. — „Co ńeseś pod pdąg”? — „Fidle, mój pańe”. — „Za- 
grój, me Jańe”! — „Ńi mogą, pańe” (pn). 

f'idlikovac, fidlikuje, vn, impt 'rzępolić. Fidlikujeś jakbć baran bećdł. 

f'idilitką! interj. wykrzyknik podczas tańca naśladujący głos skrzy- 
piec. ó Przyśpiewka tan.: 


Kidilitko, fidilitkę, 
Z!aśćją řëc babe ńitko 


(Puzdrowo, Sierakowice, Welk, Kłótniea, Tuchlino). 

f'ijećka, -ki, m "mężczyzna palący fajkę. Ten flifecka są uż co wa- 
kufi (Sątoczno, Zapceń, Mielno, Prądzonka, Luboń). 

figa, -gi, dem. f'iżka, -ki, (pn), f ‘figa’ tylko w zwrocie: dostac figą 
albo fiżką z maka — “nie nie otrzymać”. 

figle, -óv, plt ‘figle, żarty. © Przysł.: Jego są figle tfimajo jak ogón 
psa. 

f'iglań, o m żartowniś, figlarz, psotnik'. o Przysł. (Zabory): Figldre 
Pan Bóg kdre. 

f'igolas, -a, m 'figlarz, dowcipkarz, błazen”. © Przysł.: F'igdlas DI 
md času n'a_jezeńć (Zabory). 

fligónka, -Ki, f nazwa psa. Figónka, pój do nogi (Chmielno, Ko- 
życzkowo, Miechucino). 

figura, -ë, f, 1. ‘postawa ciała, talia, figura. Ona må bąkną figurą. 
Sókńa do figurë. 2. kapliczka przydrożna, posąg, figura. Kole drogi 
stoji figura Matka Boske. Zešlë są kole figurë. 

Figimigi, -góv, plt T 1. figle, psoty, żarty, rozrywki. V cirku pokazćję 
rozmajitć figimigi. Ti parobcć mają leno figimigi v głoóe. 2. ‘zabawki, 
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świecidełka, cacka”. Na tdrgu bëio tëlè figimigóv dld zeci. Por. koc.: figi- 
mi. 

TG, -u, m ‘wódka’. Napit są fiyu i terd leži jak bidlą. 

fiyta, -ë m ‘pijak’. Ten fiyta conimńć vëpit třë jezora fuyu. 

fizo, -a, n, ryb. ‘silny wiatr, sztorm. gis fiywe veje. To bë me bólo 
avrócelo, taćć to fiyue dalo (Karwia). 

fijac, fijå, vn, impf ‘uciekać’. Fijdł, jaż mu ćdpk spdd (Szemud, 
Nowa Huta, Donimierz, Głazice). 

fijo, indecl. n (Staniszewo), zob. bórók w znacz. 2., zob. tjo. ecko 
vząło sknópką, navlokło na Wika ji zrobiło sole fijo. 

fiklak! wykrzyknik na wyrażenie wstydu, nagany, obrzydzenia, 
wstrętu. Do dziecka nieubranego mówi często matka: Fiklak, fik'ak, 
priekrićkć so tą giolózną! © Przypowieść: Kei varna v zóńe nalóze kóńskć 
žemle, tej bna są oeëi i krače: „ivaróg, tvarog”. A v lece ona może należe 
ndlepść zdrno, to ona pdrśće na to: „fik'ak, fiklak!” (Kępa Żarnowiecka). 

Fiklakovo, a. n 'fikcyjna wieś (Przodkowo). Zdarza się, że ktoś 
na czyjeś natrętne pytania: skod poxozi, skod ordcd, dokod ji3e, gge co 
nabeł, nie chce wymienić właściwej miejscowości, lecz się zastawia jakąś 
inną. Do takich miejscowości należy m. in. na południu Binduga, w środ- 
kowych Kaszubach MŃemceśejce 'Mściszewice, a na północy Głuszewo 
oraz Sulicice. Bardzo często w odpowiedzi na pytania wścibskich wymie- 
niają jakąś zmyśloną, w rzeczywistości nie istniejącą osadę, jak np. Fi- 
k!akovo, Zdlulevo, K!ankovo, Ñepokrëtå Ves itp. 

f'iksatka, br, f 'podlotek, podfruwajka. Ta fiksatka są ju zeg žeńic 
(Czarlino, Niesiołowice, Zgorzałe). 

filaks, -u, m ‘błoto na drogach, szczególnie torfiastych. To je sóm 
filaks na drogay (Staniszewo). 

T Con, -ana, m 'dryblas, drągał. Co za filón z cebe urós (Puzdrowo, 
Dziemiany). 

filomena, -6, f mniszka z klasztoru benedyktynek w Żarnowew. 
Mimo sekułaryzacji klasztoru w r. 1835 wyraz ten przetrwał do dziś na 
oznaczenie obecnych mniszek, które wróciły tu po drugiej wojnie świa- 
towej. Filomenć reno i dećór są modlę, a na dńu robą. Më prańe potkalć 
šese filomenóv na polu, jak Teśałć i grabiłe (Kępa Żarnowiecka). 

f'ilut, -a, m, 1. 'figlarz, żartowniś. To je filut od zćvććca. 2. ‘nazwa 
psa. Naš pes nazóvd są filut. Me melć doma filuta. 

f'iluterni, adj. zabawny, figlarny, drwiący, przebiegły. Naša Anka 
je baro filuternad. Jè le te filuiernć oćć tak latają. 

f'ilutovac, f'ilutuje, vn, impf żartować. Mój yłop lubi f'ilutovac. 

Comp.: p'ofilutovac, vn, pf 'pożartować. P!oftlutovdł z zóvlątami, 
a tej sed dodom (Zabory). 

f'ina, -ć, t nazwa psa. Fina, do nogi! (pn). 
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firdini, adj. tylko w zestawieniu z wyrazem jizba: firdlnd jizba — 
zob. jizba. Sosazć pevno maję gosci, bo są u ńiy ve firdinć jizbe påli did 
(Pomieczyno, Przodkowo). 

£'irgolec, firgoli, vn, impf ‘grać kiepsko na instrumencie strunowym, 
rzępolić. Firgoli na tey skłepkay, jakbe mëšë piśćałć. 

f'irgolaf, a, m ‘ten, co firgoli, kiepski grajek. O Przysł: Z ńego 
taki firgoldr jak z djdbła koscelni. 

f'irla, e f 'podlotek, podfruwajka”. To bë bóła bąkna firla, le ona må 
półną za gróbć nogi (Śr). 

firleta, -ć, f (Śr), zob. fźrla. Ta firleta le są bólno z felóyóv vtgrebała 
i v pelëyë cigńe nazed — o dziewczynie bardzo młodo wychodzącej za 
mąż. (Śr.) 

f'irlit! interj., wykrzyknik naśladujący głos koła od taczki lub koło- 
wrotka. © Wierzenie: Często mora, czyli zmora”, jedzie do upatrzonej 
ofiary na kole, przywtarzające sobie: Firlit, firllit! prosto drogę do N. N. 
(śr). Zob. mora. 

firut! interj. (pd), zob. firllit. 

f'it, f”it! interj., 1. wykrzyknik naśladujący głos gąsiąt. Cat, gosętka 
v jaju robę ju fit, fit, one ju są kleją. 2. wabienie gęsi. Fitka, fit, fit! 

f'itac, fitå, vn, impf ‘piszczeć’. Gosąta fitaję. Fitd jak gosą. Ju le ju 
opfestańta fitac, moje fit (Strzebielino, Luzino, Góra Pomorska). 

I p'ita, -6, f, l. 'gąsię. Najadła va są, fitó? (jw.). 2. fig. 'podlotek, 
podfruwajka'. Jakże ten Żdd tako fitą Were, ta fita to bąge ten kóń, na ytër- 
nim on do gekła zajeze (jw.). 

fitka, -Ki, f, 1. dem. od fitka w znacz. 1. Napasła të, zecko, naše fiiki? 
Tej le pojta, fitki, spac (Luzino, Strzebielino, Sierakowska Huta). 
t 2. kobieta wątła, szczupła. Tą fitką obłabiłbć palcami v poł (Śr). 

fitelk, -lka, m, pieszezotl. o gąsiętach. F'itelki moje, jå vaju terd 
vsazą v koś i z!ańesą doudóm (Borzyszkowy, Wojsk, Glisno). 

f'litola, -e, i mała dziewczynka w wieku przedszkolnym”. *Naśa f'itola 
puge vnet dlo_śkołć (Lipusz, Lipuska Huta, Borowiec, Loryniee, Tusz- 
kowy). l 

fit, adv, w jęz. dzieci: szybko. Mëška lecała fit, fit do låska. Pod- 
rzucając dziecko na kolanie śpiewają: Jese, jeze pón na końiku Pit, fi, 
fit (pn, śr). 

P'itnoe, vn, pf + 1. 'ulotnić gie. Jå są prćzdidł, ju on fitnot (pn, śr). 
2. kopnąć. Kóń go fitngl v břëy (śr). 

II fita, -ë, mf ‘koń kopiący’. Ten fita kope na ošëtÉëé stronë, z přódku 
i z tëtu, do ńego ńijak hi može dopřińc (Welk, Kłótnica, Tuchlino, Szklana, 
Patoki, Puzdrowo, Sierakowice). 

P'izgae, fizgá, vn, impf, T 1. o koniu: ‘kopać, wyrzucać tylnymi no- 
gami’. Kóń tak fiegdł, to le tak beło, Ze on me ńe zabił. To je lëyi kóń, co 
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fiegd (Puzdrowo, Sierakowice, Tuchlino). Zob. slddkovac. 2. ‘hałasować’. 
jece fizgajo. Co va tak fizgåta (jw.). 

fizgåč, -a, m, 1. koń, który fand. Ten fizgać je ńebezfećni, le go 
spfedac (jw.). 2. ‘dziecko hałasujące. Cëyo, fizgåče (jw.). 

fizgolec, fizgoli, va, impf 'pleść, bajdurzyć, ględzić. Fizgoli, a söm 
v to Ge defi, Fizgoliś, a pdłńe stódńe. Zob. $!izgolec. 

fizgoleta, -6, £ ‘zła, kłótliwa kobieta, jędza. Z tọ fizgolëtọ ańi bë 
djdbeł ńe vëtřimåt (Kielno, Bieszkowice, Czeczewo). 

fu! fu! interj., wykrzyknik oznaczający nagłe zniknięcie. Fu, fu 
+ om ju beł preć! 

fufu, indecl., 1. ozdoba na kapeluszu w postaci pióra, kokardy, 
kwiatu’. Co ta må za fufu n'a_kapelużu (Zabory). 2. ‘mały kapelusz po- 
krywający zaledwie wierzch głowy”. Takć sole fufu vs'azóła n!a_głovą, że 
vater jé to zervdł (Zabory). Por. koc. fufu w znacz. 1. i 2. 

f'ugac, fugi, vn, impf ‘uciekać’. F'ugalë, jaż jim pate 'o_głovą ttu- 
kłe (pd). 

f'ugnoc, vn, pf 'ulotnić się. Fugnęł z plojmańd — ‘uciekł z niewoli” (pd). 

P'ugas, -a, m 'figlarz, psotnik'. Xto bë př'ëpuščát, że to taki je fugas 
(Zabory). 

f'urac, furd, vn, impf ‘fruwać. © Przysł.: Xto %lësoko fura, ńisko 
spddd (Zabory). Por. koc.: furać. 

P'urnoe, vn, pf 'frunąć. Furnoł, ale Ze úém g3e. 

Comp.: lodfurnoc, vn, pf 'odfrunąć. B!locónć ju vnet od nas 'od- 
furno (Zabory). Por. koc. furnQć. 

f”urgac, furgd, vn, impf ‘lecieć’. Ptdśki f'urgajo jedle okna (pd). Por. 
koc. furgać. 

f'urgnoc, vn, pf 'frunąć. Ptdśk furgnoł mńe z kldtki. 

Comp.: lodfurgnoc, vn, pf ‘odlecieć’. Płdśki ju ddvno od nas 'od- 
furgnąłć (pd). Por. koc. furgnęe. 

f'uroflaj, indecl., n ‘rozrywka’. Ona bë le śćdno glońiła za furof'aj. 
Na każdim furof!aj ona bëe musi (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). 


G 


ga, ga, ga! naśladowanie głosu gęsi, zob. gą. 

Gac, -u, m ‘nazwa łąki i doliny w Puzdrowie. Por. Gać — ‘nazwa 
łąki w Rybnie, w pow. lubawskim”. 

Gacki, -kóv, plt nazwa pola i łąki w Borowym Młynie’. 

Gacńik, -a, m 'nazwa dużej niwy w Brusach”. 

Gack, -a, m ‘skrót nazwiska Gackowski”. 

gacëc, gaci, va, impf, 1. 'grodzić, stawiać płot’. Gacimć łęką dld gąst. 
2. o płocie: naprawiać. Naš tatk gaci płot. 

Comp.: ogacćc, va, pf 'ogrodzić, otoczyć płotem, np. podwórze”. 
Zagacóc, va, pf o płocie: ‘naprawiać’. Zagacił sura v płoce (pn, śr). 

glacovac, glacuje, va, impf 'okładać ściany budynku na zewnątrz 
liśćmi, darniami, mchem, deskami’. Dobri g'ospoddf g'acuje dobře bludinki 
na zómą, žebë mróż We preldz bez scanć. 

Comp.: logacovac, va, pf ‘opatrzyć budynek na zimę. 'Ogacovdł 
të sklep (pd). 

T gaćka, -Ki, f narzędzie mularskie, kielnia. Muldr złajił v jedną 
rąką cegłą, a v drógą gaćką i zaćgł murovac. 

gdd, gada, m, 1. zool. ‘gad’. Më potkalë sóm gdd v lese. 2. fig. 'czto- 
wiek podły, podstępny”. Të, gaze, të! To je kawał gada od ada. 

gazledleśće, -a, n, coll. ‘zwierzęta domowe. Temu gazćdkiśću třeba 
dac źróe (Kępa Żarnowiecka). 

gazćlstvo, -a, n, coll., 1. ‘ptactwo domowe, drób’. Tele gazelstva va 
mdia (Kępa Pucka). 2. Sobactwo: wszy, pchły, pluskwy, muchy”. > DIE 
je tólć gazćlstva, że dłoek må tam stray jie (jw.). 

glażena, -ë, f, 1. coll. 'gady, płazy”. Bocón yozi po błotay i gazćną zvdtd 
(pn, śr). 2. coll. 'drób, ptactwo domowe. Tółć gasënë va xodeta (pn). 3. fig. 
‘człowiek podstępny, przebiegły, podły. To je gazóna od ¿loúeka. 4. ‘zły 
duch pojawiający się w postaci zńtje „żmii”, wysysającej krowom mleko’. 
Giazóna krode mleko odberń — skarżą się wówczas gospodynie. Nieraz 
g'azëna wchodzi w dziecko. Dziecko takie czuje odtąd nieprzepartą chęć 
kładzenia się do snu nad brzegiem jeziora. Podczas snu glazóna wychodzi 
z dziecka, aby wykąpać się w jeziorze, po czym znowu wraca do wnętrz- 
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ności dziecka. Zdarza się, że w czasie kąpieli deniona udaje się matce 
zabrać śpiące dziecko do domu. Wówczas osierocona g!azóna wstępuje 
w inne dziecko. Niejednemu śmiałkowi udało się nawet zabić glazóną 
i uwolnić okolicę od szkodliwego demona (Luzino). 

gażón, -ona, m, w okrzyku zdziwienia: Ala glazóńe! Do gazóna ja- 
kego! (Chwaszczyno, Puzdrowo, Luzino, Linia.) 

gadac, gddd, va, impf, 1. mówić, powiadać, prawić. o Przysł. i zwroty: 
Xto dele gddd, krovć ńe kupi. Myużeż sezec kióue, ale gadloj prosto — mówią 
do pijanego w Jastarni. Z toby gadac to są lepè v jązók ugrózc. Ñe gadój, 
jaź uzdriś — ‘nie mów prędzej, aż się przekonasz”. Gadac do se jak staro 
z'oceórka — ‘mówić do siebie, mruczeć, mamrotać (Jastarnia, Bór). Gadac 
krępe z puylevkę — 'pleść niestworzone rzeczy” (Jastarnia). Gadac jak 
yto yee stóyac. Gadac po kłońicay — 'pleść, bajdurzyć (Kępa Żarnowiecka, 
Kępa Oksywska). Gadac jakbć zvonki gddałć — 'opowiadać z właściwą 
sobie swadą. 2. fig. o wozach itp.: ‘dobrze chodzić. Naša mašina jaź 
gddd, tak ona dobře (ze, © Przysł. (Lisewo): Dës muśi jaż gadac, jak 
uon jeze, bo jak uon ge gódó, té) to úe je ńim do jayańó. Odm. (Kartuzy, 
Chmielno): gddac. W Jastarni i Borze imperat. w mowie do dzieci brzmi: 
sg. gadlojk! dual. gad'ojkma! pl. gad'ojkme! 

Comp.: dogadac, va, pf ‘doradzić, przekonać. Jå mu tólć dogddadł, 
Żebć on tam Ge śed. Dogadac są, vr, pf ‘porozumieć się, umówić się, 
dogadać się. To długo badiło, ńigle jå są z him dogdddł. N agadae, va, 
pf ‘dużo naopowiadać, napleść, naskarżyć na kogo, nawymyślać komu. 
Nagddała na mnie bëlëco. Jå mu tak nagdddł, że on dosc mdł. Nagadac są, 
vr, pf ‘gadać aż do syta, nagadać się. Jå są zis nagdddł za všëtkė časë. 
Obgadac, va, pf, obgadovac, impf, 1. ‘omówić. Muśimć tą sprawą 
obgadac, bo ona je vdźnd. 2. obronić. Jå go obgdddł i to mu ten råz uśło. 
3. obmówić, oczernić. Ogadac są, vr, pf ogadovac są, impf bronić 
się. Ten są sóm ogddd před sodem. Odgadac, va, pf, odgadovac, odga- 
dëie, impf, 1. namówić kogo do opuszczenia służby, namową odciągnąć 
kogo od kogo albo od czego”. Jakds baba odgddała nama zćvką. 2. 'odciąć 
się, odpowiedzieć hardo’. Moja sónovd fddko me dd dobrć stovo, le me co 
ruś odgadćje. Pogadac, vn, pf pogadovac, impf ‘pogadać, pomówić. 
A może të bë z ksą34ą pogdddł, może on bë co dorazit. Podgadac, va, pf, 
podgadovac, impf, 1. 'podburzyć. Batka podgddała złopa. 2. 'przedrzeź- 
niać. Ona za mnę podgadćje (pn). Pfegadac, va, pf, 1. stracić czas na 
gadaniu, na pogawędce, przegawędzić. Pfegddała cało noc. 2. ‘prześcignąć 
kogo w mówieniu. Ta md taki pósk, žebë ona pół vsć pfegadała. Pregadac, 
va, pf, pfegadovac, impf 'dokuczyć komu złośliwymi uwagami. Jå 
mu pregddała, że on jaź mątki béi Rozgadac, va, pf, rozgadovac, impf 
*'rozpowiedzieć, rozgłosić . Rozgdddł to na cało des. Rozgadac są, VY, 
pf 'rozgadać się, rozpuścić gębę. Kéi ta baba są rozgddd, to ńiżódnćgo 
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kuńca ńi må. Ugadac są, vr, pf ‘umówić się. Ugddalć są jie raza. 2. 'na- 
gadać się do syta”. Më są tak bólmo gis ugddale. 3. 'uprosić sobie, uzyskać 
prośbami. © Przysłowie: Co są ugddd, to må. Vógadac, va, pf vëga- 
dovac, vógadóje, impf 'wyperswadować, wybić komu eo z głowy. Jå 
mu to vćgdddł. On so Ge dd ńic vćgadac. 2. gadaniem wyjawić co”. On bë 
de ńe utfimódł za ząbami, le vśćtko muśi vógadac. 3. ‘źle mówić o kim albo 
o czym”. © Przysł.: To je leyd “atka, co na svćgo złopa vëgadëje lub vćga- 
diod. Vógadac są, vr, pf, 1. nagadać się do syta. 2. ‘mówiąc wyjawić 
to, czego by się nie chciało wyjawić. Ona są sama vćgdda, na co tak dele 
gddd. Vgadac, va, pf ‘wmówić komu co. Temu może vśćiko vgadac, np. 
że v mofu vodć ńi ma. Ten może gadac, ten bë yoc jałovć krode cela vgdddł. 
Zagadac, va, pf, zagadovac, impf, 1. zagadnąć, zwrócić się do kogoś 
z zapytaniem. Duša na pokuce zagddała śćvćgo ćłodeka. 2. 'zamęczyć 
kogo gadaniem”. Ten bë zagdddł na smerc jednćgo. Zagadac są, vr, pf 
"rozpędzić się w gadaniu, zapomnieć gadając z kimś. Jå są tak zagáddt, 
że jå sóm ńe óm, jak ten dećór yutko minął. Zgadac są, vr, pf 'zgadać 
się o czym. Me są potkalć + są tak zgddalć o tim. 

gddańć, A. -go (Śr), n, forma rzeczown. czas. gadac. Co za głupć gå- 
dańć. Ońi bëlë v jednim gddańim. 

gadlajk, -a, m ‘gaduła’. Ten gadajk gddół bë do rena, Kej bë le yto zcdł 
słóyac (Śr). 

gadajka, -Ki, f kobieta gadatliwa. To je gadajka, że takć drógć ńi 
ma ve vsć (Śr). 

gddajęci, adj. rozmowny, lubiący rozmawiać, gadatliwy. To je 
baro gådajọci ¿loúek. e 

gadatlóvi, adj. skłonny do gadania, wielomówny, gadatliwy”. Ga- 
datlóvd bałka. Gadatlóvć Zecko. 

gadëš, -a, pl gadźśode, -óv, m 'człowiek wymowny, gawędziarz”. Pervć 
beło gadeśóv dicć jak gis (pn). 

gladega, -ć, t, forma żeńska od gadćś. Gadóśa ona bdła telgd, më ją rdd 
stëyalë (pn). š 

gad'ëšk, -a, pl gadćścć, -kóv, gadlëškóóe, -kóv, dem. od gadóś. Mój 
sónóve to je gadëšk, jak ten zaćńe gadac, to są od ńego trudno vódostac (pn). 

gadëška, -Ki, f, forma żeńska od gadlëšk. Ale jesta va gadźśki (pn.) 

I gódka, -Ki, f, 1. 'narzecze, gwara, język. V Pucku gddaję na vśele- 
jakć gadki. Na Kaśćbay každá parafá md jinšo gddką. Kaśćbskd gadka. © 
Przysł.: Jakd des, takå gddka. Co krój, to jind gadka. 2. ‘mowa, rozmowa, 
gadanie, wzmianka o czym. Dobra gddka. Gąsd gddka — 'paplanina'. 
Skażond gddka — ‘mowa sepleniąca': Xto md zajićą gąbą, md skażonę 
gddką. Pokraćnd gddka. To je gddka do srańd. Ta jego gadka je takd, że 
kej są na ńego slëzá, tej są srac "Tee, Gddka o ćdrnim biku — 'ględzenie': 
dis ksoz mdł gddką o ćdrnim biku — ksiądz ględził na kazaniu. AXcdł 
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të čëc gddką o ćdrnim biku? — pytają się na pn-zach Kaszub dziecka, 
gdy się zbyt natrętnie dopomina o bajkę. Podobnie pytają w Puzdrowie: 
Xeeš të ćóc plueśćtką o 6órnim uele v smuele? Jeśli dziecko powie: jo, albo 
ńć, pytający odpowiada: Te gódćś „jo”, jê gódom „jo” wzgl. të gódźś „ńe”, 
jê gódom „ńe”. W Podjazach zaś odpowiadają: Uemueć so dupą v smuele. 
Ta jè gddka v grëpe są ńe tima. Jakds gddka o tim bóła. Tu je praóe o tim 
gddka, jak... © Przysł. (Rewa): Jako xto gódką mó, taći mó wiuć'ink. Jaki 
rozóm, taka gddka. © Zwroty: To je gddka z madę — bzdury. Mec gddką 
D mado lub movą z gddką — 'bajdurzyć. Bóc úedno do gddk lub gddki — 
"mówić chętnie: Tam možeš jic smało, ona dedno je do gddk. Sosddki, 
sosddki, to so dé gadki. 3. ‘wieść, pogłoska. Takd gddka yogi, że... 
4. ‘plotka’. Jå v to ńie We defą, to le sọ všëtko takć lgzkć gddki. 5. ‘anegdota, 
baśń, podanie. Naš tatk znaje tele gddk. Ješ jedną jå gddką úm o strdśkay. 

gådkac, gddkd, vn, impf w jęz. dzieci: ‘mówić. Naše maletinkć roz- 
meje ju gddkac (Śr). 

gadlolk, -a, m 'dziecko, które zaczyna mówić. Naše zecko to je ju 
taki gadolk (Rąb, Pomieczyno, Jeleńska Huta). 

gladulka, -Ki, mt ‘człowiek gadatliwy. G'adulkóv ńigze We zabrakńe 
(Gochy). 

gadu, gadu, indecl. 'gawędzenie, rozmowa. Gadu, gadu, a kndfi 
na slivkay. Më tu gadu, gadu, a psć v krepay. Gadu, gadu, jaź mleko vë- 
kipało. 

* gadnoc obok godnocć, v. 

Comp.: odgadnoc, odgodnoc, va, pf 'odgadnąć, domyślić się, 
przeniknąć. On zard odgadnął, Ze v jć ostré broze djdbół sesi. Vezgadnoc, 
vózgodnoc, va, pf zgadnąć. Xto ge vëzgodńe, base muśdł gońic. Zgad- 
noc, zgodnoc, va, pf zgadnąć. Zgodńi lub zgadńt, co to je. On zgód lub 
zgodnoł. Ona zgodła. 

* gadkowac, v. 

Comp.: zlagadkovac, zlagadkuje, va, impf ‘stawiać i rozwiązywać 
zagadki. Xcemć leno yiże omće statki, blasemë z'agadkovac. Co dećór p!o_ro- 
boce z!agadkujemć (Zabory). Por. koc. zagadkovać. 

II gddka, -Ki, i ‘rodzaj klamki w postaci kawałka drewna, obraca- 
jącego się na gwoździu”. Godka jö dan slupa ptebóto i zamiko duójfe. Kuyle 
żegla jö tójś godka (Jastarnia). Prymitywny ten rodzaj zamknięcia sto- 
sują jeszcze dziś. Zob. točka. 

gafla, -e, zwykle pl gafle, f, 1. ‘widelce’. Palce to sę nólepść gafle. 
2. ‘widły, szczególnie dwurogowe'. Gaflami poddvajo snope. 3. ‘widełki 
przy rowerze (pn). 4. ‘drzewo o kształcie widlastym'. Acemć sete tą gaflą. 
5. wielka dłoń. Ale ten md gafle (Zabory). 

gafelKi, -kóv, plt, dem. od gafle w znacz. 1. ‘widelce. © Przesąd: 
Gafelki spadłć, prińze głodni gosc (pn). 
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Gaglóvec, -a, m ‘nazwa półwyspu na jeziorze w Gowidlinie'. 

gaga, indecl., w jęz. dzieci: ogień. Xe, ye, gaga. Gaga są påli (Śr). 

glagula, -e, f, 1. światełko. !Uzdřelë v lese xlałupką, a v te y'atupce 
g'agulą (pd). 2. w jęz. dzieci: ‘ogień (Bytowskie). 

g!agulka, -ki, dem. od g!agula. P!ostańiła glagulką před f'igurę Matki 
Boskć. Ñe xo krótko glagulki, bo są př'ëpåliš (pd). 

t gagulc, -a, m *błędny ognik'. Gagulc są nóm p!'okdzdł (Bytowskie). 

gaguś, -ć, f ‘sosna karłowata”. Porón tras v glagusą i ją rozzar (Nakla, 
Sylezno, Chośnica). 

gaguśk, -a, m ‘mała lampka. Zgas gaguśk + bé) spac (Gochy). 

g'aguśka, -ki, f, 1. zob. gaguśk ‘mała lampa. Zapalta glaguška, bo 
je cemno (jw.). 2. dem. od gaguś ‘sosenka’. Vetńi pdrą glaguśkóv i preńes 
n'a opdł (jw.). 

gdź, -a, m ‘człowiek wysokiego wzrostu, drągal, dryblas'. To je taki 
gdy, on jaź pod posovą sigá (Brodnica, Chmielno, Goręczyno). 

Géi, a pl G& yë, dp, Gdyodańe, -nóv, m ‘kaszubska grupa lokalna 
zamieszkująca parafie Boreśki „Borzyszkowy”, Brzeźno Szlacheckie, 
Borowy Młyn i Zapceń na pn. zachodzie powiatu chojnickiego”. Parafie 
K!'abutć Konarzyny” i Score 'Swornigacie" na pd nie należą do Gäzon, 
bo tam już ńle_gldyajęo — jak twierdzą sami G'dzode. Odnosi się nieraz 
wrażenie, jakoby miano Gdyć rozciągało się także dalej na północ z po- 
minięciem powiatu kościerskiego i pokrywało się z nazwą etniczną Ka- 
šubë oraz jakoby czasownik gdśec oznaczał ‘mówić najczystszą kaszub- 
szeczyzną”. Tąm só (éi Góyć z całim i dušu, tam též barzo góść — zapewniano 
mnie w Borowym Młynie co najmniej o powiecie kartuskim. Tu i ówdzie 
utożsamiają Gdyóv z D'oyami z powiatu kartuskiego, którzy według wy- 
rażenia z Lipusza dloxuję, a według wyrażenia z Wdzydz doży, tj. używają 
niemieckiego przysłówka doy ‘przecież’, co zdaje się także potwierdzać 
przysłowie na Zaborach: Goy to je taki doy. © Według złośliwych twierdzeń 
mieszkańców Zaborów Goxć slepo są lagno, dlofóru slódmego dńa ońi óizę 
tak jak kotë. Tak zapewniają jedni. Inni upierają się, że Goy dlostaje očë 
aż zledątógo dńa. Przezwisko Gdyć, G'dyoóe, Gldyodańe utworzono naj- 
prawdopodobniej od nazwy topograficznej Gdyć, wywodzącej sie od 
wyrazu gdąć ‘nieużytki rolne’. Zob. gdąć, Gdyć. 

Gdąe, op plt nazwa topograficzna: ‘ubogie piaszczyste siedziby 
Gdyóv. Zóćma nia_Gózay ńe je ńigdć duuma — mówią np. mieszkańcy 
Brzeźna Szl. — Zajuc z Wu drauuje. Jeden zajuc p!otfebuje tesuc muergóv, 
a jeśće muśi krase. © Przysł.: Nia_Gdyay dedno jdyim je, czyli ‘bieda’. 

gdxąac, gdyć, rzadko, częściej raczej gdóśec, gdóe, vn, impf ‘mówić 
gwarą Gdzóv. V Blorëškay gåšọ, v Brusay ń'e_gdxaję. 

glazovski lub gåsKi adj. od Gdyć. G dzooskd albo gáská mova. Oé: 
qovski čovek. Plo_gdyovsku albo plo_gdsku. 
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gågë, dp, plt ‘nieużytki rolne. Na tëy göyay ñie úle_rosce (Par- 
chowo). 

gåj, -aju, m ‘gaj. Më jayalë přez lasë i gaje. © Progn.: Jak kukóvka 
zastańe golt las, base lédmi čas, jak zastańe zelonć gaje, bado dobre obro- 
zaje. Gdj — ‘nazwa lasku pod Sianowem'. 

Gajlóvc, m ‘nazwa gaju pod Wierzchucinem’. 

T gajleóizna, -ë, f ‘podszycie gaju’. Położił są na gajeúiznq i usnęł 
(Mojuszewska Huta, Miechucino). 

gajda, -ë, f, 1. ‘dtuga noga’. Md gajdć jak bocón. Jak ce vëřno v pósk, 
to t le gajde do górć zńeseś! 2. ‘gruba gałąż. Ñe jes Wie vårt, le ce na 
gajdą podesec. Na gajze diwy jabka. © Przysł.: Sóyd gajda sama odpadńe 
(Kępa Swarzewska, Kępa Pucka). 3. "dryblas, drągal'. Cou za gajda! 
(Gochy)., 

gajdóć, -a, m 'dryblas, drągal. Ten gajddć má dobćru śterndsce lat, 
a je dikśi ode me (pn). 

glajddćka, -Ki, f, forma żeńska od gdjddć. CEŻ on sole za gajdaćką 
vzął za bałką (pn). 

gajdódk, -a, m ‘drzewo gałęziaste'. Přëúóz z lasa same gajddki (Szemud, 
Łebno). - 

gajdåř, a, m (Kościerskie) zob. gajdona. 

gajdóna, -6, mf 'człowiek lub zwierzę długonogie. Ten gajdóna bel 
tak vësoKi, że kej on vxyoził přez próg, tej on są muśdł sedno ugibnęc (pn). 

gajdula, -e, f dziewczyna długonoga. Parobk jaydl v końe, ale on 
Ze zdrdl, gze jeze, le na ńąknę gajdulą, co před ńim šla prostd jak sóćca 
(Kępa Swarzewska). 

g!ajdovac, gajdóje, va, impf ‘gromadzić’. G'ajdovdł f!eńgze, bóle bóc 
blogati, a terå umar. 

Comp.: nlagajdovac, va, pf 'nagromadzić, nakraść. N!agajdovdł 
tile, dele są dało i terd sezi. Nagajdovac mäer (Zabory). Por. koc. gajdovać. 

glalamejń, A. f ‘kobieta niezaradna, ślamazarna. Škoda yłopa, że 
na tako g'alameją trafił (Zabory). 

galaret, plt wyraz zachodzący tylko w zwrocie: xozće lub łazćc po 
galaray — 'próżnować (Strzepcz, Linia, Zakrzewo, Sianowo, Chmielno, 
Zęblewo, Puzdrowo, Gowidlino, Sierakowice). | Galarć — ‘nazwa piasz- 
czystego terenu pod Kamienną Górą w Gdyni’, mniej więcej na miejscu 
obecnego Placu Grunwaldzkiego. 

galóna, galuna, -¿ m mężczyzna wysokiego wzrostu, olbrzym”. 
Do jtzbć všed vćsoki xłop, pravztvi galóna, jakbć sóm śtolem vśed (Jeleńska 
Huta, Pomieczyno, Rab). 

gałlobk, -a, m, zool. 'gołąbek, columba’. O Przypowieść (Kujaty): 
Gał'obkuevi ńlóycało są gńózda budńdovac, tak uon zńós jaje v gapim gńózze. 
Ale siędka to jaje spadło muù na zeńą i są siłekło, bue gapa buùdëje le z knep- 
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lóv gúĉézdo. Te uon začot grůzuelec : Głupi jê ce béi, kue jo, kue jo. o Wie- 
rzenie: Pod Sierakowicami w pow. kartuskim wierzą w ukazywanie sie 
dusz ludzkich w postaci gołębia, szczególnie w chwili opuszczania ciała 
umierającego. Kaszubska odmiana baśni o Madeju wprost wyraźnie 
mówi o tym, jak z rozsypującego się ciała zbója luulecół Ke gałląbk ji 
uùsêd ma j!labłónce. (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Miechucino, 
Mojusz, Welk, Tuchlino, Szklana, Mrozy, Patoki). Zob. gołobk. 

gałobuśk, a, m, dem. od gałobk. Naša Anka jć le od gałębuśka mąso 
(iw.). 

gałọbkåř, -a, m 'gołębiarz. © Przysł.: Gałobkdń to je colemało złogćj. 

gałąbńik, -a, m 'gołębnik. V gałąbńtku. Kot vlåz do gałąbńika i ze- 
žar młode gałąbki. Ñe odmókćj tak reno včas gałąbńika, bo gałębki jastrib 
vezńe (jw.). 

gałląbńica, -ć, f gołębnik. Vpuse gałębki v gałlabńicą, déi ńe seso 
na teźńiku (Mojusz, Miechucino). 

Gdłcevo, -a, n ‘miejscowość Gołcewo w pow. kartuskim. © Opowieść 
(Jamno): Pued Gółcevą je zómk'ueóiskue. Śtóre pannę v'ëyuezg stod pue 
zlöyueze słińca i jidę są móc do tećći. Vizół je %ącć jak róż Xueść Tónk. 

gałgón, -ana, m 'nicpoń, szubrawiec, gałgan. Robotnik kaszubski 
naśladował niegdyś głos dzwonu, zwołujący ludzi do pracy na dawnych 
majątkach ziemskich. Gdy szedł do pracy zdawało mu się, że dzwon 
woła: Pòn gałgón, gdy zaś wracał zmęczony do domu, dzwon zdawał 
mu się przywtarzać: |Od_robotć bolę gndtć. (Zabory). 

tt gałlónk, -a, m ‘skowronek, Alauda’. Gałónći sóevaję (Żukowo). 

gałozż, -azë, f 'gałąź'. Te gałązce třeba přëcic, bo ješ komu oko vókolę. © 
Zwrot: jie na gałoz — wyjść za mąż”: Z tobą je ju čas na gatọz — 'czas, 
żebyś wyszła za mąż. © Przysł.: Jakć dřevo, takd gałęz. 

gałozka, -Ki, ft, dem. od gałoe. Gałozki besu. 

gałożećka, -Ki, ft, dem. od gałozka. Nacąła gałązećkóv mórić, żebć 
uplese do slëbu dée, i 

T galazëza, -ć, £ duża gałąź, zwykle sosnowa, służąca niegdyś jako 
brona’. Vie fervć brónóv Ze beło jak sis, leze gałązóyami brónovale pole. 

gałązałi, adj. 'gałęzisty, krzaczasty, rosochaty. Na mezć rosge ga- 
łązali dob. 

gałązovi, adj. od gałọz ‘mający wiele gałęzi, krzaczasty, rozgałę- 
ziony. Gałązovć dřevo — “chrust? (pn). 

gałuśćc, gałuśi, va, impf ‘dusić. Ne gałuść tegue kuota. Kašel gałuśił 
mą cały noc. 

Comp.: obgałuśće, va, pf ‘oberwać’. fecć obgałuśćłć całć dřevo. Uga- 
łuśćc, zagałuśćc, va, pf udusić, zadusić. Jak są rozgofą, to gue zaga- 
łuśą jak psa (Potęgowo). 

gana, -6, f nagana. Dostac ganą (Lisewo). 
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gańie, gańi, va, impf 'ganić, potępiać’. Xvalëc ńi md co, a gańic We yee. 

Comp.: přëgańic, va, pÍ ‘skrytykować nieprzychylnie. On me 
tego końa přëgańit, Ze jad go We kuyu. Zgańie, va, pf ‘zganić. Matka zga- 
ńiła córką za to, źe za dele po vsë tazi. 

gapa, -ë, f, 1. ' wrona. o Przysł. i zwroty: Rozserae są jak gapa v křu. 
Begac jak pes za gapę. Gapa gape oka ńe vëdrape. Jedna gapa z kia, a zesąc 
v gen, Jic z glapami — ‘zejść na dziady” (Gochy). Cebe vnet gapë vezno — 
‘pójdziesz wnet z torbami” (Zabory). Të ješ z g'apami låtåł, Kej... — 'cie- 
bie nie było jeszcze na świecie, gdy... (pd). G@apë mają veselć — ‘wrony 
gromadzą się. Gapa mu n!arobiła v keśiń — ‘skompromitował się (pd). 
Kidrmoni g'apami — 'niepoważny, narwany” (pd). Jic z gapamć spac — 
ść wcześnie spać (Kępa Swarzewska). © Progn.: Eé gapë sddają na 
ćepkay dëen, bąz3e zelga, Kój mezć gałązami — mróz (Śr). e gapa vřešči, 
spuezevć są deśćd (Tuchlino). © Przypowieść: Roz storo gapa 'uućóła 
młydę gapą: Jak wizdfiś, Ze ytyp są zźibo, tak mześ dezg, Że wyn yee kam 
puydńesc i v cebe cësnge. Té) zleciś. A na tie gofą fekło: A jak bë tyn yłyp 
mot tak v češeńi kam? (Przetoczyno). Na widok wrony wołały niegdyś 
dzieci pasące gęsi: Gapa, vrona, ńe Kef me glosora, bo pfepadńeś na gue- 
roei kam ńiżć pekta (Puzdrowo). o Przesąd: Kej gapa zaskfeći, róbók ńe 
jize na rëbë. © Wierzenie: Gapa v zóme zecć nosi — według wierzeń ze 
Starzyna przynosi je z drzew. Dzieci przyniesione przez wronę uchodzą 
za gorsze, przez bociana za lepsze. Można często słyszeć, jak się dzieci 
przechwalają między sobą: Já jem lepši, bo me bocón přëńós z mora, a cede 
gapa (Wybrzeże). © Naśladowanie głosu wrony: Gapa na vśćtko móći „mód, 
mód”, Eé) je v zóme doskńćrd głód. — Gapa smeje są ze spozóv, co długo 
lešo ve vćray: parż, pary (pd). Jedna gapa gódó: Maśk, Mask, a drtgó: 
z Kuuj!ót, Kutj'ót (Podjazy). V zóńe, jak je 60151 mróz i sńeżi leży, a gapa 
ńi mó ie do #lercégue, to uona na vśćtkue, yuoe na kóńsći gnój vřėšči: „kuełć, 
kuełć”, a na zimkudń, jak yona mó vślótóćgue za ele, v'ëščëřö są z ligi: 
„parą, pary, pary” (Kartuzy). 2. “licho rosnąca gęś” (śr). 3. fujara, oferma, 
głuptasek. 4. zabawa polegająca na tym, że jeden chłopiec kładzie się 
na wznak wyciągając ręce wzdłuż głowy, podczas gdy drugi chłopiec 
staje na jego dłoniach. Za pomocą nóg pierwszy chłopiec przerzuca dru- 
giego przez siebie” (Strzepcz). 5. 'jawnogrzesznica, nierządnica. O Zwrot: 
Viesóącec gang — wywieść kobietę lekkich obyczajów za granicę wsi 
wśród bicia w patelnie. Wywożono ją na wozie od gnoju, zaprzężonym 
w woły lub na kare 'taczce. Prawo ludowe zakazywało wracać gafe 
(Chmielno). 6. o człowieku narwanym: 'ćwiek, bzik. Zamkńi flabą, bo 
ce gapa uceće. Të måš gapą — ‘masz ćwieka w głowie”. 7. 'pewna gra w karty” 
Grac v gapą. Zob. ośuk!'ańc. 

gap! gap! częściej pu gap! pu gap! interj., wykrzyknik odstra- 
szający wrony (ër, pd). 
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gapka, -Ki, f, 1. dem. od gapa ‘wrona’. Gapka leci. O W Puzdrowie 
pytają małe dzieci: Jakże gapka robi, dé uona $'icónką zee gege? — w od- 
powiedzi na co dziecko otwiera usta. 2. ‘głuptasek, głuptasiński. Vej, 
co të zrobił, jes të ale gapka. 

gapulka, -Ki, w jęz. dzieci: ‘wrona’. Gapulka je teź pidsk. 

gdpą, -óca, -ąca, n ‘mloda wrona. © Przysł.: Gdfąta zeg bee dedno 
mądreść od siaróy gap. Gdftca ńe naučiš sfevac, a cóż dońćre staro gapą. 

glafętko, -a, n, 1. dem. od gåpą. Gdfątko vtpadło z gńdzda. 2. 'głapta- 
sek. Z cebe prdwzdve gdfgtko. 

gafiza, -ć, f stara wrona. © Przysł.: Xto dizdł, żebć gdhą kdrmiło 
gapiyą. l 

gåpor, -a, samiec wron’. 'Uńese tile, co gdóor n'a_ogońe (Zabory). 
Por. koc. gafor. 

G'åporë, pl ‘nazwa torfowisk w Brusach”. 

gaplodina, -ć, f wronie mięso. Na Rebakay jezo gapońiną. Poćesto- 
vala me gapodiną (Zatoka Pucka). 

gaploóizna, -ć, f ‘spadek po gapay, czyli nawóz ptasi, szczególnie gap”. 
Pevno, Że na toojim polu hi może Wie rose, Kej të le gapodiznę gnojiś. 

g!afizna, -ć, f ‘gniazdo wronie. Na dřevay je tek glabiznóv (Lisewo). 

glaplóca, rzadziej gaplëc, -ć, f ‘miejsce, w którym gromadzą się 
gapy, najczęściej wieża, drzewo. Ta naša úeža to je ćdstó gaplóca. Na tė 
gaplóce je gap jaź Górno (Starzyno). 

gapuąni, adj. ‘dziecinny, naiwny, niedoświadczony. Të jes ješ ga- 
puyni, mój sinku. | 

gapovati, gapkovati, adj. 'naiwny, głupiutki, gapiowaty'. Ale jes 
të gapovali. Xoba tak gapkovali të Ge jes, šebës ńi mógła tam trafic. 

gaflóle, -a, m ‘człowiek gapiący się, gap’. Na droge stojalo skofico 
gafćlcóv z odemkłima śerok gąbóma, šebë jima gapa mogła beła vlecec (pn). 

gapovć, -go, n rzekoma opłata za ciekawość. Co są tak gafiś, yceś 
płacec gapove? I 

gapók, -a, m (Zabory) 'ts..co gapi rosół. 

Gapkuc, indecl. 'przezwisko pewnej kobiety urobione na wzór nazwisk 
patronimicznych”. Gapkuc n!a_svoje zecć miódiła ¿qsto: to są ¿ëstg gapói 
(Brusy). 

glabónka, -Ki, í 'zacierka z ziemniakami” (Wdzydze i okolica). 

Glafónka, -Ki, f, 1. ‘nazwa pustk, np. pod Pomieczynem, pod Strzep- 
czem. 2. nazwa wzgórza pod Barwikiem'. 

gafi, adj. od gapa ‘wrona’. © Wyrażenia i zwroty: Cos, np. deselć, je ješ 
v gafiy góray — 'jeszcze daleko np. do wesela’. Mdś gapi rozóm — ‘jesteś 
głupiutki. Gapć gńdzdo — a) gniazdo wrony: Zdřëc to gaóć gńdzdo. — 
b) fig. bot. "jemioła, Viscum album’. o Wierzenia: Jemioła rosnąca przed 
domem na drzewach zapewnia dorastającym pannom rychłe zamąż- 
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pójście w myśl przysłowia: gapć gńćzdo, młodć pannë gńćzdo (Sierakowska 
Huta). V gapim gńózze mó djóbćł młodć (Łapalice). Por. koc. gańć gńazdo. 
c) ‘chrust’. Bei v lese i zamast dřeva pfedós gańćgo gúåzda. Gad Góra — 
‘częsta nazwa gór na Kaszubach, np. pod Puzdrowem, Sianowem, Wielem, 
Męcikałem itp. Gafć masło — bot. ‘rozchodnik, Sedum acre L. (Mrozy, 


Tuchlino, Puzdrowo). Gać módło — bot. mydlnica lekarska, Sapo- 
naria officinalis L. (śr, pn). Gabć nóżki — bot. jaskier żółty, Ra- 
nunculus' (Puzdrowo). Gai rosół — ‘rodzaj zupy ziemniaczanej 


przyprawionej cebulą, kubabami, czyli zielem angielskim i liśćmi bob- 
kowytni, okraszonej masłem, olejem, łojem albo jak mówią żartobli- 
wie gang, Gafć óeselć — ‘zlot wron’. © Progn. pogody: Gafć veselć, 
boze sńegu dele. > 

gafpec, gadeje, vn, impf, 1. 'więdnąć. Te kóate muśi podlde, bo gaśeją. 
2. ‘stawać się smutnym”. Co tak gafejeś. 3. ‘chudnąć’. Naša starka v očay 
gapeje. 

Comp.: ogañee, vn, pf, 1. zwiędnąć. Kat ogapåt. To je takå suša, 
Ze pola sọ Čësto ogańatė. 2. “posmutnieć’. Jes të jaki yori, še jes taki ogapati. 
Xozi ogafałi. Zgańec, vn, pf ‘to samo, co ogapec. 

dofie sq, gapci, gapi, vr, impf ‘patrzeć bezmyślnie, gapić się. Co są tak 
gapiš? Ne znaješ të lëzi. 

Comp.: zagafie są, vr, pÍ `zapatrzyé się na co bezmyślnie, zagapić 
się. Tak są zagajił, że přëšed za pozse. 

gapććc są, gapói, vr, impf 'guzdrać się. Gapói so ë gapói, a so ńi 
myuśe vegapóee. 

Comp.: vógapóćc są, vr, pf 'wyguzdrać się. Abuy roz të so vdgpap- 
ćala (Jastarnia). 

gapćala, -¿, m 'guzdrała”. Taćeuy gapćalć jo ješ ne úigol (Jastarnia). 

gapćalćnd, -ć, f, forma żeńska od gapčala (Jastarnia). 

* garac, v. 

Comp.: zgarac, va, impf tylko z zaprzeczeniem: ńe zgarae — "nie 
znosić kogo. Ñe zgaraję na ñq. On na me ńe zgarå, ońi de zgdraję. Por. 
koc. pe zgarać, Ge zgaróm obok ńe zgafa — ‘ts? 

garbódl, -a, m ‘garbus’. ZW jak garbdl (Zabory). 

górbie, gdrbi, va, pf 'pochylać, zginać. Co tak plecć gdrbiś. 

Comp.: prógdrbiec, va, pf, 1. pochylić, zgiąć. Xozi pregdrboni 
jakbe cały des dóigdł na plecay. 2. 'przymarszczyć. Twoja sókńa je taka 
šeroká, Kej bë te ją tak v pasu pregarbiła, ona bë beła zard pqkńeść. 

gdarbic są, vr, impf, 1. 'pochylać się. Naša staróśka są ju óććsto gdrbi 
do zómi. 2. '"marszczyć się. Ona są ju stard robi, jé są ju gąba gdrbi. Ta 
tvoja sëkńa tobe za ńičim Ge sesi, ona są całd na tobe gari. 

Comp.: pogåröic są, vr, pf, L. 'pomarszczyć się. Ju le ńe udavdj 
młodć, bo i tak każdi d%izi, žes są na gąbe pogdrbiła. 2. 'pognieść się. Me 
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są sókńa tak pogdrbiła, że ona ńe je do oblećeńd. Pregdrbie są, vr, pf 
"pochylić się. Kej bóm są ńe bët pitgdrbił, bółbe me kamćńem trafił. Zgdr- 
bie są, vr, pf ‘schylić się. Zgdrbźe są + podńesć to! 2. 'zmarszczyć się, 
zgnieść się. Ten płdść są wnet zgdrbi, jak on deść dostońe. 

| gara, -ć, f gardło. Mo gara, że go Cuc, ńe úm 3e. Pśijok bez suoja 
gara cati m!ajóntek př'epuscut (Piechowice). Por. pd. koc. gara. 

gardło, -a, n, l. ‘gardło’. © Zwroty i przysł.: Me to gardłem vćyogi. 
Vfeśćec na całć gardło. Ldc v gardło jak v bećką — ‘pić wódkę. Darmo 
boli gardło. Gardło pijaka je bez dna. 2. 'otwór prowadzący z pieca do ko- 
mina. Pec md gardło. 3. 'cholewa w długim bucie’. Skołńe maję gardło. 
4. wąwoz”. Přez to gardło më ńe přejezemë, bo tam sę smotë. Odm.: gradło. 

gardłovac, gardłuje, vn, impf ‘wrzeszczeć. Gardłuje na cato des. 

gardlćc, gardli, va, impf ‘dusić. Kašel gardlił našą nónką całę noc. 

Comp.: ugardlće, va, pf ‘udusić. Mora ycata me zis v nocć ugardlec. 
Zagardlóc, va, pf 'zadusić, udławić. 

gardlec są, gardli, vr, impf, L. 'dusić się”. 2. "wrzeszczeć. Gardlóła są 
jak takd głupa. Ona są gardli, a Ge spbóvd. 

Comp.: ugardlće są, vr, pf udusić się, zadławić się. Ugardleła są 
podćas jezeńd. Zagardlóc są, vr, pf, zob. ugardlóc są. Odm.: gdrdłóe są. 

gargula, -ć, f, anat. migdały. Tero jak uyna so dala garguule vócie, 
to wama jö zdrovśo (Jastarnia). 

gdrzel, -ë, Í 'gardziel. © Zwrot: gdrzel vóbinac — wrzeszczeć : Co 
tak vóbimdś gdrzel jakbć jå gtëyå beła. Ńeńmeckd gdrzel (pn, pd), 
opačná gdrzel (Kępa Oksywska, Rewa, Mechelinki), pańska gdrzel 
(śr) — krtań : V pańskąę gdrzel me vlecało. 

garzelovac, garzelóje, vn, impf wrzeszczeć. Xto bë tak garzelovdł 
jak të. 

garżće, garzi, vn, impf 'okazywać pogardę, gardzić. On mną garzi. 

Comp.: pogar36c, vn, pf, pogarzac, pogdrza, vn, impf 'pogardzić. 
Pogarził mojim darónką. Vzgarzćc, vn, pf wzgardzić. Vzgarzoni. 

Gare, -a, m 'nazwa miejscowości pod Pelplinem, w pow. tczewskim, 
na Kociewiu. © Przysł. kociewskie (Pelplin): V Garcu luże jak pogoda 
v marcu, áis ća koyajó, a utro z kosó na ćebe śa dajó. 

Garlećńica, -ć, f ‘nazwa góry pod Borzestowem, w której Według 
podania leży śpiące wojsko”. Że jakós shocć vojsko je i że ono raz md vstac, 
Kejbć Polsce lóyo što, o tim jem teś ćuł, ale śebć ono kole Bofestova v tė Ga- 
rečńicë leżało, o tim jå ge óm... Jo, jå čut ju ddvno, ješ mój ńebośććk stark, 
mego ojca ojc, poddddł: Jaydł rde jeden xłop do Gduńska z ovsą. Jak on 
ju tak bêt krótko Borestova, tak mu jeden śdłnóf vëšed z Gareóńice na drogą 
i ten ovs od ńe kupit... Te vojska maję na dice mdlay spac. Jedno jaš vej 
tam u Bóldkóv v Puckć Góre må leźec... To bë bëlë marćńi, a tu v Garećńici 
to bë bele końsći... Tak jå čul opońddając. Kej róbdcć pożegleją na motu 
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i sćcoma zazeję o zatoñoné zvonć ćlskć, a one zazvońę, tej ti okrątńicć vsióno... 
Kole Svoróv må teź jedno vojsko spac, ale gé v gófe, le na spodku jezora. 
To mają bëc té povstańce... Kej jem v Starogarze kole uzaróv służił, tej já 
ćuł, że tam pod tim koscołą md też jakćs vojsko spac... Na to wszystko od- 
powiada główny bohater sztuki Motk: Może to bodo też povtańce, ti, co 
to na Starogardą šlë. Ale jå dém o ješ jednim shocim vojsku, ytërno za Polską 
mie są biło, Kej bë to vojna ma bóc, jak to v sdece je ććc... To vojsko, o ytër- 
nim jå terez gddają, spi v nas samią... Słóydjta, le moji dróśe! OS naj 
ciardć xłopskć pěrsë ńe sọ tę Garećńicg, a naj serce tim jezorą głąbokim, 
3e oho spi. Vpfódk muśimć są posbec tu stędka -wskazuje na piersi- to 
vojsko zbuzćc. Kej bë tu to vojsko v nas Ge odeckło, tej xoc bë te tam voj- 
ska z Garećńicć, z Duché Garë vstatë, te bë nama same dele ńe pomogłć... 
„Sbęcć Vojsko”, 57, 58, 59, 60. Tradycja głosi, że Gar'ećńica była niegdyś 
także miejscem zlotów czarownic w noc świętojańską. Złapane tam cza- 
rownice odprowadzano przed sąd w Wejherowie. 

Glarlićno, -a, n ‘nazwa jeziora w Swornigaciach'. 

går, -a, m ‘duży garnek”. Patka nabćrała z delgćgo gåra mleko. O Przysł. 
(Podjazy): Póra jak z góra — o dobranej młodej parze. 

gark, -a, m, 1. ‘naczynie gliniane do przechowywania masła, mleka”. 
Gark do mléka. Gark do smotonć. Gark do okrasć. Må głos jak pakti gark. 
Tak jize jakbë mdł gark mezć nogami — ‘chodzi ostrożnie. 2. pl garki — 
‘naczynia kuchenne. Garki pomóvac. © Przysł.: Xłop babe garki méie, 
a baba ješ śkalóje — ‘trudno kobiecie dogodzić. Vleze jak slepi lub głupi 
(pd) mezć garki. Xłop ńe je do garkóv. 3. ‘naczynie do gotowania po- 
traw’. Zastav gark z wody. Ñi må co do garka vsópac — o biednym. Krëpë 
v garku requje — o skąpym. © Przysłowie: Z mdłógo garka prązć vókipi 
jak z delgógo. 4. fig. naczynie nocne, nocnik. © Zwrot: Možeš jie na 
gark — odczep się. 5. zwykle pl garki — bot. ‘Lilium persicum’ (Zę- 
blewo). 

garćek, -óka, m ‘garnuszek’. V garóku na stole stoji kava. © Przysł.: 
Kl!obćita blez_bfuza, to jak garćek blez_uya — o kobiecie bezpłodnej (Za- 
bory). Por. koc. garćek. 

garnuśk, -a, m garnuszek, mały garnek, szczególnie do mleka”. 
Garnusk mleka. © Przysł. (Zabory): D'ld_staruśki Géck i g'arnuśki. 

garnuśećk, -a, m, dem. od garnuśk. Xori cozćń vópił garnuśećk 
mlëé¿ka. 

gàrmëster, fra, m przodownik rybacki odpowiedzialny za sieć’. 
Gdrmesier nadeził svćgo drëya, xorćgo rebdka. 

garnęc, garńe, va, impf 'zagarniać, zabierać dla siebie. Xcëvi garńe 
všëtko do sebe. 

Comp.: dogarnoc, va, pf przysunąć. Dogarńi to śćio do me3ć, jad 
go vezną na vóz. Nagarnoc, va, pf, nagarńac, nagdrńd impf "napełnić, 
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zebrać. Ten 3is nagarnoł detkóv v Keśćń. Odgarnoc, va, pf, odgarńac, 
odgdrńd, impf 'odgarnąć, odsunąć, odłączyć, odnieść na bok’. Odgarnoł 
ovs od žëta... sé od dóćri. Odgarnąła sobe ułosć z lësënë. Ogarnęc, va, 
pf, ogarńac, ogdrńd, impf, 1. ‘ogarnąć’. Taki stray mą ogórńd, Ze jå ńe 
úm, co ze sobę robic. On je taki ycëvi, źebć ndmilć vśćtko som ogarnął. 
2. 'sprzątnąć. Jå le co ogarnąła jizbą. Podgarnoc, va, pf, podgarńac, 
impf 'podkasać. Podgarńi sobe rąkdvć! Pregarnoc, va, pf, płegarńac, 
impf 'przegarnąć, przewrócić, przesunąć. Na zimku płegdrńaję buloë 
v sklepay, Żebć ńe zgńiłe. Pfegarnoc, va pf pfógarńac, impt, 1. 'przy- 
garnąć, przysunąć. Přëgarńi ne bulvë blóżć do scanć. 2. ‘przytulić, dać 
komu przytułek. Po smercć córki pfegarnąła 3ecć do sebe. Rozgarnoc, 
va, pf, rozgarńac, impf 'rozgarnąć, rozgrzebać. Rozgarńi ogin! Ugar- 
noc, va, pf, ugarńac, impf 'usunąć na bok. Ugarńi vłosć, bo ce na oćć 
spddaję. 2. 'uprzątnąć. Ugarńita tą jizbą, bo ksą3 prińze. Vegarnyc, 
va, pf, vógarńac, impf 'wygarnąć, wydobyć, wydostać. Vegarnąła 
vągle z peca. Vgarngc, va, pf, vgarńac, impf wgarnąć . Vgarńt tą sećką 
v Kipa i zańes końom! Zagarnęc, va, pf, zagarńac, impf, 1. ‘zagarnąć 
przemocą. Memcć zagarnąlć nòm Gduńsk. 2. 'zagrzebać. Zasała maryev 
i zagarnąła grabelkami. 

garnoc są, vr, pf, l. 'garnąć się do czego, brać się, przykładać się”. 
Ona są mocno garnęła do robotë. 2. 'garnąć się do kogo, lgnąć, tulić się”. 
Naš Józefk są ju zaćind garnęc do zóvcąt. ecko garńe są do matki. 3. 'po- 
dążać, zbierać się, gromadzić się. Fis git pe mee robie na vsć, le vśćstko 
są garńe do masta. 

Comp.: obgarnocć są, vr, pf 'ochędożyć się, oczyścić się, szczególnie 
umyć się, uczesać i ubrać. Acą jic do vsć, to są muśą kosk obgarnąc. Ob- 
garńąti čovek — ‘schludny, czysty. Ugarnoc są, vr, pf 'ts. co obgar- 
noc są. Ugarńi są, puzemć do koscoła. 

* garenac obok * garinac, v. 

Comp.: dogarónac, ogarónac, odgarónac, pfegaróńac, roz- 
garónac, ugarónac, vegarónaę, żagarónac, va, impf. © Przysł.: Py- 
tającemu o zgubioną rzecz odpowiadają: Dvaj yłobi ńoslë na PRZE 
a tfeci stopć zagarindł (pn). 

garsc, gdrsc, -ć, f, 1. garść. Vzęł Kij v gdrse i Sed. Të to tëlė v gdrscć 
uńeseś. © Przysł. i zwroty: Lepši skóre v garscć, jak gatobk na daku. gecko 
jak gdrsce — o małym dziecku. Vzie są v gdrse — ‘zebrać siły’: Vez le są 
dobře v gdrse, to të vnet płińześ do zdroóćgo. Mec kogo v garscë — ‘mieć 
kogo w swej mocy”: Terd më go mómć v garscć. Muśą trómac zece mocno 
v garsce, bo bë mą We stëyatë. Garscami rozdfócac, sópac, dawac beńąqze — 
"być rozrzutnym. 2. mała ilość czego”. Tego le za gdrsc bóło — 'czegoś 
było mało. Skoficą gdrse — pełna garść. V koscele le bóła gdrsc lëzi. 
Zob. grósc. 
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garstka, -ki, f ‘garść, niewielka ilość czego, gromadka, wiązka”. 
Gdrstka bdsku. Ej, Boże, tego sana le je garstka. Vłoż tam gdrstką zelonćgo 
ovcom. Zob. gróstka. 

gasëe, gasi, va, impt, 1. gasić. Jå gaśą, ońi gaśę did. © Wierzenie: 
Ogńa od $oróna ńi muśi gaste. 2. ‘gasić wapno. 

Comp.: dogasóc, va, pf 'dogasić. Dogaśta ogiń. Pogasóc, va, pf 
"pogasić. Vitřenka pogasła gódzdć. Płegaste, va, pf 'przygasić. Přëgaš, 
pregaść lub přëgasë laiarńą! Vógastc, va, pf 'wygasić. V pecku vógas 
ogin. © Zwrot (Przybrzeże): vćgasćc did ‘pozbawić życia : Moře vtgaseło 
rëbåkovi did. Zagasëc, va, pf zagasić. Zgasóc, va, pf, 1. ‘zgasić. Vatr 
zgasił ód. 2. ‘zbić z tropu, zamknąć komu usta’. Zgaś go tam! 

gasnęc, gasńe, vn, impf, 1. ‘gasną. Vid gasńe. Stińce gasńe. Gńdzdć 
gasną. 2. 'niknąć, konać, umierać. Naš tatk vnet umře, on jaź v očay 
gasńe. 

Comp.: pogasnoc, pfógasnoc, vegasnoc, zagasnęc, zgasnąć 
vn, pf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Ponadto: ogasnęc, vn, 
pf przygasnąć. Vąglóśća ogasłć v ñóéeku (pn). 

gasńik, -a, m, neolog. “kontakt elektryczny”. Pfekręc gasńtk. Gasńik 
są zepsuł (Kępa Pucka). Zob. prekrątńik, didóć. 

g!asńica, -ë, f, 1. ‘przyrząd do gaszenia świec. Koscelni vzął gasńicą 
i zgas sdece. 2. ‘duży nos’. Ten md gasńicą, tę bë móg sóéce gasćte. 

gdśka, -Ki, t ‘mała lampa, kaganek, światełko”. Pre tė gdśce ńie ńt 
ma dtzće i jak tu robie (Śr). 

gatunk, -u, m 'odmiana, gatunek, rodzaj”. To je dobri gatunk sóińt, 
trusóv, bulev, jabkóv, kreśk, slivk. © Przysł.: To je lóyt gatunk ogńa — 
o ogniu, gdy się nie chce palić. 

* gatae, v. 

Comp.: zagatae, va, pf ‘zarzucić, zagubić. Tak to zlagatdł, że tego 
ńi może lodnalezc. Śćkdj leno dobře, te r!ąkaóice g3es bado z'agatanė (Gochy). 

gldiofec, gldtofi, vn, impf 'szczebiotać. Jejckue soube lub d'ou_sejbe 
g'ötoři (Borzyszkowy). Zob. gutořëc, gutańće. 

T gdoaz (Strzepcz), gaddąż (Szemud, Pomieczyno, Łebno), gdaóez 
(Sianowo), -ë, f, coll. ‘ptactwo domowe, drób’. Te gddązć je i je u vaju. 

gdóez, gabez, -ć, Í, 1. ‘liczna rodzina’. Nas je úólgo gobćz (Jastarnia, 
Bór). 2. ‘trum, wielka gromada, szczególnie kobiet” (Jastarnia). 

gazżdina, -¿, i 'nazwa krowy. Më melë doma gazdiną (Szemud, Strze- 
bielino, Luzino, Przetoczyno). 

gazćła, -ë, Í gazeta. © Zwrot: Gazćić roznaśac — ‘plotkować’. Łże jak 
gazeta. 

gazetńica, -6, f, 1. kobieta roznosząca gazety. Odemkńiże dóćre, 
bo gazćtńica přëšta. 2. fig. 'plotkarka”. Uvażdjta, żebć ta gazćtńica są o tim 
ńe dodezała, bo ona to rozńese po całć vsć. 
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gazćtńik, -a, m “redaktor, dziennikarz. Naš strij béi długć lata za 
gażelńika ve Gduńsku (Śr). 

gaža, -ë, Í tkanina rzadka i przezroczysta, gaza. Ddvońć na Kaść- 
bay bałki ńe nosëtë sećkńóv z gaźć, jak gis. 

gażevi, adj. od gaža. Gaźevd yustka — dawna jedwabna, biała 
chustka noszona przez kobiety na głowie. 

glażevka, -Ķi, f (Rewa) ‘ts. co gażeva xustka. 

gąba, -ć, f, 1. usta, jama ustna, gęba. o Zwroty i przysł.: Zatkac 
komu gąbą — zmusić do milczenia. Vreśćec na cało gąbą — ‘krzyczeć, 
wołać głośno. Rozpuscćc gąbą — gadać, wiele mówić. Z gąbć řëc robic — 
‘nie dotrzymać słowa’: Co żem obecdł, to muśą dac, ko ja ńi mogą z gąbć 
řëcë robic. Odemknoc gąbą — ‘gapić się : Odemk gąbą śćrok, że jć ńi mał 
čim prókróc... Ze ńi móg sobe ząbóv přëkrëc. Tak odmikd gąbą, żebć długim 
vozem móg v dé navrócćc. On to pońdddł svojo vłdsno gąbę — dla podkre- 
ślenia prawdziwości czyich słów. Mi mec do kogo gąbć odemknge — o czło- 
wieku opuszczonym, samotnym lub wzgardzonym. Ta md gąbą jak mód, 
a sórce jak oct, té le We úefëta, co ona gddd. Co on gąbą rëši, to on Ge, Gąba 
są dopitd, nogi dońosę, rące dokdio, a křebt dońese. Bóg déi ząbć, dd i zlebk 
do gąbóć. Słodki v goufe — o smakoszu: Ten je słodki v gąbe, temu bóleco 
ńe śmakd. Ten be z gąbć vćjgł a déi — o człowieku hojnym, uczynnym. 
Pan Bóg dał nama dva uść, a jedną gąbą — ‘należy więcej słuchać, aniżeli 
mówić. Jak v sercu, tak v gąbe. © Przysł. przykładowe: „Nćnko, jize 
uj, ńese gąs” — Tekłć zecć. — „Svoj svojemu yoc v gäe ńese” — odrekła 
nónka. Do ziewających odzywają się: Ae die gąbć, bo skóra drogd, a na 
novy hi ma peńązi. To bë va yca, otřec gąbą i jic dodóm, odsegta le nåpřód 
to, co va zjadła — mówią do gości, gdy ci zbyt prędko zabierają się po 
posiłku do domu. Md gąbą odemkło, ale móśk zamkłi — o skąpym. Ten 
md dedno gąbą odemkti, żebć le mu yto v ña co dat. Ta mà gąbą — o kobie- 
cie pyskatej. 2. ‘pocałunek’. Dac gąbć — pocałować. o Przyśpiewka tan.: 
Józku, Józku, ze të bét, za siodoło zćvćą mát, ddłć buksć, čårnė rąbć, zevcą, 
zćvćą, ddj me gąbć. © Przysł: Xcdł gąbć, a dostał po pósku. 3. twarz. 
Bąkni na gąbe. Strašni na goe, Okrągli na gąbe jak półdótk. To ce je do 
gąbć — ‘pięknie w tym wyglądasz. Nosćc mątriką np. tatka na gąbe — 
"być podobnym np. do ojca. , 

gobka, -Ki, f, dem. od gaba, 1. “usteezka'. Odemkła gobką. 2. 'poca- 
łunek*. Dalë sobe gobki. 3. twarz. Ale måš të bąknę gobką, moja ribulko. 

gąbećka, -Ķi, f, dem. od gębka. 

gobsko, -a, n, augm. od gąba w znaczeniu pieszczotl. To zćvćą je 
zmarte, ono le md take gąbsko jak postką. Ñe däi të me gobska. To je batka 
bez gobska — o kobiecie spokojnej. 

gąbula, -e, f ‘usta’. Praóe mółć gąbule ona ńi md. 

gąbulka, -Ki, f, dem. od gąbula. Odemkńi gąbulką, dóm ce papku. 
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gąbulecka, -Ki, t, dem. od gąbulka. © W pieśni przestrzega matka córkę 
przed zamążpójściem: Córo, córo, córulo moja, eśće të jes baro młoda, to 
ce eśće ytopu škoda, córulo moja, na co córka jej odpowiada: Nanko, nanko, 
nanulko moja, skoćą jå mu do śijeśki i dóm jemu gąbulećki, nanulko moja 
(Przyjezierze Wdzydzkie). 

gąbus, -a, m ‘usta, gęba”. Ten gabus jć tak låtå jak dóćre nia_zddasay 
(Bytowskie). 

gąbuśka, Pi. f ‘małe usta, usteczka”. Déi me gąbuśki. Otřë gąbuśką, 
bo mdś z pdłńa na úečeřą sole ostadoni. 

gąbiśće (pn), gąbisko (śr, pd), -a, n, augm. od gąba. Má gąkbiśće 
od uya do uya. Ta na gąbiśće Ge upadńe. Ñi må co v gąbisko vłożćc. © 
Przysł.: Na to gąbisko 2zgFée dostaje, żebć gadac. Ten md dicć v gądiśću 
jak v taśi — o przechwalającym się z bogactw. 

gąbaśti, adj. ‘mający tłuste policzki, pucołowaty. Ona je baro gą- 
basta. Te jiy 3ecć sę všëtkė baro gąbastć (pn-zach). 

gącuf, -a, m 'guzdrała, maruda. To je gącuf z naśćgo Frącka (Po- 
mieczyno, Rab, Jeleńska Huta). 

giącurka, -Ki, f guzdralska. Ju le są zrćś, gącurko (jw.). 

gąłofec są, gątofi, vr, impf 'guzdrać się. Gątofćlć są, jaž jiy noe našta. 
Xto bë są tak gątofił jak va? (jw.). 

gą gą gą! naśladowanie głosu gęsi. 

gągdć, -a, m 'gąsior, samiec gęsi. To je Uatosi gągdć (pn Zabory). 

glągnośec, glągnośi, vn, impf 'niewyraźnie mówić, bełkotać. Foz 
i glągnośił cati zën (pd). . 

gagnotae, gągnoce, vn, impf, 1. 'gęgać . Gąsć gagnoeo (Śr). 2. fig. 'zrzę- 
dzić, wiele mówić, a przy tym niewyraźnie. Gągnoce jak gas. Ale, yłośe, 
obddjże są pełną! — Tekła bałka, a na to on: Ješ të tu mześ me vele gągno- 
tata! (Śr). 

gągnoł, -a, m 'zrzęda, maruda. To je gągnot, że z ńim ńiyt vćsezec 
ńi może (Śr). 

glągnoika, -Ki, £ kobieta zrzędząca. Před tę gągnotko všëscë uce- 
kajo (Śr). 

g'ągrina, -ć, f, 1. kura gdakająca. Naše kuńrć to su of éi glamgrinć 
(Bór). 2. ‘gaduła’. Tego glągrinć tak a tak ńiąt ń'e_sługo (Brusy). 

gas, -ć, Í, 1. gęś. o Przysł. i zwroty: gevćą, co Ze potrafi uyovac 
gasi, ńe je zdalnć do źeńbć — ‘panna powinna sama zarobić sobie na pie- 
rzynę posażną”. Gas na rdz, a jaje na dva — o ludziach, co wszystko na 
raz zjadają, a potem głodują. Bólnd gas vśą3e gęsora należe. Tou je lëyu 
gous, co so gluusera ń'i_mueże zrazóc — o dziewczynie nie mającej powo- 
dzenia (Borzyszkowy). Gąs přez moře lecała, a jednak gąsę piźleca nazed — 
“ani w Paryżu nie zrobią z owsa ryżu. Mało Béi jadd gas ten, co ję ukdrmi 
mb uskube. Jakå gas, taki kas. Mąsje tje sę gąsć — najlepszym przy- 


smakiem jest gęś” (Luzino). Od gasë mdłe kąsć, ale smaćneć. Glas je lepśó 
na stole, ńić v śkueze (Lisewo). Ued gousć so lëyue uyvs kupó, bue uyna 
gue souma rada žre (Borzyszkowy). Gąsć głodnć jak yartë. Leze jak roz- 
Kidła lub rosłomand gas. Z tobu gódac, a z gousu uedo $ic (Łąkie). Poto 
gąs mu brakńe — ‘brak mu piątej klepki” (Lipusz). P!olecdł z glousoma — 
‘zszedł na dziady” (Gochy). Xozćc boso jak gąs — o czlowieku ubogim. 
Zdřec jak gas z jajóv lub to je takd gas z jaja — o człowieku smutnym. 
Vřeščec jak gas. Kreklevi jak gas. Bdłi jak marcińskd gas — aluzja do 
kości grzbietowej, która u gęsi bywa jesienią biała. Stojec jak opuśćond 
gas. góbac v misce jak gas v bulvay — o człowieku wybrednym w jedzeniu. 
Gadac jak gas — "mówić niewyraźnie”. Mec gąbą jak gasá Tóc. Robic z gąbć 
gąsę řëc: Cë të ze svojć gąbć za gąso Tec zrobił? — o człowieku bezzębnym. 
Ńveze skubo gąst — śnieg prószy dużymi płatami. Te vróći tak stojęm, 
jak dé padé, a gąsć tbë do górć podnódajęm — o brukwi powoli rosnącej 
(Puzdrowo). On me gasi z vodć ńe zajme — “nie mi nie zrobi”. To tólć znači, 
jakbë xtos na gąs vodą yxtlnęł — ‘rzucać groch o ścianę”. © Zagadka (Li- 
sewo): Cemug gas je głupó? Bue je całó modrosc přešta z ñó'óramë v ksężći. 
© Naśladowanie głosu gęsi: Ky gousć jidu v śkueda, tej wyne so prejstregaju: 
Coy dúe scil. gousć, tou jedin kłous. A ky uyne sou uuź v škuege ji vigu, 
Ze jiy ńiyt ńle_fileje, tej uyne so zayącivaju: Każdi sue), kaźdi sue) (Brzo- 
zowo na Gochach). Čej gąsć jidę v śkuedą, tej uone glągaję: Pue jednim 
Mos, pue jednim Host, a jak yone jù sę v škuese tej one glódaję : pue dva, 
pue dva, a goser vfeśći: Le są ńle_uudćśta, le są ń'e_uudesta (Chmielno). 
Według odmiany z Przetoczyna Kej gąsć jidę v śkuedą, té) gosór uestrćgo : 
Pue pół kłysa, pue pół kłysa! a kćj uone sę jù króltkue żeta, té) gęsór godo: 
Cati kłys, cati kłys! a Kéi yone ju sọ v żóce, tój uon gągnjece: Në, kue 
všëtkue, në kue ošëtkue! © Przesądy: Kéi to gřńi kłazę křem abo nóż pod 
gas na jajay. Kéi są sazi jaja pod gas, hi muśi jesc, bo jinaćć bóka zežgře 
vśćski gosotka pić vekluvańim. Jaja pod gas muśt razą podkładac, żebć są 
gosotka razą klëtë. 2. zwykle pl gąsć — ‘pianą pokryte grzbiety fal mor- 
skich, zapowiadające burzę”. To mge śtoróm, bo są gąsć naldźaję. Kdle gąsć 
naldżają są na mort. Moře je jis sama gas — ‘morze robi się burzliwe 
(Rewa, Mechelinki, Swarzewo, Bór, Jastarnia, Rozewie, Karwia, Dębki). 

gas, interj., wykrzyknik używany przy odpędzaniu gęsi: He) gas! 
Hej gas! (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Welk). 

gasi, adj. od gas, l. ‘gęsi. Gąsć maso. Gąsć drómle — “odchody geste 
(śr). Gąsć pora. Gąsi ud. Gąsd gådka — 'paplanina. Gąslćj calo (Hel), 
gąsd skórka — 'gęsia skórka”. © Zwrot: jic gąsćgo — 'iść jeden za drugim. © 
Medycyna lud.: Gąsi ńetofoni tłuść je dobri na priśće. Skórą z gąsty opa- 
tonóy nogóv prekładajo na odmrożonć. Gąsi bęćk — zool. 'kopyciak 
kwiatecznik, Hoplia philantus' (Glazica). Gąst deść — ‘drobny deszcz, 
przed którym zwykle gęsi uciekają z pola do domu wzgl. deszcz na wiosnę, 
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gdy się gąsięta legna': Gousi dejść padó (Borzyszkowy). Gąsć górć — 
humor. a) 'pierzyna, łóżko”. © Zwroty: jic pod gąsć górć, jic v gąsć górć — 
‘kłaść się do łóżka”. b) 'próżnowanie'. Jic v gąsć górć, xo3ćc, lazëe po gąsóy 
góray — 'wałęsać się, próżnować : Nie Ze robi, le cat zćń łazi po gąsóy 
góraą. c) “daleka przyszłość. To ješ je v gąsëy góray — jeszcze daleko 
do tego, np. do wesela. Gąsć gřëbë — bot. ‘rodzaj grzybów jadalnych 
z rodziny bedłkowatych: gąska, zielonka. Gąsć Kloce — ‘nazwa pustk 
pod Tuszkowami. Gąsa kłóska, — bot. 'driakiew podgryziona, Sca- 
biosa succisa” (Kętrzyno). Gąsć krópki — bot. krwawnik pospolity, 
Achillea millefolium’ (Lisewo), zob. krópki. Gąsd kfivda — a) ‘pastwisko 
dla gęsi. Tu je naša gąsd krivda, tu më pasemć do źńło (pn, śr). b) 'pie- 
rzyna. © Zwrot: jic pod gąsę křivdą — 'iść spać (Jeleńska Huta, Łebno, 
Pomieczyno). c) ‘nazwa pustk pod Donimierzem. Gasa Kula — ‘nazwa 
łączki przy Piechowicach. Gąst kupe —a) ‘człowiek skupujący gęsi 
na sprzedaż”. Gast kupe přëšed za gąsami do vsë. b) fig. lis. Gąsi kupe 
porvdł nom gas. | Gąsd nókba — 'spęd gęsi: Zamiast rózeg służyły poga- 
niaczom haki na długich šayay 'tyczkach', którymi naordcdlć oddalające 
się od stada gęsi. Spęd odbywał się w Gdańsku. Największa ndkba gęsi 
wyruszała zwykle z okolic Lęborka (Rybienko). Gąsć Nogi — ‘nazwa 
pola w Kamienickim Młynie. Gąsi pąpk — bot. maślak, Boletus lu- 
teus’ (śr). Gąsd Ńćja — 'humorystyczna nazwa półwyspu Hel': Meśkac 
ma Gąsć Ńeji (Wielka Wieś, Chłapowo). Gąsd śpóćra — fig. ‘korzenie 
drzewa wystające na powierzchni ziemi, między którymi przestrzeń 
wypełniona jest glebą w odróżnieniu od kufć špėrë, czyli podmytych 
korzeni drzewa: Jó šta přez las, ale jö bë są bëta vnet zvrócdła přez gąsć 
špérë (Lisewo). Gąsti tárg — "gesi targ’: Pérué na Mdrcćna bivdł v Lq- 
borgu gasi tdrg. Gąsi dino — wino owocowe: Nama yłopom vlij le kor- 
nusu, a tim Kałkom gąsćgo ima. „Wesele Kaszubskie”, 42. 2. o wzroście: 
‘mały’. Gams!ej (Bór), gemsiej (Jastarnia) xlop jise. 

gąså, -ć, adj. w użyciu rzeczown.: żartobl. o łóżku, pierzynie. Z vama 
je ju čas jic pod gąsę. Z gąsć vćldz ë zds pod gąso jise (Kępa Swarzewska). 
Zob. gąsć góre. 

gąsdrk, -a, m ‘pastuch gęsi. Pojle, mój gąsdrku, dostańeś zlebka z ma- 
sełkem. Xteż bë nama pilki pas, Kejbë ńć të. 

gląsórka, -Ki, i 'gęsiarka”. Naša gąsdrka přënëka ju gęski dodóm. Gą- 
sdrka dobfe gąsć napasła. 

gląstsko, -a, n, augm. od gas. Tim gąsóskóm są ce pic, zanókdj je 
do błotka. 

gąseśće, -a, n, augm. od gas. To gąsćśće tak sezi na tiy jajay, jaź šál 
je (pn). © Zagadka (Kępa Swarzewska): Gąsóśće, mąsćśće, rśćśće, Miśće — 
ćłowiek v łóżku. Mąsćśće oznacza tu ‘człowieka’, gąstśće — 'pierzynę 
z gęsich piór’, rśćśće — słomę w łóżku”, MMiśće — ‘pościel Inianą”. 
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gąsličk, -a, m ‘drobny deszcz, mżawka”. Jó šta do k'uescoła le na sekńi» 
a tadi gąs'ićk paduł, że jö pi'emuekła do uestatnć ńitći (Kartoszyno). Zob: 
gąsi deść. 

gląsińec, -ńca, m 'odchody gęsi. On má nos jak gląsińec — o wy- 
datnym nosie (Robik, Kruszyn, Peplin). 

gąsńik, -a, m ‘pomieszczenie dla gęsi. Vnókdjta gąsć do g'ąsńika 
(Kępa Żarnowiecka). 

gląsónek, -nka, m odchody gęsi. Stlęfiła v gląsónek (Dziemiany, 
Piechowice, Trzebuń, Raduń). 

gląsónka, -Ki, f ‘odchody gęsi. Zamńec te gląsónki z progu (Brusy, 
Czyczkowy, Żabno, Czapiewice). 

gląsoróvka, -Ki, f, 1. gęsiarka'. Gląsoróvka pasi gąsć (Zabory). 2. *za- 
bawa gęsiarek na polu: Pod wieczór, gdy gęsi się robią niecierpliwe, 
g'ąsoróvka bierze gąskę na ręce i obrócona w stronę zachodzącego słońca 
odzywa się: Gosko, gosko, bo cëyo. Jak słońce zańze, puzem dodóm, bo 
be nås ai zjadłć. Ledwie słońce zajdzie, woła: Gęski, goski rego dodóm, 
rego dodóm! Druga zaś pasterka wyobrażająca wilka idzie za pierwszą 
gęsiarką udając, że chce jej zabrać gąskę. Gęsiarka jednak zasłania gąskę 
przed wilkiem. Niekiedy gęsiarki poszczególnych trzód spędzają gęsi 
na jedno pole i bawią się wspólnie v g'ąsoróvką (Zabory). 

gąslońina, -ć, f ‘odchody gęsie. Te ješ mueżeś, yzłopkuu, gąs'odina 
kuùřëc. Më bë tu leglć, ale tù je sama gąs!ońina (Goszczyno). 

gąsiirc (Przodkowo, Smołdzino, Kosowo, Szarłata, Chwaszczyno), 

gąslóre (Rab, Otalżyno, Łebieńska), -a, m *gąsior dotknięty obojna- 
ctwem'. Gąs'dre to je pół gąsć, a pół gęsora. f 

gląsofćca, -ë, f 'gęś dotknięta obojnaetwem'. G'qsoftce ń'e_naddvaję 
są dlo_xovć (Zabory). Por. koc. gośofica. 

gosą, -ëca, -ąca, n 'gąsię. Piśći jak gosa. Beka zadeptała me śtćrć go- 
sąta. © Przysł.: Nyvdcił kdóką, a přë tim stracił gosą. I 

gosotko, -a, n, dem. od gosą. To bóło prade na zimku, Re) gosgtka vë- 
ldźałć z jaja. 

glęsóvka, -Ki, i 'gąsię. Velež të móś latos glęsóvkóv (Goszczyną). 

goska, -Ki, f, 1. dem. od gas 'gąska, młoda gęś. © Przysł. i zwroty: 
Od goski mdłć koski, ale smaćnć. I ze Ślęska vróci goska tako jak bëta. Ñi 
mec vśćsóiy goskóv v kupe lub doma — ‘brak komu piątej klepki. (Zabory). 
Jic z gięskami — ‘zejść na dziady”. 2. fig. ‘dziewczyna’. Goska z pustk — 
‘dziewczyna naiwna. Z'arddnid goska — 'zalotnica” (pd). 3. bot. zwykle 
pl goski — ‘rodzaj grzybów jadalnych z rodziny bedłkowatych, mający 
wiele odmian, 4. zwykle pl goski — “male, pianą pokryte grzbiety fal 
morskich (Hel). 

* goskovac, v. 
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Comp.: zgęskovac, va, pf ‘zejść na dziady. Naša šlaxta ¿¿sto zg'ę- 
skueva bez sueje picë (Puzdrowo). 

goser, -a, gęsór, -ora, m, l. ‘samiec gęsi, gąsior”. O Z'adysani jak gosór 
(pd). Prośćc są jak gosór v karńe. © Kaszubi odtwarzają głos gąsiora: Na 
zim bau goser gódó do gasë: „Agatla, p'uzema do šëtla!” Na to gas: „Ale 
tat'a, ješ ńi ma śółla!” — „Agata, to puejma do błot!a” — uedpueńódó 
goser (Potęgowo). Réz vs'azdła guespuedëñi kuùra, g'osera, klóćora ji gluq- 
lóka v kórmik. Sesom tam jeden zéi, drei, treci zeń ji čvérti, ja# są jim 
přikřëc ziaćąło. Tak kudr zańćł: „Dłigue më tú b'ązemć slezeló?” (ser 
řek * „Tizeń, tizeń”. A kóćor na to: „Tak, tak, tak”. V tim zeroćł są gulêk 
i zagudlguetćł: „A djablć tu muegom tak dhugue wdsezec” (Puzdrowo). 
o W Borzyszkowach używają gąsiora do wróżb w wieczór sylwestrowy. 
Jeden z domowników przynosi do izby gąsiora z zawiązanymi oczami 
i puszcza go na podłogę. D!oy_kuegue guusćr n'óberóć pluedińze, tyjn so 
v nowim roku 'ueżeńi. © Przyśpiewka lud.: Z tamie stronć j!ezora pasta 
panna g'osera, goser v křik, panną bik, jaż na vestfódk j'ezora (Puzdrowo). © 
Przysł. przykładowe: „Gąs muši g!osora słóyac, a të bë ytopa ńe stëya!” — 
Tekła matka do córki, Béi córka přëšta do ńć na użaleńć (Kępa Żarnowiecka). 
2. przyrząd do wyciągania wody ze studni, w kształcie drąga dwuramien- 
nego na wysokiej podstawie, żuraw. Béi za voda, bo me je za ćążko tim 
gosorą nabderac. 

düster, -tóe, gąsiva, -ë, £ gęstwina. Me są ńi moglć pfedostac přez 
tą gąstvą. V gąstóe colemało rosce tele grćbów. 

gląstóica, -ć, t 'gęstwina, gąszcz”. Vojsko copnąło są v gąstóicą (Kępa 
Żarnowiecka). 

TT gąstlevńica, -ë, f, zool. gąsienica, eruca’. Na naść kapwisce je (elt 
gąstlevńicóv, Ze lóstóv ńi ma dizec (Szary Dwór). 

gasti, compar. gąstśi lub gąśććśi, adj., 1. ‘gęsty’. Gąstt las, gąstå mgła, 
gąstć zboże. Tam je takć gąstć podetrć, żebć tam sekera zańisła. 2. mętny, 
np. woda po praniu, woda w morzu. Ta voda je ja£ gasta. VëHj tą gasto 
wodą, a vlij ćdsić. 

gąstńec, gąstńeje, vn, impf ‘stawać się gęstym, gęstnieć. Mléko 
gastńeje. 

Comp.: zgąstńec, vn, pf zgęstnieć. Jå ugotova sur, a on ńe "oe 
zgąstńec. Zgąstńałć mleko. 

gąstolćc, gąstoli, va, pf gadać, zrzędzić, bajdurzyć. Gąstolił i gąstolił, 
a to ńi mało ańi raki ańi nogi. Gąstoli Wë po tre. 

Comp.: dogąstolec są, vr, pf 'doprosić się. Ten gąstola są telć tego 
dogąstolił, Ze on to dostát. Nagąstolóc są, vr, pf zmęczyć się ciągłym 
gąstoleńim. Ugąstoltc są, vr, pf, zob. dogąstolóc są (pn, śr, Gochy). 

gąstoleńć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. gąstolóc. Móm dose tvćgo 
gastolóńćgo, 
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gąstola, gąstoła, -6, m 'zrzęda, gaduła, nudziarz. NI ma na súeee 
dikśćgo gąstołć, jak ten je. 

gąstolka, -Ki, f, forma żeńska od gąstola. Z gąstolą są lóxo robi, ale z gą- 
stolką sto razi lóść (pn). 

gąstlolc, -a, m, zob. gąstola. Jå są ńi mòg vćdostac od tego gąstolca (pn.) 

gąstolex, -a, m (pn), zob. gąstola. 

gbur, -a, pl gbuře, -róv, gburode, -óv, m ‘chlop, posiadający własną 
chatę i ziemię, włościanin, gospodarz, rolnik. U% gbudra to je za uystatno 
sura — mawiają rybacy w Jastarni. Ponoć po wioskach na Helu modlą 
się nawet — przynajmniej tak twierdzą złośliwi Gblurode: Od póltora 
drevna 'cepów , dfevńanćuo grebeńa 'grabi, któvćuo żelaza “kosy? vćbadi 
nas Pańe. Tak bardzo wzgardzany przez rybaków morskich gbur 'chłop 
kaszubski ma jednak wielkie poczucie własnej godności. Wyrazem tego 
to choćby powszechne przysłowia, jakie często wypowiada o sobie, np.: 
Gbur to mur, zis mu gapa oćć vćzobde, a vitro on dalć zdři. Jak u gbura ńi 
ma, to ńigze ńi ma. Xoc gbur gis vśćtko vćdd, ditro on zds md. Xoc zis gbura 
obedre, to óitro on je nazed skórę obrosti. Zis gbura odre, a óitro on porosce. 
Gbur spi, a mu rosce. Xocbć gburovi zis oko vćkłół, to on úitro na We vizi. © 
Przysł.: Że gbur je zgńiłi, tam zema je zgńiła. Kedć słińce v kóetńu gřeje, 
gbur ńe zubożeje (Śr). Dobri gbur móvd v Keśeńi gózz i śnur. Kośdi gbur 
muśi svoje vróble i mëšë yovac. Jaki gbur, taki dwór. O Przysł. przykładowe 
(Sierakowice): To ge je tak letko głovom robic — řek gbuùr do ksąza — 
jê to dtzą Due suejiy uełay. 2. 'walet w kartach (Lubkowo). Odm.: gbùr 
(Kępa Swarzewska), zb%+ (Hel), bgúz (Żarnowiec, Starzyno). Podobne 
odmiany w pochodnych. 

gburk, a, m, dem. od gbwr. V naść vsć óikšëy gburóv ńi ma, le sami 
gbureć. To bêt taki gburk od třey króv i jednego końa. O Przysł. (śr): Jaki 
gburk, taki murk — jaki pan, taki kram. 

Gburk — nazwisko kaszubskie. Por. koc. nazwisko Gburek. 

gburka, -Ki, f chłopka, żona gbura, wdowa po gbure'. Xoc na łokcu lub 
dupe zurka, róvnak jå le jem gburka — mówi o sobie z dumą gburka. © 
Przysł.: Gburka i kot doma, gbur i pes na polu (Lisie Jamy, Mściszewice, 
Węsiory). V 

gburåšk, -a, m ‘ts. co gburk. To le je gburášk, on może md dvagesce 
morgóv, a może ješ tólć ni md. 

gburćdk, -a, m ‘syn gbura. Moja córka ńi md oka na gburćdka. 

gburcćón, -a, -ana, m ‘syn gbura. Ve vsć je dosc gburóónóv, le są jed- 
nego vóśćkdj. f 

gb'určónka, -Ki, f ‘córka gbura'. On vrëjëje do jakós bogatć gburćónki. 

gburcą, -¿ca, -ąca, n, z odcieniem pogardl.: ‘mały ubogi gbur. © 
Przysł.: Gburčą jak kuróą (pn, śr). 
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Gburčąta, Gburćąt, plt, zob. Gburode. Gbuùůrčamia z ųùůglëń'onëmë 
ë vëkramc'onëmë k'uùrpśamë (Bór). 

Gburć, -óv, plt, 1. ‘uprawne tereny nad Zatoką Pucką w odróżnieniu 
od nadmorskich piasków na Róbdkay. Na Gburay meśkająę Gb'urove (Hel). 
2. nazwa dzielnicy w Żukowie. Na Gburay. 

Gbluroóe, -óv, plt mieszkańcy Gburóv nad Zatoką Pucką zajmujący 
się rolnictwem”, nazwani tak przez Róbdkóv na Róbdkax, czyli na Helu. 

gburski, adj. od gbur. Gburski sin, gburskd córka. Gburske jezeńć. 
Gburskd kllońica — ‘przezwisko silnej dziewczyny chłopskiej pochodzącej 
z Gburóv (Hel). Gburskć dřevo — ‘sosna karłowata” (Zabory). Gburski 
štëk yleba — ‘duży kawał chleba. © Przysł.: Gburskd noga, pański böt — 
'trzewik powinien być dopasowany do nogi. Po gbursku — ‘zwyczajem 
chłopskim: Më tak jémë po gbursku. Gburskaą Kamińca — ‘nazwa 
wsi Kamienica Królewska pod Sierakowicami w przeciwieństwie do wsi 
Šlayetnå Kańińca pod Stężycą. 

gburstvo, -a, n własność rolna gbura, gospodarstwo”. Ona poyost z dal- 
gego gburstva. Robie na gburstóe. Vżeńic są na gburstvo. Odm.: gburśtwo. 

gburstevko, -a, n, dem. od gburstvo. Naš Jozef są vżeńił na takć małe 
gburstevko. 

gburovac, gburćje, va, pf, rzadko: ‘prowadzić gospodarstwo rolne. 
Jå ju trózesce lat gburćją. © Przysł.: To je lóyi gbur, xtórnego parobk uči 
gburovac. 

Comp.: ugburovac, va, pf 'ugospodarzyć'. Co on tam moše na takim 
mdleku ugburovac. Vëgburovac, vn ‘zbankrutować’. Vestavno žit, v karme 
dedno sezdł, ńe ziv, že teź vnet vógburovdł (Śr, pd.). Por. koc. gburovać. 

I gdóka, -Ki, i kura, co wiele gdaoze (Borzyszkowy), zob. ddćka. 

gddakac, gddće, vn, impf 'gdakać, szczególnie po zniesieniu jajka”. 
Naše kurë ju długo gddćą. 

Comp.: ogddkac, va, pf 'nawymyślać komu, zbesztać kogo. Ogdd- 
kali (pn), ogddkdni — pyskaty. Zagddkac, l. vn, pf zacząć gdakać, 
odezwać się głosem gdaczącym'. Zagddkdł jak kura. 2. va, pf 'zagdakać 
kogo, gdacząc zakrzyczeć kogo. Ona bë mą bóła zagddkała. Zob. ddkac. 

gd'åkotac, gddkoce, vr, impf gdakać, zwł. po zniesieniu jajka”. Kura 
gdidkoce, pevno zńosła jdjko (Zabory). 

II gdåka, -Ki, f, 1. mgła”. To je taka gddka, še ńie ńi ma dizee (Leśno, 
Kaszuba, Borzyszkowy, Borowy Młyn). Zob. ddka. 2. ‘szron’. Gddka je 
spadła. N!a_dfevay je gddka (jw.). 

gdika, -Ki, t mgła. Gdika spadła, jaś są cemno zr!obiło (Brusy). 

Gdińńd, -ć, f Gdynia. Gdynia zażywała niegdyś u sąsiadów złej opinii. 
W ich oczach była to ośand Gdińd, która ńic ńi må (Rewa), a jej miesz- 
kańcy vśani gdlińańe, gdlińćańe, gdiń'ićańe lub Sadć Klóski, ponieważ 
jedli prawie wyłącznie ‘ziemniaczane kluski”, bo na lepsze jedzenie nie 
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mogli sobie pozwolić. Jeszcze gorsze przezwiska rybakom dawnej Gdyni 
nadał Hel, np. Gnójcć, Gnlojdće, Srdjce. 

Gdińsk (śr), Gduńsk (śr, pn), Gduńsk (pn, śr), Gdunsk (Brzeźno 
Szl.), Gdóńsk (pn, Zabory), GGdónsk (bylackie), -a, m ‘Gdańsk’. © Przysł.: 
Cëyo boš, bo jak ci yuxna, to są cati Gdóńsk z'apoli! — odpowiedź pijaka, 
gdy mu ktoś zwraca uwagę, że znów pije (Wiele). Zamkńi pósk, bo Gduńsk 
są póli (Bącka Huta) čagi (Parchowo). To je takć zleba, že bez ńego Gduńsk 
je dóizec — o cienkiej skibce chleba. Jego brat ve Gduńsku goli — o tępym 
nożu. Ta sama pól Gdónska płegddd — o kobiecie pyskatej. © Zagadka: 
Je sobe sóińa długa od Pucka jaź do Gduńska. Jak ją v Pucku ża ogon kręci, 
to ona ve Gduńsku kóići — ‘telefon’ (Wybrzeże). © Z opowieści o Tuszko- 
wianach: Jak Gdunsk béi b'udovoni, tou T'uśkuedońe tyjź úowzlë dfejvue 
dlou_tejgue b'udovońu, bue Tuski suu starši jak Gdunsk. Uyńi vł'ożelć 
yuyjki ued ślejstnosce do dv a3ysce mejtróv v přyjk ueza i j'azale. Jak uyńi 
j'azalć, tej uyńi vśćskue pfejvrócalć, co spuetkalć nla_drouse, b'udinki i drejva 
(Brzeźno Szl.). © Przepowiednie: Kam na kameńu ńe ostańe, balka na 
balce. Lóze z Gduńska bodo šukalë Gduńska v Gduńsku, ale go tam ńe na- 
leżę. Kučer, co pojese tędką, obróci są vtił, vskdźe baiigą i feće: Tu rdze sto- 
jato dalgć, bogate masto, co są Gduńsk nazóvało... Ale to ge mge badiło długo, 
novå Polskd vëbudëje novi Gduńsk, dikśt i bogatsi jak próde... Ju dizą 
Polską. Stanąła na preddómku novey ćasóv. V mofu mëje sobe głovą, a o górć 
są opèrå. Visa, jak vsetki plemona za progą jido do Polski jak dodóm i v jeden 
úelýi jednoćę są ndród. Vrocłdv, Śćecćno, Elbląg i Gduńsk śćrok odmikajo 
starć brómć i begajo jé na pfódk. „Przebudzenie”, akt IV. Až to za did tak 
jasni? ! Që to ńebo je tak vćjaskfonć? ! Čë to od sńegu takå jasnota bije?! Që to 
ksąśćc spdd pod okna zómku?! A može io mdłńd tak zlaśće?! Abo to more 
vspąło są jak kóń, a terd preśći, tagi, påli są, jaź są óidno robi?! — Ach ńć! 
Boże géi Sebilo vzerdj! To Gduńsk są padli! Gduńsk v ogńu są kąfe jak 
v mofim !... Oj, Gduńsku mój, Gduńsku, ge podita ce óitro różevi vsyód stińca ! 
„Mestóin”, akt II. Va ješ jesta młodi, a są ńe čëjeta Polski doćekac? Na 
me ju smerc kosą klepe, a jå są xcą dośdac Polski. Polska ju je, le jednćgo 
dńa ona ve Varśańe są ukaże. Obóńze vkół všëtkė masta, vsć, oseki, pustki, 
jaš ona do nas vpafi i zazdńi do Xojńic, do Koscefne, do Bótova, Ląporka 
i Słópska, zbugi všëtkė Bäi ořte na brómay ve Gduńsku. „Spocć Vojsko”, 43. 
Gńdzdka, czyli zespół kolędników w okresie Bożego Narodzenia przychodzi 
rzekomo z jednego z miast kaszubskich, m.in. bardzo często z Gdańska. 
Kei ta gódzdka je jaž ze Gduńska, tej le hey prińze. Może mó są ješ dożżeme, 
że Gduńsk mge ješ rde naš. „Gddzdka ze Gdańska”, akt I. 2. Gdóńsk — 
‘nazwa pola o mokrej glebie we wsi Kaszuba, w pow. chojnickim”. 

gdińćón, gdiuńćón, gduńćón, gdunćón, gdóńćón, gdónćón, -a, 
-ana, m ‘mieszkaniec Gdańska, gdańszczanin. Mezć gduńćanami bóło 
dele Poldzóv před vojno. 
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gdińcćónka, gduńćónka, gduńćónka, gdunćónka, gdóńcónka, 
gdónćónka, -ki, t gdańszczanka. Naš półbrat Befe gduńóónką za batka. 

gduńćdk, -a, m ‘Gdańszczanin’. Gduńćdóka — 'gdańszczanka”. 

gdiński, gduński, gduński, gdunski, gdóński, gdónski, adj. 
"gdański. O Przysł.: Rozgofił sę śdłiis gduński na króla polskćgo. Jé tak 
pesk låta jak babe gdóńskć. Md pósk jak gduńskad bróma. Niekiedy przysło- 
wia kaszubskie wymieniają Gdańsk przy opisie wschodu słońca, np. 
Stińce są ju vsfind po gduńskiy deżay... Gduńsći bujce ‘chuligani’ vëpuščajo 
słińcę (Kartuzy, Otomino, Mezowo, Puzdrowo, Mojusz). © Podanie: 
Jak ten dalśi gdińsći kuescół Nósjątść Pannë béi buudovwóni, te lćze zamast 
puestaóic róstovańć zuezlivelć luełóma psk ji s'epelć gue dokueła mwiróv 
vësok, vësok, óćdno vćżć, jaś do samć deżć. Na tim fósku muùůlaře stlojelć 
i muùrovelë. Jak ten kuescół ju bét vćbuudovónt, té lëze z teguć bósku usć- 
pelë vałć vkół Gduńska (Welk). Niekiedy przymiotniki gdiński itp. spotkać 
można w roli rzeczowników: To je jeden z gduńskiy. 

gdova, -ć, dem. gdóvka, -Ki, f wdowa. Bćdnd gdova. © Przysł.: 
U gdovć yléb gotovi. Gdova koyå znova. Gdova — luzkd !obmova (Zabory). 
Gdova bez xłopa to ogród bez płota. Gdóvka jak jałówka — o bezdzietnej 
młodej wdowie. 

gdoći, adj. wdowi. Gdovi groš. fi Gdodi płdść — biały, płócienny 
płaszcz z szerokimi rękawami, u szyi i w pasie marszczony, jaki dawniej 
nosiły wdowy kaszubskie na znak żałoby”: Pue smercć ylopa Katka y'uegëta 
v gdońim płóśću (Żukowo). , 

gdoóin, adj. poss. należący do gdovć. Gdoúin budink. Gdoćino pole. 
Gdodina beda. 

gdoćec, gdoúeje, vn, impf 'owdowieć'. V vojńe Ďatki xwtko gdoteją. 

Comp.: ogdoóec, vn, pf 'owdowieć. Ogdodałi. O Przysł.: Kej yłop 
ogdoúeje, to jakbë mu są krova ocelëla. 

gdówvc, -a, m, l. ‘wdowiec’. W pieśniach zwykle: gdodec. O Przysł.: 
U gdóvca zleb z jałóvca. Gdóvc to fes od ove. Xto bere gdóvca, głupi 
jak ovca. O Pieśń lud.: Zlelond točka, jałodec, lepši kavaler jak gdodec. 
Lepši kavaler v kafiańe, ńiżeli gdoóec v sukmańe. 2. żartobl.: księżyc, 
szczególnie w pełni”. Gdóvc ju sóćet swoję łósę baño. 

gdóvcócv, adj. poss. od gdóve. Gdóvcóv majętk. Gdóvcova córka. 

gduba, -ć, f "poprzeczna lina przy niektórych sieciach, jak np. vgtońe, 
służąca do ich wzmocnienia” (Zabory). Por. koc. gdubi. 

gedle! gćdlć! obok gidli! gidli! interj., zob. gól! gól! gël! o Zagad- 
ka: Gidli! gidli! pod płdytę — voda pod lodem (pn). 

gedlac, gëdlå obok gidlac, gidld, va, impf, zob. gëlzëe. 

Comp.: vegódlac, vćgidlac, va, pf wyłechtać. Vegidldł ją za všëtkė 
ćasć (pn). Odm.: gódlćc, gidlëe. 
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gëdlovac, gëdlëje obok gidlovac, gidlëje, va, impf (Keng Żarnowiecka), 
zob. gëdlëc, gidlëe. 

gëdloci, gidlęci, partic. adj. 'łechtliwy, taskotliwy’. Naša Anka je 
barzo gëdlocd (pn). 

gël! gel! gël! interj., wykrzyknik używany podczas łechtania. Ñez 
le jå ce vëgëlgą: gël! gel! gel! (Śr). 

gelzee, gëlzi, va, impf 'łaskotać, łechtać, pobudzać do śmiechu przez 
łaskotanie ciała w miejscach wrażliwych. Naš Frąck lubi gelzóc zóoćętka. 

Comp.: pogólzćc, va, pf, 1. 'połechtać. 2. fig. 'pochlebić, pobudzić 
czyjąś ambicję. Naśćgo śdłiesa muši pogelzeć, të) on vśćtko zrobi. V tgelzóe, 
va, pf 'wyłechtać. Ćekdj le, jå ce vegelzą. Zgelzóc, va, pf ‘przyprawić 
o wymioty. To go v noce zgćlzeło. To ta zdcćrka muśała me zgólzte (Śr). 

geljeńć, A. -go, n, forma rzeczown. czas. gólzćc. Jà ńe lubą gëlze- 
ńego, że cos okropnego. 

gëlsoz, -a, m 'człowiek, którego się gólzi. Podczas gółzeńd odzywają 
się: Gólzoy zdey, gdlzoy zdey (Miłoszewo). 

gëlzọci, partic. adj. 'łaskotliwy. Jańe, të jes gólzęct jak 3ć6vóą. © 
Przysł.: Xto gólzoci, ten koyajęci (Śr). 

gil! gil! gil! interj., zob. gól! gel! gól! O Zagadka: Gil! gil! gil! pod 
płdytę — vođa pod lodem (Przyjezierze Żarnowieckie, Kępa Pucka). 

gili! gili! interj., zob. gël! gël! gól! O Zagadka: Gili! gili! v kueśuli — 
ueda pued lodem (Zęblewo). 

gilae, gild, va, impf 'łechtać, łaskotać. Oo me gildś? Ñe gil me. 

Comp.: plogilac, va, pf ‘nieco połechtać. Ńey le jå ce piogilóm. 
Viegilac, va, pf 'wyłechtać. V!egildł ją, że ona Zo? płlakała z'e_smńėyu 
(Konarzyny, Swornigacie). 

gilgac, gilgd, va, pf (Zabory), zob. gilac. 

gilkac, gilkd, va, pf (Gochy), zob. gilae. 

gćgac, gćgd, vn, impf gęgać . Gąsć gćgaję (Wiele, Przytarnia, Górki). 

gigot, -a, m, 1. 'gąsior, samiec gęsi (Borzyszkowy). 2. fig. ‘gaduła’ (jw.). 

gligotka, -ki, f, 1. 'gęś (Borzyszkowy). 2. ‘kobieta gadatliwa (jw.). 

gligotacć, g'igoce, gigotd, vn, impf, 1. 'gęgać'. Gąsć g'igocę (pd). 2. fig. 
‘gadać, pleść. G'igoce jak takå gas (pd). I 

gingac, gingå, vn, impf, o gęsiach: 'gęgać. Jista le zazdrec, cou te 
gousë tak glingaju (Gochy). 

gingać, -a, m 'gąsior, samiec gęsi” (Wojsk). 

gelon, -a, m wulg. o nosie. © Zwrot: dostac p!lo_gelóńe— 'otrzymać naganę 
(na pograniczu kaszubsko-kociewskim: Juszki, Stawiska, Klińcz, Niedamo- 
wy). 

gjdóbeł, -bła, m, eufem. ‘diabe? (Brzeźno Szl.). 

glabzdra, -ć, i brudaska'. Jå bë są brizdł jesc u té glabzdrć (Zabory). 
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glaja, -e, mf ‘człowiek brudny”. To je glaja. Jaż są lëyo robi la tako 
glają vzerac (Zabory). 

glampka, -ki, f jakikolwiek grzyb niejadalny'. To ńe sę pr'dvziwki, 
le glampki (Zabory). 

glegóńic, gllćgóńi, va, impt ‘gadać, pleść, paplać. 

Comp.: veglegóńic, va, impf wypaplać, wygadać bez potrzeby”. 
Moja klobeta ńie ń'i_mośe lutrómac, leno všëtko v'ëglėgóńi (Zabory). 

* glejovac, v. 

Comp.: naglejovac, vn, pf ‘mocno napalić w piecu. Moja balka 
tak Aaglejovala v pecu, że ńi mogą usezec (Hel). 

glómdac, giem ze, va, impf, 1. ‘jeść powoli. Glóm3e jak stard baba bez 
ząbóv (pn). 2. 'guzdrać się. Tak dlugo glëmdál, jaź přešed za pózno (Fel). 

Comp.: naglómdac, va, pf 'nakłaść sobie pełen talerz jedzenia”. 
Naglómddł sobe skobicę miska, a ńe vćjdd (pn). 

glómda, -6, mf, 1. 'osoba jedząca powoli” (pn). 2. 'guzdrała, tuman, 
niedołęga, ślamazara”. Nim ten glómda vżećsńe slovo, boze ju óećór (Hel). 

glemdalónd, -nó, £ 'guzdralska”. Ta glëmdalënå ješ ńi mala na ¿as 
pdlńa (Hel). 

gllćmrovac, gllómróje, va, impf 'łowić ryby”. 

Comp.: 'uglómrovac, va, pf 'ułowić. Gllćmrovół cati zën, a Wie ńle_ui- 
glćmrovół (Brzeźno Szl.). 

glëmza, -6, 1. twarog. Vëgřėj to mleko do glómać (pn). 2. 'zakalec”, 
Ten ylób to je sama glëmza (pn, Śr). , 

Glëmzåcë, -kóv, pl ‘mieszkańcy Karwieńskich Błot, zajmujący się 
wyrobem glómzć. Sg Glemzåk, Glëmzåčka (Kępa Żarnowiecka, Kępa 
Swarzewska, Kępa Pucka). 

glesta, -ć, f (Bór) śnieg z deszczem”, zob. dřëstoglësta. Ponieważ glósta 
jest bardzo niebezpieczna dla owiec, nazywają ją także ooćd smire (Bór). 
Zob. ooćd aire pod hasłem ovdi. 

glestovi, adj. od glësta. Glestovi zćń (Bór). 

glóna, -ć, £ ‘glina’. Moja rollá (pn) je sama glóna. © Przysł.: je glóna, 
tam je i peróna — gdzie ziemia urodzajna, tam stać na dobrą pierzynę, 
czyli posag. Leżec jak glóna — o ciężko chorym, bezwładnym: Xori 
leži jak glóna. On je dër za glónę — o śmiertelnie chorym. 

glóńa, -e, mf ‘koń maści gliniastej” (Żarnowiec). 

gleńdk, -a, m ‘koń maści gliniastej. Tatk zapfig glóńdki ë jaydł 
v pole (pn). 

Gleńdk, -a, pl Glleńdeć, -kóv, m ‘mieszkańcy gliniastych terenów 
koło Rębiechowa pod Żukowem”. © Ńexle Gl'eńdcć ostónę v glónay, a më 
Vř'osåcë ostlóñemë ve vfosay — mawiają sąsiedzi Gl'eńdkóv, zwani Vfo- 
sdkami. Zob. VrHosdce. 
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glćńani, adj., 1. zrobiony z gliny. Glóńani gark, glóńand miska. 
2. ‘kruchy, łamliwy, słaby. Xozëc na glóńanóy nogay — być słabym. 
To je złop na glëéñamëy nogay. 

gleńasti, adj, 1. zawierający w sobie glinę' Glóńastd rold. 2. o chlebie 
z zakalcem. Glóńasti gleb. 

glieńica, -ć, f ‘pole, z którego dobywają glinę dla celów murarskich'. © 
Przysł.: Złotć góre obecćje, a navet glóńicć ńi mda (pn, Gochy). 

gleńiśće, -a, n (pn) ‘ts. co gl'ëńica’ 

glleńizna, -ć, t ‘gleba gliniasta”. To je sama glóńizna na našim polu. 

gllónóvka, -Ki, t, 1. ‘podłoga ubita z gliny. Mata va v jizbe glónóvką, 
ćć dćle (Kielno, Chwaszczyno, Przodkowo). 2. chata z gliny, lepianka'. 
Ońi le meśkaję v takć glónóvce (jw.). 3. zob. glóńica. Tatk jaydł za glóno 
ma glónóvką (jw.). 4. 'gliniasta droga’. Gl'imóvka je dobra, jak je pogoda, 
ale jak to padd, tej tam ńe je d'o vëjayańå (Zabory). 

glinka, -Ki, 1. mf ‘koń maści gliniastej. 2. f, zwykle pl glinki, -kóv 
‘odmiana gruszek żółtych jak glina” (Żarnowiec). 

glinni, adj. od glóna. Glinnd droga. Glinnć pole. 

T glinńik, a, f, bot. podbiał pospolity, Tussilago farfara L. (pn). 

glińc, -a, m, 1. (Strzepcz) zob. gllóńica. 2. ‘woreczek do pieniędzy . 
Veśsukojce le z teue glińca, a ne żalujce (Jastarnia, Bór). 

glińca (Śr), gliińica (Zabory), -e, f, zob. gllóńica. 

Glińćnó, -ć, f ‘nazwa pola w Kartoszynie.. 

GUŃKi, Glink, plt, 1. nazwa pola glinianego w Ostrowitem pod Bo- 
rzyszkowami. 2. nazwa rowu gliniastego przy drodze między Parcho- 
wem a Nakla, 

glliñoza, -ć, f ‘gleba gliniasta”. U nás řadko są trafd gl'ińoya (Zabory). 

Gliz, -a, m ‘skrót nazwiska Gliśćińskt. Por. koc. Gliy — nazwisko”. 

glińda, -¿, mf 'niedołęga, ślamazara. To je glińda niad_glińde (pd). 

glińdra, -ë, f 'brudaska'. Ñi ma ńic gorśćgo jak glińdrą mec za Kałką 
(Śr-zach). : 

glingotae, glingoce, vn, impf 'dyndać, wisząc kołysać się, dzwonić”. 
Naši jadę dodóm, bo ććją, jak naše zvónkau glingocę. Zjim tą obrąć z płotu, 
bo ńọ daier glingoce. Glinkoce ząbamć, tak mu je zómno (pn, śr). 

glistevńik, -a, m, bot. 'wrotycz, Tanacetum vulgare L. (Kępa Z&rno- 
wiecka). 

gliść, -a, m ‘węgorz’. To je tero zlej čas na gliśće. Ne zlapśil ańi gliśća 
(Jastarnia, Bór). 

gliza, -6, mf 'niedołęga”. Ta gliza leno zavgd zamńast mie pomagac 
(Wiele, Górki, Przytarnia). 

glizdra, -ć, t, 1. ‘rzadkie masło”. UKefńała glizdrć (Przyjezierze Wdzydz- 
kie). 2. ‘wysoka, chuda kobieta’. Ta glizdra je do ńego za vćsokd (jw.). 

glomda, -ć, fî (pd) “ts. co glunda, glonk. 
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glómedra, -ć, f ‘dziewczyna lub kobieta nie dbająca o swój zewnętrzny 
wygląd, brudaska” (Zabory). Por. koc. glómzdra. 

glónc, -a, m wielki kawał chleba. Zjåd dva głónce yleba (Kępa 
Oksywska). 

glonk, -a, m ‘odchody gęsie. Zamec te gąsć glonki spred dóćri (Śr). 

Glónk, -a, m ‘nazwa wysepki na Jeziorze Wdzydzkim”. 

glót, -u, m ‘odchody, kał ludzki. © Rymy przedrzeźniające: N. N. 
klóski gńót, jaź mu z dupe vćlecdł glót (Zabory). 

* glodac, v. 

Cemp.: oglodac, podglodac, vtglodac, impf, mają składnię i zna- 
czenie ogólnopolskie. Ponadto: zględac, va, impf ‘tęsknie wyglądać, 
wyczekiwać, tęsknić. Panna zglådå ze parobkim (Zabory). 

t glubas, -a, m 'młokos, chłopiec dorastający, młodzieniec. To pąkni 
glubas. Puześ të, gl'ubase! Plo_vojńe base mało gl'ubasóv (Zabory). Por. koc. 
glubas. 

glu, glu! interj., naśladowanie picia. Robie glu, glu — pić wódkę. 

glugnoc, va, pf o alkoholu: 'wypić. Xcemë le sobe glugnoc (Zabory). 

glunda, -ć, f ‘ts. co glonk'. Same glindć leżę doukueła (Wojsk). 
glupka, -Ki, f, najczęściej pl glupki 'odmiana śliwek z miąższem przy- 
rośniętym do pestki. 

gluzovacć, gluzëje, va, impf ‘palié w piecu. Më tak ge gluzćjemć jak 
va, bo at momë vągla. 

Comp.: nagluzovac, va, pf ‘mocno napalić w piecu. Ale je ten peck 
nagluzovóni (Hel). : 

głada [glada], -ë, f ‘gładka powierzchnia morza. © fis je glada, moře 
vëzdři jak plóta... jak kvasnić lub modnić mleko... jak róńoni dėl... jak 
uplańone... jak ubronovdnć... jakbë wo brlonamć př'ejayål... jakbë yto 
olevć nalål do vodć. To je glada, co morë plëóọ (Przybrzeże). © Opowiadanie 
(Jastarnia): Më bele na cêzi, a bóla glada jak mlejkuy. Padla srak'uùtnica 
‘mgla’, a sk'uyguyla ležala bióyo do gyurć ë mala vëštemperčonė noši, a to 
są vódovalo jakbć $teromaśtovi uykremt jazol. Zob. plana, flauta. 

gładńec, gładńeje, vn, impf, o morzu: 'wygładzać się. Reno ból prósk, 
terez muyTe gladńeje, ¿as staúae żaći (Jastarnia). 

gładnęc, gładńe, vn, impf, o morzu: 'uspokajać się. Muejfe gladńe. 

Comp.: zgładnoc, vn, pf wygładzić się. Muejfe je zgladlć (Karwia). 

gładis [gladis], -a, m, zool. ‘morskie żyjątko galerowate, należące 
do gromady jamochłonnych, meduza (Bór, Jastarnia). 

głladiza [glladiza], e f, 1. zool. 'gładzica, Pleuronectes platessa’ L. 
(Hel). 2. zool. meduza” (Karwia). Zob. gładis. 

gładki, adj., 1. ‘gładki, równy, niechropowaty, bez zmarszczek”. 
Głddkd droga. Głddki na gąbe. 2. ‘cichy, spokojny”. Gładka voda. Gładkć 
jezoro. Gładkć moře. 3. "ułożony, miły, uprzejmy”. Głódki kavaler. © Przysł. 
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(Kępa Żarnowiecka): Oórećko, tego ńe Ďeřë, co prdvda on je głddki, ale 
snddki. 4. jednobarwny, bez wzorów, bez ozdób, bez fałdów. Głddkd 
sókńa. Kufa jem kupiłam” do sókńi, ale głddkego. 

T gładki, -ćgo, m, przymiotnik pełniący funkcję rzeczownika: 1. ‘walc, 
taniec wirowy na 3/4. Por. koc. gładki. 2. zool. 'gładzica, Pleuronectes 
platessa’ L. (Karwia). 

gładko, adv. od głddki ‘równo, uprzejmie, zręcznie, zgrabnie, bez 
kłopotu. Me što głddko. Głddko gadac. 

głażćc, głazi, va, impf, 1. kłuć ryby za pomocą boddfa „ościenia””. 
Glazćc vągofe (Hel). Por. pyac. 2. ‘zabijać, pozbawiać życia, spędzać płód”. 

Comp.: pogłazćc, va, pf pogłaskać, pogładzić. On ją pogłagił po 
vłosaz. Prtgłazćc, va, pf przygładzić. Prógłazć sobe vłosć, bo jes śSadd. 
Ugłazćc, va, pf, 1. uczynić gładkim, wygładzić, wyrównać. 2. 'uła- 
godzić, pohamować w gniewie. Ugłagił ałógo psa. Vógłazćc, va, pf, 
1. wygładzić, wyrównać. Vóegłazóła sókńą. 2. 'wytępić, wykorzenić”. 
Vegłazćła zelósko v ogroze. Vëgtazëc są, pf wygładzić się, stać się glad. 
kim’. To są samo na tobe vëgtazi. Moře je vegłazonć. Zgłazćc, va, pf ‘zabić, 
pozbawić życia, spędzić płód. Ona to zgłaszćła. 

głlazćdło, -a, n, 1. ‘żelazko do prasowania’ (Borowy Młyn). 2. 'na- 
rzędzie w postaci deski z rękojeścią do gładzenia nałożonego tynku lub 
słomy na dachu’ (śr). 3. Xosëe z gł'azódłą — ‘zabawa obliczona na nabie- 
ranie naiwnych lub niedoświadczonych'. Chcąc kogoś nabrać wkładają 
do worka niepostrzeżenie ciężki kamień i każą mu go nieść do najbar- 
dziej odległego mieszkańca wsi i powiedzieć: já pióńós gł'azćdło. Udają- 
cego się w drogę ostrzegają, żeby nie zaglądał do worka, bo gł'azćdło 
może ucec. Dopiero po przybyciu na miejsce może upatrzona ofiara otwo- 
rzyć worek, bo tam już głlazćdło Ze uceće. W Sulęczynie każą napełniony 
worek nieść z największą ostrożnością, cobć gł'azćdło są ń'e_siłókło. 4. 'ro- 
dzaj wyzwolin na ucznia kowalskiego”. © Wyzwoliny te odbywały się w na- 
stępujący sposób: Kowal wysyłał nowo przyjętego ucznia „do innego 
kowala po gł'azćdło. Ten przekładał ucznia przez kowadło i vFucdł mu 
gł'azódło bykowcem, że to jaź vągoře dało na slddku (Stężyca). 

głażeńć, -go, n kłucie ryb za pomocą ościenia. Kej je glada, tej rë- 
båcë jidọ na glazeńć vągofóv (Przybrzeże bez Karwi). š 

głlażózna, -ć, f ‘gładka nawierzchnia drogi, gololed#. Jayac po gl'a- 
zózńe (Przymorze). 

głąba, -ć, f, 1. miejsce głębokie. V tim jezeře je głąbd. To je głąba 
na zesąc metróv. 2. wnętrze, głębia”. V głądi serca on le są ceśił. 

głąboki, compar. głąbśi, obok głąbokśi, adj., 1. ‘głęboki, niepłytki”. 
Głąboki róv. Głąbokć jezoro. Głąboka miska. Głąbokd rena. Głąboki jak more. 
Głąboki jak keśćń — płytki. 2. ‘daleki, odległy, daleko zachodzący”. 
On meśkd jaś tam v głąbokiy Miemcay. V głąbokim lese meśkdł Madej 
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zbójca. 3. o Śnie: ‘mocny’. Głąboki sen. Odm.: gąboki (Puzdrowo, Siera- 
kowice, Gowidlino, Linia, Luzino). 

głąbok (pn, śr), głłąboko compar. głąbć, adv. od głąboki. Me ść 
přez popłavć, já vpåd głąbok, a mój drëy ješ głąbć. Ñe yo5 tam, bo tam je 
głąbok. Odm.: gąbok. 

głląbówka, -Ki, f ‘wysoka, smukła sosna’. N!ad_drogo stlojałć gł!ąbóvki 
proste jak śnur (Zabory). 

głaskać, głaśće, va, impf ‘głaskać, muskać, zob. mujkac. 

Comp.: pogłaskac, va, pf ‘pogłaskać’. Pogłaskół ją po głote. 

głaza, -ć, f ‘głaz, duży kamień’. Tje je óelgo głaza (Przetoczyno). 

głey, -a, m ‘człowiek głuchy, niedosłyszący”. To je taki głóy, jemu 
niyt We dovteśći. 

głezlale, częściej głezlćle, -a, m ‘człowiek głuchy, niedosłyszący. © 
Przysł.: Co slépe dizdł, a głóyćle Gu, to ńemi opodddd (pn). 

głeżidlńica, częściej głeflelńica, -ë, f, forma żeńska od głëyåle. Ta 
głeydlńica je głezd jak umarti (pn). 

głëzi, compar. glëyši, adj., 1. 'niesłyszący, pozbawiony słuchu, głuchy”. 
O Głeyi jak kam... jak twóf (pn) ... jak zdun (pn) ... © Przysł.: Głóyt są ńe 
dosłóyd, a slepi Ze dozdfi. To mu tólć pomoże, co głóyómu muzika. 2. ‘nie 
chcący słuchać, niechętny, milczący”. Naš tatk, Kéi on ńi må Zë, tej on 
ńe je glëyi. 3. „bezludny, cichy”. Głóyi bór. 4. 'bezdźwięczny”. Głëyi zvon. 
Głózi třåsk. 5. zamurowany, ślepy, nieprawdziwy”. Głtyć okno. 6. ‘pusty, 
małoziarnisty'. Glëyi ořez. Glëyi kłos. Žëto je latos głóyć, ono mało mge 
sópało. Odm.: (pd) ont, 

głëzo, adv. 'głucho, cicho, spokojnie. Głóyo jak v lese. Po naść ńe- 
bośććce starce je čësto głexo. 

+ głćz!aóica, -ć, t wiaterek przed burzą”. To je sis takå głózańica, 
to le tak słóyd, to może bóc burd (pn). Zob. głëyi daier pod hasłem 
dater. 

głeynęc, głóyńe, vn, impf 'tracić słuch, głuchnąć. Naša starka cordz 
dącć głóyńe. 

Comp.: ogtëynge, vn, pf 'ogłuchnąć. Naš tatk ććsto ogłóy lub ogłóynągł. 
Zagłeynoc, va, pf 'zagłuchnąć. Jem ććsto zagłeyti. 

głiezńica, -ë, Í pomieszczenie w kościele do słuchania spowiedzi 
głuchych. Jå do spodadńicć ńe xddają, le do głózyńtce (pn). 

gllëyota, -ć, f 'głuchota'. Vstizi są svć glëyotë. 

gllëšëzna, -ć, f plewy, puste kłosy, poślad. To le je głćśćzna, ta le 
są nadaje do kdrmć. 

głeóśka, -Ki, t, bot. jasnota biała, Lamium album L. ç Med. lud.: 
Okładami z naparu głć$ki głósom šum v uůšay (Puzdrowo). 

głuśd, -ċ¢, f, zool. 'tracz długodzioby, Mergus serrator’ L. Pojawienie 
się głuść nad morzem zdastćje losose (Zatoka Pucka). 
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głušKi, -kóv, plt ‘pierwotny sposób łowienia ryb’: Podchodzące do 
brzegu pod lodem ryby ogłusza się przez uderzenie młotem, po czym 
wybija się przeręblę, przez którą się je wyciąga ręką. Łapac róbe n'a_głu- 
śki (Zabory). 

GłluSóvka, -Ki, f ‘nazwa łąki między polami w Puzdrowie'. 

głepasi, adj. 'głupawy”. To je dzee, Ze ta je glópasd (Hel). 

glepasti, adj. głupi. Te glupi glópku jeden, të jes glëpasti (Przy- 
brzeże). 

głupavi, adj. głupowaty, głupawy. To bë bóło pąknć zćvćą, Kejbe 
ono ńi mało takć głupovć gąbe. 

Comp.: nagłupavi (Chwaszczyno), pregłupavt. 

gllëpota, -¿, fî ‘glupota, bezmyślność. Co za głópota od cebe! Głópotć 
opoóadac. © Przysł.: Lepśd slepota jak głópota. Odm.: glopota (Szary 
Dwór, Kożźlinki), g'upota (Kępa Żarnowiecka). 

głepstvo, -a, n 'głupstwo, brak rozsądku, mowa bezmyślna, nie- 
dorzeczność, bagatela. Mec głópstva v głoóe. Opońadac głópstva. Robic 
głópsiva. To tam je głópstvo. © Przysł.: Głëpstvo rozćm zjadło — ‘głupota 
wzięła górę nad rozumem”. Jego le są głópstva irimajo. Odm.: gopstvo (Szary 
Dwór, Kożlinki), gupstvo (Kępa Żarnowiecka). 

głupela, -6, m 'głupiee' (pn aż po Łebno). o Przysł. (Kępa Swarzew- 
ska): Glupóla dedno dsikśćwo glupćlą należe, co uo mge poztódl. Odm.: 
głupćla, głópćla, głebćla. 

głupera, -6, m 'głupiec. Z Moe? są Ge dogdddś. © Przysł.: Głupćra 
głupi jak špėra (pn). 

głupi, compar. głópśi, adj. ‘głupi, niemądry, bezmyślny, Sapankapa; 
© Głupi jak ovca... jak pak słome... jak pak šator (Zabory).... jak kurp... 
jak bót... jak porvónd sla... jak eza (Śr) ... jak vrók... jak barańi łeb... 
jak stołovć nogi... jak močni mer, Głupi koza — ‘dziewczyna naiwna”. 
Głupi Mack. On je za głupi do zdeyńącd (Śr). © RA Šlë z głupim na 
reki, a on Żabe xvdtdł. Čloúek umerd, a ješ głupi je. Glup'cuy yuye v k'uy- 
scele bijo (Bór). > końa kufi, a modri jise srac — odpow. mniej więcej 
og.pol. przysł.: I ślepej kurze trafi się ziarno. Głupóy ńe seję, ońt są sami 
seją. Głupey couzćń maca są rougi (Borzyszkowy). Leć bóc głupi, a zdróv — 
‘zdrowie ponad wszystko”. Głupómu edno dobre jise. Bec głepśi jak dłógśt. 
Tak stari, a tak głupi. Xto głupi je, głupi ostańe. Te ju Wwe m3eś głópśi, jak 
të jes. Głupi me ńe popradi, a modri me ńe pomoże. On ją sciskd jak głupi 
zajca — o chłopcu ściskającym dziewczynę. Głupi dóm — 'szpital dla 
psychicznie chorych, zakład psychiatryczny: Głupi som v głupim dome — 
odpowiadają w Puzdrowie, gdy ich kto nazwie głupim. 

głupliSk, -a, m ‘głuptasek’. Të, głupiśku, të, co jeden głupiśk jes! CES 
drowo, Gowidlino, Sierakowice, Sianowo). 

gllupiška, -Ki, f, forma żeńska od głupiśk. 
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głefec, głóbeje, vn, impf 'głupieć, stawać się głupim, tracić rozum”. 
Ju të głógejeś! 

Comp.: ogłófec, vn, impf 'ogłupieć, stracić rozum, oszaleć, roz- 
chorować się psychicznie. Le ješ zavčasu ńe ogłóp! Ogłepałi. Zgłeńec, 
vn, pf 'osłupieć ze zdumienia, nie móc się zorientować w czymś”. Jå čësto 
zgłópał, jak on me to Tek. 

głepic, głóbi, va, impf 'zwodzić, okłamywać. Ñe głóp go! Nie Ze 
robi, le yogi po vsć i ldzi głópi. Možeš głepie takiy, jak të sóm jes, ale ńć nas! 
Ona le nas tak głeśt. 

Gomp.: ogłópic, va, pf, ogłóbac, impf ‘zwieść, okłamać. Nas te 
ńe ogłóbiś! Zgłóbie, va, pf zwieść, okłamać”. Jd są ńe dëi zgłóbie od ńego. 
Zgłebiła go na óerśćgo aprela. To mą zgłepiło. 

głupelec, -a, m, ‘ten, eo drugich zwodzi” (Swornigacie). 

głód, -odu, m, 1. ‘głód, łaknienie’. 2. ‘brak żywności, nędza, niedo- 
statek wskutek nieurodzaju, klęski żywiołowej. © Przysł. i zwroty: 
Głód to ńe je mód. Głód je lëyi dorddca. Głód je ostri meč. Głód je zti pon. 
Kéi płińze głód, třeba bieyć vóóestc na płot. Głód zebuvå z nogi bot. Głód 
je złozćj. Xleb daje rogi, a głód nogi. Głód to je ndlepśd obona lub okrasa. 
Z głodu š pes eltką žgře. Na głód dobri ji srovi bób (Puzdrowo). Odm.: gold. 

głodńdć, -a, m ‘człowiek stale głodny. Ten glodnoć ne jö nigdć na- 
jadli (Jastarnia, Bór). 

głodni, adj., 1. ‘głodny, głód cierpiący. Jem głodni. 2. ‘jałowy’. 
Głodnd roli. Głodnć łąki. 3. 'bezrybny'. Głodnd reka. Głodnć jezoro. 
4. ‘pusty’. Głodni źołędk. 5. przynoszący głód. Głodni čas — 'przednó- 
wek’: To bëto prade v głodnim času (Śr). Głodni rok. Głodni zimk. Gto- 
dni tdrg — nazwa targu odbywającego się na przednówku w Siera- 
kowicach'. 

głodni, adj. w funkcji rzeczownika głód. © Zwroty: zanókać głod- 
négo albo głodnómu pósk zamknąc — ‘zaspokoić głód. Z głodnim hań- 
dlovac — “nie jeść : Me są ycato jesc, ale jem z głodnim  hańdlovdł (śr). 
Głodnógo ośćkac — ‘nieco zjeść: Jå vele ńe zjdd, alem prfóndmńć głodnego 
ośukdł. © Przysł.: Głodnómu vśćtko śmakd. Głodnómu je róvno, Zë on 
dostńe krómką sóćźćgo, ¿ë sóyćgo yleba, on ją tak samo tëče. Terd bóm 
z głodnim vëtřimåtł, jak jå jem najadłi — mówią po najedzeniu się. 

głodńec, głodńeje, vn, impf być głodnym, głodnieć, przymierać 
z głodu 

Comp.: vćgłodńec, vn, pf 'z powodu braku pożywienia zostać głod- 
nym. Vegłodńałi. O Przysł.: Vegłodnałćmu sëyi ylěb je kołćem. 

głodńuy, -a, m 'człowiek łakomy”. Ten głodńuy le są råz v roku najć, 
jak on sdińą bije (Podjazy, Sulęczyno). 

głodovac, głodóje, vn, impf 'głodować, głód cierpieć, nie mieć co jeść’. 
Jå zë za vśćstkć ćasć głodovwdł. 
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głodocwi, adj. spowodowany głodem”. Głodovd smëre. Głodovd flaga — 
‘czarna chorągiew wywieszana w dniu, w którym nie wolno się kąpać 
lub wyjeżdżać na morze (Hel). 

głod!ońiśće, -a, n 'ugór'. To głodloóiśće më zaliesimć, bue tam tak 
a tak Wi ńe rosce (Świecino). 

glosëe, głogi, va, impf ‘głodem morzyć, nie dać jeść, głodzić. 

Comp.: ugłozćc, vegłozće lub zagtosëe, va, pf zamorzyć głodem. 
jóvka zagłozdła prosąta. Zagłozond yova. 

głożće są, vr, impf 'głodować, cierpieć głód. (¿mu të ńe jéš, le są 
głogiś. 

Comp.: zagłogćc są, vr, pf zamęczyć siebie głodem. Tak długo 
są gtozit, jaż są na smerc zagłogił. 

gllozezna, -ć, f warstwa żwiru, piasku na roli ornej. Me oråj tak 
gląbok, bo glozćzną vdvdldś (Kępa Śwarzewska). 

T głogńó, -ć, f (Rekownica) ‘ts. co głovńa. Por. koc. głogńa. 

głos, -u, m ‘glos, dźwięk, ton’. Jasni głos. Dobri głos. © Głos jak zvón. 
Md taki głos jak ståri grónk. Nota jak z bóta, a głos jak z xolavć. 

głostc, głosi, va, impf ‘głosić, opowiadać, ogłaszać. Naš probość 
bąknć głosi kdzańa. 

Comp.: ogłosćc, va, pf ogłaśae, impf ‘ogłosić’. Król ogłosił, Ze yto 
zabije smoka, ten otfimd jego córką za bałką. Ńdłtós oglášá všëtko v klóce. 
Rozgłosćc, va, pf, rozgłaśac, impf 'rozgłosić, rozgadać. Ta baba muśi 
zara vśćiko rozgłosóc. Vegłosóc, va, pf, vëgtašac, impf wygłosić. Naš 
vikari słabo vćgłosił zis kdzańć. 

głosćc są, vr, impf zgłaszać się. To zćvćą są ju ddvno do me głostło, 
alem maf[ła] stray go vzie. 

Comp.: ?ozgtosëe są, vr, pf ‘stać się głośnym, rożgłosić się. Nie 
ńe gaddjła, cobë to są Ge rozgłostło. Zgłostc są, vr, pf, zgłaśacćc są, impf 
‘powiadomić kogo o czym, zgłosić się, stawić się do kogo. Z naść vsć 
zgłoseło są fier parobkóv dobrovolno do vojska. $ 

głosni, compar. głosńćśi, adj. ‘głośno mówiący, donośny, krzykliwy’. 
Głosnd mova. 

głosno, compar. głosńć, adv. ‘głośno’. Głosno gadac. Głosno vołac. © 
Przysł.: Xto głosno śćje, o tim cëyo śeptają. 

glosovac, głosëje, vn, impf ‘dawać swój głos, głosować za kim lub 
za czym. Bązemć latos głosovalć na posłóv do sejmu. 

głova, -ć, Í głowa. Spusećc głorą. Podńesc gong. Muca na glovą vtrasńe 
ë jise (Hel). Głova jak dońica... jak kubeł... jak dóźka. © Zwroty i przysł.: 
Ney ce głowa o to ńe boli! — “nie martw sie, Trómac komus głową — 'to- 
warzyszyć komuś przy jego czynnościach fizjologicznych. Ñi mec daku 
nad głovą — "mie mieć mieszkania, domu. Mec za mały głovą lub mec 
cvardę głovą jak kam — o człowieku mało uzdolnionym. Hee v gtove — 


glovńa Ki 327 


*zamierzać. Mee dobrze v głoóe — o człowieku rozumnym. Zonge sobe 
głovą — rozmyślać, zastanawiać się. Glovć skladac (Dębogórze) — 'plot- 
kować. Zazerac głovę — być pysznym. Ñe bój są, tobe zard koruna Ze 
spadńe z głovć. Dac głovą — ręczyć : Jdbć dół głovą, že to ńe je prdwda. 
Stracóe głovą — ‘zapomnieć’: Ona čësto stracóła głową. Mec zelono v glove — 
o człowieku niedojrzałym. Me vpadło do głovć — mam taki pomysł. 
Me čësto z głovć vópadło — "nie mogę sobie przypomnieć. Jic po rozóm 
do głovć — ‘zastanowić się. Óosac komus klinć na głoże — 'dokuczać 
komu. Jemu są mńele v głode lub v jego głode krópć są mešajo, albo: ten 
md mak v głode, albo: ten md v głoóe nasrónć — o człowieku psychicznie 
chorym. Głovę muru Ze přebiješ. Që ce głovą meśd? — ‘czy zwariowałeś. 
Głova bdłd jak gałębk... jak len — o siwej głowie. Głova jak sowa — o ko- 
biecie rozczochranej. Me tak głova boli, jakbë v ña xto pasćkroma vali. 
Poznac po słoże, co yto må v głode. Co kapusta, to głova, co głova to rozëm. 
Bogu ząka, mom ten kdłión z głovć — ‘nareszcie pozbyłem się kłopotu. 
Cé ce buyli glova, to so pfólość kapwistovi lóst (Jastarnia, Bór). Zëma kož- 
dómu ćdpką na głową vsagi. Głova sódeje, Tec šaleje. Xto ńi må v głode, muśi 
mec v nogaą. Ona je mocni v głode, a modri v bące. Xuecbem są na głovą 
Bueskom puesiadił, to... — choćbym nie wiem jak zabiegał, to... (Puz- 
drowo). Vśetko są na mojo głovą vali. Jak v młińe tak me śćmi v głowe. 
Skdće jak kur bez głovć. Pustá głova jak Keśćń. Poznac p!o_mote, jakć xto 
głovć (Zabory). Jakd głova, takå mova (Zabory). Jako glova, tako godka 
(Jastarnia). Głova makovd — bot. 'makówka: Tam jiy telć je, jakbe 
makuevę głyvą rjezskuńboł — o licznej rodzinie (Przetoezyno). 

głovdć, -a, m, l. ‘człowiek z wielką głową. 2. pl gl'ovåče — ‘odmiana 
jabłek” (Mechelinki). 3. bot. 'łopian pajęczynowaty, Arctium tomento- 
sum * Mil. (Puckie). 

głovól [glovól|j, -a, m 'człowiek z dużą głową (Kępa Swarzew- 
ska). 

głóvka, -Ki, f, 1. dem. od głova. Mdłi jak od Ś$ilki główka. Jecko mało 
głóvką jak pise, tj. małą. Słónćśko vedno veikńe głóvką v sobotą i stfodą. 
2. skórzane obicie bijaka u cepów, przez które przechodzi rzemień łą- 
czący bijak z dzierżakiem, zwany goć, goś, 3'črlëca, zerźgón (pn-zach). 
Nazwy oboczne: kapa, ročka. 

głoóasii, adj., 1. ‘mający wielką głowę”. Głodastć zecko. 2. ‘podobny 
do głowy”. Głodastd kapusta. 

głońic są, głoói, vr, impf ‘zastanawiać się, rozmyślać nad czym, do- 
ciekać. O Przysł.: Nex są kóń głoói, bo må úkši teb. 

Comp. (Rab, Oltażyno): żzagłodie są, vr, pf ‘zastanowić się. Jå 
są ješ nad tim zagłodą, jak to zrobie. 

głovńa, e, Í 'szczapa paląca się lub niedopalona, głownia, pochodnia”. 
Ćdrni jak głovńha. Odm.: głovńd, głogńd. 
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gllóóenki, -kóv, plt kult. ‘ciernie święcone w Wielką Sobotę. © 
Zwyczaj: Lóze bero głodenki z koscoła dodóm i vtikajọ pod balką, żebć yro- 
ńitë budinki před gimotem (Chwaszczyno, Osowa, Kielno, Koleczkowo). 

głovńók, -a, m, bot. (Zapceń), zob. głovdć w znacz. 3. 

głovńdć, -a, m ‘narzędzie do wybijania bielizny przy praniu, aby 
brud z niej usunąć, kijanka'. Palka mala v race glovńdć i klepala plótno 
(Kępa Swarzewska). 

grheřëc są, gmefi, vr, impf 'guzdrać się. 

Comp.: oćgmefćc są, vr, pf wyguzdrać. Gmefi są a gmefi, a vë- 
gmefćc są ńi može (Szemud, Wyczlino). 

grheřëz, -a, m 'guzdrała” (Wyczlino). 

grherżzec są, gmerzi, vr, impf (Pomieczyno), zob. gmeńćc. 

gmina, -ë, f, 1. ‘gmina, gromada wiejska. Głovę gminć je śdłićs. © 
Przysł.: Ne yo3 na uifimańć gmamë, bo bąześ muśdł pasc sóińe. 2. ‘urząd 
gminny. Na gmińe bdło dele lëzi. Jic na gminą. 

grhinni, adj. od gmina. Gminni budink. © Zwrot: gminni yléb jese — 
‘otrzymywać zapomogę od gminy’. 

gnac, -ë, f, częściej gnace, -óv, pl ‘pokrzywka, utriearia'. Naše zecć 
dlostałć gnace (pd). 

gnacka, -ki, f Świerzb, scabies. Xto mát ré: gnacką, drugi rdz juź 
ń!e_dostońe gnacki (Kosobudy, Czapiewice, Czarnowo). 

gnac, gnó, rzadziej gnaje, va, impf, 1. 'zaganiać'. Xto to gndł sis bëdto 
v pole? 2. ‘biec, pędzić przed siebie’. Tak długo za ńim gnół, jaž go dogniał. 
© Ta tak gnała jak kur beze tba. 

Comp.: dognac, va, pf, dogańac, impf 'doścignąć, dopędzić. Jå 
jaydł vpřódk, ale on me dognał kole jezora. Nagnac, va, pf, nagańac, 
impf 'napędzić. Nagóńdł lëzi do robotë. Nagndł mu strayu. Obegnac są, 
vr, pf, obgańac są, ogańac są, impf 'opędzić się, obronić się, nie dać 
się. Jå są ńi mòg jim obegnac. Obgóńdł są tak długo jak móg, jaž pdd. Ode- 
gnac, va, pf, odgańac, impf odpędzić, odegnać. Odegńitaže tego psa 
ode me, bo ješ mą ugróze! Pognac, 1. va, pf, pogańac, va, impf 'po- 
pędzić. Bązemć sećką řnąlë, płińz, bąześ końe pogóńdł. 2. vn, pf ‘pobiec, 
pojechać’. Xóilą są zatfimał, a tej pognał dale. Pognac są, vr, impf o kro- 
wach, złośliwie także o kobiecie: ‘zajść w ciążę”. Ta są plognała (paf. Por. 
koc. pognać śe. Pfegnac, ya, pf, pregańac, impt, 1. wypędzić, prze- 
gnać. Pes pfegnół secë z ogroda. 2. 'przepędzić z miejsca na miejsce”. 
Prińz, co më te sóińe płegnóme z jednćgo ylćva v drógi. Pregańac są, 
vr, impf, 1. o zachmurzonym niebie: 'rozjaśniać się. Nebo są přegóńå, 
lub nieosobowo: to są pfegóńd, to mge pogoda. 2. ‘wyprzedzać. Te auta 
tak są na té droge zis przegóńają. Pfegnac, va, pf, 1. przygnać . Pastur 
pregnadł bedło z pola. 2. vn 'przybiec'. Końe są me spłośćłć i pićgnałć same 
dodom. Rozżegnac, va, pf, rozgańac, impf rozpędzić. Jak jå vezną psa, 
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to jå vaji vśetkiy rozegnóm. Já mëšla, dater ne ymurë rozegnå. © Przysłowie 
(Łubiana): Gasto zupa t'elazć ńle_rozgóńo. Vegnac, va, pf vgańac, impf 
"wpędzić. Co va te gąsć tak qutko vgóńdta v ylėv? Vegnac, va, pf, vógańac, 
impf wypędzić. Vegndjta. kurë ze stodołó! Le ješ ses, ńiąt ce ńe vćgóńd. 
Vógańac są, vr, impf ‘ts. co přëgańac są. To są ććsio vćgóńd. Zagnac, 
va, pf, zagańac, impf zagnać. Zagnat bedło do řèKi. Zegnac, na pn. 
także segnac, va, pf zgańac, impf, 1. spędzić razem w jedno miejsce’. 
Zegndjia ovce raza i nókdjta dodóm. 2. ‘spłoszyć, spędzić. Jaydł ylop na 
kole i zegnadł gąsć z drogi. 3. 'zwalić na kogo winę’. Sama to zrobiła, a terd 
na he zgóńd. 4. o koniach: 'zamęczyć. Zlegnanć końe (pd). 

gnaga, di, LL ‘stara krowa” (Łubiana), zob. knaga. 2. ‘jakakolwiek 
krowa’ (Kaszuba). 3. mf ‘stary koń GPiaszno). 

gnagac, gnagå, vn, impf, o krowach: 'skubać, żreć trawę. Krovë 
gn'agałć (Wysoka Zaborska). 

gnåt, -a, m ‘kość, gnat'. © Zwroty i przysł.: Xorovac na młodć gndić — 
"być w ciąży”. Poćekdj le, jå ješ piójadę za twima gndiami! — ‘zabiję cię”. 
Tak ce zbiją, že te gnåtë v aer pońeseś! Krevni jak ostatni gndt — o dale- 
kim krewnym. Xto zežar mąso, ńey żeśgłe i gnåtë! O gndtć psë są grózą. 
Gnåtë v tamråtë a pokuią v mey — przysłowie niejasne. © Znaleziony gndi 
ma wielkie zastosowanie w kosmetyce ludowej jako środek przeciwkó 
brodawkom. Tak np. należy znalezioną kością potrzeć brodawki, po czym 
nie oglądając się rzucić kość poza siebie. 

gnacani, adj. kościany”. © Aby zachować zdrowe zęby, każą dzieciom 
wyrwany lub wypadnięty ząb rzucić poza siebie na piec lub przez dach 
i powiedzieć: Móeśko, móśko, vez gndcani ząb, a déi me stalani. Na Ko- 
ciewiu, np. pod Pelplinem, dzieci rzucają zęby do ognia albo wtykają 
do jakiejś dziury w ścianie. 

gnåcati, adj. 'kościsty. Gndcali yłop. Por. koc. gnaćiii. 

gnaclók, -a, m, dem. od gnåt. V tim mąsu sę same gnidećki (śr, pn). 
Odm. (pd): gnideik. 

gnåcëšče, -a, n, augm. od gndt. To sọ starć gndcćśća, ale rosół je z ńiy 
dobri (pn). 

gnóbac, gnóbe obok knëbac, kntde, vn, impf, 1. o rybach: ‘dotykać 
się wędki. One zis ge yeo knóbae (Przyjezierze Wdzydzkie). 2. fig. 'drze- 
mać poza zwykłą porą snu’. Knóbo one dobře? — pytają drzemią- 
cego (jw.). ; 

gneblovac, gnëblëje, v 'chrobotać, drapać, skrobać, dłubać. Sur 
gnebleje pod podłogą. Pes gneblovdł ob noc do dóći. Gąsć gneblćję v bulvay. 

gniebówka, -Ki, f ‘zabawka z łupiny orzecha włoskiego”. Łupinę orze- 
cha przewiązuje się w poprzek kilkakrotnie nitką. Między nitkę wsuwa 
się płaski patyczek, który jednym końcem spoczywa na brzegu łupiny, 
a drugim wystaje ponad otwór wycięty w szezycie łupiny. Patyczek 
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potrącony palcem od strony wyciętego otworu, spada na przeciwległy 
brzeg łupiny wydając przy tym charakterystyczny dźwięk (Kuźnica). 

gneki, -kóv, plt kaprys, grymas, zachcianka. Uyna mo gnódi (Bór, 
Jastarnia). Zob. nóki. Por. koc. vniki. 

gnópka, -Ki, f, 1. "mały ziemniak”. V cbefta te gnópki i zlouńesta sińhom 
(Brzeźno Śzl.) 2. ‘mała, niedorosła fasola. Latos z naśćy śablóv same 
gnópki ostónę, jak to dalë taki mse suśd (Przyjezierze Żarnowieckie). 

gnópka obok knëpka, -Ki, mf 'skąpiec. Ten gnópka leži na beńqzay, 
a głód mfe (pn, śr). 

gnópkovac, gnópkuje obok knepkovac, vn, impf 'skąpić. U naśćy 
sosadóv navet xleba gnópkuję (pn, Śr). 

gnóra, -¿, mf 'gderacz, zrzęda. © Przysł.: Gnófe navetka stińce zle 
vsyozi (śr). Zob. zgnóra. 

gnërc, -a, m ‘dziecko płaczliwe (Parchowo). 

gnój, -oju, m, 1. ‘gnój’. Kupdi gnój — ‘sztuczny nawóz. Mec dótkóv 
jak gnoju. Verdcac gnój z xleva. Rozdftcac gnój na polu. Jaxac z gnoją — 
‘wywozić gnój”, fig. oddawać kał. © Przysł.: Base gnój, base tó) dostatek”, 
ńe mze gnoju, We mze łoju. Gospoddf bez gnoju, to We je ńiżoden gospodar. 
Gospoddfovi yozi ćasą %icć o gnój, ńiž o krovą. Gnój to zloto, a zlota Ze vë- 
fucó są v bloto (Domatowo). © Przyśpiewka tan.: Hej, jeze mój, deze v pole 
gnój. 2. mokre zboże, mokre siano’. Te sobe nadóz samego gnoju dodóm. 

Gnlojdće, -óv, pl 1. przezwisko, jakie nadali rybacy helscy Kaszubom 
trudniącym się rolnictwem” 2. zob. Gnójcć. 

gnlojóćka, Ki, f, forma żeńska od gnojdk. 

gnojåk, o, m “człowiek zanieczyszczający się mimowoli kałem”. 

gnojóf, -afa, m, 1. obelżywe wyzwisko stosowane do człowieka 
brudnego. Të gnojafu! 2. ‘zły duck’. Gnojdf je poćaponi od gnoju, bo on 
nadmile na gnoju leži (Hel). 

Gnójce, -kóv, pl ‘rybacy dawnej Gdyni’, przezwani tak, ponieważ 
w niedzielę łowili ryby wbrew zwyczajom rybackim sprzed pierwszej 
wojny światowej (Zatoka Pucka). 

gnojic, gnoji, va, impf, 1. ‘nawozić pole mierzwą, gnoić. Puzemć 
gnojic pole. 2. ‘dostarczać nawozu, oddawać stolec’. Krowa gnoji. 3, fig. 
*'poniewierać. Sónovó gnoji starka (Rewa). 4. fig. długo spać. Gnojt do 
bdłćgo dńa v łóżku (pn). 

Comp.: dognojie, va, pf do reszty wygnoić. Tego pola ńi może do- 
gnojie, tak xude ono je. Pognojie, podgnojic, vóćgnojie, zagnojic, 
va, pf “pokryć nawozem pole’. Jå bë ce ddł svoje zdoćą, ale kuliż të možeš 
pola zagnojie? 

gnojie są, gnoji, vr, pf brudzić sie, 

Comp.: ognojie są, vr, pf powalać się, wybrudzić się. Vegnojże 
są, vr, pf, 1. 'oddać stolec’. © Przypowieść: Cei varna %izi, jak są kóń 


EJ 


gńdead'odina Rój 331 


v zóme vëgnoji, tej uona jtze do teue pue cóyue i sama do se gódó, co bë jinć 
varnć ńe_ćełó: „To co dló me! To co dló me!” A lës zös feće: „je są ktufi, 
tą je ueźin, a tą jö ńejdą” “nie idę (Odargowo). 2. 'wybrudzić się. Zei të 
beł vlazłi, že jes takt vćgnojoni? Zgnojie są, vr, pf 'zanieczyścić się. 

gnojni, adj. gnojowy, gnojny, mający styczność z gnojem. Gnojnó 
didłe. 

gnojńik, -a, m (pn-wsch) ‘ts. co gnojdf w znacz. 1.i 2. 

gnur, -a, m 'prosię. Te naše gnurć Wie Ge rosco (pn). 

gnura, -ć, f maciora. Në, gnura, podńes są! (pn). 

gnurcą, -ćca, n “prosię. Zabezone gnurćąta (pn). 

gnufćc, gnufi, vn, pf, o prosiętach: 'pochrząkiwać. Në, vejle, nónko, 
më dobře prosce kuńilë, one tak gnufo, to je dobri znak, one sę edróv i ve- 
sołć (pn). 

gnuźćl, -žla, m, 1. ‘wielki kawał chleba”. Uvalte gnużel (Dębogórze). 
2. karłowate drzewo, szczególnie sosna”. To le sọ takć gnużźlć na opdł 
(pn-zach). 3. fig. dziecko, co słabo rosce (pn-zach). 

gnużlelk, -a, m ‘człowiek małego wzrostu. Óćjeta va, Mutkóv Froe 
xce są Żeńie z Peñoškouo Lėno. Djdzle jo, to boge pdra z tiy gnużelkówv! A jix 
3ecć to bado dopèře gnużelcć, co bado moglć cepami klepac v bócku (pn-zach). 

gnużelkovali, adj. karłowaty. Gnużelkovaić dřevo. Te jiy 3ecć sọ 
takć gnużelkovatć (pn-zach). 

gńdzdo, -a, n, l. ‘gniazdo, legowisko. Jaskulóćno gńdózdo. Sóńć 
gńdzdo. © Przysł.: To je ńiedobri ptdy, co svoje gńdzdo třeńe ' zanieczyszcza”. © 
Wierzenia: Xto nialóze skoor'ónóćno_gńózdo z jójkami, ń'i_muši ue tim 
ń'ikuemi doma uepuodadac, bue j'inačė mróvći v'ëńijom jćjka, le sk'uerópe 
uestanom (Cieszenie). Porón ńigdć ńe tfasńe, ze jaskulki maję gńdzdo. © 
Zagadka: Co to je za pidą, ńi má gńdzda, a v gńdzze je? — klukóvka. 2. fig. 
"dom, rodzina”. Meśkac na rozinnim gńdzze. Bec z jednego gńdzda — "po: 
chodzić z tej samej rodziny” (Hel). 3. fig. zwykle gąsć gńdzdo ‘łóżko’. Jic 
v gąsć gńdzdo — 'iść spać. 4. zbudowane z drzewa i ustawione zwykle 
w sieni gniazdo, w którym gęś, kura lub indyczka wysiadują jajka”. Od- 
powiada kociewskiemu śkolec, o którym mówi zagadka kociewska: Śeźi 
panna v śańi, sto kośugóv na ńi. Na całych Kaszubach kurom i gąsom, 
co sez9 na jajay, kłaz9 kavat želazta v gńdzda, žebë gfmot ńe zagłćśił ńisklot. 
5. ‘miejsce na polu, na którym stał fęd „kopa” zboża. Z!agrabic gńdzda 
(Zabory). 6. szczytowa okolica głowy, w której włosy układają się jakby 
w pierścień. © Przesąd: Ółodek, co må doa gńdzda na głote, tak Ze om ńi 
może dróśki ve vłosay zrobic, ulońe. 

gńdzdko, -a, n, dem. od gńdzdo. Jaskulećka slënoma lefi gńdzdko 
i tému ono je takć mocnć. 

gńdzdloóina, -ć, f słoma w legowisku. Zańes le sóińi steżć gńåzdo- 
vinë, a starą gńdzdoóiną vëřucë (Kępa Żarnowiecka). 
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gńidzdóvka, -ki, f 'kwoka siedząca na jajach’. Me mómë tre gńdz- 
dóvki doma (pn). 

gńdzdovac, gńdzdóje, vn, impf, 1. ‘mieszkać, przebywać. Jasku- 
lećki gńdadćję pod ustfezę (pn). 2. ‘słać sobie gniazdo. Sdwńa gńdedćje, 
ona m3e są prosćła (pn). 

Comp.: vćgńdzdovac są, vr, pf wysiedzieć jajka”. Naša kura są ju 
vógńdzdovała. Vegńdzdovand kura — 'kwoka, która wysiedziała już jajka” 
(pn). 

gńeżźżćc są, gńćśzi, vr, impf, 1. ‘przebywać w gnieździe, mieszkać 
w gromadzie, ciasno, niewygodnie. Jaskulećki gńćśżę są pod našim daya. 
2. 'kulić się, zwijać się w kłąb, kurczyć się, szczególnie od zimna, stra- 
chu. Je ce zómno, že są tak gńćżji8? (pn, śr). Odm.: gńiźżćc są (Jastarnia, 
Bór). 

Comp.: zagńeśżac są, vr, impf ‘słać sobie gniazdo. Súińa są za- 
gńeśżd, ona są śćkuje do prośeńd. Zgńeśżćc są, vr, pf zgnieść kogo w tłu- 
mie, w ciżbie. Tak me v koscele zgńeżŻelć, że jå ledve śćją (pn-zach). 

gńeźjała, -6, m, gńeżżelc, -a, m, gńćżżoy, -a, m ‘człowiek stale 
kulący sie (pn, śr). Odm.: gńiźzdla, gńiżż!ejle (Jastarnia). 

Gńćźjevo, n 'gburska wieś Gnieżdżewo na Kępie Swarzewskiej, 
należąca do miejscowości, które stały się przedmiotem kpin ze strony 
sąsiadów. © Liczne opowieści mówią więc o tym, jak gńeżśżevsói gbuřë wy- 
dzierżawili wieżę zamkową w Pucku, porosłą trawą, aby na niej mogli 
paść byka, jak się doliczyć nie mogli, gdy wracali z jarmarku do domu, 
jak nie mogli rozeznać swych nóg w wodzie, jak płynęli przez kwitnące 
pole Inu w przekonaniu, że płyną przez morze, jak topili węgorza w rzece 
za karę za to, że wyjadł im wszystkie solone śledzie zakupione i wrzu- 
cone do stawu celem rozmnożenia itp. © Według twierdzeń złośliwych są- 
siadów z Kępy Żarnowieckiej v Gńćżżede lóze Ze meśkaję v jizbay, le 
v gńdzday. 

gńeźżevski, adj. od Gńćźżevo. Gńćżżevsći gbuřë — “chłopi z Gnież- 
dżewa'. © Opowieść: Róz gńejżżjevsći gbuřë kuńilë bečka slejzi i vsópalć 
v kuwa, żejbe rosie. ej uońi yeele je lodie, tej ńiżodney slejgi Ge belo. Jak 
uońi vëpuscëlë ueda, tej uońi ólizelë, że všëtči slejze bóle zgńite (Werblinia). 
Gńćżżevski vągóf — przezwisko osoby, która przeniosła się z nież- 
dżewa do Pucka, będące aluzją do legendarnego węgorza z opowiadań 
o gnieżdżewskich gburay. 

Gńeźżetón, -a, pl Gńćóżż!edieć, m ‘mieszkańcy wsi Gnieżdżewo. © 
Opowieść (Wielka Wieś): Gńćżjleńicć melć skuefńe. Ueb noc uene úlisalë 
na gajze. Xto nóreńi vstól, ten jiy ueblek ë yuegzil v ńiy cali zćń, a úečór uon 
jiy seblek. 

gńćlec są, gńćli, vr, impf 'lenić się, ociągać się. Gńeli są do ro- 
botë. 
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Comp.: zazgńėlëc są, vr, pf 'zleniwieć, oddać się lenistwu. Za- 
zgńelałi (pn) zazgńćloni — 'rozpróżniaczony. On są tak zazgńćlił, że on 
jać smergi. 

gńćla, -ć, m 'leń'. Kejbć on ńe béi taki gńćla, to on bë u nas móg bëe. 
Odm.: zgńćla. 

gńćlca, -ć, m "leg" (Gochy). 

gńeloz, -a, m 'leń, próżniak. © Przysł.: Vśećskiy lózi jå mogą córfec, 
le ńć dikśćgo gńćloya ode me (pn, śr). Zob. zgńćloy. 

gńlćlośka, -Ki, t, forma żeńska od gńćloy. © Przysł.: Ta gńćlośka je 
zgńiłum masą obrosłd (pn, Śr). 

gńilus, -a, m 'leniuch* (Kępa Oksywska). 

gńesc, gńece, va, impf, 1. 'gnieść, miętosić. © Przysł. (Puzdrowo): 
Tak to jize na tim sjece, yto mueże, to uon gńece, a yto ńi mê, to są rue 
stóre babë jimć. 2. 'ględzić, marudzić, zrzędzić. Gńece edno vkół jak stróy 
krode. 

Comp.: dogńesc, va, pf, o chlebie: 'dognieść. To casto ješ ńe je do- 
gńotłe, itro jå go dogńecą. Pogńesc, va, pf 'pognieść. Xto me pogńót 
moję sukńą? Pregńesc, va pf, pfógńatac, impf, 1. o chlebie: 'przy- 
gnieść. To casto je za řådKė, přëgńecë pëřną úaeé męki. 2. Balka spadła 
z górć i přëgńotta ceslą. Rozgńesc, va, pf, rozgńatac, impt 'rozgnieść. 
Kluka rozgńoła vśćikć jaja. Ugńese, va, pf, ugńatac, impf 'ugnieść. 
Vegńesc, va, pf, oćgńatac, impf, 1. o chlebie i maśle: 'wygnieść. Bą- 
zemć óitro do xleba vćgńdtalć. Vegńatac masło. 2. 'wygnieść, pomiętosić. 
Vegnotłd sókńa, jakbe ję xto psu z gardła vćvlók. Vgńesce, va, pf, vgńatac, 
impf 'wgnieść, wtłoczyć. Jå to vgńót nazed. Zagńesc, va, pf o chlebie: 
1. ‘zagnieść. Zagńotła do xleba. 2. 'zadusić. Kluka zagńotła kurčą. 
Zgńese, va, pf zgnieść, zdusić. Cebe jå v palcay zgńecą. 

gńese są, vr, impf, 1. 'tłoczyć się. Gńeco są v jednć jizbe jak vść na 
strefe. 2. 'gnieść się. To ńe je dobre sukno, ono są baro gńece. 3. 'guzdrać 
się. Gńeco są i gńecą. 

Comp.: vćgńesc są, vr, pf wyguzdrać. Gńeceta są i gńeceta, a są 
ńijak vćgńesc ńi możeta. Zagńesc są, vr, pf 'rozgadać się, rozpuścić gębę”. 
On są zagńót. Naš Lanz są ćąsto zagńece. 

gńota, -6, m, 1. ‘maruda, ględziarz, gaduła, babrała”. Ten gńota pfelde 
i gńót dedno vkół to samo i to jistnć, tak jå go ostadił i přëšed do vaju. 
2. skąpiec, chciwiec. Ten gńota gńece ñeñase, a nařėkå, Ze ńigdć gie ńi må. 
3. nazwa psa. 

gńotka, -Ki, f, rzadka forma od gńota. To je gńotka ta jego batka. 

gńotdć, -a, m walec do rozgniatania brył na roli. Vjez le gńotdćem 
na pole, a tej zasejemć i zabronćjemć (Kępa Żarnowiecka). 

gńotk, -a, m 'nagniotek'. Gńotki me gis pečo. 
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T gńotło, -a, m 'stępor, ubijak do tłuczenia w stępie, w możdzie- 
rzu itp. A może të be me novć gńotło zrobił do stąpć (Kępa Żarno- 
wiecka). 

gńotlotiśće, -a, n, rzadko: ‘ścisk, tłok, tłum”. fis beue taćć gńotlo- 
diśće v k'uescele, že bëlë bë me na plińca zgńotlć (Lubkowo). 

gńida, -ć, f, 1. jajko wszy przylepione do włosów, gnida’. Ta md 
same gńidć ve vłosay. To je takd paña, ale zazdřëta le jé v głową, to je sama 
gńida. 2. człowiek z gnidami. 8. fig. człowiek małego wzrostu. Të gńido! 
To le je takd gńida, ale vsąje go je ćće. 4. fig. mały ziemniak”. Bulvć jak 
gńide. To ńe sọ ńiżodne bulvć, le gńide. 

gńizee, gńizi, va, impf, rzadko używane: ‘zaniedbywać’. Atobć tak 
zecć gńiził jak ona. 

Comp.: ogńizóc, va, pf 'zaniedbać, zagłodzić, zabiedzić. Ogńizeła 
zecko. Ogńizali — 'zawszony, wynędzniały': Ogńtzalć celąta (Hel, Kępa 
Swarzewska). Zagńizćc, va, pf ‘ts. co ogńizec. Parobk zagńiził końa. 
Zagńizond lub zagńizałd krova. 

gńie, gńije, vn, impf, 1. rozkładać się, psuć się, gnić. © Przysł. (pd): 
Jak jå ce dizą, to me bulvwć v sklepe gńiją — ‘nienawidzę cię. 2. ‘spędzać 
czas na próżniactwie, długo spać, gnuśnieć w pościeli. Ńie ńe robi, le 
v łóżku gńije. Gńijeś + gńijeś, a robota leži. 3. nie żyć, leżeć w grobie. 
On ju ddvno gńije pod 3arną. 

Comp.: nadgńic, vn, pf, nadgńivac, nadgńivd, impf ‘trochę zgnić, 
nadpsuć się. Nadgńita bulva. Nadgńitć jabłko. Obgńic, ogńie, obgńiwac, 
ogńiwac, vn, impf (śr) dookoła zgnić. Vrekt ogńivają. Koronki ogńitë. 
Pregńic, vn, pf 'przegnić, zgnić na wskroś. Naš day je čësto pregńiie. 
Ugńic, vn, pf, l. ‘wskutek rozpadu stracić jakąś część ciała. Jemu 
ugńiła noga a£ po kolano. 2. nadpsuć się. Ugńitd balka. V ëgńúic, vn, 
pf wygnić. Na zimku ośćtke bulvć me vëgńitë. Zagńic, vn, pf zajść zgni- 
lizną, zaczynać gnić. Samo zagńiło na tokay. Zgńic, vn, pf zgnić, zepsuć 
się. Kej to tak dalć mze padało, to Me všëtko zboże zgńije. © Przysł.: Lefe 
ńey to zboźć na polu zgńije, jak v stodole — mawia doświadczony gospodarz 
podczas zmiennej pogody w czasie żniw. Zgńiti zé — pochmurny dzień’. 
Zgńitć dodro — ‘niezdrowe, wilgotne powietrze”. Zgńitć lato — ‘lato obfi- 
tujące w deszcze. Zgńita zóma — ‘zima bez mrozów, w której szerzą 
się choroby”. 

gńijlobisko, -a, m ‘bagno’. V tim gńijlodisku mueżeś #abë łapac, rib 
tu ńi ma (Świecino). 

gńiłka, -Ki, 1. f ‘gruszka uleżała. Objdd są gńiłków. © Zwrot: jic na 
ghiłki — "kłaść się spać. 2. mf ‘leń, człowiek lubiący wylegiwać się w łóżku”. 
Naša Anka to je taka gńiłka, ona bë le są dedno v łóżku velegiva, abo vłosë 
krocëta. 
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I gńivka, -Ki, f gruszka ulezata'. © Przysł.: To je dącć vårt, jak ćdpk 
gńiokóv. Milść me vtåsnå gńivka jak cëzå slivka. Zjeś gńivką, Ze pij vode 
i pivka (pn-zach). 

II gńivka, -Ki, m, 1. 'skąpiec, chciwiec (pn), ts. co kńivka” (pn). 
2. ‘czlowiek chytry (Śr). 

godć, god, plt ‘czas między Bożym Narodzeniem a Nowym Rokiem, 
niekiedy same tylko święta Bożego Narodzenia. Na godë. Po goday. 
Před godi. © Przysł.: Kole gôd eltka jak mód. Do gód sćtme pogód. 

gpdni, adj., 1. bożonarodzeniowy, gwiazdkowy. Godni čas. Godnć 
peshe — 'kolędy'. Godnć dfevko — ‘choinka’. Godni darënk. Godnć zvëki — 
‘obrzędy, zwyczaje gwiazdkowe. Godnit, óećór — ‘wigilia Bożego Narodze- 
nia’. Godnd gódzda. Godni talćr. 2. ‘godny, zacny, szlachetny, odpowiedni, 
właściwy, zasługujący na co. To je godnć zćvcą. Ona je godna %indśka. 

T godovac, godóje, va, impf ‘przeżywać święta Bożego Narodzenia”. 
Pervć lóze baro pobožno godovalć sóąta. 

Comp.: pfegodovac, va, pf przeżyć święta Bożego Narodzenia”. 
Më latos bólno pregodovale sóąta. 

T godńik, -a, m ‘grudzień’. To bóło v godńiku (pn, Śr). 

godło, -a, n, 1. 'niesamowite zjawisko, jak np. nieuzasadnione po- 
ruszenie się jakiegoś przedmiotu, pukanie do okna, nagłe zatrzymanie 
się zegara itp., zapowiadające najczęściej śmierć. To dalo godlo v jistebe, 
to yto umře. Deśa dala godlo (Hel, Kępa Swarzewska). Zob. znak. 2. 'no- 
wina, wieść. Próńesc godlo. Oë% ten kozel 'krzywula sałecka” pfóńós ża 
novć godło? Ona je ju z godlamć tu (Kępa Swarzewska, Hel). 

gożćć, gozi, va, impf, 1. 'jednać, godzić. Ndpfód jóy pogofił, a terd 
gogi. 2. ‘umawiać się z kim o Prace, najmować kogo. © Prawo lud.: 
Bórvć na Miąała gozćle służbą. 3. mierzyć czym w kogo’. Gogi na moje 
ëc. Goził ve me, lem są pfevrócił. 

Comp.: dogozëe, vn, pf, doga3ac, impf ‘dogodzić. Temu zóvdkovi 
ńiyt ńe dogozi. Pogozćc, va, pf ‘pogodzić. Abo rdz jem jiy pogoji. 
Vëgosëe, vn, pf, vógaz3ac, impf 'wygodzić komu, wyświadczyć przy- 
sługę”. Za to, Że jå mu tak vćgogził, to on są me terd tak odpłdcd. Zagozće, 
zgozóc, va, pf, zagazac, zgazac, impf, 1. ‘zgodzić, wystąpić w charak- 
terze pośrednika”. Kso3 zgoził ytopa z bałką. Jiy są lóyo zagdzad, bo ońt 
sọ oboje upartć. 2. nająć kogo, umówić się z kim o pracę. Zgogił parobka 
na cati rok. Zagoził śterey xłopóv do sećeńd. 

gożćc są, vr, impf, 1. 'jednać się z kim, godzić się. © Przysł. (pd): 
Rukoc ‘hołota’ są gofi, rukoc są gogi. 2. 'przystawać na co. Jå są na 
vśćstko gozą. 3. umówić się o pracę. Ona są co rok do kogo jinśćgo gozdła 
na służbą. 4. gogi są, impers. ‘przystoi, wypada. Ksągovi ńe gogi są tań- 
covac. © Przysł.: Co są ńe gogi, to dedno śkogt. 
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Comp.: pogogóc są, vr, pf ‘pogodzić się. Pogozóła są pfed smercę 
z bratą. Pogogił są ze svim losą. Ugozgćc są, vr, pf ugasae są, impf 'zro- 
bić umowę. Jak jem są z ńim ugogił, tak jå zrobił. Zgosëe są, vr, pf, 
zgazac są, impf, l. ‘zgodzić się, zjednać się. Lata są pravovalë, jednak 
są rdza zgozćle. 2. 'przystać na co. Na to jå są ńe zgdzają (pn) zgdzóm 
(śr, pd). 

gożećvi, adj., rzadziej używany: 'godziwy, uczciwy’. 

Comp: ńegozćvi — 'niegodziwy. NŃegozóvć zecó. To je ńegozćvi 
človek. 

g'ozëna, -ć, f ‘godzina’. Ostatni gozëna — 'konanie, śmierć. To je 
gosëna drogi do masta. Kyovac na čårno gosëna — ‘zrobić zapasy na okres 
biedy’. V gosëñe on béi nazed. On są v lëyé gozëńe urozit. Tak Ze gaddj, 
žebës tego v lóyć gozëńe Ge vópodezdł. Jak preńze moja gosëna, jå bë ie usnot. 
G'ozëna sł'ozóna — odpowiadają na pn-zach na pytanie: jakå to je glosëna. 
© Według opowieści ludowych duy, co stoji na pokuce w pewnym okre- 
ślonym miejscu o pewnej określonej godzinie, ilekroć w tym czasie nie 
zastanie nikogo, kto by mógł mu dopomóc do skrócenia pokuty, skarży 
się zwykle: Čas, gozćna je tu, a ćłodeka ńi ma. Podobnie skarżą się duchy 
topielców, wciągających do wody kąpiących się lub przechodniów. 

gożinka, -Ki, f, 1. dem. od g'ozëna. To le badiło mato gozinką. 2. 'bie- 
dronka siedmiokropkowa, Coccinella septempunctata’. Nazwa ta obok 
wielu innych synonimów powtarza się prawie na całym obszarze języ- 
kowym kaszubskim, np. w Leśnie, Wielu, Lipuszu, Parchowie, Sianowie, 
Pomieczynie, Łebnie, Wejherowie. W Wysokiej Zaborskiej mówią nawet: 
ztórna glozinka ? 

gożinećka, -ki, t, dem. od gozinka w znacz. 1. i 2. Na pd pytają bie- 
dronkę: G'ozinećka, podńes ski'idełećka i poóćj, jakń g!ozinećka. 

goslink, a, m ‘zegar’. Na guezinkuń je zarć sódmć (Pałubice). 

gożinKi, gozink, plt, kult. modlitwy ku czci Matki Boskiej złożone 
na wzór pacierzy kapłańskich. Naša starka cozćń o porónk sóevała go- 
zinki. Skovrónk cozeń spevd gozinki. 

gożinka, -É m, kult. człowiek prowadzący godzinki w kościele’. 
Xcemć le są yutko BEE bo gozinka ju jize do koscoła, to je čas. 

Glogolino, -a, n 'nazwa jeziora w Piechowicach'. 

gojec, gojie, goji, va, pf ‘leczyć, szczególnie rany”. 

Comp.: podgojie, va, pf 'podleczyć. Zagojic, va, pf, 1. 'uleczyć 
Gojk zagojił rena. 2. 'zapobiec złu. Z ńim bdło zle, bo go ycelë vsagec do 
gurë, ale jå to zagojił (pn), 3. załatać. Zagojił zurą v płoce. Batka zago- 
jita sókńą. 

gojec są, gojic są, goji, vr, impf o ranach: 'zabliźniać się, goić się. 

Comp.: obgojic są, vr, pf naokoło się zagoić. Rena są dosc obgojiła. 
Podgojie są, vr, pf nieco się zagoić. Bolocć są podgojiło. Vegojie są, 
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vr, pf wygoić się'. Moja skalečonå noga ńe yce me są vëgojic. Zagojicć są, 
vr, pf zagoić się. Ten vřód są yutko zagojił. O Przysł.: Do veselá są 
zagojt. 

Í gojca, -8, m *znachor”. Bój do guejcć, ńey ce ta rena zażegnó (Lubkowo). 

Í gojk, -a, m 'znachor. Nad Miśka W ma Uepśćgue gućjka ve vsć 
(Sierakowice). 

t glojidło, -a, m ‘maść na rany’. Guejca me dół taćć gluejidło na moja 
xuerió noga, Ze yona są odrazń zlażćła (Lubkowo). 

gojoce listki, plt, bot. ‘babka, Plantago maior” L. Bejże za stodoła ji 
preńtse me guejęciy listkóv (Goszczyno). 

golc, -a, m, 1. ‘człowiek goły, obnażony”. Jakże të yosiš, golcu, obleč 
le sobe koślą. 2. ‘pisklę nie obrośnięte'."To le ješ sę golce, te ješ bóróv ńi 
maj. 3. "drzewo pozbawione kory”. Golcóv tak xuiko robdki ńe točo. 4. pl 
golce — ‘kluski z tartych ziemniaków bez mąki”, zob. kloski. Najdd są 
golceóv. 

Golce, -óv, pl ‘ts. co Borkodańe, zdolni z człowieka zrobić golca, tj. 
wyzuć go do naga” (Kępa Żarnowiecka). 

golińc, -a, m, L. ‘człowiek nagi’. Nad jezorem jaš są rojiło od golińcóv. 
2. fig. człowiek bez majątku, szczególnie mężczyzna udający się w za- 
loty”. On le do bogatć vrëjëje, yoc on sóm golińc je (Przyjezierze Żarnowiec- 
kie). 3. pl glolińce — (Gochy), zob. golce w znacz. 4. 

glolindos, -a, m, 1. ‘człowiek nagi lub w skąpym ubiorze, np. w e 
stiumie kąpielowym’. Tam zds jeden golindos jtze (Hel). 2. fig. ubogi”. 
Przysł.: Golindosa git We okradńe (Hel). 

gollis, -a, m, 1. ‘drzewo pozbawione kory’. Pod km leżalć golisć 
(pn). 2. "mężczyzna łysy. Ten golis ješ ńtjak ńe je tak stari jak on vëzdři 
(Kępa Żarnowiecka). 3. pl golisë — (pn, śr) zob. golce w znacz. 4. Po 
golisay yutko są yce jesc. 

g'olëca, -ć, f, 1. ‘góra niczym nie porośnięta’. Na tė golëcë ńie de yee 
rose. 2. ‘kobieta naga lub skąpo ubrana’. Ta golëca sq ńe vstizi tak mezć 
lëzami łazóc. 3. panna bez posagu’. Xto bë tako golócą vzgł bez majọtku. 
4. ‘częsta nazwa pustk, np. pod Tyłowem, Mściszewicami, Sierakowicami, 
Potegowem itp. 

g'olëzna, -ć, f ‘gole ciało, nagość. Letńicć svojo golózną vëščėřajo. 

golt, compar. golši, adj. “nieokryty, nieodziany, goły, nagi, nieza- 
rosły, pusty’. Goti jak kolano. Goti slddk. Ta z tim gotim slddką — o dziew- 
czynie ubogiej. Xogëc v gołć giode — ‘chodzić bez nakrycia głowy’. Gold 
góra, gołć pole. Gota jizba. Goti vdłior — 'obnażony ołtarz’. Jic z goło rąko. © 
Przysł.: Z goły řëco lub gołim slådką są ńe ożśeńiś. Gołi mróz — ‘mróz 
w czasie, gdy na polach nie ma śniegu: Goti mróz je baro śkodlevi. Sńegi 
zginąłć i nastałć gołć mrozć. Zob. sóyi mróz. Por. koc. goti mróz. | Gołd 
noga — ‘poczęstunek przy łożu położnicy urządzany zwykle jeszcze 
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przed chrztem dziecka”. Jic na gołę nogą. Bóc na gołć noze. U sosadóv 
beła včorå goła noga (pd, śr). Por. nóżka. 

goło, compar., golé, adv. nago, goło, ubogo, kuso”. Udgżć sote zustką 
na śćją t ńe łaźć tak goło. Na polay je ju čësto goło. Bez obrazóv v jizbe 
je goło. 

golëzni, adj. nagutki. Golóyni jak go Pon Bóg stvofi. 

goleśinki, adj. 'nagusieńki, zupełnie nagi. Golćśinke zecó ślapałć 
są v fóce. 

golasti, adj., 1. “na wpół rozebrany”. Golastć zdvćąta. 2. 'przerzedzony”. 
Golasti las. 

golovati, adj., 1. łysawy'. Mój złop są ju robi golovatt (pn). 2. 'pra- 
wie nagi’. fis Balki golovatć x039 (jw.). 

gołovlacóżna, -ë, f, 1. ‘gołe ciało, zwł. tylna część ciała. Mom oród 
na gołovacózńe (Kępa Swarzewska, Kępa Żarnowiecka). 2. fig. ‘nędza, 
ubóstwo. U ńty je dednd gołovacizna (jw.). 

gołolóz, -ć, f 'gołoledź'. fis je gołolóz na drogay, że to do jizeńd ńe je 
(Przetoczyno, Luzino, Milwino). 

gołołepi, adj. w użyciu rzeczown.: ‘mężczyzna łysy. Tego gołole- 
pego je z daleka poznac (Hel). 2. żartobl. księżyc. Gołolepi ju sieci (Kuż- 
nica, Chałupy). 

golćóe, goli, va, impf, 1. ‘golić’. Golóc brodą. © Zwrot: golëe bez módła — 
‘oszukiwać’. 2. zbierać korę z drzewa”. Golëe drogi. 

Comp.: obgolëe, va, pf ‘ogolić, przyciąć. Dřeva ogolóc z gałązóv. 
Podgoltc, va, pf 'zgolić od spodu wąsy, brodę, włosy”. Podgolił mu kark. 
Vëgolëc, va, pf wygolić, wysiec. Vegol tą ka. Zgołóc, va, pf 'zgolić. 
Zgol że me ten vłos z brodć. 2. 'skraść. Xtos me zgolił didłć z podvorćgo. 
Zgolëe, vn, pf, zgdlac, impf (pn) ‘uciec, uciekać. Jak zajk tak on zgdłdł. 
© Leno zgolia ża pogodć — 'uciekajcie, póki czas. V ëzgolëe, va, pf, vë- 
zgalac, impf 'obnażyć. Co të to zecko tak vćzgdldś. Zob. vdzgalińc — 
‘człowiek obnażony”. 

golćc są, vr, impf ‘golić się. Velež razi te są goliš v tizeńu? 

Comp.: nagolćc są, vr, pf 'upić się. Nagolił są jak gózz. Nagoloni 
jak strąk bobu. Ogolćc są, vr, pf (ogolić się. 

goleńć, -d, -go, n, forma rzeczown. od golëc. Mašinka do golekd. 

golćbroda, -ë, n, żartobl. o fryzjerze. Golóbroda střeše + goli, a na 
końcu osmolt. 

golótka, -ki, fî, neolog.: 'żyletka do golenia. Mój xlop goli są břëtóo, 
a sin golótko (Kępa Swarzewska). 

golEvadło, -a, n przybory do golenia. Vesukdj sobe golóvadło i ogol 
są (pn). 

goleń, -e, f goleń, podudzie’. Ta bë bóła dobra pod golóćń — pożądliwie 
o kobiecie. © Przysł.: Do tóńca bez kóńca, a do robotë jakbć goleńóv ńi melć. 
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golnoc, va, pf, 1. wypić wódkę. Xcemë le są jednćgo golnąc. Te są 
derą 3is, złobe, jednćgo golngł! Golńąti (pd, śr), golńoni (pn) — ‘pijany’. 
2. rzucić, powalić. Jak ce złafą i golną o zemą, to të me dëi bezek. 3. 'oszu- 
kać. On go golnął na të kroóe o tesoc złotóy. 

golńącć, -a, -go, n, forma rzeczown. czas. golnoc. Måš të co do gol- 
goe — do wypicia? Jem čësto yori od tego golńącćgo — ‘uderzenia’. 
Takćgo golńącego oszustwa” jem są róvnak Ge spozóvdł. 

glolera, -e, mf 'olbrzym”. To ješ tak je glolera lod_xłopa. Ona temu 
giolefe sągd le po pas (pd). 

giółatka, -Ki, f ‘sieć zastawna na wszystkie ryby”. Xtos me rëbë vebrół 
z g'ołatki (Łubiana, Lipusz, Sycowa Huta, Grzybowo). 

T gold, gołdu, m "glod. Z gołdu premerac. © Przysł.: Xto ob źńiwa 
sezi v złozę, ten ob zómą sezi v gołze. Kej je skobico Soit, tej ńć strašni gółd 
(pn-zach). 

T gołdni, adj. ‘głodny’. Gołdni jak es... jak ótlk... © Przysł.: Nażartd 
sóiha Ze uvćři, żebć gołdnć sówńi ycało są jesc (pn-zach). 

gódka, Pi. £ rola wykarczowana, wzgl. po raz pierwszy uprawiana, 
nowina wzgl. teren osuszony”. J!ezemć zis na gódką uerac. Na godce pued 
lasą zasejemć žëto. © Etymologia lud.: Stóri leze ge gódalć gódka, le „gółdka”, 
a to temuu, że takó n!odina dofćfe tfecegue rokuu rogi, przedtim uona je 
głodnó abue jak dćruć řeklë „gołdnó” (Goszczyno). 

Gódka, -Ki, i ‘nazwa terenu bagnistego między Lubocinem a Kar- 
likowem w pow. puckim’. To je jeden lub jedna z Gódki — mawiają o lu- 
dziach zamieszkujących Gódką (Kępa Żarnowiecka). 

Gódcć, Gódkóv, plt ‘nazwa mieszkańców Gódkt. Aż tu je tólć Gódkór 
3is v mesce, je to tdrg, ¿ë odpust? (jw.). 

gódkoci, adj. od Gódka. Gódkovt leze (jw.). 

gódkovi, adj. w funkcji rzeczown.: ‘mieszkaniec Gódkt. Gódkovi 
přëšlë do masta (jw.). 

gołka [guołka, guełka], -Ki, 1. ‘owoc niedojrzały, szczególnie wiśnie”. 
Ñe jezta takiy gołk. Xto bë takć gołki jad? o Przysł. (Puzdrowo): Ceeó 
guełka barżć kuńsi jak vłósni bród. Odm. fon.: gólka (Kępa Swarzewska). 
golka (Hel), gełka (Kępa Żarnowiecka), golika (Tupadła). 2. 'grdyka”, 
Ma golką jak bulva. Ból tak zli, jemu le ta golka tak dórgala (Hel). 

gołkovati, adj. od gołka. Ne óišńe sọ ješ gołkovalć. Gołkovaid bulva. 

gołębk, -a, m, zool. 'gołąbek columba’. Odm.: gał'obk, gułlobk, 
głoubk. 

gołąbuśk, -a, m, dem. od gołobk. Odm.: gałębuśk. 

gołąbńik, -a, m 'gołębnik. Odm.: gałąbńtk, głoubńdk. 

gołobova zupa, Í zasmażka z wędzonej słoniny, mąki i wody, przy- 
prawiona angielskim zielem i następnie polana na bulvë, czyli ziemniaki”. 
Gołębovo zupą podają zwykle, gdy brak ryb pod ręką (Hel). 
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globk [głoubk], -a, m 'gołąbek'. Móum pac młoudiy głoubkóv v gł'oub- 
ńiku (Brzeźno Hal) 

gullobk, -a, m 'gołąbek* (Strzepcz, Łebno). 

Gołuń, o m ‘nazwa części Jeziora Wdzydzkiego”. 

t gomułi, adj. pusty, goły. Bez tóy dřev naš ogród je taki gomułi 
(pd, śr). 

gomuło, adv. od gomułi. Ej, ćeła të, Paulinko! Tak pusto, gomuło 
v tvojć komoře ńe je, śebe te zrąkańinóv ńi mogła vópradie. „Wesele Ka- 
szubskie”, 26. 

I gón, gona, m wąski, długi pas pola, zagon’. Mómć dwa gonć bulev, 
jeden kole vsë, dregi pod lasa. O Przysł. (Zabory): Př'esličnė Pśleguce, 
co mńila to śtiga, co gón to snop. Zob. kavel. 

II gon, gonu, m 'bieganina, ruch”. Taki gón u ńiy bët, jakbë tam veselé 
mało bóc. © Zwrot: mec gón — 'spieszyć się”. 

góń, gońi, i "pogoń. On puscił są za ńim v góń (Strzebielino, Luzino, 
Wyszecino). 

giońasć, -sóv, plt krzątanina w związku z porodem, poród. U so- 
sddóv bëtë zis ob noc gońasć, ońi za babę jayaló. Naš sosdd v gołć gtloúe ldtd, 
bo u ńego sę gońasć (pn, śr). Odm. (pd): glóńasć. 

gońas, -a, m, 1. "posłaniec. Mój sin je za gońasa v spółzelńi. 2. 'czło- 
wiek z biegunką”. 

Glońica, -ë,  'nazwa lasu pod Strzepczem”. 

gońic, gońi, va, impf, 1. ‘biec, żeby dopędzić. Pes gońil „gas. Tak 
długo za ńim gońił, jaź go dogońił. © Wierzenie: Krąck gońi, bo yce złapać 
jaką dobro duśą. © Przyśpiewka tan. (śr): Sóka lósa g!ońiła, jaż mu 
póta zv'ońita. 2. biegać. Całi zeń gońą po mesce, a ješ nic jem Ge 
kupit. 

Comp.: dogońic, va, pf ‘dogonić, dopędzić. Bój le, ja ce dogońą. 
Dogońiła go na mosce. Nagońic, va, pf ‘to samo, co dogońie. Ñe ucekdj, 
jå ce róvnak nagońą. Te mdłe gosgtka bólno roseg, one vnet te ddlgć gosąta 
nagońę. Płegońic, va, pf 'przepędzić. Ńeyle ońi ješ rdz płińdą, to jå 
jix vnet pregóńą. Rozgońic, va, pf przepędzić. Vater rozgońił ymure. 
Vógońic, va, pf wypędzić. Vógońia kota z jiebć. Zagońie, va, pf 'za- 
męczyć pędzeniem. On bë héi końe zagońił, tak on yutko jaydł. 

gońic są, gońi, vr, impf, 1. bawić się w gonionego'. Xcemć są gońic. 
2. o wodzie: 'wrzeć, gotować się. Voda są gońi (Łyśniewo, Welk, Je- 
lonko). 

Comp.: dogonic są, nagonie są, vr, pf wzajemnie się dopędzić. © 
Zagadka: Ńtefej braci są gońę i są dogońic Wi mogę — koła voza. 

góra, -ć, f, 1. ‘góra’. Pod górę. Na góre. V góray. © Wyrażenia i zwroty: 
Puydjadli gyurć (Jastarnia, Bór), puodźartć górć (Karwia) — ‘góry pod- 
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myte przez morze. Łósd góra — ‘nie porośnięta drzewami. To górć vë- 
staód, boze śtorm — fala przybiera” (Przybrzeże). Terá mó ju góróv Ze 
převrocimë — ‘stało się, już po wszystkim, już klamka zapadła. © Za- 
gadka: Z!a_guyroma, z'a_lasoma ć!ervonu bejćka so póli — słónce (Ostro- 
wite pod Borzyszkowami). © Przekleństwo: Żebós beł na góre ¿ żebć na 
ce słińce ń'e_sóćcóło (Sierakowice). © Geologia lud.: Do N!arozeńó Pana 
J'ezësa górć óćdno rosłć ji tómuń na Kaśćbay je tak dele gór. Uod časů, jak 
są Don Jezós n'arozół, górć ń!e_roscom dącć (Chmielno). Zapatrywanie 
to pokrywa się z formułą zażegnania róży, zapisaną w Sierakowickiej 
Hucie: Před Bueśim Narozeńim rosłć górć ji kameńe, pue Bueśim Naro- 
zeńim př'estałë rose. ç Według opowieści ludowych niektóre góry zawdzię- 
czają swe powstanie diabłu. Tak np. ńe bëło óéroé górć kole Młinóv. Jaz 
róz djóbeł prevlók jedną górą uod Kuescćfnó i tómuu yona są nazćvó Djöblö 
Góra. Djóbeł zcół ją vřëcëc v stłópsćć j'ezoro, Zebë ueda v'óstębiła z břegųů 
ji z'alała všësčiy lëzi, co bólć v kluescele na 'uedpuisce sóątė Magdalćnć. 
Ale kole Mtinóv zapöt kuir ji djóbeł yege Ń6 yege muuśół tam górą 2lošëe. 
Na placa, 3e uon tą górą vćrvół puevstół pakni vodół (Strzepcz). 2. ‘strych’. 
Na gófe — “na strychu. Vëñesë to kółko na gółą! Preńesć z górć kopónką! 
3. 'stos,. kupa, sterta, wielka ilość. Narobił cały górą drevk. Jå ješ móm 
zis delgo górą robotë. Całć górć ńeśćescóv valo są na me. 4. 'przestrzeń wyż- 
sza, wysokość. Do górć. U góre. Z górć. V gółe. Górę. Do puełvć #l¿eógue 
jize są puod górą, a pue puełóe z górć na dół. (Mojusz). Z górć są jeze za 
darmue (Kępa Żarnowiecka). Sët ei óódno pleść uù gyurë (Jastarnia, Bór). 
Tłuśdć edno na górą vëptëńe. © Progn. meteorolog.: Kei zóćkć gąsć leco 
jeseńQ góro, mze leikd zóma, Ke) dota — ostrd zóma (śr). © Zwroty: Leżec 
břëyem do górć, albo: leżec do górć nogami — 'próżnować. Na kogos z górć 
vzerac — ‘gardzić kim. © Przysł.: D'ou_złćgue jak uyz ‘wóz z guyrć, 
a dlou_dobrćgue jak uyz p'ued_guyro (Borzyszkowy). 5. "prawo, słuszność, 
racja”. Góra je moja. Zaskarżą go do sodu, jå muśą dostac górą. 6. 'zwierzch- 
ność, władza”. Kei ońi me tego wi mogę załatóic, tej me to góra załatói, a yoe- 
bóm są mdł do Varśavć udac. 

górka, -Ki, f, dem. od góra, 'wzgórek, pagórek. Na górce stoji křiž. 
Droga šla pod górką. Me jayalë óedno z górki. O Geologia lud.: Liczne 
górki na Kaśćbay usćpałć śiolemki. Por. Kaśćbć, fartuy, stolemka. 

górećka, -Ki, f, dem. od górka. Visiš të ną górećką, za tę górećko ońi 
meśkajo. 

gófeśce, -a, n ‘wysoka góra. Xcemë spfedac te gółeśća, bo jiy hi może 
obrobic (pn). 

gofćsti, adj. ‘górzysty’. Gorćstć pole. 

g!lóroditi, adj. górzysty. Góroditć pole (Bytowskie). 

górni, adj. wyżej nad czymś leżący, wyższy, położony na piętrze”. 
Górni dęsło me boli. V górnć jizbe. 


342 ` o = Í górńik 


T górńik, -a, m, zool. ‘kopyciak kwiatecznik, Hoplia philanthus’ 
(Zabory). Por. koc. gòrńik. 

gofón, -ana, częściej pl gofańe, m, rzadko: ‘mieszkańcy dzielnicy 
wsi położonej na gółe w odróżnieniu od dolńanóv”. 

gorac, gord, vn, impf ‘błyszczeć’. To są sóćci, jaż gord. Veża jaž go- 
rata v słońcu, jakbë ze złota bóła. Taki odin, że jaź gord. 

Comp.: dogorac, vn, pf, dogorëvac, impf, 1. 'dogasać. Ogin do- 
gordł. 2. ‘umierać, dogorywać. Naš tatk ju dogoriod. 

gorććca, -ë, f, bot. ‘gorczyca, Sinapsis’. Gorčëcą Befo do zapradeńd 
gurkóv. 

gorgolćc, gorgoli, vn, impf 'stękać, jęczeć, narzekać”. Jå ce dosc na- 
gdda, a të me ńe stëyata, tej terd ńe gorgolć (pn-zach). 

gorlevi, compar. gorlëvši, adj. gorliwy, pilny, niekiedy z odcieniem 
nieco pogardliwym”. Të béi tak gorlóvi, że të to muśdł zara podegec. 

gorlece, adv. od gorlóvi. Gorlëóe xoził na nduką. Gorlóóe są modli. 
Gorlóe zabrdł są do robotë. 

gorlivc, -a, m człowiek zbyt gorliwy, fanatyk. Takiy gorlivcóv je 
dele mezć ufądovńikami. 

goręci, compar. gorątśi, adj., l. ‘gorący, ciepły, upalny. Le są ńe 
opařë, bo to je goręce. Goręcd voda. fis je goręci z6ń. Vaji Géck je 
tak gorąci jak starć babë řëc. © Zwroty: dmujgac na goręcć — ‘kuć żelazo 
póki gorące, tj. załatwić, wykonać coś natychmiast, póki są sprzyjające 
warunki : Dmuyć na gueręcć, bo jinaćć ce tatk tegwi We zapiše (Puzdrowo). 
Za goręcćgo prava — ‘natychmiast’: Zrób to za goręcćgo prava, bo potómu 
może bóc za pózno. Złapac na goręcim učinku. O Zaklęcie: U pekla gorę- 
cćgo (Śr). © Przysł.: Xto są rdz na goręcim spafi, ten yoc na zómnć dmuże 
albo dmuyd. 2. ‘porywczy’. Beło to co takćgo, com ce fekła, ńe basë że zara 
taki goręci. 

goręco, adv. ‘goraco’. fis je goręco. U vaju je goręco jak v pecu. 

goręćka, -Ki, t, 1. gorączka”. Me są zdaje, jå bada mała goręćką. Të 
derą mdś goręćką, bo jes ććsto rozpdloni. 2. upał. © Progn. meteorolog.: 
Tęgą zimę wróżą poprzedzające upały letnie, bo jake goroćki v lece, take 
mrozë v zëme. j 

goršëc, gorši, va, impf 'gorszyć, wywierać zły wpływ’. Ońż go vëřu- 
cëlë ze Škot, bo on 3ece goršůł. 

Comp.: Pogorśće, va, pf ‘pogorszyć’. Ñe meśćj są v to, bo ješ všëstko 
pogoršiš. Zgorśće, va, pf ‘zgorszyć. Ten bë ółodeka zgoršit tako movo. 

gorśćc są, vr, impf ‘gorszyć się, oburzać się z powodu złego przy- 
kładu. Całd deg są gorśi tvim śćeim. 

Comp.: pogorśćc są, vr, pf, pogarśac są, impf ‘stać się gorszym, 
zepsuć się’. On taki bćrvć ńe béi, on le są terd tak pogorśw. Rena mu są po- 
gorśćła v nose, on dostdł zatrócć i umar. Temu yxorémau są tak odrazu po- 
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gorśćło. Pogoda są pogorśćła. Zgorśćc są, vr, pf zgorszyć się. Me są 
vśćscć zgorśćlć, Ze on. tak cos móg podezec. Jå bét baro zgorśoni. 

gorśi, compar. od zk. Të są ńe robiś lepši, le gorśi. Ona je gorśd od 
ńego. © Przyst.: Ńima ńic gorśćgo nad domdećgo złozeja. Gorśi ndnąta, 
jak přiroda. 

gofe, compar. od zle. Naśćmu taikovi je cordz gofć, on derą umře. Gofć 
ju bec ńi może, jak je. Z tę żeńbę m3e gofć, bo ńi ma za co veselćgo vćprańic. 

gó, gofu, m, l. ‘gniew, zawziętość, złość. Mec gół na kogo. Kifer od 
gofu. Mec góf jak padlalc (śr). Gór go Here jak nia_noże (pd). Må got, jakbë 
pórosspdlił. Md oof jak ševe... jak puklati. Zrobie komu cos na góf — “na 
złość. Ne rób tego, bo jak mą gół opanuje, to obdćiś, co já z tobę zrobą! 
Ona są jaš třąsta od gofu. Tim guerą uana to tótóć muegła Yee (Puzdrowo). 
V gofu. © Przysł.: Góf sciskó v rącć nóż (Chmielno). Ćej tatk mó góf, tej 
le zeckue* rąćći ałóż — “przyznaj się do winy’ (Potęgowo). © Wierzenie 
(Brzeźno Szl.): Plikuća 'pokrzywę Puun Buyg stuefył v guefu ji tejmue 
uyn tak pöli. 2. pl gofe — “niesnaski, kłótnie, nieporozumienia”. Mezć 
ńima sę dećnć gofe. U ñiy bez gofóv jednego dńa ńi ma. Ju od lat ne gofe 
są u Air cigno. (Wyraz ogólny, nie znany jednak w Lubkowie nad 
jeziorem Żarnowieckim). 

gořëc, gofi, va, impf ‘gniewać, wzbudzać w kim gniew, przyprowa- 
dzać do gniewu. Ju le go ńe gofta! 

Comp.: dogofńćc, va, pf 'dokuczyć. © Przysł. (Puzdrowo): To bë 
psu doguefóło, ńe telć ćłodekuevi. Pogořëc, va, pf ‘pokłócić kogo z kim. 
Pogořëła jiy, że ze sobo ge gddajo. Rozgořëc, va, pf, 1. 'rozgniewać. O co 
të go tak rozgofił? 2. rozjątrzyć. M3eš tak długo grebdł v reńe, jaź ją roz- 
gořiš. Zagofec, va, pf 'rozgniewać, oburzyć. To go zagołóło, że on jaź 
zbldd. © Przysł.: To bë navet puklatćgo zagořëto. 

gořëc są, vr, impf, 1. ‘gniewać się, irytować się, złościć sie. Xto bë 
są dedno gofił, jak të! Gofi są o bóle co. © Przysł.: Xto są guefi, ńey jise 
na pueduerć ji tak długue pëtom róyć, jaź są wudobrtyć (Sierakowice, Puz- 
drowo). Xto są gofi, ńey są sóm přeprosi. Gori są jak voda v mořů. Što- 
nóśkue są sis guefi, bue zómno je (Kępa Żarnowiecka). Xto są na me guefi, 
ńey prińze do me na pueduefć — ‘i ze mną porozmawia” (Pałubice). 2. żyć 
z kim w niezgodzie. Ońi są mezć sobę dedno gofę. Ońt ze sobo Ge gddajo, 
bo są gofę. 3. o morzu: ‘burzyć się. fis są moře goři. 4. fermentować, 
burzyć się’. Casto są gofi i ucekd z koróta. Sóińa po smercć są gofi — o otwie- 
raniu się weków z wyrobami wieprzowymi (Kępa Żarnowiecka). 5. o mleku: 
"podnosić się w górę. Mleko są gofi, kćj kipi. 

Comp.: nagořëc są, vr, pf 'nazłościć się. Co jå są nagorą, tego ńi- 
Zoden Ziodek ńe udefi. Pogořëc są, vr, pf 'pogniewać się. Pogorćlć są 
na smere. Ońi są ju ddvno pogofonć. Rozgofće są, vr, pf rozgniewać się. 
Jå bë ce cos podezdł, ale ve rozgofć są na me! Ugofóc są, vr, pf 'nazłoś- 
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cić się. Jå tam Ge puda, bo to le są ćłodek darmo ugofi. Vëgorëe są, 
vr, pf ‘zaprzestać gniewać się. Jes te ju vćgofoni, ¿ë to ce ješ ńe minąło? 
Zagofćc są, vr, pf, 1. 'rozgniewać się, obrazić się. Tak są na ńego za- 
gofił, że z ńim dieć ńe gada. 2. 'rozjątrzyć się. Moja rena są ju pevno ńe 
zaśćje, bo od vóora są ješ barść zagofeła. 

goflelc, -a, m ‘człowiek łatwo się gniewający”. Do tego gofćlca jå úe 
pudą, bo on je zard obrażoni (pn). 

gofećpupa, -6, mf ‘człowiek obraźliwy”. Guyfepuipa są úödno guyfi 
jak puupa' ‘lalka’ (Bór). 

gofuą, -a, m “ts. co gofićle. Të ce derą ńe jes gořëy, jå móślą, że tode 
może cos podezec. 

*gofec, v. 

Comp.: pfegofec, va, pf, o słońcu: 'przypalić. Stińce pftgorało trdwą. 
Łęka pregoTała. 

gofółka, -ki, f, T 1. 'gorzałka, wódka. o Przysł. (Łapalice): Je są 
leje g'ueřötka, tam je v r'oboce półka — "przy wódce dochodzi często do 
bójki. 2. pl gordłki — odmiana gruszek o smaku podobnym do wódki” 
(Żarnowiec). f 

gofdłećka, -ki, f£, dem. od gorńdłka. © Rymy (Kruszyn): Móńała T'e- 
reska m'ałćgo pśeska, a ten pśesek ńe yeot zlocerećći, leno cot mńec gofo- 
łećći. 

gofelńd, -ć, f ‘gorzelnia’. Krokova md svoją gorelńę. 

gorść, -u, m ‘gorzki smak, gorycz”. Nagotovała samego gorśću. 

giorśćezna, -ë, t, zob. gorść. To ńe je do jezeńd, to je sama gorśććzna. 

gofkoła, -ć, f, zob. gorść. Zrób me jakć gofkote do bica. Sama gofkota 
me są odbzjd. Por. koc. gofkota. f 

gofKi, adj., 1. ‘gorzki’. Goiki jak ñolën... jak ruta. Gořkå kava. 2. fig. 
‘przykry, bolesny, ciężki do zniesienia”. Gofke śćeć. Jese gofki ylėb. TE 
ješ gofkima łzamć zapłaćeś. 

gofko, adv. od gofki. Të ješ gofko zapłateś. Móm gořko w gąbe. 

gofkavi, adj. 'gorzkawy, nieco gorzki. Gořkavå kawa. 

gofkaóe, adv. od gofkavi. Tó mleko sis gofkaóe śmakd jak vćora. 

goftelKi, -kóv, plt ‘odmiana podłużnych, smacznych jabłek” (Swa- 
rzewo). : 

gosc, -a, m ‘gość. Zaprosëe gosci lub goscóv. Do nas přëjayalë gosce. 
Gosce ju odjayalt. Tutk vëšed z goscami lub z goscoma na pole. © Gości za- 
powiada kot, jak tego chcą przysłowia: Kot są mćóje, prińze gose. Kot 
vgóńd gosci v dóm. Kaszubi potrafią nawet określić, skąd zapowiedziany 
gość przybędzie: Jak kot są móje po nosku, to.gosc pfińze z bliska, jak 
za uxyą, to z daleka. Ponadto uderzenie się w rękę wróży gościa: Jê są 
v rąką uuderit, prińze guesc (Łyśniewo). Kogut zwykle pierwszy zauważa 
gości jadących w dom i dlatego pieje: Gosce jady! A kura na to: Xto, 
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xto, xto, xto, xto to taki? A gas c'ekawd ol ¿cagá šëją, vzćrd i pitå są: 3e, 3e, ze? 
(Zabory). © Przysł.: Goscom dva razć są cedę: roz jak palce p!odovaję, 
a drużi roz jak pśątć piokazivajo (Piechowice). Lepść róbć v puesce jak 
guesce (Miechucino). Casté gosce, a stdrć rebe. Gotuj są gripuśku o jednim 
vągliśku, jaš są gosce rozjadę albo: Nónko, pojce spac, bo gosce xcę jic dodóm. 

goscka, Bé. f, forma żeńska od gosc. Naša goscka je ju tu (Sianowo, 
Staniszewo). 

gloscena, -ć, f 'gościna'. Jazac, jic na goscëna lub v goseëna. O Przysł. 
(Puzdrowo): Na glyescóną Déi do sostró co 8ósti rok, do brata co tre lata. 

goscinka, -Ki, f, dem. od gioscóna. © Przysł.: Na goscince po półińce, 
a doma zjddbe óilka albo groma — o kimś, co na wizycie je mało, a w domu 
wiele. ` 

f goscëtva, -ë, f, 'gościna, ugoszezenie, uczta. Tej po tey zarąććnay 
prejezta do nas na goscëtvą. „Wesele Kaszubskie”, 26. 

goscćc, gosci, va, impf, 1. ‘być gościem, być w gościnie, gościć. Ja 
co rok u ńiy gośćą. 2. 'ugaszczać, podejmować. Më dele gosci goscimć. 

Comp.: ugoscóc, va, pf 'ugościć. Ugoscił nas, jak le mòg. 

goscećc są, gosci, vr, impf ‘wzajemnie się odwiedzać. Ońi są baro 
goščo. 

Comp.: rozgoscëc są, vr, pf rozgospodarzyć się. Letńicë rozgoscëlë 
są u nas na dva ksążćce. 

goscinnosc, -ć, f ‘uprzejme przyjmowanie gości, gościnność. Přë- 
jalë nas z delgo goscinnoscą. 

goscinńik, -a, m ‘przyjaciel domu, częsty i mile widziany w domu 
gość. To je naš goscinńik (Hel). | 

gosclinńica, -ë, f, forma żeńska od goscinńik. Ona bivala u nas goscin- 
ńicę (Hel). 

goscinni, adj. ‘gościnny, uprzejmie podejmujący gości. Naš tatk 
je baro goscinni. To sę baro goscinni lóze. 

T gloscinni, adj. w funkcji rzeczown.: 'karczmarz'. G'oscinnógne ńi 
ma doma (Parchowo). 

T gloscinnć, adj. w funkcji rzeczown.: 'karczmarka'. G'oscinnó vósła 
na próg (Parchowo). 

goscińc, -a, m ‘stajnia zajezdna przy gospodzie, karczmie. Stanęł 
kole gosctńca. Vjazdł do goscińca. Vprovaził końe do goscińca. © Przysł.: 
Dreńme jak kon kole goseińca. Por. koc. gościńec. 

glosceje, gosc!ij, plt, 1. szczepienie przeciwko ospie'. Ma bdła z najim 
zecką u goscij. U nas ješ Ge bółć gosceje (pn, śr). 2. blizny po szczepieniu 
przeciwko ospie. Naśćmu zecku gosceje są tak rozgofełe, Że ono jaż za- 
xorało (pn, Śr). 

gospoddń, o, m ‘właściciel gospodarstwa wiejskiego, rolnik prowa- 
dzący gospodarstwo”. o Przysł.: Ce kuwra ‘koguta’ ńi ma na pueduefim, 
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to jakbë guesp'uedóła ń'e_btło doma (Sierakowice). Darmue są guespuedćf 
v puelù vazi, jak są doma ńe uurazi (Łyyśniewo). Odm.: bospoddi [buespue- 
dör] (Goszczyno: Józef Szymański, lat 82), pospodåř [puespuedóf] (Łebcz), 
uespuedóf (Mosty, Rewa), uyspuydof (Bór, Jastarnia). Wszystkie odmiany 
zachodzą w odnośnych wyrazach pochodnych. 

gospodafóv, adj. poss. od gospoddr. Gospoddfova krova. 

gospodarski, adj. od gospoddf. Gospodarski sin. Gospodarskd dese. 

gospodarstvo, -a, n, 1. ‘posiadłość rolna’. To je bąknć gospodarstwo, 
co on md. 2. 'gospodarzenie. On dobře provazi gospodarstvo. To ńe je ńi- 
żódno gospodarstvo. © Przysł.: To je sdińarstvwe, a Ge guespuedarstvue. 
(Lisewo). Guespuedarśtvue bez Kałói to jak ćłodek bez prawć rąći (Przodkowo). 

gospodarka, -Ki, f, 1. prowadzenie gospodarstwa. Takd gospodarka 
abo ńiżodna. 2. ‘drobne gospodarstwo chłopskie. To tam je bąknda go- 
spodarka, co on kupi. 

gospodarni, adj. 'umiejący dobrze gospodarzyć, oszczędny, zapo- 
biegliwy. Gospodarna Vatka. Gospodarni yłop. 

gospodafćc, gospodari, vn, impf, 1. zajmować się prowadzeniem 
gospodarstwa rolnego, uprawiać rolę’. Ońi dobře gospodałę na tim malu. © 
Przysł.: Xto lëyo gospodafi, temu są ńe daři. 2. prowadzić gospodarstwo 
domowe. Jego brat ńe je żeńałi, jemu sostra gospodafi. 3. zajmować się 
czymkolwiek. Naša starka mało Kei je v jizbe, ona le na podwofu gospodafi. 
Jecć, zeź va tam gospodafita ? Ta baba nic ge robi, le tima zelami gospodari -- 
‘zajmuje się znachorstwem.. 

Comp.: rozgospodafće, va, pf 'roztrwonić. Cati mål rozgospodańił. 
Vegospodafćc, va, pf mieć zysk z gospodarstwa. Jå latos mało vćgo- 
spodafił. O Przysł. (Mieroszyno): Će Pón Bóg ńe zdafi, ylop Wie Ge vë- 
guespuedafi. Zagospodafćc są, vr, pf 'zagospodarzyć się. On le to 
gospodarstvo ńeddvno kupit, ale on są ju dosc bólno zagospodarił. 

gospodafeńć, d. n, forma rzeczown. czas. gospodafćc. To ńe je ńi- 
żodno gospodafeńć. > 

gospodeńi, -i, f pani domu, żona gospodarza, kobieta prowadząca 
gospodarstwo”. To je lóyd gospodeńi ta jego bałka. Naša Marta je u ksasa 
za gospodćńą. © Przysł. (Strzebielino): Bólno guespuedóńi mo óedno do- 
st'atk v skřëńi. Odm. gospodóńd (Kępa Swarzewska, Hel, pn-zach). a 

gospodćńin, adj. poss. od gospodëńi. Gospodćńina sëkńa. Gospodć- 
ńino 3ecko. 

Gostk, a, m ‘skrót nazwiska Gostkowski. 

Gostomk, -a, m ‘wieś Gostomek w pow. kartuskim, należąca do pa- 
rafii Lipusz. © Przysł.: V G'ostomku kotë golę. 

Glostorhe, -a, n wieś Gostomie w pow. kartuskim”, według wierzeń 
ludowych należąca do wsi ulubionych w szczególniejszy sposób przez 
diabła, jak o tym świadczy przysłowie: V Gostome ńi ma djabłóv skromńe. 
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glostomskKi, adj. od Golstome. G'ostomsći blaranć — ‘przezwisko 
mieszkańców Gostomia”. 

gotovac, goićje, va, impf, 1. o pożywieniu: ‘gotować, warzyć. Moja 
bałka dobře goićje. © Przyśpiewka pasterza pędzącego trzodę do domu 
(Puzdrowo): Słińce zaguezi, za górć są krëje, a mueja mómka večeřą gue- 
tëje, guetëje, ale ńć ńikuemuń, leno pasturkuevi, co nókć do domutń. 2. 'przy- 
gotowywać, przysposabiać. Moře nóm gotëje — ‘morze przygotowuje 
nam dobry połów” (Karwia). 

Comp.: dogotovac, va, pf 'dogotować. Muśą no mąso dogotovac 
bo ješ je cóardć. Nagotovac, va, pf ugotować w dużej ilości. Nënka 
nagotova telć masa, Ze są vśćsce najedlć ë ješ ostało. Pregotovac, va, pf 
'przegotować. Xcemë le te diśńe ješ ráz pregotovac, żebć są nóm Ge 
zepsółe. Pregotovac, va, pÍ ‘przygotować, przysposobić. Vezle i přë- 
gotuj me to do jezeńd. Rożgotovac, va, pf rozgotować. Rozgotovónć 
buwë. Ugołovac, va, pf ugotować. Tej le yutko ugołuj pdłńe! Zago- 
tovac, va, pf ‘zagotować, przegotować. Ñeyle jå napfód mleko zagotćją, 
tej jå puda. 

gotovac są, gotëje, vr, impf ‘gotować się, wrzeć. Voda są gotćje. 
2. burzyć się. © Wiedza lud.: Deść puevstaje stodka, że są muefe guetcje, 
mianowicie unosząca się nad morzem ropa ‘para’ spada na ziemię w po- 
staci deszczu (Żuromino). Ve me są jać vśćtko gotćje jak v kocle. 3. 'przy- 
gotowywać się, przysposabiać się. Naš stark gotćje są ju na smerc. Go- 
tovac są v drogą. 

Comp.: pftgotovac są, vr, pf przygotować się, przysposobić się. 
Pregotovdł są do spodezć. Rozgotovac są, vr, pf 'rozgotować się. Bulvć 
są rozgotovałć. Ugotovac są, vr, pf 'ugotować się’. Ñe ugotovdł są ješ nen 
grozy? Vegotovac są, vr, pf 'wygotować się. Všë¿tka voda vćgotovała są 
v grafe. Zagotovac są, vr, pf dochodzić do wrzenia, zagotować się. 
Mleko są ju zagotovało. 

gołóvańć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. gotovac. Trudńic są go- 
tovańim. 

gołovi, adj., 1. przygotowany”. Jesta va ju gotovi o drogą? © Przysł.: 
U gdovć yleb gotovi. 2. zdecydowany na co, zdolny do czego. Ona je go- 
tovd to zrobie. Me to je róvno, jå jem gotovi na vśćtko. On je gotovi ńe óm 
co móslóc. 3. o potrawach: ‘gotowany’. Xceš të gotovćgo masa, ćć pektègo? 
Bulvć sę ju gotovć. 

gotlodizna, -ć, f ‘dostatnie gospodarstwo rolne bez długu. Najegue 
sosada sin vżeńił są na gotodizną. Na gotodizną dobře je vleze (Kępa Żar- 
nowiecka). 

f govdr, -aru, m ‘głos, nadający się szczególnie do śpiewu, śpiew”. 
Ma bąkni govdr. V lese béi sóm ptdśi govdr. Md taki govdr jak kot, Kej mu 
fo na ogn prestobi. Må govdr jak pakti grónk (pn, Śr). 
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govařëc, govafi, 1. va, impf ‘przebywać w towarzystwie, gawędzić. 

Më govařëlë do pózna v nocë. 2. o wozie: ‘dobrze chodzić. Tem vòz je dobri, 

bo on govaři. 3. 'szumieć. Ýečór bëlo cëyo, le dřeva govaftłe. Las govafi. 

4. o gęsiach zasypiających: ‘wydawać głos’. Gąsć govafo, Ke) sę spocć. 

Comp.: pogovafćc, va, pf pogwarzyć. Le ješ sez, më so ješ pełną 
pogovafeme. Pfegovafec, va, pf 'przegwarzyć. Přëgovařëlë całą noc. Za- 
govafćc są, vr, pf rozpędzić się w gawędzeniu. Më są zagovańćlć i spóz- 
ńilë na pocęg (pn). ! 

+ govlaFëstoo, -a, n 'towarzystwo, współżycie ludzi między sobą, 
pogawędka'. Jic do kogos na govařëstvo. V naść vsć je dele govařëstva. Më 
v naść yëči mómć tëli govafestva, ë yocbë ńiyt do nas ńe zazdfdł, to u nas 
je dedno głosno (pn). 

góvno, -a, m ‘odchody, szczególnie ludzi i świń. © Zwroty i przysł.: 

- Po góvno z mexą — ‘na darmo, na próżno, po próżnicy : Po gówno z mezą 
te tam låz, lepè, žebës béi doma sezdł. Smerzi jak góvno. Pańskć góvno nå- 
barżć smerzi. Jim barże v góvńe grebe, tim ono dice smórzi. Ñe rëyae gówna, 
to ńe mze smórzało. To bë są dłodek łddkim góvną zesrdł! — mówią, gdy 
się martwią lub złoszczą. Ten bë gówno zjdd spod sede, tak on je ycëvi. Góvno 
z 'očamë — 'człowiek zbytnio ciekawy” (Szary Dwór). Jarné góvno — 
‘żywa kobieta. Cvardć gówno — 'ezłowiek silny, zdrowy. Nex ce góvno 
provazi! — 'odczep się. Ńey mu góvno base na jimą — ‘niech się patrzy”. 
Prdvdą måš, hey ce góvno óeři! Zamkńt pesk, bo ce góvno vëstëdńe i zdeyńeś 
abo řëc dostańe přeúevu. Kręci są jak góvno v prerąbli. Jelee są jak gapë 
góvną — wydzierać sobie wzajemnie. Robic jakbë djåbet góvno motdł — 
‘szybko robić. Djóbeł motá góvno — mówią w okolicy Ugoszezy, gdy 
nagle powstaje wiatr. Ten je góvną pfesrdni lub premodfati dilóim góvną — 
o człowieku przemądrzałym. Sdińim góoną puśćac — ‘zalecać się: Nónko, 
Józkóv Frąck sótńim góvną za mno puśćd, on są ce Zeie ze mno, a já go 
ńe xcą. Prez ñégo góvno ščekå — o kimś, eo po próżnicy gada (Kępa Żar- 
nowiecka). |Uslizgnęł są p'ue_góvńe — o kimś, co pod innym dołki kopał, 
a sam w nie wpadł (Gostomek). Sdińć góvno — ‘nagle powstający wir 
w powietrzu, za który czynią ódpowiedzialnym diabła’. Apotropeiczna 
ta nazwa ma na eelu odpędzenie złego ducha. Toteż odstraszają go nastę- 
pującym zaklęciem: Tfi, tfi, sóińć góvno są gei, Obrażliwą jest rzeczą 
powiedzieć komu, że kręci są jak sóińi góvno. © Progn. meteorolog.: 
Po sóińim góvńe råd prińze deść. 

gótno, w użyciu przysłówkowym: “nie, mało. © Zwroty: gówno 
vezec — ‘nic nie wiedzieć, nie znać się na czym”: Va tam góvno deta. Góvno 
robie — ‘nic nie robić. Góvno sole robic — ‘nie przejmować się: Jå so 
góvno z tego robą. © Przysł.: Buygati gyuvno óöj, co uibuyżji zjój — 'bo- 
gaty nie ma pojęcia o tym, co ubogi musi nieraz jeść (Jastarnia). Kei 
le ćłoóek zdróv je, to smere góvno może (pd). 
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góóenko, -a, n, dem. od góvno w użyciu przysłówkowym: “nie, mało”. 
To tam je gódenko. 

govno [guevno], -a, częściej pl govna, goden obok govnóv, n byle 
jaka drobna rzecz, bzdury, brednie, głupstwa. Z takógo govna të so co 
robiś ! Govna opodadac: Xtobć tam takć govna opoddddł abo słóydł. Nasróm 
na to govno. 2. wyłącznie pl govna — ‘odchody, kał, łajno. Wyraz ten 
np. w Puzdrowie, Sierakowicach, Gowidlinie ma zabarwienie mniej ordy- 
narne aniżeli wyraz góvno. Za siodołę same govna leży. Jà śed i vsięfił 
v govna. Mëšė govna. 

goóenko, -a, n, dem. od govno w znacz. 1. Godenka opodadac, slëxae. 
Cćsńi to godenko. 

govńdń, -afa, m, 1. 'smarkacz, chłystek'. Të govńafu, co jeden govńaf 
jes! 2. zqol. (Śr), zob. goońdć. 

govńdl, -a, m (Strzepcz), zob. govńdć. 

govńać, -aća, m, zool. ‘żuk, gnojak, Geotrupes stercorarius’ (pn). 
Odm.: góvńdć (Kartoszyno). 

Glovńóće, -óv, pl, zob. Gnlojdće w znacz. 1. 

góz3, gozza [guezza], m, l. gwóźdź. Hie gózz, vćjoc gózz. Podesec 
na gózz, zjęc z gozza. Grable i brónć maję gozze. Grablovi gózz. Bronovi gózs. 
Góz3 od bronë, od grablóv. © Zwroty: Ufie są jak gózz — ‘mocno się upić: 
Ten je upiti jak gózz. © Zaklęcie (Rab): Do guezza grabllovćgue! Odm. 
fon.: gyuzz (Jastarnia, Bór), ouusz (Gochy). © Zagadka: V łeb go bile, 
Zebë vldz, za łeb go cignąlć, žebë vćldz — gózz. 2. “srodek jeziora”. 'Utonęł 
na samim guezzù. Me praóe bëlë na samim guezzů, dé to z'agfmało (Po- 
tęgowo). 3. szczebel w drabinie. Tak je óążki, że są pod ńim gozze Joo 
v dróbce. 

gozżik, a, m, 1. 'gwożdzik, mały gwóżdź ; 2. bot. 'goździk, Dianthus 
barbatus’. 3. przyprawa do potraw: ‘goździk’; 4. ‘guzik’. Zaóoe pldść 
na gozziki (Kępa Oksywska). 

gozżćc, gozzi, va, impf, rzadko: ‘wbijać gwoździe. Je tam gozzi8. 

Comp.: pfógozzóc, va, pf ‘przybić gwoździem. © Z opowieści lud.: 
Kovdl piegozził djdbła do fekelnty dóćri. Zagozzćc, va, pf, zagożźżac, 
impf 'zagwoździć, zatknąć gwoździem, zabić. Zagozził na zëmą okna 
v ylóde. 2. 'podkuwając konia wbić mu gwóźdź za róg kopyta i w tem 
sposób go zranić”. ç Tradycja ludowa głosi (Łubiana): Kowale niemieccy 
częstokroć naumyślnie zagośżalć konie polskim „valmanom”, czyli wy- 
borcom, by ń!le_dojaqalć m!a_vibore. 3. fig. 'zapłodnić poza małżeństwem”. 
On ją zagozził. Ta je zagozzovónd. 

goë, -u, m ‘wiązanie u cepów, zwykle ze skóry barana lub węgorza, 
łączące dzierżak z bijakiem'. Přë cepaą pfervdł są gęć (Śr, np. Puzdrowo, 
Tuchlino, Sierakowice, Sulęczyno). 
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goë, -a, m, zob. goć. Ten gość ju długo We boze tfimdł (pn). Zob. 3'żrlóca. 
zerżgóń. 

Goćka, -Ki, f nazwa pola w Goszczynie'. 

godlovac, godlćje, vn, impf ‘chodzić, wędrować. Cali (zë gędlovdł 
po siece. 

Comp.: nagodlovac są, vr, pf nachodzić się, zmęczyć się chodze- 
niem. Te godldfu, të są ju co po tiy nocay nagędlćjeś. Pftgodlovac, vn, 
pf przybyć. No, nareśce já prógodlovdł do vaju. Zagędłovac, vn, pf 
"zajść, przybyć. Më śŚćeslóde do ńiy zagodlovalć (Kępa Żarnowiecka). 

godlań, -a, m ‘wędrowiec, człowiek podróżujący, turysta. Jakis 
godldi jize. Dvaj godldre bele zis u nas ob noc (Kępa Żarnowiecka). 

godldrka, -Ki, f, forma żeńska od godldr. 

gosevńica, -ć, LL zool. 'gąsienica, eruca’. Vleće są jak takd gosevńica 
(pn, śr). 2. T bot. 'gruszczyczka jednostronna, Pirola secunda? L. (Śr). 

gość, -u, m 'gąszcz w lesie, gęstwina. Me ńi mogli ńijak přeleze přez 
las, taki tam bët gość. Ńigle më są vćdostalć z gośću, bóło ju cemno. 

grab, graba, częściej grdbk, -u, m, bot. ‘grab, Carpinus betulus’. 
Na naść mezi roscę dva gråbki. 

grabovi, adj. od grdb. Grabovi las. Grabovć dřevo je baro cdardć. Nå- 
lepść są grable z grabovćgo dřeva. Grabovi Ogród — ‘nazwa pola pod 
Świecinem”. 

grabćdk, -a, 1. “młody grab’. Gråbčåk Hero na cigła, bo są gide, a We 
łóme. 2. fig. “chłopiec podrastający o silnej budowie ciała”. To je moeni 
grdbćdk ten vaji Józżk. (Śr). 

grabóvc, -a, m “las grabowy”. 

graboćina, -ć, f drzewo grabowe, grabina. Na topofóska i na ząbć 
do grablóv i młińskego koła nadaje są ndlebć grabońina. Grab'ośina — 
'nazwa pustk należących do wsi Góra Pomorska w pow. wejherowskim”. 

grlabóvka, -Ki, f, 1. ‘studnia, z której czerpią wodę za pomocą łań- 
cucha i wałka z drzewa grabowego” (Tupadła). 2. ‘lasek grabowy”. V gr'a- 
bóvce je dele gróbóv (Żarnowiec, Karwia). 

grdbki, -kóv, plt ‘odmiana gruszek” (Kępa Pucka). 

grable, bel, -bli, plt ‘narzędzie rolne do grabienia siana, zboża, śmieci 
itp., grabie. On tak jise, jakbë grable cignoł za sobę — 'idzie ociężak”. ç 
Zwrot (Gostomek): Komus grable v řëc vsazóc — odpłacić się komu w naj- 
gorszy sposób, zemścić się. © Wyrażenie obrazowe używane tylko pod- 
czas żniw: Pomorćnce gr abloma scigaję jù stińce (Puzdrowo, Gowidlino). © 
Zaklęcia eufem.: Do sto grablłóv! — zamiast djabłów. Ale grable! — za- 
miast djable. © Wierzenia: Ñe khas grabli gozzami do góre, bo to Matką 
Bosko kole. © Astronomia lud.: Na kuùńcay sjata ńebie je tak ńiskue, 
Ze lóze grlablóma mogom signoc góćzdć (Sierakowice). © Anegdota: Pe- 
wien młody Kaszuba po krótkiej nieobecności w swej wsi rodzinnej za- 
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pomniał rzekomo mówić po kaszubsku. Dopytywał się więc ziomków 
o nazwę rozmaitych przedmiotów, m.in. wskazując nogą odwrócone 
grabie, zapytał co by to było. Jeszcze nie zdążył otrzymać odpowiedzi, 
gdy wtem naciśnięte nogą grabie podskoczyły w górę i go mocno ude- 
rzyły w głowę. W jednej chwili przypomniał sobie ojczystą mowę krzyk- 
nąwszy głośno: Ala djable te grable! Według innej wersji: Ney ce djable 
vezhę, grable! Bałki pre grablay — astron. ‘zespół gwiazd w gwiazdo- 
zbiorze Oriona”. 

grabelki, -elk, plt, dem. od grable. Vez grabelki i vćgrab stegnë v ogro3e. 

grableśćca, -ôv (pn), grablćska, -ćsk, plt 'drzewce, na którym osa- 
dzone są grable. Grablóska me są złomałć. 

grabelka, Pé, m ‘człowiek, trudniący się wyrabianiem grabi, drew- 
nianych łyżek itp. (Sulęczyno). 

grlableznć, Ap, plt ślady grabi na ziemi. Te ńe zagrabił dobře tëx 
stegnóv, hevole tù Yë ma ńiżodneóy grableznóv %i3ec (Kępa Żarnowiecka). 

grabloóinć, -óv, plt reszta zboża zgrabiona po związaniu snopów”. 
Më ju zóozle zboźć, navet grabodinć mómć doma (Chwaszczyno, Osowa, 
Karczemki). Zob. ogrdbinć. 

grabie, grabi, va, impf 'zgarniać lub równać grabiami, grabić. Pu- 
zemć gis grabie sano, a úóitro źćto. Grabie stegnë v ogroze. O Przysłowie 
(Kępa Żarnowiecka): Xto dobře grabi, Ze je słabi — 'kto pracuje, ten 
zbiera owoce’. 

Comp.: dograbic, va, pf skończyć grabienie. Më gis dograbimć. 
Ograbic, va, pf, 1. 'zagrabić, zebrać grabiami. Ograb no sano spadłć 
z voza. 2. 'obrabować, ograbić. Ograbił go na bdłim dńu. Vegrabie, 
va, pf vógrabac, vćgrdbd, impf wygarnąć, oczyścić grabiami, wygrabić. 
Vegrabta to zelósko i vófucta na smece. Zagrabie, va, pf zagrabac, impf, 
1. ‘zebrać grabiami, zgrabić. Stazja, obleč są, pojeześ z nama rądoóiska 
zagrabac. 2. ‘gwałtem sobie przywłaszczyć, zrabować. Jiemeć zagrabile 
Polsce Pomofe. Zgrabie, va, pf, 1. ‘zgarnąć grabiami, zgrabić. Zgra- 
bita va zis ten ovs, ¿ë ješ géi 2. 'zezesać grabiami. Terd le ycemć zgrabie 
tą fora i jayac. 

grlabórka, -Ki, i, 1. ‘kobieta zajęta grabieniem zboża. Grabdrka 
jige ju z pola. Grabdrki zógzałć bąksa. 2. grabdrki, plt astron. ‘pendent 
Oriona? (Stężyca), “plejady? (Rozłazino). 

grlablinga, -ġi, f najmniejszy stopień falowania morza. To le ješ 
je takd grablinga. is je grablinga, moře vëzdři, jakbć jeno "to pograkil 
(Przybrzeże). Odm. (Karwia, Dębki): gr dblinga. 

grablingovac, grablinguje, vn, impf ‘leciutko falować. To gis grab- 
linguje na mofu. Moře grablinguje (Przybrzeże). 

grablec, grableje, vn, impf, o rękach: *dretwieé od zimna’. Me rące 
yrableją. 
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Comp.: zgrablec, vn,spf ‘zdrętwieć, skostnieć. To je taki mróz, móm 
ććsto rące zgrablatė. Zob. grąblec. Por. koc. grablić. 

grabc, -ë, f, 1. ‘pazur, częściej stopa u niektórych ptaków, jak np. 
kury, jastrzębia. Må grabce jak jastfob (pd). 2. fig. ‘wielka dłoń. Md 
grabce jak kura, żebć są vóląk (pd). 

gr!abolec, -lca, m (Zabory), zob. grabe w znacz. 1. i 2. 

grabnęc, va, pf, 1. 'zawadzić ręką o jakiś miękki przedmiot”. Zderdł 
dorć + grabnął v góvno (Zabory). 2. 'ukraść. Dobře mu są deze, krótko 
kasë sezi, to so ńerdz co grabńe. 

Comp.: zgrabnoc, va, pf, 1. 'skraść. To ńe "io jin$i zgrabnął, le on. 
2. schwycić. Zgrabńi le go ża kark. 

Grabloóisko, -a, n ‘nazwa cmentarza końskiego w Mściszewicach. © 
Zwyczaj: Na gałęziach drzew rosnących dookoła Grab'ośiska zatykano 
niegdyś końskie czaszki. 

gra, -grë, LL ‘zabawa towarzyska’. Gra v kartë. Gra v gosorówką. 
Takd gra abo ńiśodna. 2. ‘muzyka’. Gra na skřëpkay. © Przysłowie: Jemu 
tak jise robota jak gra. J 

grac, graje, gravac, gråvå, vn, impf, 1. bawić się w jakąś grę, np. 
w karty’. Grac v kartë. Xcemë grac v goski i lësa. 2. ‘grać na instrumencie. 
Grac abo feńąze nazed! — okrzyk tancerzy po dłuższej chwili milczenia 
skierowany pod adresem muzykantów. Muzikańcë gralë na trobay i na 
skreficaz. On grdvdł na sktópkay. O Zwroty: grac z k'apeluda (Zabory), 
grac z k'aląddra (Zabory), grac z „Gazetć Ludovć” (Kępa Żarnowiecka) — 
grac z dlońici (Gostomek), grac z głovć — ‘grać z pamięci, bez nut, nie- 
koniecznie źle”. Temuń uońi ju graję — ‘brak mu piątej klepki’ (Zęblewo), 
albo 'o kimś, kto zapada w drzemkę, szczególnie na morzu (Hel). 3. wy- 
stępować jako aktor na scenie’. Ońi pakno gralë. Naš Frąck grdł za Naćka 
v „Hance”. Grac téater. 4. szumieć. Moře 3is graje. Las graje. 5. "spół- 
kować, łączyć się cieleśnie. Ta graje z kaźdim, yto xce. Ten tak łazi po 
tëy babay i graje. 6. ‘rządzić, być gospodarzem”: Tu jå graję, a va ńic 
úi máta do gddki (pn). 7. o pszezołach: ‘gotować się do rojenia’. Bdjta 
posłóyac, ¿ë pśóołć grajo (pn). 8. 'procesować się. On bąze v sọ3e gråt 
d'o_ostatnć ńitki (Kościerskie). 

© Comp.: nagrac sq, vr, pf ‘grać dużo, aż do syta, nagrać” się”. 
Nagralć są, že z połovć melë dosc. Odegrac, va, pf, odgravac, impf 'od- 
zyskać przegraną przez grę. Já stracił sto złoióy, ale jå je odegrdł. Ode- 
grac ga, vr, pf ' zemścić się’. Jå mu są 'odegróm (Lipusz, Gostomie). Ograc, 
va, pf 'ogołocić z pieniędzy przez grę. Ogralć me na dvasta złotóy. Pře- 
grac, va, pf, pfegravac, impf ‘przegrać, stracić. Memcć vëgralë všëtkė 
bitoe, ale wojną pregralć. Tą sprawą të v sọ3e piegrajeś. Pfegrdł v kartay 
buksć. Jak më sadlć do kart, to më pregralć cało noc. Ugrac, va, pf 'wy- 
grać w kartach. Jå ugrdł doa ztotė, a ni přegralë. Vegrac, va, pf, vë- 
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gravac, impf, l. ‘wygrać, zwyciężyć w grze, bitwie, wojnie, procesie itp.” 
Vegrac bitwą. Jå vćgrdł v so3e. Jå colemało vegrdvóm v kartay. 2. 'wykorzy- 
stać i porzucić kobietę. On ją vógrdł (Zabory). 3. ‘zacząć zabawiać 
się w jakąś grę towarzyską albo karty. V co më zis zagrajemć, v psa ¿ë 
osukańca. 4. fig. zarznąć. Zagrac kuře, kozi albo ovci na gardle. Zgrac, 
va, pf 'zapłodnić'. On ją zgrdł. Ona je zgrona. Zgrdvac impf, l. 'czyhać, 
dążyć do czego”. Ońi zgrdvaję na to jak kot na mëš. 2. ryb. o żaglach: 'zbyt- 
nio się poruszać jadąc przeciwko wiatrowi. Xcemë jayać z datro, bo £dgle 
za mocno zgrdvają. 3. udawać, wynosić się nad innych’. Zgrdod pana, 
xoc ze stróyóv poyo3i. 

grańć, d -go, n, forma rzeczown. czas. grać w znacz. l., 2., 3., 5. 
Më są obeńzemć bez tvćgo grańćgo. Co to je za grańe! Ta je na grańć vćsła — 
o kobiecie rozpustnej. 

grać, -a, m 'gracz, mężczyzna namiętnie grający w karty. V Ka- 
maińce bét taki grdć, ten ostadił Bëto v Tąday, a grdł v kartë. 

gróaćka, -Ki, f, l. 'strojnisia” (Jastarnia). 2. “Kobieta lubiąca namiętnie 
grać w karty. Ta grdćka graje za tey. 

grań, grafa, m, zob. grdć. To bele dobri grafe, ti dobře gralć (pn). 

gråjk, -a, pl grdjcć, m “muzykant, szczególnie skrzypek wiejski”. 
Tej le róńiia, grajce! 

grójka, -Ki, f, 1. jakikolwiek instrument muzyczny”. Ń!i_mogą grac, 
bo ńi móm grajki (Zabory). 2. nierządnica. Ta ńevstidnd grajka z kaźdim 
graje (Śr). , 

grajni, adj., 1. ‘namiętny, pożądliwy. Ona md grajnć oćć. To ješ 
je grajnd baba. Zob. zgrajni. 2. "będący miejscem schadzek”. Grajni dóm — 
‘burdel, dom publiczny”. V każdim %ikśim porce za grańcę sę grajnć domć. 
Grajnd Góra — ‘góra przy Wielkiej Wsi nad brzegiem morza, dziś już 
nie istniejąca”. 

grdvka, -Ki, f, 1. zabawka dźwiękowa w rodzaju piszczałki, spo- 
rządzona z wyżłobionej marchwi lub fórńdka, czyli gęsiego pióra, nacię- 
tego u nasady” (Gochy). 2. ‘zabawka dźwiękowa z dwóch drewienek 
i liścia owsa w pośrodku, którą przykłada się do ust’. Jecć tak na gróvce 
grałć, Ze uone bë są bëtë v'ëpaąktë (Borowy Młyn). 3. 'fujarka, piszczałka 
sporządzona ze źdźbła zielonego żyta” (Zabory). Por. koc. gravka — ‘ts. 
w znacz. 3. 

gród, gradu, m ‘grad’. Grad jak diśńe... jak kufć jaja. Grad padá. 
Grdd są sóbe. Grad pottuk zboźć. © Rymy: Padd deść, "ee są jesc, padd 
grad, rddbóm jdd, padd sńćg, rddbóm Leg. 

gradovi, adj. od gråd. Gradovd ymura. Gradovd draśba — ‘szkoda 
wyrządzona przez grad. 
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gradoóićć, -go, -ćd, n ‘stoma po wymłoceniu zboża przez grad. Ko 
tego gradodiććgo boze ze dva vozë (Kępa Żarnowiecka). 

T I gradło, -a, n gardło. V gradle me buet (Ostrowo, Karwia). 

II gradło, a n kępa drzew w polu, lasek’. Gradło dębkóv, gradło 
j'ałovcu (Zabory). Odm.: gładło (Gochy), zgradło (Zabory). Por. koc. 
ft gradla, f, ‘lasek’, ‘duża gałąź szpecąca drzewo”. 

grladełko (Zabory), -a, n, dem. od II gradło. Odm.: gradełko (Gochy). 
zgf!adełko (Zabory). 

graja, -ë (Kępa Żarnowiecka), częściej gróf, a m ‘hrabia, graf. 
Uećkejta, grafa jeze. Kuńćersćć kueńe ui krokuevsććgue grafó matë so leë, 
%4£ zecć jegue robuetńikóv. Krokuevsći kuescół budovół grafa Adolf Muecni. 
Jeden z krokuevsćiy grafóv dół są pueyuevac na nóvćśść gófe svćgue puela 
razą z nóderńeśim kueńą i psą (Jeldzino). 

grafina, -ć, t ‘hrabina’. Grafind prejaya. Jak taka grafinad ona sesata. 
Md rące jak graf'ind. 

grajovski, adj. ‘hrabiowski’. Grafovskć dobra. Grafovski las, zómk. 

grajda, -ć, mf ‘guzdralsk? (Zabory). 

grajdoła, -6, mf 'guzdralski. Kej bë tego grajdołą vedno kijem pogóńdł, 
tej bë om robił. 

grajdac są, grajdd, vr, impf 'guzdrać się. 

Comp.: vćgrajdac są, vr, pf 'wyguzdrać. Grajdd są i grajdd, a są 
ńtjak vćgrajdac ńi może. 

grajdółk, -a, m narządy płciowe kobiety’. Jak ce kopną v grajdółk, 
ło të me dåš poku, babo (Śr). 

grajidła, -óv, plt, 1. żartobl. o nogach: Må grajidła jak bocón (Sta- 
rzyno, Redoszewo, Kłanino, Werblina). 2. ‘drzewo o dwóch konarach. © 
Przysłowie: Jim dikśi kořėń, tim gróbść grajidla (jw.). 

grańca (pn, śr), granca (Kępa Pucka, Kępa Swarzewska), grańic 
(Gochy), grlańica (Zabory), grone (Brzeźno Szl.), greńca (Puzdrowo, 
Sierakowice, Gowidlino) -ë, f, 1. granica, miedza'. Vleze komu v grańcą. 
Podorac grańcą. Zelond grańca — 'miedza. Aróstova grańca — żywopłot”. 
Vodnd grańca — ‘rzeka, jezioro, rów stanowiący granicę. Većnd grańca — 
‘próg wieczności: On je ju na dećnć grańci — o człowieku umierającym. 
Nenko, poj na grańcą i dà) me cóca — odzywa się nieraz dziecko do matki 
pracującej na polu. o Granica odgrywa wielką rolę w prawie ludowym, 
wierzeniach i obrzędach. Grańca mó dva kwińce ji ue te kuùńce leze są 
nódwącć prawiję — mawiają w Podjazach. Tradycja ludowa głosi, że jak 
jeś greńcóv ń'e_beło, to są leze ue zemą Vilë jatovc'ovima ć'ijoma (Puzdrowo). 
Sdott Miydł grańce rozóiyd — przysłowie oznaczające, że po dniu św. Mi- 
chała wolno było niegdyś paść poza granicami swego pola. Inne prawo 
ludowe nakazywało orszakowi weselnemu udającemu się na ślub stanąć 
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na grańci vsi + zatańcovac Wë tóńce na znak pożegnania panny młodej 
jako dziewczyny z gromadą, orszakowi zaś wracającemu od ślubu naka- 
zywało na tym samym miejscu znów zatańczyć trzy tańce na znak po- 
witania nowożeńców przez gromadę i przejścia ich do społeczności kobiet 
zamężnych i mężczyzn żonatych (Lisewo). Podczas pochodu pogrzebo- 
wego otwierano niegdyś na granicy wsi trumnę i przewracano zwłoki 
głową na dół, aby przypadkiem umarłi ńe trafił dodóm nazed. Bardzo 
często granica wsi bywa ulubionym miejscem strdśków, co lózom ńe daję 
jie drogę. Prawie każda wieś posiada jedno lub kilka takich miejsc, które 
ludzie omijają, zwłaszcza nocą z bojaźni, by ich Ae vëstrášëło. Po grańci 
2039, czyli na granicy pól pokutują ci, co za źćcćgo odoriwalóć grańce so- 
sadom, wołając: Tu grańca je! Tu grańca je! — Ten bë navet gr'ańicą 
p'odorił — mówią o bardzo złym człowieku, gotowym na wszystko (Go- 
stomek). “Xto griańicą poduerił, temu dobře ń'e_puge. Zob. deda. © Ważne 
znaczenie przypisuje się granicy w magii. Tak np. w Wielki Piątek před 
vszodą słińca bałki zamatajo yëče, po czym śmieci, niekiedy także miotłę 
rzucają na grańcą zagrody, by się uwolnić na przyszłość od %šelejaKëgo 
robdśtva (Śr). Również oborywanie granicy osady należy do odwiecznych 
praktyk : magicznych, broniących wstępu złym siłom: Přódë na stece 
lëze oborivalć grańce vsë před morovim podetfem i yoléro. 2. ‘kres, koniec’. 
Z tim muśi bec terd grańca. Ten ńe znaje grańce v icim. 

grańćni (Śr, pn), grańićni (pd), adj. od grańca. Grańćnd feka. Grańćni 
kam. Grańićnć dřeva. 

grańićńik, a, m ‘kamień graniczny. Tu po ten grańióńik je moje 
pole (pn, Śr). 

Grańćńik, -a, m 'nazwa pustk pod Donimierzem w pow. wejherowskim”. 

grańććec, grańći, vn, impf 'graniczyć, sąsiadować. O4 z nama grańćo 
prez teką. Jiy pole grańći z našim polem. 

grlańasti, adj. rozgałęziony. P!od_grańastim dąbim (Zabory). 

*grańac są, v. 

Comp.: rozgrańac są, rozgrdńd są, vr, pf 'rozgałęziać się. Dřevo 
są rozgrdńd. 

grańł, -u, m ‘żwir. Tatk jaydł po grańt do murovańd. 

grańtocati obok grańcćsti, adj. o piasku: 'gruboziarnisty. Grań- 
tovati påsk. 

grańikKi, kon, plt kamyki obrośnięte mchem, wyrzucone przez mo- 
rze. Z kamieni tych sporządzają sobie dzieci lalki (Kępa Oksywska). 

grdp, -u, m (pn, Gochy) kocioł do gotowania”. © Zwrot: srac v jeden 
grdp — 'przyjaźnić się z kim, być jednego zdania”. © Przysłowie (Brzeźno 
Szl.): Ky v gróp ńi ma cou vsëpac, tej miłose vnejt uedlejei. © Zagadka: 
Sezi kluka na ćeróonóy jajay — grdp na vąglay (Przybrzeże). 

drénk, -a, (pn), dem. od grdp. 
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gréng, -ë, f, 1. (śr, Zabory) zob. grdp. Xłofe, prózdrć le są na 
twoją rąką. Ko jå dicć solć ńe vsóbą v grdpą, co të so tobaki nasćpdł. 
„Wesele Kaszubskie”, 43. 2. fig. matołek. Z ńegue je tako gropa (Go- 
stomek). 

grapka, -ki, f (pd, śr), 1. dem. od grdpa mały kocioł. 2. bot. “mi- 
seczka, w której mieści się żołądź, owoc dębu? (Puzdrowo, Sierakowice, 
Gowidlino). 3. m (pd, śr), zob. grdpuśk. 

grdpuśka, -Ki, f, dem. od grdpka ‘mały kocioł. O Przysłowie: Vóśćć- 
fałć są ze se grdpuśka i grónk, że sę ćdrnć, xoc oboje tfebo ‘brudzą. 

grdpluśk, -a, m ‘mężczyzna z zamiłowaniami kulinarnymi. Naš 
Jam je grdp!uśk (Śr). 

- grapńik, a, m (pn), 1. zob. grdp'uśk. To je taki grdpńik, on le musi 

i po tóy grapay meśd. 2. (pn) zob. gridpńica w znacz. 2. 

grlapńica, -ć, f, 1. brudna kobieta” (pn). 2. “fartuch do zdejmowania 
kotłów z ogniska. Uńdgś sobe grdpńicą, bo sifefeś sëkńą. (Śr). 

grdpovńik, -a, m ‘fartuch kuchenny, ts. eo gridpńica. Ćdrni jak 
grdpovńik (pn). Odm.: grabovńik (Połczyno). 

gråtan, -a, m 'tępy nóż”. Tim gr'ótanim ń'i_mueże Fnge (Borzyszkowy). 

grlatunć, -óv, plt ‘gruda, ziemia zmarznięta”. Ń'i_moglësmë zlajezae 
po tiy griatunay (Zabory). Por. koc. gratuni (Nowa Cerkiew), gradóni 
(Drzycim, Lisiny). 

grava, -ë, f prawdopodobnie krowa, ale jedynie w następującym 
przysłowiu: Poćekdj grāva, jaź urosce tráva. 

gravotac, gravoce, va, impf, 1. 'gryzmolić. Piś dobře, a ńe grawoc 
(śr). 2. ‘wyrzucać nogami. Muya grauece, jak z mleka vëleze ń!i_mueże. 
Kr'eftova Anka Ma ji tak n'óżkami grauetała — ‘pięknie stąpała” (Miło- 
szewo). 

Comp.: nagravotiac, va, pf nagryzmolić. Nagravotdł całć dée strone. 
Pogravotac, va, pf 'pogryzmolić. Xtóś me mojo ksośką tak pograwotał? (Śr). 

gravotańe, -d, n, forma rzeczown. czas. gravoiac. To ńe.je pisańć, 
le gravotańć (Śr). 

grąblec, grąbleje, vn, impf, 1. zob. grąbec. 2. (Strzepcz, Łebno, Za- 
krzewo, Linia, Zęblewo) zob. grablec. 

Comp.: zgrąblec, vn, pf, 1. 'zestarzeć się, zmarszczyć się. Xozi zgłąblałi. 
2. 'skostnieć od zimna”. Me rące zgrąblałć. 

grąbolćc są, grąboli, vr, impf 'marszczyć się. Lësëna są grąboli. Sókńa 
są grąboli. 

Comp.: zgrąbolëc są, vr, pf 'pomarszczyć się. Ta baba są tak długo 
pudrova, jaž jė są zgrąbolił pósk ‘twarz’. Zgrąbolałi — 'zmarszczony”. 

grąbec, grądeje, vn, impf *'marszczyć się, starzeć się. Človek grąbeje. 

Comp.: zgrąbec, vn, pf zestarzeć się, zmarszczyć się. Naše buloć 
ććsto zgrąbałć. Ółoóek zgrąbałi na gąbe. 
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T grądi, adj. ciężki, przykry, dotkliwy. Grądi sóik. Grądć name- 
ńóńć. Každi poćotk je grad (pn, Śr). 

T grado, adv. ‘ciężko, trudno, niełatwo”. Me tam grado śło. Ućće są 
grado (pn, śr). 

grą3d, -ć, i ciężar w postaci kamienia lub kulek z ołowiw. Grązami 
ołowianymi opatrzone są sieci, by się zanurzały. Grasa to je ten kam, 
jaki (ëze kłaz9 na kvasnę kapusio, na zapradonć gurki abo zasolonć maso, 
Żebć puscełć sok (Śr). 

grążec, Orazi, va, impf 'ciążyć, przygniatać swym ciężarem, mo- 
rzyć; męczyć. © Przysł. (Paczewo): Lefć, że spik grązi ćłodeka, jak de 
semeńć. 

Comp.: zżgrągjćc, va, pf 'przygnieść swym ciężarem. To go żgrą- 
zóło — ‘przyszła kryska na Matyska’. Mróz zgrąził zeg (Gostomek). 
Spik go żgrązi. 

grązć, -óv, plt, 1. ‘sutki zwierzęcia, cycki. Ta sóińd We base prosnd, 
bo ona jeśće grązóv ńi md (pd). 2. męty, osad na spodzie. Na spodku 
sọ same grązć (Zabory). Por. koc. grązi w znacz. 1. i 2. 

grązlak, -a, m ‘sosna karłowata. Ta zójka Wie ń'e_wirosła, to le tadi 
grązlók uestół (Jeleńska Huta). 

grązlovałi, adj. o drzewie: krzywy, sękaty, karłowaty'. Grążlovatć 
dfeue le są na uepół nadaje (Jeleńska Huta). 

grebi, compar. gróbśi, adj., 1. ‘gruby, znacznej objętości”. Gróbi płdść. 
Grebiej steblo — ‘twarda trawa” (Jastarnia). Grebd ksężka. Grebd zójka — 
‘nazwa grubej sosny w lesie przy wsi Mojusz w pow. kartuskim: Kole 


Grebć xójki. Pod Grebę yójko. 2. 'otyły, opasly'. Batka gróbd jak kefenka. ` 


Ona le tą gróbą fee vćśćefd. 3. grëbå — *brzemienna, ciężarna”. Ona je grćbd. © 
Wierzenie (śr): Bałce, ytërna je grebd, ńe povinno są ńiććgo odmadac, bo 
to róvnak mëšë eco, 4. ‘razowy, gruboziarnisty'. Gróba męka. © Przysł. 
(Puzdrowo): Grozy, masło ji grebi xleb te sazom ytopa. Grebi cëKer — 'cu- 
kier kryształowy. 5. o pieniądzach: ‘wiele’. Grebć feńqze. 6. o głosie: 
‘niski, basowy”. Mec grëbi głos. Grebć sktebice — kontrabas. 7. ‘ciężki, 
śmiertelny, ważny”. Grćbć grexć. Ten md gróbą spravą v sę3e. 8. o mleku: 
‘zsiadły, gęsty. Gróbe mleko. 

grebo, adv. ‘grubo, nie cienko’. Krajac gróbo xleb. Jem grebo obuti, 
Ja tak yutko de zmałną. Jak të smarćjćś ten yléb? Smaruj że grebe. 

grebuzni, adj., dem. od gróbi. Jes të grëbuyni! 

grëbati, adj. przygruby'. Gróbatć 3ecko. 

gruba, -ć, f, 1. grubość. Grubd na dva łokce. 2. tusza'. Bóc strćdnć 
grube. 

grubas, -a, m, l. 'grubas, człowiek otyły” (Zabory). 2. ‘chleb razowy’. 
Grubas je nåzdrovši (Kępa Swarzewska). 

grëbåš, a, m ‘grubas’. Gróbdś jak bečka (pn-wsch). 
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grebdgSa, -ć, f, forma żeńska od gróbdś. Ta gróbdśa oi może są doolec 
(pn-wsch). 

grebelc, -a, m ‘grubas’ (Gochy). 

greblulc, grebullk, -a, m ‘człowiek otyły, tłuścioch, grubasek” (pn, Śr). 

grëblušk, a. m (pn, śr) ‘to samo, co gróbiule. 

grebola, -e, m człowiek gruby, otyły. dei zema pod ńim stąkd, Kej 
on jize, taki to je grebola (Śr). 

grebolka, -Ki, t, rzadka forma od grebola. Ta grëbolka są ju do nas kolibe. 

grubllińc, -a, m 'tłuścioch. © Przysł.: Grubllińc jak plińe (Hel). 

grëbčåk, -a, m ‘razowy chleb. Po gróbódku ćłodek je mocni (Kępa 
Pucka). 

grëbobřëši, -ćgo, adj. w funkcji rzeczown.: ‘mający gruby brzuch”, 
fig. ‘bogacz’ (Jastarnia, Bór). 

grebopeśći, adj. w funkcji rzeczown.: otyły, pucołowaty'. Gróbuy- 
pesko balka (Jastarnia, Bór). 

grebići, adv. cum gen. wiele, w znacznej ilości, dużo. V lese bëlo 
grebići grebyuv (Bór, Jastarnia). 

grebec, gróbeje, vn, impf ‘stawać się grubym”. Cordz bafć ona grebeje. 
Comp.: zgróbec, vn, pf stać się grubym, utyć. Ale jes të zgredałi! 
Kejże të tak zgrebdł? 

*grebac, *grebic, v. 

Comp.: pogróbac, pogróbivd, va, impf, pogróbie, pf 'pogrubiać, 
czynić grubszym’. Ten płdść ńe béi dobri, bo on ce za baro pogrebivdł. Jakże 
ta sókńa ce tak pogróbua? 

Greba (pn, śr), Gruba (Zabory), -ć, ‘nazwisko kaszubskie. Gróbind 
obok Grebinka — ‘żona Grebe. Grebi obok Gr!'ebote, Grebic (Gochy), Grubic 
(Zabory) — ‘rodzina Grebóv”. 

Grubć, ap, pl nazwa ludności między Swornigaciami i Konarzy- 
nami’ (Brzeźno Szl.). 

I gróća, -ë, m 'gryzmoła. Ten gróća tak gróći, Be jego gróćóv git ¿¿tae 
ńi może. 

gróće, -óv, plt pismo nieczytelne, gryzmoły, bazgroły”. On ńe piše, 
le takć greće stóód (Puzdrowo, Sierakowice, Chmielno, Linia). 

I gróćec, gróći, va, impf 'gryzmolić, pisać nieczytelnie, stawiać nie- 
zgrabne litery’. Piś lepe, co tak grëčiš? Xtobe tak grećił jak të! 

Comp.: nagróćec, va, pf nagryzmolić. Pogrećec, va, pf 'pogryz- 
molić. Pogrócił całę ksożką (Chmielno, Sianowo, Goręczyno, Kartuzy, 
Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). Odm. (Strzepcz, Zęblewo): graćec. 

II greća, -ć, f, 1. ‘narośl? Takd gróća vórosła me na rące (Strzebielino, 
Luzino). 2. rzadkie masło” (Zęblewo). 

grëčovati, adj. mający chore korzenie. Gróćovati rosada. Grëčovatė 
vrëki. 


*grezec, *grujëe ze 359 

grlecati, adj. (Gochy), zob. grëčovati. 

II gróćec, gróćeje, vn, impf, o korzeniach i brukwi: 'wyrodnieć". 
Kapusta gróćeje. 

Comp.: vćgróćec, vn, pf 'zwyrodnieć. Vógróćałd rosada. Nama 
všëtKi vrëki vëgrëčatë. 

grëk, -a, m, 1. tylko sg. ‘chore korzenie u kapusty lub brukwi’. Naše 
vrëki to beł sm grëk (Parchowo, Sulęczyno, Puzdrowo). 2. ‘stary, chudy 
koń’ (Zabory). 

Grëča, -6, m ‘nazwisko kaszubskie. Por. nazwisko koc. Gruta. 

grecka, -Ķi, Í wynagrodzenie wypłacane przez szypra rybakom 
zrzeszonym w maszoperii. Jå dostdl dva tdsęce gróćki (Hel). 

grëčkovi, adj. od gróćka. Gróćkovć dętki (Hel). 

grëčåk, -a, m, 1. ‘chleb z mąki gryczanej. Upee gr'óćdka (Gochy). 
W parafii Ugoszcz pierwszy chleb z świeżej mąki owijano przed włoże- 
niem do pieca w liść kapuściany i dawano potem księdzu. Naša ń!ebośććca 
matka co rok dldvała ksązu gr'ećdka. 2. ‘dawny placek z mąki tatarczanej 
i maślanki pieczony na patelni, zwany także blukóitni gróćdk' (Zabory). 
3. ‘placek ziemniaczany pieczony na rónkaą, czyli fajerkach'. Gř'ëčoKķi 
Ben n'a_renkay (Tuszkowy, Lipusz). 

grëčul, -a, m ‘chleb razowy. Uitfec gr óćódla (Chwaszczyno, Kielno). 

greda, -ć, i ‘gruda, ziemia zmarznięta. © Zwrot (Kępa Żarnowiecka): 
Ten grëdo krovć kirmi — zob. objaśn. do griezózna. © Przysłowie (Gosz- 
czyno): Óej je greda, Déi do żóda — ‘wczesną wiosną może cię wyrato- 
wać Żyd. : 

gródlćlc, -a, m ‘największa spośród grud. Na vaji droge sę grë- 
dólce jak bestje, tak żem złómdł wóz (Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarzew- 
ska). 

1 gredloóiśce, -a, n ‘ziemia gliniasta pełna grudy. Po gródośiśćim 
lego są jeze (pn). 

griezezna (pn), grlezena, -ë, i ‘gruda, ziemia zmarznięta. © Zwrot 
(Kępa Żarnowiecka): Ten na gr'ózózńe pase — o niezaradnym gospodarzu, 
wypędzającym bydło na pastwisko wczesną wiosną, gdy jeszcze gr'ëzëzna 
na polach. Voz terkoce po gr'ëzëzńe. 

grezeń obok gruzćń, -dńa, m ‘grudzień. © Przysł. (Puzdrowo): 
V grudńu co zćń kuemuińdńć — w grudniu pogoda coraz gorsza. 

gródńik, -a, m 'człowiek lub zwierzę urodzone w grudniu. To je 
gródńik ten naš sink. 

griedńica, -ë, f, forma żeńska od grëdńik (pn, śr). 

*grëzëc, *gruzëc, v. 

Comp.: lodgrusëe (pd), ogrezóćc (pn, śr), va, pÍ o koniach: 'od- 
cisnąć sobie nogę od chodzenia po gr'ëzëzńe lub po twardej, bitej drodze’. 
Kóń odgreził sobe nogą. Kóń je ogrezoni. !Odgruzonć noga. 
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grelka (śr, Gochy), grulka (Zabory), -Ki, f, 1. ‘narzędzie drewniane 
w postaci dużej gracy do wyjmowania węgla z pieca chlebowego, ko- 
ciuba. Vez grólką i vćgarńi vągle z peca. 2. fig. ‘stary człowiek. Tou je 
čëstu grelka (Gochy). 3. “przedłużenie rozwory przypominające swym 
kształtem grulką, służące do zwożenia długiego drzewa. Vstav grulką 
v r!ozvórką, p'ojezemć z!a_dfevim v las (Zabory). Por. koe. grulka. 

grieldga (pn), gr'ëlëga, -i (Rewa), zob. grólka w znacz. 1. 

grelkovac, grólkuje (Śr, pn), gr'ulkovac (Zabory), va, impf wygar- 
niać węgle za pomocą grëlÉ?. © Zwrot przysł.: Vróća gr!ulkuje słońce na 
dół — 'słońce zachodzi” (Leśno, Brusy). Vrëča — ‘nazwisko gospodarza 
z wioski Windorp położonej na zachód od Leśna i Brus’. 

Comp.: vógrólkovac, vóćgrulkovac, va, pf 'wygarnąć węgle z pieca’. 

grlólkovac są, vr, impf, o starych ludziach: 'guzdrać się, powoli 
robić. Jak je čas jise spac, to ońi jeśće so gr'ëlkuju. 

Comp.: olżgrólkovac są, vr, pf 'wyguzdrać się’. On so ńijak ń'i_może 
o'egrólkovac (Gochy). 

gremel, -mla, m, zool. ‘ryba z rodziny karpiowatych: kiełb krótko- 
wąsy, Gobio gobio’. V našim j!ezefe je ele grómlóv (Przyjezierze Raduń- 
skie). Odm.: grómel (Brzeźno Bal) 

gremlovac są, grómlieje, vr, impf, 1. o Śniegu: ‘gromadzić się. Sńćg 
są v smoić grëmlëje (Puzdrowo). 2. o nieproszonym gościu: Ona są Zu 
do nas grëmlëje (Kartuskie). 3. *'łowić, szczególnie na wędkę. Mie ńe robi, 
le cati zćń sezi nad jezorą i grëmlëje (Przyjezierze Raduńskie). 

Comp.: ugrómlovac, va, pf 'ułowić. Ugrómlovdł torbą rib. (Przyje- 
zierze Raduńskie). Odm.: gr'ćmlovac (Brzeźno Sal). 

glrómlovńik, -a, m, żartobl. ‘rybak, szczególnie wędkarz” (Przyje- 
zierze Raduńskie). Odm.: grómlovnik (Brzeźno Sal 

grómelk, -a, m ‘chłopiec cienki, chudy” (Łączyńska Huta). 

gr'ëmlëca, -ć, £ kobieta lub dziewczyna otyła’. Ta gremlóca są ńi 
może dovlėc (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). 

greńlis, -a, m ‘drobny lód wyrzucony przez morze. Na zdloju je 
grónis (Hel). 

grëpa, -ć, Í ‘stos, gromada, kupa, sterta, rzesza, tłum, mnóstwo, 
wielka ilość. V grëóe — ‘razem, jedno obok drugiego’. Jie v gróbe. Bec 
v grëpe: Jå ju długo z ńim Ze bët v gróde. Ñi mec všëtkiy v grebe —'o czło- 
wieku narwanym. Do grópć — ‘razem’: Znókac do grópć. Złożia sano do 
grëpë. Gadac trdvą-zelć do grópe — ‘mówić nie do rzeczy” (Góra, Orle, 
Zamostne). Vzie są do grópć — ‘zabrać się gorliwie. Zebrae feńqze do 
grópe. Na grëóe — razem. O Przysł.: Seso na grëńe jak všë na strópe. Mój 
xtop zarobił grepą peńągi. Va ješ móta grópą dřeva do póleńd. Tego sana 
beła grópa. Tam je grópa sńegu, tam ńiyt ńe přejege. V tim 3dvóćcu je grópa 
głóru, v ńim ńie belnego ńi ma. To dało grópą smexzu. On ju grópą lat ge 
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Zëie V mofu je grepa vodć. Sano składają na grópe. Grepa gnoju. Grópa 
góona tub sama tylko grópa — ‘kupa gówna: Za stodołą je tëlè grópóv, że 
ńi może stęfic. © Przysł.: Krópć robo grepć (Kępa Pucka). Grópa 
datróć — wiatr wirowy, unoszący w górę piasek lub wodę: Grópa úatrë 
są zervala (Jastarnia, Bór). 

grepka, -Ki, f, dem. od grópa. To le je tego mdłd grópka. V grópce, 
do grópki, na grepce — razem. Bëe v grópce. Segec na grópce. Składae 
do grepki. 

griebiea, -ë, f kupa, gromada. Grebica sana. Tego tam całć grefice 
leżałb. 

greze, gróze, va, impf, 1. ‘gryźć’. Pes gróze. VŚć grózy. 2. żreć, żuć. 
Koń gróze. Ovca gróze. Krova grózła. Tèn bë yoce eltKi griz — o człowieku 
łakomym. 3. o sumieniu: ‘wyrzucać, dokuczać”. Ńeqle go terå stmeńć 
gróze. 

Comp.: dogróże, va, pf dobić zgryzotą, dokuczyć. Same kłopotć 
go dogrëztë. Nadgreze, va, pf, nadgrezac, impf nadgryźć. Pes nadgrie 
ud. Obgreze, va, pf, obgrózac, impf 'ogryźć. Koza obgrëzta dredąta. 
Ogrózże, va, pf, ogrózac, impf 'ogryźć. Ji mom jesc to tvoje ogrëzlé jabko? 
Ogróz ten gndt. Odgróze, va, pf, odgrózac, impf 'odgryźć. © Wetery- 
naria lud.: Jak krova må spuyłć vimą, vez odgrëz kretovi nóżką i pocdrńi 
Áo vińą. Pogreze, va, pf, 1. 'pogryźć. Pes pogriz zecko. 2. *przezué'. 
Le dobře pogróz, co ce na śołądku ńe ostóńe. Pregreze, va, pf, přegrëzac, 
impf, 1. ‘przegryźć. Mëš pfegrózła skróńą. 2. przeżuć, zjeść. Bedło spo- 
kojno leži i pfegriad. Jem głodni, jå bë råd cos pfegriz. Přëgrëze, va, pf, 
přëgrëzac, impf 'przygryźć. Přëgriz sobe vargą. Rozgrëze, va, pf, roz- 
grózac, impf ‘rozgryźć. © Przysł. (Sierakowice): Tak długue baba roz- 
grizê 'ueřeyë, ja so uestatni zub vółóńe. Ugreze, va, pf, ugrózac, impf. 
1. ugryźć, ukąsić. Pśćoła ugrózła me v nogą. 2. 'odgryźć. Ugriz kawałk 
masa i cósnął. Ñi mogą ugreze mojima ząbame. 3. 'dokuczyć. Jå go ugriz, 
on me popamąta. Ten może ugreze ćłodeka. 4. przezwyciężyć. Tą bedą muśi 
płegreze, tej base leńė. 5. przejść. Kej më ten las přegrëzemë, tej më jesmć 
ju doma. 6. przemyśleć. Kso3 dobre pregriz kdzańe. V ëgrëze, va, pf, 
vëgrëzac, impf, 1. wygryźć. Šurë vëgrëztë v podłoze sura. 2. wygryźć 
kogo’. On me xcdł vtgreze, alem są Ze däi Zagreze, va, pf 'zagryźć. Kej- 
bóm ńi módł palëcë, ne psć bółćbe me zagrózłć. Zgrëzo, va, pf 'zgryźć, zjeść’. 
Ovce zgrózie trdvą. Vezże i zgróz co, ko të gie ńe jdd. 

grëze są, gróze, vr, impf 'gryźć się, martwić się. Neyle są terd gróze. 
Tak są v sobe mušą gróze. 

Comp.: nagróze są, vr, pf, 1. 'nażreć się. Nekdj krovć dodom, bo 
one są ju nagrëztë. 2. 'namartwić się. Co jå są nagrózą na tego Človeka, 
tego ńiyt ńe uweri. Odgreze są, vr, pf odciąć się, napaść słowną słowami 
odeprzeć. Jå są jima odgrie. Podgreze są, vr, pf o zwierzętach, szcze- 
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gólnie o koniach: 'posilić się. Końe są podgrózłć. Pogróże są, vr, pf. 
1. pogryźć. Psć są pogrëztë. 2. ‘pokłócić się. gis ońt v jeden Keř stićlajo, 
a ditro ont są pogrózo. Me jesmć z našim sosadą pogrtełć. Přegrëze są, 
vr, pf ‘przegryźć się, przedostać się. Pes pfegriz są na dregą stroną płotu. 
Ae dën, ¿ë jå są pfegrózą bez ten gąsti las. Vegróze są, vr, pf "wydobyć 
sie. On są na telć vëgriz z bedć, Ze może terd budovac. Zagrëze są, vr, pf, 
1. zagryźć się nawzajem”. Te psć bë są bëtë zagrëzlë, Kejbë jiy ńe béi roz- 
nókdł. 2. 'zagryźć się, umrzeć ze zmartwienia”. To bë są dłodek zagriz. Zgróże 
są, vr, pf, zgrizac są (Hel), zgrózac są, impf ‘zmartwić się. Tak jem 
są zgriz, Że jå čësto od se béi, 

greza, -6, m “pila, maruda, glẹda’. Naš śkólni to je gróza, ten ńikuegue 
ńe prepuńsci, navet za kačka, uu ńegue třeba są uùčëe (Tyłowo). 

grćzlak, -a, m, bot. (Puckie), zob. głovdć w znacz. 3. 

grizajka, -ki, f zwierzę przeżuwające, szczególnie krowa. Naša 
krova to je dobra grizajka, ona dobře greze. © Przysł.: Dobró grizajka je 
dobró mllećńica (Kępa Żarnowiecka). 

greżel (pn), grużel (Wejherowo), -żła, m, 1. 'grudka, bryła’. Gróżel 
zemi. V solë sę same gruśle. 2. fig. 'tłuścioch'. To je grużel uod zecka (Tłu- 
czewo). 3. ‘narośl na korzeniach roślin okopowych, szczególnie brukwi. 
Vrók md grużle (Kępa SŚwarzewska). 4. 'sakiewka, woreczek do pieniędzy”. 
Módś të ješ co v gróźlu, Ďatko (pn). 

gróżlelk, grużlelk, -a, m, 1. dem. od gróżel, grużel w znacz. 1. Same 
gróżelki (pn). 2. fig. mały chłopiec. To le je taki gróżlelk. Tego grużelka 
mógbć v pisce zamknąc (pn). 

gruźla, -e (Śr, pd) f 'grudka, bryła. © Przysł. (Puzdrowo): Za Zë. 
cegue kuńźle ‘tańce, a pue smórcć gruźle — "oa życia człowiek się bawi, 
a po śmierci zasypią go ziemią”. 2. ‘narośl, guz. Kura md gruźle, Ke) ona 
je xord. 

grużelka, -Ki, t, 1. dem. od grużla. 2. kruszyna. Ne řëcâjta gru- 
żelkóv na zemo. 3. ‘mała dziewczynka. Tej le pój, grużelko, do me, vezną 
ce na race. 

+ greźlelńica, -ë, f ‘brona obciążona balastem do miażdżenia grëšlóv’. 
Niekiedy sam gospodarz zastępuje ciężar, stojąc na bronie (Puekie). 

grób, grobu, m, 1. ‘grób, mogiła”. V gé, Zadóśmi leze jido na grobe. © 
Zwroty: stac nad grobem — być bliskim śmierci. Pod sebe grób kopac — 
"gotować sobie nieszczęście. Na co on tak robi, on te jednak v grób Ze vezńe. 
Umar i z tę tajemńico śed do grobu. Twoja nónka bë są v grobe pfevrócdła, 
kejbć ona o tim deza. Mokri grób — morze. © Przypowieść: Róbdk są 
zvdli do krajóvca: Ve vajim grobe nogóv vtproscóe ńi może. Za to rebackt 
grób to ješ je tak grób, to je catë moře. Vaji krajóvcóv robaki zjez9, a nas 
ribki (Przybrzeże). © Przysł.: Puećim ¿loúek Ze je v grobe, mësli le ue sobe 
(Reskowo). Slub majovi, grób gotovi. Rób, rób, d'ostańeś góvno v grób (pd). 
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V sóyim groubde je Jeipé spuećdvac jak muekrim — o śmierci w wodzie (Bo- 
rzyszkowy). © Wierzenia i zwyczaje: Tey, co sobe sami smóre zr!obilć, 
czyli samobójców, y'uevalë pródć n'a_sóece na kriżevćy drogaz, a ji% grobć 
pr evalóle kam!'eńami, żebć uońi ń!e_vstelż i ń'e_uceklë (Jamno). Z grobuń 
bralć fórvć zeńą i slëpelë d'eśćóćmuń pod brodą (Puzdrowo). Kej kso3 piójeze 
do xorćgo, a kóń češe nogę, to ten yori umře, bo mu ten kóń kofe grób. W cza- 
sie wyprowadzenia zwłok gospodarza z domu pukają do uli i do drzwi 
obory i stajni odzywając się: Hej, vstajita, bo gospoddł jeze albo jize do 
grobu, a to w tym celu, żebć pśćołć, końe i krovć ńe Së za umarłim. 2. miej- 
sce ña polu nie obsiane przez niedopatrzenie. © Wierzenie: Grób zwia- 
stuje śmierć siewcy lub jednemu z członków rodziny. Im więcej grobów 
sobie ktoś useje, tym bardziej może się spodziewać śmierci. Naš taik usdł 
sobe grób, abo on, abo yxtos z nas umře (Śr). 

grobovi, adj. od grób. Grobovi kam. Jå ce tego ńe zabądą do grobovć 
deski. 

grobań, -afa, m ‘grabarz’. Naš tatk je za grobata (Kępa Żarnowiecka, 
Kępa Pucka). 

Grobe, on, pit ‘nazwa dawnego cmentarzyska pogańskiego we wsi 
Garcz w pow. kartuskim’. 

gróbel, -bla, m ‘wróbel domowy, Passer domesticus’ (Zabory), zob. 
bróbeł. 

grożćc, grozi, va, pf 'grodzić, otaczać płotem. © EE lud. (Sie- 
rakowice): Peroć lëze óezelć, ¿2 #oñi uumięm. Terózka We dezonm, a to 
tómuń, że jak Pón Jezćs xueził p'ue_śúece, to won puetkół złopa, co vedle 
droit groził płot z blëlëeë. Dän Jezćs gue są pite: „Óćmwi të taći płot gro- 
53482” A yłop módi: „Me są jù Uepśćgue ń'e_uepłaci grozće, bue za tizćń 
jê tak ji tak yùmřą”. Ued te ćasń ńiyt ńe dé, tede wimte, buebć ńiyt h'e_robił 
dë jinóy, leno sóm dlê se. 2. 'pleść, wyplatać. Naš tatk dé całć vsć grozi 
koše. 3. ‘robić na drutach’. Grozćc rąkawice. 

Comp.: nadgrogćc, vćnadgro3ćc, odgrozćc, pfegrozćc, zagro- 
3ëe mają znaczenie ogólnopolskie. Ogro3ćc, va, pf, ograzac, impf, 
1. otoczyć płotem”. 2. ‘bronić, wstawiać się za kim’. Mz3eś ješ tele ogrd- 
zata ńebelńika. Ugrozćc, va, pf, 1. 'upleść. Ugrogił gis šterë koše. 2. 'zro- 
bić na drutach’. Ugroztła me nogavice. Zgrozće, va, pf ‘na poczekaniu, 
naprędce co zrobić. Mom. gis tćlć robotë, tómu jå le taki bólejaki zgrosëla 
pdłńe. Ze starć sókńe zgrozą sobe novo. Muśą jaki płot zgrogćc, co te kurë 
me tu dącć ńe bada w%lášatë. 

Grlozesko, -a, n ‘nazwa wzgórza pod Chmielnem". 

Grózżka, -Ki, f nazwa pola pod Zieloną Chociną'. 

grogolćc są, grogoli są, vr, impf 'kulić się od zimna”. 

Comp.: zgrogoltc są, vr, pf 'skurczyć się. Zgrogolałi (Zę- 
blewo). 
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groz, -u, m, l. bot. ‘groch, Pisum sativum’ L. Më zis melć groy na pdł- 
Sé. O Zwroty i przysł.: Groy toćtc (pn), groy śććńie ($r) — “czyścić groch sy- 
piąc go po pochylonym talerzu naciągniętym szmatą”. Groyu uybstponi — 
'piegowaty” (Jastarnia, Bór). Ne tzë mu są tak kulałć jak gar Smdc są, 
jakbe yto grozy z meya stpdł. Ten je dobri do postadeńd v groy — o człowieku 
brzydkim. To je taki bójddk, że go z grougu ń'i_ može v'ëpągzëe (Gochy). 
Ona są grouqu 'obśarła albo grouy ję pąći — zaszła w ciążę poza małżeń- 
steen (Gochy). Vołac strija (pd Zabory) albo uja na groy (pn Zabory) — 
‘pociągać nosem’. Sóińą z proscamć přez grozy pfenókac, a ješ połową v ńim 
ostańic — ‘trusto okrasić groch wieprzowiną'. Oćskac groy o scaną — 
"daremnie upominać, przekonywać kogo: Jemu może gadac i gadac, ale 
to telć znači, jakbë yto groy o scaną ceskół abo na gas voda xildł. Mevac są 
jak gor pre droge — ‘być narażonym na stałe szkody ze strony innych”. 
Vezdfi jak z groyu vćstraśoni — o człowieku przerażonym (Hel). Vźzdfi, 
jakbć djdbeł na ńim groz draśovdł. © Przysł.: Gbufe, posfevdj są z grozą, 
bo sóąti Roy rozsóje groy — groch należy zbierać jeszcze przed dniem 
św. Rocha, tj. 16 sierpnia. Po sdątim Roxwu vśąze je dosc groyu. Grouy je 
dobri, ale bes Zeng muśi depie piegnac — ‘groch należy dobrze okrasić 
(Gochy). © Pogróżka: Te eśće 'uebaćiś, co třë grouyć z!a_puelevką dazo 
(Borzyszkowy). © Zagadka: Uekrąglinćć, maletińće, pue puelim 18, zeńi 
są yvêtê — groy (Puzdrowo). © Symbolika marzeń sennych: Me są sńdło, 
jak są groy sëpë, to bądom teë (Sierakowice). © Opowieść lud.: Słuśił jeden 
pariobk uù gbuńra. Uon tam dostóvćł tele grozuń, Że mak v Eugen zbřig 
ten groy. Tak yon zlameśćł v groyuù, 'uebrócił Łeżką i řek: „Jakże jé ce móm, 
grośkuń, jadac, dé të me ńč xceś na łóżce sadac”. Nen gbuur tak na to štërk 
zdłół, a te řek: „Puećekć le, yłopkuń, cobć ce jeś Pan Bóg ńle_skórił". Tak 
są tóż stało. Parlobk są 'ueżeńił ji mét dalgom bedą. V te beze uon šed do 
ne gbuùra ji prosił gue ue pełną grozuń. Gbuùr gie ńe řek, le vzgł dlóvnegue 
parobka do stodołć, 'uebrócił łepaią do górć ji ycêt mak ten groy do meza 
sópac. Ale groy są óćdno skuńlnął na dół. Tak ten guespuedćf Tek: „Viziš, 
redbóm ce teguù groyuù dół, ale jakże jê ce gue mom dac, dé uon na łepace 
ńĆ yce sadac” (Puzdrowo). 2. fig. małe ziemniaki”. © Zwrot: Tu są djdbel 
grozą zesról — o drobnych ziemniakach pod krzakiem (Hel). 

grośk, -u, m, 1. dem. od groy ‘groch’. o Zwrot: ditac są: Jak są 
mevdś, grośku — zrywać groch przy drodze (Zabory). 2. bot. ‘groszek 
nadmorski, Lathynus maritimus’ (Bór, Jastarnia). Zob. śdieki. 

grozóć, -u, m, częściej grlofdce, -óv, plt 'grochowiny”. Máš të gr'o- 
yåče ve lbe, ¿ë sećką? Pevńe ta starć ćdrnd krova ce juź všistko ze łba vlëlizała. 
Terd måš próżnę bańą (Zabory). 

grozlańc, -a, m ‘strach na wróble’. Postavta le grozańce na dřevo, 
tej te kdvki ńe polózę na te %iśńe (Wejherowskie). 
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groyxo%inć, -óv, plt, 1. ‘stoma z wymłóconego grochu, grochowiny”. © 
Zwyczaj: V groyodinć strojilë gódzdkovćgo meddeza. © Zwrot: vleże v gr!o- 
zoóine — 'zajść w ciążę: (Łubiana). 2. fig. sg grloyodina — ‘stara panna’. 
Xtobë tako grioyoóiną vzęł (Lipusz). 

grlozoóić, -a, m 'grochowiny” (pd Zabory, szczególnie Wiele). 

I grozot, -u, m, l. ‘stuk, hałas. Cćź to za groxot je dër, 2. ‘stary, 
zniszczony sprzęt, małowartościowy przedmiot codziennego użytku, grat”. 
To je ju groyxot od šafë. 

I grozot, -a, m, 1. 'gaduła, pleciuga’. 2. ‘człowiek stary, schorowany, 
niedolezny'. Lepė, #ebë ten stari groyot umar, a nama Ze zawdzdł. 

grozotka, -Ki, f, forma żeńska od II groyot w znacz. 1. Ta groyotka 
są svôj zéi nagrozoce. ` 

groz!otńica, -ë, f ‘stary wóz, stara taezka' (Hel). 

groyxotae, groyoce, vn, impf, 1. wydawać loskot'. Vóz groyoce na 
droge. 2. ‘wiele mówić, pleść, gadać. Jak ten groxot zaćńe groyotae, tej 
on ńe dé Kej skóńćec. Groyxotae v uść. 

Comp.: rozgroąotac, va, pf 'strzaskać. Jak ce jednógo irasną, to 
jå ce teb rozgroxotają. Zgroąotac, vn, pf, o hałasie: 'rozlegnąć się. Zazdřë 
v drëgo Haha, cëž to tam zgrozotało, cobć le časem kot ńe zdrucił miski. 

gróm obok grom, gromu, m, l. ‘grom, huk piorunu. © Przekleń- 
stwa: Żebć v cele perši gróm Was! Zebë ce jasńistć gromć z ńeba třastë! 
2. fig. ‘cios’. To bét dé me grom. 3. “przezwisko człowieka złego”. Të grome! 

grlomóvka, -Ki, 1. burza. Gromóvka jise. Zacigå są na gromóvką, 
to boze gfma (Kępa Swarzewska). 2. ‘czapka barankowa do spuszczania 
na uszy, ts. co klóka'. Ne zjińeś të të gromówki, yeeš të v dé jie spac? (pn 
aż po Goręczyno, Żukowo). 3. ‘duży kożuch barani” (Żukowo). 

gromovi, adj., l. 'piorunowy'. Gromovć ymurë. Gromovć %odro — 
‘cisza przed burzą”. Gromovć dodro je tu, mze gfmało. 2. duży, ogromny, 
obszerny. Gromovd muca — ‘duża, ciepła czapka”. Gromovi kożśćy. Gro- 
movd stodoła. Gromovd p'okfóva — bot. ‘pokrzywa zwyczajna, Urtica 
dioica” L. (pn-zach). 

gromovd obok sóćtmegromovd, adj. w funkcji rzeczown.: ‘duża 
barankowa czapka’. On so 3is gromovę vsa3ił na głovą. Jemu ješ kukóvka 
v gromovg narobi. To je dele, Ze on ješ v tć sótmegromovć spac Ge xddd (pn). 

grorhie, gromi, va, pf ‘ostro napominać, łajać'. O co të go tak gromiś? 

Comp.: ogromie, va, pf 'zbesztać, zwymyślać, złajać, ofukać. On 
go ogromił (pn). Vetgromie, va, pf, l. zob. ogromie. 2. 'sprawić 
komu lanie. Muśą jic dodóm, bo ten mój me vćgromi. Zagromie, vn, pf, 
1. 'zagrzmieć. To zagromiło. 2. 'zakląć, wypowiedzieć przekleństwo. On 
tak strašno zagromił, Ze jå jać stray dostát (pn). Zgromie, va, pf 'zgro- 
mié, sfukać. 
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gromisti, adj., 1. 'piorunowy”. Gromistć ymuróć. O Przezwisko: Të 
poróńe gromisti. 2. duży, ogromny, obszerny”. Gromistå muca. Gromisti 
budink. Gromistd xójka. Gromistd baba (pn-zach). 3. med. gromistd róża — 
jeden z rodzajów róży” (Jastarnia Bór). Zob. róża. 

gromisti, adj. w funkcji rzeczown.: ‘gruba laska: Tim gromistim. 
może jednėgo vëgrońic (pn-zach). 

grlomica, -ć, f, 1. 'gromnica'. Gromica jak kłońica. Zapalta gromicą, 
bo gfmi. Ta jtze jak gromica, té bë jaje ńe spadło z głovć. Ç Przysł. (Ja- 
starnia): Ten ce róylli dé uyddo, jaż pfe grom'ici. © Zwyczaje i wierzenia: 
Vąc ńćrvć lóze uekroc!'ivelć lnem gr'omice do posjąceńó na pańątką, że Matka 
Bueskó pfądła len (Sulęczyno). Gromica odgóńd djdbła, gimot i ogin. Tu 
i ówdzie, jak np. w Kujatach i Tuchlinie, robią krzyż zapaloną gromnicą 
na balkay stropowych, źebć borón ńe tfas v yëče. Według ogólnie znanej 
legendy Ndstdątśd Panna śła bez las ze zapdlonę gromicą i odstrdśała di. 
I temu $óruć leze, kej ońi jayalë abo Aë bez las, pdlćlć odin, žebë odnókac 
vilki. Gromnieę zapalają umierającemu, Zebë mu sdćcóła ob drogą na drógi 
sdat. Z gromicć robo kriżiki i klasq umarłómu na óćrsć i pod pdyć, żeby 
zabezpieczyć się przed szkodliwym jego wpływem, w razie gdyby był 
deśćim (Śr). 2. “szczupła, wysoka kobieta”. To je takd gromica. Odm. dro- 
mica (sporadycznie na Kępie Żarnowieckiej). 

Gromićnda, adj. w funkcji rzeczown.: ‘to samo co Matka Boskd Gro- 
mana. O Z dniem Matki Boskiej Gromnicznej wiążą się niektóre przepo- 
wiednie meteorologiczne. Jeśli w dniu tym lód o tyle siajdł, že gas może 
są napic vodë, zapowiedź to wczesnego zimku ‘wiosny’, ponieważ na 
Strumanno w dniu Zwiastowania N.M. P? ovca bąze ju mogła naleze 
tråvą w myśl przysłowia: Na Gromidno gas vodć, na Struńmanną ovca tråvą. 
Inne przysłowia zaprzeczają jednak temu: Jak n'a_Gromilno zelga, to 
mńedóćz buda p'oprdód (Zabory), albo: Jak v Gromićnom z dakuŭù kañe, 
Déi le ješ stojęm v ylëéúe śkapć, czyli nie można jeszcze pracować końmi 
na polu (Tuchlino). Ponieważ słońce w tym dniu zapowiada nieurodzajny 
rok, to ovćdr voldbó na Gromićno di3ec vilka cesifód ove v ovćarńi jak stińce 
(śr). Podobną myśl wyraża przysłowie: Jak v Gromićną taje, bódnć bado 
wiorozaje (Stawki). Ciepły dzień przepowiada również niepomyślge wy- 
lęganie gęsi: Jak v Gromićną taje, co drüdé pod gąsę bqse ććstć jaje (Śr, pd). 
Inne przysłowia powiadają: Na Gromićną pońińen ju skovr'ónk zaspevac, 
xocbe mu glóvka mała zmafnąc (Kępa Śwarzewska). Na Gromićną: robók 
prevrócó są v zemi na dregą stroną, to znaczy, że połowa zimy minęła (Ła- 
palice). Na Gromićno dilk ńikuemu ńi może Wie zrobie (Puck). Odm.: Dro- 
mićnd (jw.). 

gromićńik, -a, m ‘luty’. To beło v gromióńiku. © Przysł.: Na štërë- 
dvazestćgo gromićńika, tj. Macieja, muśi gas zńesc jaje. — Marc mód 
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do gromićńika : Kej bë ja dt tą moc, co te mdś, to be jå v brode celą umroził, 
taki jå móm ńeråz gół (śr, pn). 

gromada, -ć, f, 1. ‘gromada, wielka ilość, kupa, zespół, grupa. Gro- 
mada lëzi. Gromada kameńt Jic gromadę — “iść razem. Nókac do gro- 
madë — pędzić do gromady. Zarobic gromadę Zeiazt, Składac sano 
v gromadó. © Zwrot: ic na duży gromadą — ‘mieć stosunek cielesny, 
zaspokajać popęd płciowy”: !Uvażdj, seńe, cobós z ño časim n'a_dużę gr!o- 
madą ńe śed (pd). © Wierzenie: V griomaday kameńi ćąsto są óleñase 
přesůšajo, le je rozdfócec ji leńąqze zabrac (Sulęczyno). 2. ‘kupa’. Zrobił 
gromadą, šebë są kuróą utopiło. © Zwrot: ońi yo3ą robie na jedno gromadą 
albo: za jedną stodołą — ‘zmierzają do tego samego celu. 3. ‘stos drzewa 
przeznaczony na węgiel drzewny. Kufóc gromadą. Odm.: dromada (jw.). 

gromódka, 4. f, dem. od gromada. Jiy le tam bëla mała gromadka. 
Vez svoje fećć i ułość na gromddką. Sezec na gromddce. 

| gromadńik, -a, m, 1. 'człowiek zajmujący się wypalaniem węgla 
drzewnego”. 2. grom'adńiki, plt, bot. 'opieńka miodowa, Armilaria mellea’? 
(Lisewo). 

grlomadńica, -ć, zool. 'mucha-plujka. Grlomadńica ńese jaja 
v grlomaday (pd). 

grlomódkovac są, griomddkuje, vr, impf 'gromadzić się. Babë ńie 
ń'e_robo, le są grlomddkujo n'a_droge i klldtkuję (Zabory). Por. koc. gro- 
madkovac śe. 

gromazće, gromaji, va, impf ‘gromadzić, zbierać, skupiać. Gro- 
magzte złoto. A 

Comp.: nagromagćc, zgromasëe, va, pf mają składnię i znaczenie 
ogólnopolskie. 

gromażćc są, forma zwrotna czas. gromajóc. Leze są ju gromazą 
do koscoła. 

Gromollobiśće, -a, n ‘nazwa pola w Świecinie w pow. puckim”. 

grónk, -a, m, 1. 'garnek szczególnie gliniany, niekiedy także filiżanka”. 
Hi vodć, bo są grónk própdli. Grónk do kawć, do mleka. © Zwroty: Srae 
v jeden grónk — ‘zmierzać do tego samego celu. Grónki komus na the 
lub na tepe ćtśćće — “bić kogo”. © Przekleństwo: Mex ce grónki tłasnę! — 
eufem. zamiast gromć ‘grow (pu, rzadziej śr). 2. ‘naczynie z rączką do 
czerpania wody. Próńesć me v grónku vodć (pn). 3. ‘gniazdo trzmiela 
lub osy”. Gfmdle budćję grónki i v te grónki ońi mód nošo. Më zecć ńerdz 
mód słomy z grónkóv vëcigalë (pn). 4. fig. “warkocz u kobiety spleciony 
z tyłu głowy w postaci garnuszka, kok’. Ona so taki grónk uprańiła (pn). 
5. fig. wysoki kapelusz. Cóż ten vsagił sobe za grónk na głovą! (pn). 
6. zwykle pl grónki — bot. dzwonki, Campanula, rośliny z rodziny dzwon- 
kowatych” (Strzebielino). 
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gróniuśk obok rzadszego gróniećśk, -a, m. dem. od grónk. Xto dé, 
3e ten módłi grónuśk je? (pn). 

Grónk, -a, m ‘skrót nazwiska Gronowski' (Śr). 

Gh'ónlëšk, -a, m ‘przezwisko odojeowskie: syn? Grónka (Sierako- 
wice). 

grono, -a, dem. grónko, -a, n, l. ‘kwiat’. Grónka kćitno nia_łoce. 
Urvac so grónkóv z pola. Jecć na Boże Cało trąsę grónka (Gochy). 2. *bu- 
kiet kwiatów. Zlańosła dva grónka d!lo_koscoła (Zabory). 3. ‘gromada’. 
Grono lezi. Grónko xłopóv stojalo na droze. 4. 'kępka, np. grónko gřëbóv, 
dřev, vłosóv. Ten le md takć grónko na głośe. Grónko — ‘nazwa lasu 
w Piechowicach'. 

Í grósc, -ć, i 'garść, pięść. Grósc jabkóv. Skoficę grosco — ‘pemg 
garścią (pn, Śr). 

gróstka, -ki, í mała garść, mała pięść, piąstka. © Zwrot: Próńesć 
me gróstką — ‘podaj rękę na pożegnanie (Kępa Swarzewska). 

Í gróska, -Ki, f 'akuszerka.. Slosasë j ayeló z!a_gróskąę. © Przysł.: 
Nex są kożdń gróska třimå svógo p'ovrózka — "ie wtykaj nosa, gdzieś 
nie schował grosza” (na pograniczu kociewsko-kaszubskim). Na Kociewiu 
gróska oznacza ‘babkę, grósek ‘dziadka’. Jeszcze dziś w Dzień Zaduszny 
podczas tzw. vipominkóv spotkać można prośbę o modlitwę: za duże 
qgróskóv. 

groš, -a, m ‘grosz, pieniądze”. Za ostatni groš. To le koštëje groše. Tam 
ńigde ńi ma groša. © Przysł.: Groś do groša, a bąze pół koša. Xto groša 
ńe utci, ńe je złotego vårt. © Naśladowanie uderzeń młotem o kowadło 
(Kistowo): Coślay to groš. 

grośŚlóve, -a, m 'sakiewka do pieniędzy”. Ñi mec ańi dëtka v grośówcu 
(Kępa Oksywska). | 

gróika, -Ki, t 'akuszerka. Jaxalë za grótko. © Porównania o do- 
brych koniach: To je taki sodłati kóń, jakbó na ńim grótka jezzćła. To 
je dobri kon, z tego bë ańi grótka ge spadła (pn). 

grotać, -a, m 'mąż grótkt. Ta grótka We je ńic vårt, ale ten grótdć je 
dobri top (Kępa Żarnowiecka). 

Gróta, -ć, m, 1. ‘częste nazwisko kaszubskie. 2. 'słynny na całe środ- 
kowe Kaszuby guślarz, żyjący w XIX wieku”. Por. ćarovńtk. © Anegdota: 
Róz xtos 'uetafił kueńe ksązi v Srekuejcay. Uone ńick jlinmegue ń'e_żarłe, 
jak sueje śemła. Ks93 są jiscił do róśnty lëzi, że muń kueńe som xuerć, ale 
ńiyt maak na tą ylueroba ńi móg Wie d!orazóc. eo? mát zawifionógue kue- 
se elnógue. Teguù uon są tóż razil ji p'uekózół mwi kueńe, a ten jak te kueńe 
wiadrół, zarć pueznćł, śe to je sprawa Gróić ji řek: „Jeguemuesc, tù do tey 
kueńi je třeba Grótó”. „A to ti tèž v čari veřiš” — řek kso3, sąvćcił za ba- 
tlozóskue i zeëi kuescielnegue zarć uekładac. Kuescelni ji ksąza znêl, że 
uon béi taći uestri. Jak uon vizét, co są z!ejało, tak won v noži, a ksQ3 za 
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ńim, ale kuescelni maq zemk. A kueńom ńick lepè ge bëio, Ksoz znów 
puesvćł pue kuesc'elnegue ji muù ue ne kueńe gódół, ale zarć dodźł : „O Groce 
ńć ro ńie dezec”. Na to ten kuescelni fek: „Tu (ing radć ńi ma, jak zauełae 
Grotą” — ji są vzęł ji $ed dodóm. Timtasą kueńom lebć ń!e_bóło, le są r'o- 
BOS óćdno słabść. Kso3 puesvćł znću pue kuescielnegue. Kuescelni přëšed. 
Kso3 gue zabrół do nóy kućńt ji Sek — „Karolku — Kar'olk ten kuescelni 
mêl jimą — te końe me dopravdi zeng", A kuescelni na to: „Je jeg'ue- 
mueseć řek: tù ńi ma jinć rade, jak puesvac za Grótęm”. „A róbce, co cece, 
ale ja o ńićim dezec ÀZ yea”. Te kuescelni óqeé ńiek ńe móśóił, le $ed do Grotë 
ji maù řek: „Ce be të šed ze mnom. Tam som ksązń kueńe querć. Të be je 
luebezdfół, co jim mueże bëc”. „Be še, va so óćdno co wümlëslita — řek Gróta. — 
Co bë tim kueńom muegło bóc! Ale jê ja a tobom puidą”. Jak Gróta do kućńi 
presed, tak uon le je tak p'uesmuůknot, a te zebwił skuefńe, vójęł z ñiy deyce 
ji tim kuleńom v kuùm vfucił. Kueńe tak z'aląłć šgřėc, Ze uone sole jaż 
z póskóv vćzićrałć, jeden drieżómuń, a Ze jiy beło. „Prieńesć le jim terć 
słomć — řek Gróta do kuùčra — bue na dobrim uone bë są 'uexvócółe”. 
Kuńćer próńós słomć, a kueńe źarłć, jakbć to béi uovs ji bëtë dorazůù zdrór 
jak krem. „is le jima déta pućkud, a vitro je zapfążta, ji v Ge róbta” — řek 
Gróta ji puńscił są dodóm (Sierakowice). Opowiadanie powyższe potwier- 
dza zarazem ogólne mniemanie Kaszubów, według którego ksąść ńe 
defo v ćarć. 

© Druga opowieść o Gróce potwierdza rozpowszechnione - wierzenie, 
że djdbeł všëtko g'uslařom poóć: Cë Gróta šed bez des, të won óčdno vstęfił 
do n'aśćgue starka na g'uescóną. Réz stark bët na puedućrim ji óizół, jak 
Grota jise ze Srekluejc do dodóm puod Gued'idleno. Tak uon šepnot do cótdi 
V!incelóć — yona jëš te beła zevćdcą: „gJóvkue, zamkńi le ylêv, Gróta jise". 
Oé Gróta nadeżed, té uon p'ueqvćlił Buega ji šed dalć. Stark bä zzióoni, że 
Gróta są ńe_zatfimół, bue yon colemało óćdmo vstęfił, ale móslół sobe: Oé 
úle_přëšed, të We pTrëšed”. A dé béi čas n'a_puele jayac, té stark v'ëpro- 
vazit uelë z xleva ji xcćł zapfie do weza, ale wuelë dé ycatë dae są zapfic, 
le są óćdno slćdką uebr|ćcałć do prodkuń. Terć stark dizćl, że to Gróta zrobił 
ji ńle_bóło niżodnć rade, le jic za Grótom. Oé stark přëšed do Grótć na pue- 
duefe ji Gróce puedćdźł co są stało, të Gróta řek: „A ććmuduż të Tek do svćgue 
3'óvććca: „góvkue, zamkńi dóćłe uod xlóva”, jak jem śed ze Srek!uejc. Uon, 
se. djóbeł, me všëstkue puedć”. Ale Gróta róvnak śed ji zjęł ćarć z uełów 
(Puzdrowo). 

Gròclišk, -a, m ‘przezwisko odojeowskie: syn Grótć' (Rokitki). 

gróv, grovu, m ‘przynęta w postaci raka, robaka, małej rybki 
nadziana na haczyk” (Hel). Odm.: grwv. 

gróvc, -a, m ‘maty niewód do łowienia grovóv (Jastarnia, Bór). 

grovařëc, grovafi, va, impf 'guzdrać się. Më ju jizemć spac, a ońi 
grovafą po xlevay. 
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Comp.: zgrovafće, va, pf ‘zrobić naprędce. Bdjta le v pole, jå tu 
vama zgrovatą jakć pdłńe (Kępa Pucka). 

grozżóc, grozi, vn, impf ‘grozić. Palcem grozóc. Bodem grozëc. To grozi 
ńeśćescim. © Przysł.: To głmi, Pón Jezós palcem grozi. 

Comp.: odgrożóc są, vr, pf, częściej odgrażac są, impf 'odgrażać się, 
straszyć pogróżkami”. On są me odgroził. Ogrozóc, va, pf, ograżac, impf 
"ogarnąć. Stray go ogroził. Jà są tak aląk, jaź me ogrozdło. Přëgrozëc, 
vn, pf ‘zagrozić. Oje prtgroził córce, že je ńe dd ńiżodnego sposobu. Po- 
grozëc, vn, pf 'pogrozić. Pogróż mu, žebë on tego dicć Ge robił. Zagrożćc, 
vn, pf, zagrázac, impf ‘zagrozić’. Zagroził mu, źebć tam dalć ńe yo541. 
Reka vćlała i zagrdźi nóm povóg. 

grozba, -ć, f groźba. Temu ańi prosba, ańi grozba ńe pomoże. 

grozni, adj. groźny”. Groznć vatë. Grozni ółoóek. Grozni śkolni. Groznd 
zóma. Groznć %o0dro. 

grozno obok grozńe, adv. od grozni 'groźnie. Reno, jak më %ëšlë 
z jizbe, to grozno vtzdfało. On ge xcdł gadac, ale jak jem groźne zaćoł, tak 
on zard flabą odemk. 

groda, -ć, f ‘wzniesienie piaszczyste na łące. Na groze (sporad. 
Puckie). 

grlodećka, -Ki, f, 1. pagórek porośnięty krzewami lub drzewami”. 
Puześ na tą grędećką i skręciś na pravo i tej të mześ ve vsi (Kępa Żarno- 
wiecka). 2. ‘sitko do kawy. Naša gr'odećka je zepsetó, bue přez Zog grodć 
lecę (Kartoszyno). 

grodo, -a, -u, dem. grędko, -a, 1. ‘miejsce na polu, gdzie lepiej rośnie, 
ponieważ znajdowała się tam składnica obornika wzgł. zwierzęta zała- 
twiały tam swoje potrzeby fizjologiczne. Na našim polu je dele grodkóv, 
bo më gasto kopice Tee, gnoju] sdzaló. Kóń po brode grędo żgreze, krova po 
końu teź, ale same po sole ńć (pn). 2. ‘kępa, gromada. V polu stoji grędo 
ktakóv. Grodko dréólat (Kępa Swarzewska). 3. ‘wyspa na rzece, jeziorze, 
porośnięta krzewami, kępa, ostrów. Nla_ našim jlezefe sę dra grodć (pd). 
4. stado, gromada’. Grędko ptdyóv sadło na dak. Grędo lëzi. Grodo króv, 
oveóv, kur (pn). 5. kwiatostan złożony z osi, na której wyrastają kwiatki 
ku górze, pęk jagód na jednej szypułee, grono”. Gramdkny j'afbinć. Gramdo 
Ging (Bór). Odm.: gfodko [gfemdko] (Jastarnia). 

gfod, -6, m Wiejce w lesie obfitujące w grzyby lub jagody’. Jo na- 
lazla v lese głamd jaglyud (Bór). 

grodole, -óv, plt (Bór) ‘ts. co grędo w znacz. 5. Tu moš třë gram- 
dole jagyud. 

grodć, -óv, plt, 1. gromada kamieni w morzu. Rybacy odróżniają: 
Ńvedć grędć położone naprzeciw Obłuża. Gdińskć grędć w odległości 7 km 
od brzegu naprzeciw Gdyni oraz zasypane dziś Feytove grędć naprzeciw 
dzisiejszego Skweru Kościuszki w Gdyni. 2. 'męty, osad opadły na spód 


__gruzngc sq ya 371 


po ugotowaniu, np. w kawie’. V té kawe je pół zbónka grędóv (Kępa Żar- 
nowiecka). 

Grode, -óv, plt, 1. ‘nazwa dna morskiego zarośniętego trawą, odda- 
lonego 1 km od brzegu w Swarzewie. V Grodaą pyajo vągofe, tj. "lui 
ościeniem. 2. ‘nazwa zarośli na jeziorze Żarnowieckim. 3. ‘nazwa pola 
śród łąk w Puzdrowie. Pase na Groday. 

Grodk, -u, m ‘nazwa pola w Zęblewie'. 

gr'ọdëKi, -kóv, plt, bot. 'gwoździk, Dianthus barbatus L’ (pn). 

+ grlozela, -ë, f ‘krtań’. Grozela me boli (Kępa Żarnowiecka). 

groźdac, grożże, vn, impf ‘mówić przez nos. To są lëyue přëslëyo, 
jak uyn tak gramśże (Bór). 

groźdała [gramźśdala], -6, m ‘człowiek mówiący przez nos” (Bór). 

groźŻel, a m, 1. ‘chrząstka’. Uybgróze gramźżżele z gnotywo (Bór). 
2. fig. słari gramżżel — ‘stary kawaler’ (Bór). 

gruzxae, gruyá, vn, impf, 1. o gołębiach: ‘wydawać głos, gruchać. 
Gołobki gruzaję. 2. ‘przepowiadać’. Gruyajo, że vojna md bóc. Jw davno 
gruyalë o vojńe. 3. 'kaszleć. Xori gruydl całę noc (Kępa Swarzewska). 
Zob. gruśec. 

grugdć, -a, m 'człowiek z kaszlem” (Kępa Swarzewska). 

grugała, -ć, m, 1. ‘gaduła’ (Luzino, Strzebielino). 2. 'człowiek z kasz- 
lem’ (Kępa Swarzewska). Gruqała — ‘nazwisko szlachty kaszubskiej”. 
Gruyalend — ‘żona Gruchały”. Gruy'dle — ‘zniekształcenie nazwiska Gru- 
yata’ (Sierakowice). 

gruzlałk, -a, m, zool. ‘gołąb grzywacz, Columba palumbus L. (pn). 

Gruzdłka, -Ki, f nazwa stawu w Puzdrowie'. 

gruzolec, gruzoli, vn, impf 'kaszlać. Gruxoli, jaś krev z geng jise 
(Kępa Swarzewska) 

gruzolńik, -a, m mężczyzna z kaszlem” (Łebcz). 

gruziolńica, -ć, f, forma żeńska od gruąolńik. 

gruąot, -a, m, 1. ‘stary sprzęt, grat, gruchot'. 2. 'starowina. Z ńego 
ju zrobił są gruyot. | 

gr'uzocëna, -ć, f ‘grat, stary sprzęt. V'ëřucta te grluyocenć, bo le 
v jizbe z'avdzajo (pd). 

gr'uzåvka „-ki, f zabawka dla dzieci, grzechotka” (Wdzydze, Wiele, 
Swornigacie). 

grluzotka, -Ki, f ‘zabawka dla dzieci, grzechotka”. Niegdyś gr'uyotką 
wyrabiał ojciec rodziny wkładając trzy ziarnka grochu do blaszanej 
kuli osadzonej na patyku (pd). 

gruąnoc są, vr, pf chciwie rzucić się na co. Gąsć gruynąłć są na 
ovs i v8EŚKkć kłosć objadić. 

Comp.: z2gruxmoe są, vr, impf, 1. zabrać się ge, wziąć się 
do kupy, wytężyć wszystkie siły’. Le są zcemć zgruynoc, më to tåtóe zgra- 
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bimë. 2. ‘skupić się, zbiec się razem. Jak to zaćąło padac, tak më yutko 
zgruynąlć są pod dredącem. 

grula, -ë, f, 1. 'maciora, stara świnia”. Naša grula må pińcndsce prose 
(pn). 2. “stara panna. Xto są na tako starą grulą ogreśi (Pomieczyno, 
Przodkowo). 3. 'otyła kobieta”. Xto bë są z tako grulę żeńił (pn). 4. mała 
rybka z rodziny ciernikowatych: ciernik, kolka, Gasterosteus aculeatus’. 
Jecć zvdłtaję grule v řėce (pn-zach). Gdzie indziej grulę nazywają jakąkol- 
wiek róbą z delgim łbem. 

grule, -óv, plt ‘ziemniaki’. Naše grule sọ dobrć do jezeńi (Kępa Żar- 
nowiecka). 

grelki, -kóv, plt “małe ziemniaki” (Strzepcz, Zęblewo). Por. królki — 
‘ziemniaki w łupinach”. 

gruńt, -u, 1. ‘ziemia, rola, gleba”. Dokufił sobe dva morgi gruńtu. 
2. ‘dno jeziora, rzeki, morza’. Śtórk są tfimdł na ose, a tej Bed na gruńt. 
Na gruńce jezora. 3. fig. o żołądku żarłoka. On ni md v se gruńtu, co odpo- 
wiada innemu zwrotowi: om je bez dna. 

gruńtstek obok gruńśtćk, -u, m ‘gospodarstwo rolne’. To je pąkni 
gruúštëk. 

grupec sq, gruńeje, vr, impf, o ziemi, glinie, mące: ‘zbijać się, tward- 
nieć, zlepiać się. 

Comp.: zgrujec są, vr, pf ‘zbić się. Jak męki długo ń'e_premńćśd, 
to ona są zgr'uńeje (Zabory). 

grufasti, adj. 'zeschły, stwardniały, zbity. Gr'upastå zemńa, glóna, 
męka (Zabory). 

gruśće, gruśi, vn, impf (pn), zob. gruzac w znacz. l., 2. i 3. 

I gruzdac, gruzdd, vn, impf ‘boleć, ćmić, kłuć. Mö gruzdalo zis uyb 
noc v plócay (Bór). Zob. druzgac. 

II gruzdacć, gruzdd, va, impf ‘zamieniać w gruzy”. Bombë grużdaję yëče. 

Comp.: rozgruzdac, va, pf 'rozgnieść. Rozgruzddł jaja v košiku. 
Zgruzdae, va, pf ‘zamienić w gruzy. © Podanie (Odargowo); Nen kam, 
co leži na grańci mezć Uedlarguevą a Krlokuevo, přëvlók djóbel ze Śvćdóv, 
żebe ńim zgruzdac źarnovsći kuestoł, ale kur jemuu pfeśkuezuł (pn). Odm.: 
grezdac. 

gruzgoł, A, m, l. ‘gruz, odłamki cegły, kamienia, ruiny, zgliszcza”. 
Le gruzgot ostdł po starim Gduńsku (pn, śr). 2. o drobnych rybach. Róbdcć 
vřucëlë nazed gruzgot do jezora. To le je taki gruzgot od rib (pn, śr). 

.grużżćc są, grużżi, vr, impf, 1. ‘kurczyć się od zimna. Kufątom je 
zemno, bo są grużżo. Łazi i są grużżi (śr). 2. 'tulić się, zalecać. Vej, jak 
to zecko są do cebe gruźżi. Cati śećór grużżił są Vitkóv Stay do naść Anki (Śr). 

Comp.: přëgruššëc są, vr, pf, piógrużżac są, impf ‘przytulić 
się, przycisnąć się. gecko pfegrużżć są do maiki. On są do me pfegruźżdł, 
alem go odnóka. Zagrużżóc są, vr, pf zakopać się, np. w pierzynie, 
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słomie, sianie, aby się rozgrzać. Zagružšāt są pod ńeřnęo š usnoł. Zgružšëe 
są, vr, pf ‘skurczyć się, szczególnie od zimna, od strachu, skulić się, 
Je ce zómno, žes są tak zgruśżił? Co tak seziś zgrużżoni (śr, pn). 

grużżółka, -Ki, m, 1. "mężczyzna kurczący się od zimna, zmarzlak”: 
Temu gruśżdłce je óedno zëmmo (śr). 2. "mężczyzna zalecający się do ko- 
biety'. To je taki grużźdłka, co le po vsć łazi i do zevćąt są grużżi (śr). 

grużżlańc, -a (pn), grużżćla, -ë (pn), grużjoź, -a (pn), m, zob. 
grużzółka w znacz. 1. Aogi jak taki grużż'ańc. 

grużżlelćca, -ë (pn), grużjalćnó, -ć (Bór), £ kobieta, której zimno”. 

T grużżielńica, -¿, f, bot. ‘sasanka łąkowa, Pulsatilla pratensis’ L. (pn). 

gfac, greje, va, impf, 1. ‘grzać. © Przysł.: Ten Géck greje jak starć 
babe slddk. Kur peje, ješ słóneśkue Ge gńeje (Reda). Pueźićnó sókńa ńe greje 
(Niepoczołowice). 2. ‘smażyć. Bulvć gronć sę lepść jak gotovonć. 

Comp.: nagfdc, va, pf, nagfevac, impf 'nagrzać. Vldz v nagfonć 
łóśko. © Przysł.: Xto so doma bëlno nogi nagreje, ten są ob drogą ze zëmë 
smeje. Odgrfdc, va, pf, odgfevac, impf 'odgrzać. Odgrfała zecku mleko. 
Ogfdc, va, pf, ogřevac, impf ogrzać. Ogřėvajo pdłńć, jak mogą, a on 
ješ ńe jise. © Przysł.: Darmue yzłop dë kwiróv uovs seje, dé khika jajóv 
Ze uegieje (Patoki). Oé zimkuevi daier zadeje, vnet są zeńma uegfeje (Sia- 
nowo). Podgfdc, va, pf, podgfevac, impf ‘podgrzać’. To je dose cepłć, 
xto bë tam lata kavą podgfćvdł? Pregrdc, va, pf, prógrevac, impf 'przy- 
grzać. Prtgłdj pdłńć na dećefą. © Prognostyk: To mge deść, bo słóńce 
tak přëgřėvå. Rozgłdc, va, pf, rozgfevac, impf ‘rozgrzać. V'ëstavta 
ten Géck na dwór, słońce bë go prą3ć r'ozgfało — mówią o zimnym piecu na 
Zaborach. Ugńdc, va, pf 'ugrzać. Ugrdj sole rące. Vgłde, va, pf ‘sprawić 
komu lanie. Ńeyle me xto zaćefi, to ji mu vgreją palëco. Zagfdc, va, 
pf, zagfevac, impf ‘zagrzać. Zagłdjże me pórnę vodć. 

grac są, gřeje, vr, impf, 1. ‘grzać się. Miéko są ju greje. 2. 'pocić się”. 
Muśiś bóc jaki yori, że są tak zara grejeś. 

Comp.: ogłde są, ogfevac są, podgłdc są, podgłevac są, 
rozgłde są, rozgfevac są, ugłde są, zagřác są, zgfde są, vr 
mają znaczenie ogólnopolskie. © Uwaga: Słowo głde należy do tych 
jednosylabowych czasowników, których compasita w bezokol. cz. 
przeszł. zachowały sporad. na Przymorzu oksytony, np. odgf!dc, zagf'dc. 
Por. comp. np. od cie (ciąć, głmde 'grzmieć, bie ‘lać’, såe siać, sńic 
"śnić: uc'ie, zagih dc, zallde, obs'de, vćsń!'ie itp. Czasowników złożonych 
zwrotnych z oksytonami nie spotyka się. 

I gfadło, -a, n ‘bańka napełniona wodą, częściej gorąca cegła owinięta 
w szmatę, stosowane do ogrzewania. ciała”. Vez sobe gradło do łóżka, jak 
ce v nogi je zómno (Kępa Żarnowiecka). 

II gfadło, -a, n (Gochy), zob. II gradło ‘lasek’. 

grladełko, -a, n (Gochy), dem. od gładło. 
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gřåla obok gfela, -e, 'głupiee. o Przysł.: Młoudi gróla je gorši 'od_sta- 
rego gfdle (Gochy). 

gřålka, gfelka, -Ki, t, formy żeńskie od głdla, gfela (Gochy). 

gfósk, A m ‘hałas’. OS tu je za grdsk (Wejherowo, Puck). Zob. tódsk. 

grąda, -ć, L. 'grzęda, drążek w kurniku dla kur. © Przysł.: Dac kuře 
grada, a ona řeče: jå zeg vćżć sadnoc. © Przysł. pogróżka (Gochy): Já ce 
tou oddóm yoe v ńebe nia_grąge! 2. 'dyszel u pługa, grządzieľ (Kępa Swa- 
rzewska). Odm.: gřọ3el, gręzela. 

gfebac, grebe, va, impf ‘grzebać, rozrzucać, szukać, przewracać”. 
Kura gřeðe. Je të tam grebeś v komoze? © Przysł.: Čim barść v gówńe grebe, 
tim dicć ono smórzi. © Zwrot (pn-zach): gfebac rąćkę v mlóćku — ‘dobrze 
się powodzi : Naše zecć ńi maję bódć, one ročko v mlećku głebo. O Wierze- 
nie (Jamno): Rodzice zakazują dzieciom grebac v uegńu, bue są 3ecć 
p'yeščajo. | 

Comp.: dogfebac, va, pf ‘dokończyć kopania ziemniaków. Abo 
råz më dogřebalë te bulvć. Odgfebac, va, pf odgrzebać. Pes odgrebdł 
zdeyłę kurą i ześar. Podgtebac, va, pf podgrzebać. © Wierzenie: kret 
podgrebdł našo yxë¿, to pevno ytos od nas umře. Pogfebac, va, pf "pogrze- 
bać, nieco pokopać, zakopać w ziemi, pochować umarłego. Pogrebała 
v talefu i śła. To Ze je ńiżodno orańć, on le tak pogfebół ią zemą. To ju m3e 
sćlme lat, jak më siarka pogřebalë. Přegřebac, va, pf przegrzebać, prze- 
szukać. Pregiebała vśćtkć śafć, a kapeluśa Ze nalazła. Rozgrebac, va, 
pf rozgrzebać. Xtóż to łóżko tak rozgrebdł. Rozgfeband leca. O Przysł.: 
Kurt rozgfebałć vesele — ‘z wesela nic nie będzie. Vegfebac, va, pf 
*wygrzebać, wykopać. Zakopta scëřa głąbok co go fes Ze vćgfebe. U gTe- 
bac, va, pf ‘zapracować sobie przy kopaniu ziemniaków. Já so latos 
ugrebała tósoc ałotóy. Zagtebac, va, pf 'zagrzebać, zakopać, schować 
w ziemi. Zagrebdł gark z dótkami. Rzadsza jest forma niedokonana, np. 
odgfebovac, odgłebuje, rozgrfebovac, zagłfebovac. Częściej szczególnie 
młodzi (śr): odgfebóvac, odgfebuje, w Puzdrowie: odgfebuwac, odgře- 
buvd itd. 

gfebac są, vr, impf 'guzdrać się. Grebe są jak muya v smole. 

Comp.: nagfebac są, vr, pf 'utrudzić się podczas pracy na roli. 
To są ćłodek nagfebe v tė zemi. Vegfebac są, vr, pf, 1. 'wyguzdrał się. 
Va są ńijak ńi możela vëgřebac. 2. 'z trudnością wydostać się. Vegrebac 
są z yorobë, z Kbedó. Zagřebac są, vr, pf zagrzebać się. Jecko zagrebało 
są v peřńe i usnąło. Zgfebac są, vr, pf ‘zabrać się do czego, ruszyć się. 
Zgtebma są, bo nas noc nańze. 

gfeba, -6, mf ‘człowiek guzdrzący się. O Przysł.: To ce je głeba, t'a- 
degue tù nama prade bëlo třeba (Tuchlino). 

gfebańce, Ap, plt ‘pazury’. Ju te kurë sọ v ogroze i tima głebańcami 
ořọ. Måš gfebańce jak kura (Wejherowskie). 
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gřebajk, a m, 1. ‘hak do rozgarńańd ogńa w piecu’. Vez grebajk 
i rozgarńi odin. 2. kogut”. Pes zażar nóm grebajka (Kępa Żarnowiecka). 
3. 'guzdrała. Takćgo gfebajka jem ješ ńe dizdł jak të jes. Te ce jes grebajk, 
le ce grebajką prezvac (Śr). 

gfebajka, -Ki, f, 1. 'guzdralska. Vąkść grebajki ńi ma od cebe (Puz- 
drowo, Gowidlino). 2. ‘kura’. Vepuscia gfebajki z kurńika (Parchowo, 
Sulęczyno, Gowidlino, Puzdrowo). 3. 'kobieta kopiąca ziemniaki. Tej 
le oprestańita, grebajki, bo to są ju cemno robi (pn-zach). 4. ‘kobieta lubiąca 
stale pracować w ogrodzie’. Grebajka v jizbe ńic ńe potrafi zrobic, a v ogro3e 
ona boze dedno grebała (Kępa Żarnowiecka). 

gfebk, oa, m, l. 'guzdralski. Pråvzëvi z cebe grebk (pd). 2. ‘narzędzie 
do kopania ziemniaków. Vezta gfebki “i v'ebefta bulvć (Gochy). 

gfebka, -Ki, f 'guzdralska” (pd). 

grlebulka, -Ki,  'guzdralska. To je gł'ebulka n'ad_gfebulki (Piaszno, 
Połczno). 

gfeblulk, -a, m, zool. ‘jaskółka brzegówka, Riparia riparia’ (Kielno). 

gfebolóc są, gřeboli, vr, impf 'guzdrać się. Bązeš të są ješ długo gře- 
bolit? 

Comp.: vëgřebolëc są, vr, pf ‘wyguzdrać się. Va są ńijak ńi mo- . 
Zeta vćgrebolćc (Śr). 

gfebola, -6, m 'guzdrała. © Przysł.: Gfebueli jise tak robueta jak 
zuezeńć mudśe v smuele (Puzdrowo). 

gfebloóiśće, -a, (pn), gfeboóisko, -a (pd), m ‘miejsce, szczególnie 
w lesie, gdzie zakopują padlinę'. Grebodtśće to je tam, gze sećra yoúo (pn). 

gflebofńćc, grebofi, va, impf ‘niezręcznie krajać, ciąć, piłować, np. 
chleb, tkaninę, drzewo”. Të le dedno tyjn ylejb gr'ejbofiś. 

Comp.: ugfebofóc, va, pf ‘niezręcznie ukroić, pociąć”. 'Ugrejbofił 
soube kavat xlejba (Gochy). 

gfebc, -a, m, L. 'źrebiec, roczny konik. Jå uyovåt dog gřebce. Zob. 
zgrebe. 2. ‘piec’. Sadnęe do grebca. Naš grebe dobre greje (Kępa Swarzewska). 

gřebčec są, grebói, vr, impf wzbogacić się, stawać się bogatym”. 
Gřebči są na rebay 

Comp.: zgfebóćec są, vr, pf dorobić się, wzbogacić się. On są po 
vojńe zgrebćil (Hel). 

gfebeń, -eńa, m, l. ‘grzebień do czesania lub upinania włosów”. Tim 
gfebeńą są lóyo ceśe. Ona nosi grebóćń ve vłosay. GTebćń md ząbć vółomónće. 
Ten le na grebeńu graje, a Oé na skićpkaą. Jo, jo, skfepki to gé gfebin - 
mówią, gdy kto rzępoli na skrzypkach. © Z opow. lud.: Ćarovńica cesną 
głebóń i te) béi las. O Zwroty: Grebćń vpdd v bećką — zabrakło wody 
w beczce. Čosac kogos bez giebeńa — sprawić komu lanie (pn-zach). 
Čosac vśćśćiy jednim grebeńą — pogardzać wszystkimi” (Sierakowice). © 
Przysł.: Cóż łesómu po głedbeńi? O Zagadki oznaczające grzebień: Fuert 
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zdr'ovėgue ńese pue buerovim lese (Miłoszewo). Zdeyki zdr'ovćgue ńese 
(Strzepcz). Zdeąłi żlócegue z kia vdvlókó (Potęgowo). 2. ‘wyrostek mię- 
sisty na głowie niektórych ptaków, szczególnie kur. Kura má gfrebćń. 
Kura, co má, ćdrni gfebećń, tą třeba zabic, bo ona je yorå. © Przysł.: Kośdd 
kura svój gfebeń xvdli. 3. 'przycięta grzywa u konia. Kon z grebeńą ješ 
rdz tak ńąkno vëzdři. 4. narzędzia żelazne w kształcie szczotki do czyszcze- 
nia koni, zgrzebło. Vez giedbeń i vëščotkuj końa (pn). 5. krawędź brzegu 
morskiego, do którego dochodzi rezbijająca się fala, to samo, co zdłoj”. 
Moře vćlóćvd na głebćń (Przybrzeże). 6. zwykle pl gfedbeńe — ‘wielka fala 
na wodzie. Zis sọ grebeńe na jezofe... na voze. T. 'drzewa stojące w rzę- 
dzie na polu”. Doofć do gfedbeńa + zrób pdłńć (pn). 8. "pas między kołovą- 
šami, czyli koleinami na drodze polnej, utorowanymi przez pojazdy”. 
Na Gochach mówią gfebóń od diśló. o Wierzenie (Borzyszkowy): Żejbć 
so uustfec před zóku jaytu, tfejba jise gł'ejbeńim 'ued diśló. 9. ‘żle przycięte 
pokosy na rżysku lub łące”. To ge je kosdr, on gfebeńe ostdód. Kosńik muší 
sec bez głebeńa (Śr, pn). 10. plt grebeńe — 'dół, jama na drodze, wybój”. 
Jå ńi móg dojazac, takć tu sę głebeńe (Kępa Żarnowiecka). Odm.: 
grebin, głebiń, gřebėn. 

gfeblónk, -a, m ‘mały grzebień z gęstymi zębami po obu stronach”. 
Te mušiš te woje vłosć grebónką vëčosac (pn, Śr). 

gfebliśk, -a, m “ts. eo grebionk'. 

gřėyz, -u, pl grćxi (pn), grćyć, m ‘grzech’. Letki grey. Ćążki gióy. © 
Przysł. i zwroty: Strašni... bredki jak gfey. To le je taki gróy jak kufd 
pase — ‘żaden grzech” (śr). Sezec v gřėyay jaź po ušë. Na vłdsnć gfeyë kaźdi 
je slepi. Čij jinśćgo grey leze paso, ale svćgo ńć. Ze smexy, tam Často i giey. 
Smey to ńć gFéyx. Głóy to ńe je smóy. Komuś, kto grozi grzechem, odpo- 
wiadają przysłowiami: Gfejy v lese rosce (Jastarnia). Gřejy loto puy lese 
(Bór). Gřėy v mey, a pokutą za Géck, Głóy do tfey Tek, a pokuią v ger, Grey 
v prek, a pokutą na stroną. Grey šed na vojną. © Etyka lud.: To ból grey, 
tejbe balka pródć nosćla jeden varkueć (Rewa). Vikśi gFéx je śćópta tobaki 
zesópac na zemą, ńiż kavat xleba řëcëe v błoto, bo xleb zebefę ptdski, a tobaka 
są zńiśći (Kępa Żarnowiecka). To je gFéy rozlevac mleko. Grey je zabic 
skovrónka, bocóna abo jaskulećką. 

gfey, a, m, 1. ‘zły duch’. Ze ce tam gióy ños! Do głćza! Po Jakćgo 
greya të tam šed ! 2. żartobl. ‘człowiek, będący przyczyną grzechu, pokusy”. 
Te głeyu, të, bez cebe bełbóm są pregfeśi. 

gřėšk, -u, m, dem. od gfćy ‘grzech’. © Przysł.: GřėšKi v meśki. Smeski 
to ješ Ge so greŚki. 

gfeśńik, -a, m ‘grzesznik’. Gfeśńik, że jaź gréyë z ńego są kuią. 

gfleśńica, -ć, £ 'grzeszniea. To je takd grćśńica, że Kej ona jise, to jaš 
zema pod ńọ drži. 

+ gřėš. -a, m ‘grzesznik’. Ten stóri gřėš są jů ue pueprańói (Puzdrowo). 
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gfeśni, adj. ‘grzeszny, pełen grzechów, skłonny do grzechu”. Čłoóeče 
gleśni! Ltze głćśni! — apostrofa używana dla podkreślenia wielkiego 
bólu. Čłoúeče głćśni, je to možno... jak to są mogło stac... jak të tak cos móg 
zrobic? O Z pieśni lud.: gevko, zóvko, voda čëstå, leno të jes baro gřèšná, 
sćlmes sónóv porosëla i v te vo3e potopita. Gfeśnć cało — ‘narządy płciowe”. 

gfeśno, adv. 'grzesznie. Żćc gřėšno. 

gfeśće, gfćśi, vn, impf ‘grzeszyć, popełniać grzech. o Przysł.: Xto 
sýi, ten ńe gfćśi. Kaźdi dłodek gřėši. Djóbeł są ceśi, Bei čtoúek gřėši. Są ceżec, 
ło ješ ńe je to samo, co gfeśec. © Wierzenia: Djebeł nam! êvê jinóy do gřèyuù, 
ale $óm ge gńćśi (Puzdrowo). Ze yto greśi, base muśdł pokutovac. © Etyka 
lud.: Greśi, yto reguuje pad ji kóatć na dfevay, abue stebła zb!ożćgue na 
puelay (Mojuszewska Huta). Smórtelno gřéši zćvćą co góiśże: jak zćvóą 
góiźże, to djóble są tak ceśom, że jaź całć dekło drśi (Łapalice). 

Comp.: nagreśćc, vn, pf wiele nagrzeszyć, zgrzeszyć, dużo zawinić”. 
Tele nagreśił v żócu, Ze on ńe je vårt, Ze go ta siątd zeg nosi. Ogrfeśćc są, 
vn, pf ‘zgrzeszyć. Tam są złozćj ńe ogřešił — ‘nie udało się złodziejowi 
wykonać zamierzonego grzechu, czyli nie obłowił się. Pfegfeśćc są, 
ugřešëc są, zagřešëc są, vr, pf zgrzeszyć. To bë są ćłoóek pregreśił. 
Na tiy zecay są może pfegreśćc. To bë są zagfeśił přez ce. Na vaju są może 
ugfeśec. Pfegfeśoni baba — baba, która stała się powodem grzechu, 
np. złości lub jakiego nieszczęścia. Rozgfeśćc, va, pf, rozgřešac, impf 
*rozgrzeszyć. Ks93 sezdł v spodadńici i rozgfeśdł. Zgfeśće, vn, pf 'zgrze- 
szyć. Mocno zgreśił. 

gflegałka, -Ki, f, zool. jaskółka brzegówka, Riparia riparia’ (Gochy). 

gfegól, -ola, m, zool. (Kazimierz) 'ts. co gř'egåtka’. 

gilegółka, -Ki, f, 1. zool. (Lipusz, Ugoszcz) ‘ts. co gł!egiłka”. Por. 
koc. gfegfółka. 2. bot. zwykle pl gr!legółki — "odmiana śliwek” (Lipusz). 

gflegfółka, -Ki, f nazwa kukułki w pierwszym rzekomym stadium 
przeobrażenia” (pd). Zob. k'ukdoka. 

gflegofec, gř'egoři, vn, impf o głegfółce-kukułce: wydawać głos”. 
Zob. k'ukdoka. 

gilegułka, -Ki, f, zool. (Przyjezierze Wdzydzkie) ‘ts. co gł'egdłka”. 

gfegof, -a, m (Rewa, Kępa Żarnowiecka ‘ts. co gr'egółka”. 

Gfegóf, -a, m ‘Grzegorz. © Przysł.: Na sdątćgo Gfegofa zëma cigńe 
do mofa (pn). Pue sóątim Gł'eguefu zóma jù ńi me teguù guef (Tuchlinek). 
Na sóątėgo Giegofa jido distć ‘rzeki do mofa (Potęgowo, Tłuczewo). 

Gfela, -6, m (Staniszewo) ‘ts. co Greńa'. Grela ce iłóće, Dei spac. 

T grlelezna, -ć, f, bot. ‘część rośliny znajdująca się pod ziemią, ko- 
rzeń. Z gřelëznė vćrdsta słonećńica, tj. część rośliny rosnąca ponad zie- 
mią, np. łodyga, liście, kwiaty” (pn-zach). Zob. słoniećńica w znacz. 2. 

gřem, -u, m hałas, wrzask. Taki zrobił gfem, jakbó są cała dee på- 
leła. Ne róbta głemu, a sezta cëyo. V škole zecć roo gfem. Traktorë robę 
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taki gřem na droze, że ni ma ńic čëc, jak yto gddd (pn, śr). Odm. fon.: gřëm 
(Jastarnia, Bór), gm (Łebno, Strzepcz). 

gfim, grómu, m, l. (Łebno, Strzepcz), zob. gfem. 2. ‘uderzenie, cios. 
To beł gfim, jaż me v karku zatfeśćało. Me ješ boli po tim grime (pn-zach). © 
Przysł. (Sulicice): To béi tadi gfim, żem ja# v uećay uuzdrół Rim. 

gfimnęc są, vr, pf ‘uderzyć się mocno’. Jå są tak grimnął v głową, 
Zem vśćsiki gvdzdć uzdrół (pn aż po Łebno i Strzepcz). 

gfćńa, e, m 'ślamazara, niedołęga' (Darzlubie). 

Gfeńa, e m, l. 'uosobienie snu. © Zwroty o kimś, co podrzemuje: 
Greńa go iłóće... Dere... dëši... namdód. Gřeńa přëšed do nas v goscóną. 
Greńa je ju krótko. Gfeńa są zbliźd... me są zalócd, muśą jic spac. QGřeńa 
na me jise. Jes të krevni z Gfeńq? Venókećże tego Gřeńą, bo on me yce tue 
(śr). © Wierzenie: W zimie nie wolno orać ziemi w myśl przysłowia z Puz- 
drowa: V zóme spi zema, bye ją udspił Gřeńa, w przeciwnym razie może 
się rozchorować i zaprzestać rodzić. 2. ‘uosobienie biedy’. Gfeńa go tłóce 
(Kamienica Szl., Stężyca, Klukowa Huta). 

Greńa, e, m ‘częste nazwisko kaszubskie. Greńind obok Głeńka — 
‘żona Gřeńř. 

Gřena, -¿, m (Mechelinki, Miloszewo, Przetoczyno, Pobłocie, Szemud) 
‘ts. co Gfeńa w znacz. 1. Gřena jeze z påską i vot: påsk, påsk. 

Gřenk, -a, m ‘ts. co Gfeńa'. Gřenk to patrón s5ocóy (Strzepcz, Zęblewo). 

gřëpa (pn, śr), gFapa, -ć, f (śr, pd), 1. ‘wzgórze, pagórek, wzniesienie 
na polu. Na tć grefe Wie ńe rosce. 2. ‘kupa, gromada, np. kamieni, gnoju’. 
Kole drogi leżała gřëpa kameńi. 

gfepka obok gfipka, -Ki, f, dem. od gřëpa. Na gřipce -- ‘na górce. 
To le taka grópka bóła. 

t gřąpla, mie, zwykle pl gřąple, f ‘małe wzniesienia na łące. Na 
naść toce je dele grąplóv (Śr). 

Gfąpki, -kóv, plt ‘nazwa pagórka w Swornigaciach. N!a_Giqpkay. 

Grlefice, -óv, plt ‘nazwa nieco wyżej położonych pól w Sulęczynie”. 

gřešk, o, m, l. śpioch. Naša Lejna tou je gfejśk, uyna bë le dedno 
spała (Wojsk). 2. 'niedołęga, ślamazara”. Tyjn grejśk ń'i_može ańi guezza 
sóum v dejl vbie (Prądzona). 

Gfeś, -a, m ‘uosobienie snu”. Gfeś go moři... tłuće (Zabory). 

T Gfeśk, a, m, dem. od Gřeš. Gfejśk gue dźśi. GTejśk cejbe uuž ueló, 
Ze të móś jise doudóm (Borzyszkowy). 

Gfeśk, a, m ‘nazwa stawu przy Tuszkowach.. 

gřëva obok gřëba (Hel, Zabory) -ć, £, l. ‘grzywa’. Kon md gřëbą. 
Złabił knåpa za głevą. © Wierzenie: Krdsńąta pleco końom gřëvë. Por. 
pd-koc. gřiba. 2. ‘fala’. Moře gróvamć cëskå. Moře dostaje gřëvë. gis na 
jezoře je sama gřëva. Morskd głóva — ‘fala morska”. 

gfivka, -Ki, f, dem. od gřëva. góoćą må gřivką. 
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gřëzc, gřëze, va, impf pić. Co tak gis sóle gřëzeš? 

Comp.: nagfóże są, vr, pf upić się. Nagfćstli — ‘pijany? (Hel). 

grib, gřëba, m, l. ‘grzyb’. Start jak grib. Rose jak gřebë po deśću. Zle- 
rac grebà. Puzemć ditro na gřëbë. V lese bëto dele grebóv. Xocbóm są zwrócił 
přez gřib, to bëm we naldz gřëba. Naša Marta må śćescć na gńćbć. © Przysł.: 
Róbe ji gróbć to tak cos je dlê Kaśćbe KEE © Zagadka: Stoji n'a_jednć 
noze i vie_delżć trvoje zove so pr'ed_luzami p'od_kapeluśim — grib (Przy- 
tarnia). V ilćć głób6—'grzyby niejadalne’. © Według ogólnie znanej Jegen- 
dy grzyby zawdzięczają swe powstanie ae. przygodzie: Gej jeś 
Don Jezüs ze sóątim Potrą pue sóece x'uezelć, beła elgć beda. Réz sóąti Poter 
dostćł uod jedné Kałći kuùklą zleba ji syuevćt ją puod póyą, cobć Pón Jezis 
je ń'e_dizół, a web drogą, dé uońi ŚlE bez Tas, té won uemelicym jéd. Tak Dän 
Jezus řek: „Potře, të jeś”. Poter yuùtkue zleb veplvćł, uedemk gąbą ji řek: 
„Vej, Page, jê hick hi móm v gabe”. Panu J'ezùsovi stało są Sé tegwi vëplv'o- 
negue xleba i stuefił z ńeguù próvzćvć grebć. Za śtórk uońi Aë dalć v las, 
a stąti Poter znów ‘znów’ le zaćgł krtjamkye jesc. Tak Pón Jezis řek ješ ` 
rêz: „Potfe, të serą jednak jan: A Poter znöu xluwtëškue zleb veplwół ji 
řek: „Nė, Pańe, jć ńick ge jem”. „Ale ñe wiferć są, Petře, bue jê óm, že 
jes jed”. Tak Poter zaćęł są zaklënac ji přësëgac, że to ńe je próvda. Terć 
z te vEplwiónegue xleba Pón Jezùs stućrił dileć gřëbë ji Plotrovi p!'uekózćł 
te ji ne. Stąti Poter są r!ozpłakćł, zaćoł Pana Jezúsa přeprašac ji dëi man 
też uod ne zleba. Ji uod te časů roscym gřëbë (Sierakowice). © Wiedza lud.: 
Sema grebóv seję ptóyć (Żukowo). © Wierzenie: Xto gřëba dizi, może go 
zervac, bo on ju tak i tak dąkśi ge urosce (Śr). 2. fig. człowiek stary”. T 
stdri grebe, tak stdri të jes, a tak głupi. 3. ‘garb’. Grib mu rosce na plecay 
(Zielona Huta, Konarzyny, Swornigacie). 

gřibk, a, m, 1. dem. od gřib. O małych grzybach (Puzdrowo): To 
le som taćć gribdi jak ribći. 2. (Puekie) zob. dróśk w znacz. 2. 

gfibńik, a, m ‘handlarz grzybami. Gfibńice dobře zaråðajo na gřëbay 
(Kępa Swaczów kaj: 

grlebńica, -ë, f, 1. kobieta utrzymująca się ze zbierania grzybów”. 
Co ruś më poikalć grebńicą v lese. 2. (Cisowa) zob. gróbńik w znacz. 2. 

gfebovńica, -ć, f, 1. zob. gióbńica w znacz. 1. 2. brudaska”. Grć- 
bovńica to je takd bałka, co są rdz na rok móje, Ze na ńć gřëbë roscę (pn). 
3. suszarnia grzybów  (Gochy). 

gflibórka, -Ki, f (Zabory), zob. gř'ebńica w znacz. 1. 

gfebńik, -a, m, 1. ‘miejsce, na którym rosną grzyby w wielkich iloś- 
ciach. V miroxovśkim lese je dele gřëbńikóv. ME nalezlë gróbńik, tam grib 
na głóbe ros (śr). Gróbńik — ‘nazwa lasku przy Miłoszewie. 2. bot. 
‘płucnica islandzka, Cetraria islandica’ L. (pn). 

grlebovńik, -a, m (pd) "to samo co gřëbńik. 

grebloóiśće, -a, n (Kępa Żarnowiecka), zob. gřëbńik. w znacz. 2. 
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grlebónka, -ki, í ‘zupa z grzybów suszonych” (pd). 

grebec, grëbeje, vn, impf stawać się zgrzybiałym, grzybieć, starzeć 
się. Naš stark ju ććsto giebeje. 

Comp.: pfógfóbec, vn, pf 'postarzeć się. Naša nónka są dotod tři- 
mała, le v tim roku ona tak piegrebała. Zgfebec, vn, pf “zestarzeć się. 
Z ńego je ju zgrebali strëy. 

gfibnoc, gribńe, vn, impf marznąć. Jå zard gribną. 

Comp.: zgfibnęc, vn, pf 'zmarznąć”. Zgřibłi — ‘zmarznięty’ (Zabory). 

gfmot obok gfómot, -u, m, l. ‘grzmot’. Sey'ej głómuyt (Bór), slep'ej, 
cëylej głómuyt (Jastarnia) — ‘błyskawica bez grzmotuw: To so lišče na 
suślo, to bamse sëz'ej głemuyt (Bór). Głeyi gimot.: Wiedza lud.: Grzmot 
wstrząsa ziemię, robi ją pulchną i wydobywa kamienie na wierzch. 
o Wierzenia i zwyczaje: Djóbeł bueji są gfmuetń ji tëmuù dé to gfhi, xuede 
są mezć lezi. Nóbezpećń!ć ćóje są djćbeł pod s'eókńoma zćvć!ąt. Djebła muši 
quitkue přenëkac, bie gfmuet 'uudefi óćdno tam, ze są djćbeł squevóćł (Puz- 
drowo). W tym celu pdlę gromicą i odmddająę różańc, a jeden z domow- 
ników, zwykle matka, wychodzi na dwór i kropi wodą święconą zabu- 
dowania gospodarskie. Zamiast kropidła używają tu i ówdzie, jak np. 
w Potęgowie, Puzdrowie, Kętrzynie, słomy z wieńca dożynkowego. Wró- 
ciwszy do chaty, przewraca matka patelnię i zapala na niej sóąconć zela, 
po czym jefe panevką i obyo3i z ño všëtkė jizbć i górą. Po okadzeniu domu 
rzuca resztę ziół do ognia. V čase gfmotu kotë i psć taščo są do lezi, po- 
nieważ diabeł szuka także u nich schronienia i dlatego należy je vónókac 
z yëči, żebć ńe scigałć gfmotu (śr). Djdbeł, v xtórnego gfmot. trafił, obrdcd 
są v smola. Ogńa od gřmotu de je volno gaste. © Przysł.: Ćłońek p'ued_gfmue- 
tim tou jak ż!elazło p!ued młoutim (Wojsk). © Meteorologia Ind.: Zachodzi 
silny związek między grzmotem a urodzajami. Tak np. pierwsza w roku 
burza przechodząca nad polami wróży dobry urodzaj, nad jeziorami 
obfity połów ryb w myśl przysłowia: Gřmot nad polami — zastóe ce obro- 
zajami, nad jezorami — róbami (śr). Niepożądana jest burza zbyt wczesną 
wiosną, bo jak mówią przysłowia: Veasni gřmuet, pózni zimk (Zawory). 
Głmuet śkuezi na gielt las (Gowidlino). Gřmuet na guet las scigó Kbedni 
¿as (Chmielno). Natomiast grzmot na św. Wojciecha jest zawsze pomyśl- 
nym zwiastunem urodzajów w myśl przysłowia: Velgo dla gbura p'oceya 
gřmot na sólatego Vlojeeya, tj. 23 kwietnia (Lipusz). 2. *belemnit, strzałka 
piorunowa’. Ñe bef tego v raka, bo to je gřmot, ješ bë ce mogło oćć vëēpalëc. © 
Wiedza ludu: Gřmot tak głąbok vöijå są v zemą, jak vësok sigajọ deże ko- 
scelnć (pn-zach). Zob. djdbli påle pod hasłem djåbli. 3. 'zrzęda, nudziarz, 
gdera'. Ten stari gřmot ju zas gfmi. Odm. (sporad. na Zaborach): fgmot. 
Por. koc. rgmot, śgmot (Pelplin, Rozental). 

gimiotóvka, -Ki, f burza połączona z silnym grzmotem”. Ucekdjta, 
bo gim!otóvka jize. © Wierzenia i zwyczaje: Baro ńebezóećnd je gimo- 
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tóvka v noce, bo o tim času nddicć złiy duyóv kręci są po sóece. Niekiedy 
uważa się grmołóvką za istotę żyjącą, która vśćtko dizi + ććje. Dlatego, 
Kedć to są łiśće i of, nie je volno są smáde ańi głosno gadac, leno pdcef 
może móe głosno, ńe je też volno robic ańi gasóc ogńa, stojec kole fecka, 
scanóv i oknóv. Okna i dóćre mušo bóc zamkłć, żebć gfmot Ge vlecdł do jizbë. 
Wychylającemu się przez okno piorun urywa głowę, a każdego, co po- 
kazuje błyskawicę, pozbywa palca. Rażonego piorunem zakopują po 
szyję w ziemi lub zanurzają w zsiadłym mleku, bo zarówno zeg, jak 
mleko vdeigają gfmot i usuwają siność skóry. Gimotóvką odordcaję zvonć 
kosećlne (pn). 

„qtmoótovi, gfóćmotovi, adj. od gfmot, gfómot. Gfmotovć ymurë. To 
ńe mze długo padało, bo to le je giómotovi deść. © Przysł. (Łyśniewo): 
Xmwira głmuetovć jise do sj'ątógue Jana pued vater, a pue sóątim Jańe 
z datrą. 

gfmotni, rzadko: adj. od gfmot. Grmotni deść. Gfmotni kam — 
*belemnit, strzałka piorunowa': Gimuetni kam to je ten gfmuet, co to zabijó 
(Rębiechowo). Gfmotnim kameńem křosalë %ąc bćrvć ogin (Śr). 

gfmotńik, -a, m, 1. 'belemnit, strzałka piorunowa, ts. eo głmotni 
kaw (Żakowo). 2. ‘za duży szezegół garderoby, np. kapelusz, płaszcz. 
Ceś ten sobe vsagił za gimotńik na głovą? (Pomieczyno, Łebno, Zęblewo). 
3. neosemant. ‘samolot, zwł. bombowiec. To le ńebo tak grmało od 
grmotńikóv (Tyłowo, Lubkowo, Góra Pomorska, Kartoszyno). 

gfmóc, gińi (śr, pd), gFërhl&c, gřëń'i (pn), vn, impf, 1. 'grzmieć”. 
To głmi, Dan Jezós palcą grozi. To są lišče, mze gfmało. O Przysł.: Jak 
včas na zimkyń gii, uebrozój base zti (Sulęczyno). Ółożek żóje dëng v stra- 
mg — tek knóp. — 'Ueb_lato to gřńi, a 'ueb_zómą jê munšq yuesëe d'o_škuełtë 
(Puzdrowo). © Zwyczaj pasterski (Jamno): Jak to gřńi, n'östarši pastur 
robi ćiją kręg, a v tim krąguu křiž, #ebë +H důy v ten kręg Ge vlóz i tej všëscë 
p'astufe v ten kręg vyuez. 2. łajać, fukać, wymyślać. Nie ńe robi, le po 
tim polim łazi i gřmńi. 3. o ogniu: 'trzaskać”. O Progn. meteorolog. (Hel): 
To grem!i, pfińze storóm. Odm.: gřńec, gfóńec, na Zaborach niekiedy 
řgmńie. 

Comp.: ogfóńdc, va, pf wyłajać, ofukać. Tak mą ogiemała jak 
klatuga ‘psa’ (pn). Pregfmdc, vn, pf 'przegrzmieć, skończyć grzmieć”. 
To zis pfegimało caleśinką noc. Rozgfhde są, vr, pf ‘ustawicznie grzmieć”. 
Jak to są rozgimało, to jem mósldł, że to kuńc sóata base. Vtgfhde są, 
vr, pf ‘przestać grzmieć'. Kei to są vegfmało, té) zds bóła pogoda. Z agrm ae, 
vn, pf 'zagrzmieć. To tak zagłńmało, jaź są yëče zatrąsłe. 

gfmóal obok bfrnól, -a, m 'trzmiel ziemny, Bombus terestris'. © 
Drogen. meteorolog.: Gřmńmáåle ldtaję, to mze pad'a (Kępa Swarzewska, Kępa 
Pucka). Odm.: gimćl (Wierzchucino), bfńćl (śr, pd), ćńćl. 2. (Żarnowiec) 
zob.bękdl. 3. neosemant. ° bombowiec’. Gfmdle lecę (Kępa Swarzewska). 
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4. gimdle, -óv, plt, bot. 'jasnota plamista, Lamium maculatum’ (Kępa 
Swarzewska). 

gfmocćc, gimoci, l. va, impf ‘bić, uderzać. Naš tatk, Kej on je zti, 
tej on gřmoci bez miłoserzego. 2. 'grzmieć. To vćora gimocdło cati zćń. 

Comp.: vëgřmocëc, va, pf “wybić kogo, sprawić komu lanie. Vë- 
głmocił go, że on z połovć mdł dosc. 

gfmotac, gřmotå, va, impf ‘ts. co gfmocóe w znacz. 1. i 2. 

Comp.: vëgřmotac. ! 

gimotnoc, va, pf, l. rzucić, cisnąć gwałtownie. Gimotnąła gark 
o zemą, le on są rozsópdł. 2. ‘uderzyć’. Gimoinoł isco v stół i zawfeśćdł: 
cëyota! 3. 'pierdnąć. Jak ten gfmotnął, tej bóm béi vnet ze stółka spdd. 
4. o alkoholu: 'pić. Xcemë le sobe jednógo gimotnąc. 

gfmotnoc są, vr, pf, 1. uderzyć się silnie’. Gfmotnęł są v łeb. 2. 'prze- 
spać się, dosłownie: “nie rozbierając się rzucić się np. na łóżko, ławę, 
siano. Jå są tak po pdłńu dedno lubą półną gfmoinęc. 

gim'otovac, głm!otćje, vn, impf 'grzmieć. Sëka buten, bo gřm'otëje 
(Kościerskie). 

gfodko, -a, n (Jastarnia) ‘ts. co grędo, grodko w znacz. 5. 

gfożel, -i, f, 1. dyszel u pługa. Koń cigńe pług za grozel. 2. "re co 
głąda. Kurë seso na gř'ọzeli (Rab). 

gfożela, e f ‘piętrowa grzęda dla kur. Kuróv, co se39 na ndvćżść 
grozeli, më ńi możemć vćpuśćac, bo one są ńe ńoso v gidzday, le gubą jaja 
po śopay (Kępa Żarnowiecka). 

gub, -a, m ‘fałd, zmarszczka. Mål skobicą všóv v gubay. Zrobic sókńą 
na gub — 'zmarszczyć sukienkę. Sókńa z gubami. Ale måš të gubóv na 
łóseńe. . 

gubovac, gubuje, va, impf ‘układać we fałdy, marszczyć. 

Comp.: zgubovac, va, pf zmarszczyć, ułożyć w fałdy. Kravćka 
za baro <gubovała me sókńą. 

gubovac są, vr, impf 'marszczyć się. Ta sëkńa ńe je za dobře ušëtá, 
bo ona są gubuje. Jemu są ju čësto tvdr gubuje. 

Comp.: zgubovac są, vr, pf zmarszczyć się, fałdować się. Zgubo- 
vdnd sókńa. Zgubovdnd łósóna. 

f glubówka, -Ki, f ‘sukienka marszczona w pasie” (Puzdrowo). ” 

gubic, gubi, va, impf ‘gubić, tracić cof’. Gubic p'dcórki — o kobiecie 
miesiączkującej (Kościerskie). © Przysł.: Vojna lózi Ge rogi, le gubi. 
Ogubie są, vr, pf zgubić. Jå są ais z dëikon ogubił. Oguboni — o czło- 
wieku, który wszystko gubi. 

Comp.: Pogubic, va, pf ‘pogubić, stracić. Naša Lenka mała roz- 
majitć zabdwki, ale vsetkć pogubiła. Naš tatk pogubi dele peńq3i na lózaą — 
‘wierzyciele nie oddali ojcu pieniędzy. Vógubic, va, pf 'wygubić, wy- 
tępić. Vegubic zelósko. Zagubic, va, pf, 1. ‘zgubić’. Gzeź të móg te rąka- 
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dice zagubie. 2. ‘zasypać’. Zagubie róv. Zgubie, va, pf ‘zgubić. o Zwrot: 
zgubie nogi — iść powoli: Zgubd të nogi, że tak pomalinku jiześ ? O Przysł.: 
Od tego Pan Bóg marą zgubił — o ezłowieku wysokiego wzrostu. Nagi 
ńie Ge zgubi. Ni måš, ńe zgubiś. Cnota sis drogą zgubiła. 

guć, -a, m (Przodkowo) “ts. co guća w znacz. 1. 

guća, -ć, l. ‘guz, odcisk, obrzmienie, występujące po uderzeniu. 
Takå guća me vćrosła. © Medycyna lud.: Celem zapobieżenia gući přë- 
kładają na udefonć zemni kam, który potem rzucają do wody, aby po 
stłuczeniu tak jak po kamieniu wszelki ślad zaginął (śr). Zob. guża 
w zhacz. 1. 2. ‘ts. co guz w znacz. 2. 

gulajka, -Ki, f jakikolwiek przedmiot okrągły, np. kula, ozdoba na 
choinkę” (Zabory, Kartuzy, Linia). Por. koc. gułajka. 

guła, -ć, f 'indyczka. Sezi jak takd guta na jajay. Głupi jak guta. Roz- 
dapełond jak gula. © Zwroty: Možeš jic gułć óiskac — 'odczep się. Jes 
të z gułę kreoni — 'ezyś ty głupi?” Vizdł të są z gulo, že takć głtpstva opo- 
ddddś — ‘ts? © Kult zwierząt: Guła më kóńsćć mąso v widay (Łyśniewko). 
Guła nióleńć n'adaje są n'a_kluką, bo uona peršö sp!uestfćgó j'astřëba, uona 
dizi yuec- přez giałąze dřev (Kłączno). © Naśladowanie głosu: Guła móú 
do gulåka: Cerp, cerp, a guldk gulgoce: A yto to może vëtřëmac (śr). 2. 'nie- 
dorajda, tuman, ts. co gapa. Odm. (bylacka): gula. 

gułka, -Ki, f, dem. od guta. 

gulą, -óca, -ąca, pl guląta, n ‘miody indyk, młoda indyczka”. 

guli, adj. od gula. Gulć mąso. Gulć zelć — bot. 'krwawnik pospo- 
lity, Achillea millefolium’ L. Bez gulćgo zelćgo gula wë 'urosce (pn). 

guł guł guł! interj., wykrzyknik używany przy wabieniu indy- 
czek (pd). 

gul gul gull interj., wykrzyknik używany przy wabieniu indyków 
(pd), indyków i indyczek (pn, śr) oraz przy naśladowaniu głosu indyka 
(Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). 

gulać, oa, m, 1. 'indyk' (pn mniej więcej aż po Zęblewo włącznie). 
2. 'samiec gołębi” (Zęblewo). 

guldk, -a, m, 1. ‘indyk’. Jak taki guldk tak on na mą vsdd (Śr, sporad. 
na pd). 2. ‘samiec gołębi. Móm dée one i jednćgo gulåka (Gowidlino, Puz- 
drowo, Sierakowice). Guldk — ‘nazwa pagórka w Swornigaciach”. 

gulaf, a, m, 1. 'indyk' (mniej więcej od Gostomka aż po Gochy 
włącznie). Por. koc. gulał. 2. mężczyzna prowadzący życie niemoral- 
ne (pd). 

gulas, -a, m 'indyk' (Zabory). 

gulón, -a, m 'indyk. 

gullaSk, -a, m ‘chłopiec zaczepny, czupurny” (pn). 

gulac, guld, vn, impf, o indykach: wydawać głos’. Guldće gulaję (pn). 

gulgot, -u, m bełkot. Takćgo gulgotu ńi ma rozmec. 
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gulgot, -a, m 'mężczyzna bełkocący”. To je takt gulgot. Xto bë z takim. 
g'ulgotem vëtřimåt. 

glulgotka, -Ki, f, forma żeńska od gulgot. 

gulgotac, gulgoce, vn, impf, 1. o indykach: ‘wydawać głos. Guldk 
gulgoce. 2. "mówić szybko i niewyraźnie, bełkotać. Gaddj pomału i vë- 
razno, bo Wie ńe rozmeją, jak të gulgoceś. 3. szumieć, szemrzeć, szeleścić”. 
Voda gulgoce po kameńay. Bulvć gulgoco, Kej vrają. Pijdkovi v gardle 
gulgoce. 

Comp.: ogulgotac, va, pf 'zgromić, nagadać komu. Ogulgotdł go 
i $ed (pn-zach). Pfegulgotac, vn, pf 'przegadać, spędzić czas na niepo- 
trzebnym gadaniu. Ñe spół, le pregulgotdł całą noc. Prógulgotac, va, 
pf zwabić indyki gulgotańim, tj. naśladowaniem ich głosu. Pregulgotała 
gułć do sebe (pn-zach). Zagulgotac, va, pf ‘zanudzić na śmierć bełkota- 
niem. On tak gulgotdł, żebć béi me do zdeyłćgo zagulgotdł. 

gulgul, -a, m 'mężczyzna z wystąjącą grdyką. © Etiologia lud.: 
Gulgul wzbudza strach między dziećmi, które wierzą, że na kogo bë gulgul 
rąką vłożił, ten bë są też stdł gulgovati (Kępa Żarnowiecka). 

gulgovati, adj. ‘mający grdykę'. Gulgovati złop (Kępa Żarnowiecka). 

gul gul gutka, interj., zachodzi jedynie w pieśni lud.: ç Gul, gul, 
gutka, zeż të bela? U stareśći. Ceż dostala? Misku pëšči. Gul, gul, gutka, 
śmako dobře? Jo, jo, jo (Bór). 

guldra, -ë,  'owoc niedojrzały, szczególnie wiśnie. Stay śejd n'agul- 
dre. Ñe jez tiy guldróv, bue uyne de sou doubrć (Brzeźno Szl.). 

gulovac, gulćje, vn, impf o krowach: zob. bułovac w znacz. 1. 

Comp.: zagulovac, va, pf 'zapłodnić, pokryć. Zagulovond krova 
(pn-zach). f 

gumlec, gumli, va, impf "mamłać, powoli żuć. Gumli jak taku krouva 
(Gochy). 

gumloz, -a, m ‘ten, co guml? (Prądzona). 

gumna, częściej gumnë, -óv, plt zabudowania gospodarskie; opłotki’. 
Za gumnamć — ‘tuż za wsią. Jic gumnamë — 'iść dookoła wsi obok 
zabudowań’. Goście chcąc sprawić niespodziankę (do vedlę gumnów, šebë 
jiy ńiąt Ge xizdł (Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarzewska, Kępa Pucka). 

gumno, -a, augm. gumnóśće, -a, n ‘stodoła’. To starć gumnóśte są 
vnet rozvali, hi možeš te sobe novówo gumna postaúic (tamże). 

Gumnovd droga, f ‘nazwa drogi polnej we wsi Starzyno na pole’. 

gumac, guma, częściej zgumac, zgumd, va, impf 'garnąć do siebie. 
gromadzić, niekiedy kraść. Tak yuygi puy vsć ë zgumo, co so do. 

Comp.: zgumnoc, va, pf zgarnąć, zgromadzić. Uyn ieguy uydraza 
20 zgumnon (Bór). 

T gunka, -Ki, f ‘dziewczyna ciekawa, wścibska. To je takć guinka, 
uona muùši všąge zazdřëc i vśćstkue dezec (Puzdrowo). 
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gurbolóc są, gurboli są, vr, impf (pn) ‘ts. co gurgolóc są. Odm. 
(Połczyno): grebolóc są. 

gurćdl, a, m 'brukiew o zwyrodniałym korzeniu. Latos to le same 
gurćdle uroslć (Kępa Oksywska). 

gurzel, e m, 1. ‘narośl na korzeniach roślin okopowych, szczególnie 
brukwi'. Vróki maję gurgle (pn, śr). 2. ‘podgardle u indyka’ (pn-zach). 

gurżecć są, gurzi obok gurżćc są, gurji, vr, impf kurczyć się od zimna 
lub strachu. Co są tak gurziś? 

Comp.: zgurzćc są, zgurżćc są, vr, pf skurczyć się od zimna lub 
strachu. Zglurzoni jak kura (pd). 

g!urzela, -e, m 'człowiek, co są guri. Je ce zóćmno, g!urzelo, ¿ë te méi 
stray (pd). ` 

g'uržóvka, -Ki, mf, zob. glurzela. (Chełmy, Rolbik). 

gurgolëc są, gurgoli, vr, impf 'fałdować się, gnieść się, marszczyć 
się. Moja sókńa lóyo me leži, bo są tak v plecay gurgoli. Jemu są łósóna 
tak gurgoli jak aimkowi jabłko. 

Comp.: pogurgolóc są, częściej zgurgolćc są, vr, pf pognieść się. 
Po tim deśću ten płdść są ćósto zgurgolił. Zgurgoloni. 

g!lurgola, -e, f krtań. Me cos v gurgolą vlecało, jå bë są bët udesił 
(pn-zach). 

gurka, -Ki, f 'ogórek'. Naše gurki latos lëyo 10scg. Gburka jak gurka — 
o otyłej żonie gbura. O Zwyczaj: w Żarnowcu sadzą ogórki w wigilię 
Wniebowstąpienia Pańskiego, o godz. 14, mianowicie w chwili, gdy piel- 
grzymka z kościoła w Wejherowie wyrusza na górć, czyli na Kalwarię 
wejherowską. Wówczas tólż mge gurk, dele leziva jise na górć. 

gurkovi, adj. od gurka. Gurkovi zadgón. Gurkovć pole. Gurkovd zupa. 
Gurkovi ¿as — bieda, przednówek”. 

gusta, Ap, plt 'gusła, zabobony, czary. o Przysł.: Xto defi v gusta, 
temu dupa usyła. Odm. (Kępa Żarnowiecka): gusva. Por. pd-koc.: 
koc.: gusva. 

guslóc, gusli, vn, impf “leczyć za pomocą guseł, czarować, zajmować 
się guślarstwem”. Colemało babć guslọ, yoe zdafi są, že i yłopi to robą (Brod- 
niea, Ramleje, Puzdrowo, Nakla). 

Comp.: uguslec, va, pf oczarować. Uguslił mu końa (jw.). 

guslin, -a, m 'czarownik, guślarz” (Lipusz). 

gluslinka, -Ki, f ‘czarownica, guślarka” (Lipusz). 

g!uselńik, -a, m *znachor, guślarz” (Kościerskie). 

gluselńica, -¿, f 'guślarka, znachorka” (jw.). 

gluslaftc, guslaři, vn, impf ‘zajmować się guślarstwem'. Před tę 
babo le są stfeśla, bo ta guslaři. 

gusldń, -a, -afa, m 'guślarz, czarodziej. V Gox!idleńe žit prodć lati 
Gróta, to béi delgi gusldł. © Wierzenie (Puzdrowo): Ñey są ńiżoden gwi- 
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slêř ńle_vażi śkozóc dr'eżemuń g'wislafovi. Lëyue mueże na tim vińc guůsléř, 
śle uon trafi na g'wislófa, ztóren mê ješ dąksęm muec, jak uon sóm mê. 
Jako przykład niech nam posłuży opowieść wierzeniowa również z Puz- 
drowa: Pfez Karčemči prejeżżół kuůčer, a to béi guńsliór. Stanął kuele gu<- 
scińca ji vstpół kueńom žgřėc, a të vlóz dlo_karćme. V karćme bëlo skueficom 
legi, bue to bóło dećór. Pue úečeři won šed znóu do kueńi zazdfsc, žebë jim 
vsópac deg, Te uon vizćł, że te kueńe ń!e_bełć v puefodkuń, le bëlë jaććs ueća- 
fonć. Uon śed dojzbć nazed ji řek: „Xto me mueje kueńe 'uećafił, dën jise 
do guescińca ji to jim napravi!” Tak są z'ačąlë jedni z degt smóc. Za štërk 
nen guusleF znów šed do nóy kueńi zazdfec, ale jim ńick lefć ń!le_beło. Tak 
uon přëšed nazed dojzbć ji řek jčš réz: „Xto me muejć kueńe uećafił, ńex 
jim to zareśinkui napraói, a źle ńć, to uon 'uebóći, co są z ńim stóńe!” Za 
zdilą uon znóy šed do nóy kueńi zazdřec, a kueńom jak lefć n'e_bëlo, tak 
ń'e_bóło. Tak on są spitół k'aćmórći, śle uona ma ř'ešoto. Kaćmarka řekla : 
„Jo”. „TE plueśićce me kosk to Flešoto”. Jak uona mwi je dała, tak uon 
kuipił śklonką c'iemnegue piva ji vólół v no F!eśoto, a uono z te Tlešota 
ń!'e_vćlecało. TE uon zaćęł tom śklónkom to pivue meśac tak jakbó tobaką 
młół ji to pivue zlaćąło są puemal, g!'uetovac. V karčńe mezć Uezoma béi 
jeden ylop. Ten są zaćęł narćz zókue uebzerac ji diylac, a jak no fiwue są 
dobře z!aguetovało, że uono jaž z Flešota difało, tak uon są rśnęł na zemą ji 
zatął są kuepac ji kudlac ji ofeśćec ue ret'ůnk ji zrobił są na gąbe cati ććrni 
yod bóbi. Leze z'ačąlë prosóc kudućtra, żebć nemu yłopuń dół pućkuń, ale 
kwicer tek: ¿Ny le są vekuefe, tè uon dącć g'wisiafił ń'e_bąze”. Jak nen 
lop są jù zrobił słabi ji są ciorćzką puemallć kuulćł, tak ten kuńćer velół 
piwue na zemą. Za štërk yłop są puodńós ji muq, są stato lefć, a kuùčer gue 
są spitêl: „Bąześ të taćć řečë óqcć robił?” Xłop řek: Ńe, ńć, přez sueje całć 
żóce jê jù úqeé guńsl'arśććgue řeńosta ń'e_bądą wipróóćł — ji wicek dodóm. 
A kuùčer suejim kueńom sóm n'apraóił ji jayćł dalć. 

gluslarka, -Ki, I 'guślarka, znachorka. Vąc fervć kaśdd tes mała 
svoją gusldrką. Odm. (Brodnica): g'uslåřka. ° 

guslarsteo, -a, n 'guślarstwo, praktyki czarodziejskie. Ten ¿loúóek 
-2 guslarstva źćje. © Facecja (Puzdrowo): Róz v karóme zaćęł są Sëldatk 
preyvalac ze soćgue guńslarsiva. Kačméř tak na to słżyćł ji Tek: „Seldaikuń, 
ten mój djćbeł je muecńeśi jak ten tuój”. Ńe, pańcu, ten mój je muecesi jak 
ten tuój”. Tak kaćmóf vzął uemtlicom młotk ji guezze ji prebił guùúslařa 
za Ślóce yod stkńi do p!'uodłożi ji znóu řek: „Stldatku, ten mój djćbeł le je 
popróvze mueeńeśi jak ten tuój. Ce bë jé muù r!ozkćzćł, że uon ce mê přë- 
tremac, to bës są z te tavë, na xtórnć seziś, ń'e_puodńós”. „To jů le géi 
Te le ńóy mu pańc rozkóże, żebć uon mą pi etfimit". Tak ten kaćmóf Tek: 
„Mój djćble, rozkazćją ce, pfetróm Seldatka na té łade!... Teré, Seldatkuń, 
są p'uodńest!” Guùsléř spróbuevćł rêz, drefi rêz, třeci, a co ńe sło, to ńe sło. 
Tak uon uodpuećęł kosk, a tė spróbuevćł ćvórti rêz. Jak uon też šarpmnqt, 


Fr 


I gvańda z 381 


tak uon uebe ślóce wirvćł ji są přë tim zvróci, jaš won tba 'widefił ue dóėře, 
że uone ze z'ćdasóv v'ólecałć ji są mueckue puettik. „Ha, pańci, mój djóbeł 
je le muecńeśi — řek guslêř, ale ńick ń'e_dezół, że mół ślóce wirvgnć. Na 
to kačmêř: „Jo Seldaikuń, jê stracił ji muńśą dac statk piva, ale mój djćbeł 
lućtfimót tueje ślóce”. 

guslarski, adj. czarodziejski. Guslarskć Temosło. 

guśćór, -ora, m ‘krąp, Blicca bjórkna” L. (Przyjezierze Raduńskie, 
Sianowo, pd). Zob. gużźa w znacz. 3. 

gluśćórka, -Ki, f, zob. guścór. 

gut, gut, gut! naśladowanie głosu, jaki wydaje ropucha. K'gtorńica 
plozogi |lod_Mńemcóv, bo ona skreći: gut, gut, gut (Zabory). 

g'utařëc, gutafi, vn, impf 'szczebiotać. Jecko gutafi (Miechucino). 
Zob. gldtofćc (Borzyszkowy). 

gutatćc są, vr, impf 'guzdrać się, robić do późnej nocy”. Gutafo są 
do nocć, a ńi mogę są obrobie (Kępa Żarnowiecka). Odm. (Kępa Swarzew- 
ska): guńtofćc są. 

gutåř, -a, m, l. 'guzdralski. 2. ‘dziecko, które samo są ju bańt. To 
je ju gutaf (Pomieczyno, Przodkowo). 

glutórka, -Ki, f 'guzdralska”. 

gutofćc, gutofi, vn, impf 'gawędzić, gaworzyć. Ob zómą dećór náleńė 
są gutofi. Ne gutolta deg, le bćjta spac (śr). 2. o małych dzieciach: 
*szczebiotać (pd). 

Comp.: pfegutofóc, va, pÍ 'przegawędzić. Pfregutofelć cało ńezelą 
(śr). Zagutořëc są, vr, pf zagadać się, rozgadać się. Zagutořëlë są do 
póznć noćć (Śr). 

gutofeńć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. gułofćc. Ońi belć v jednim 
gutofeńu (Śr). 

gutorńik, -a, m ‘gawędziarz’. Gutorńik potrafi zabańie całć tovafćstvo 
(śr). 

gutlorńica, -ć, f, forma żeńska od gutorńik (śr). 

Glutovńice, är, plt ‘nazwa łąk w Dziemianach”. 

guz, -a, m, l. ‘guzik do zapinania”. o Przysł. (Jastarnia, Bór): Utbyy- 
żemuń jö yuye guz dobri. 2. 'wypukłość po zewnętrznej stronie chleba”. 
Xleb je dobri, bo må guzë (pn). 

guža, -ć, Í, 1. nabrzmiałość na ciele’. Md gužą na Łósóńe (Kępa Pucka). 
Odm.: guřa (Połczyno). 2. włosy na przodzie głowy, ułożone w loki. 
Nosëe vlosć na gużą (Hel). 3. zool. ‘krąp, Blicca bjórkna” L. (Łączyńska 
Huta). Zob. guśćór. 

guzel, -śla, m “narośl na korzeniach roślin okopowych, szczególnie 
brukwi. Vrók mó gużle (Strzelno). Zob. gurzel w znacz. 1. 

gużladk, a. m ‘guz, narośl. Mö rosce gużlok na noze (Bór, Jastarnia). 

grańda, -ć, t błoto na drogach” Xozće po gvańze (Wejherowskie). 
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grańdac, gvańdd, va, impf, 1. brudzić, walać. Co tak gvańddś ta 
sókńą. 2. mieszać łyżką w strawie. Jak mu ńe śmakd, to on le v misce 
tak gvańdd (pn). 

Comp.: pogvańdac, ugvańdac albo vtgvańdac, vr, pf 'ubrudzić. 
Te sókńi niyt ńe dopèře, tak ona je pogvańdónd (pn). 

grvańdac są, vr, impf ‘brudzić się”. 

Comp: pogvańdac są, ugvańdac są, vćgvańdac są, vv, pf 
'nbrudzić się. Jeź të bët, co të są tak ugvańddł (pn). 

grańddć, -a, m 'brudas, smoluch, kopciuch* (Bór). 

gódzda, -ć, f, 1. ‘gwiazda’. Gódzdć sdćco. Mróz jaź gódedć z ńeba spå- 
dają. © Przysł.: Cez sllepómu pue góozday (Rumia). Gńćzdć ji st'inóśkue 
nólepśt zegar (Sierakowice). Xteżbć ośćsike gódedć poreyovdł — o rzeczy 
niemożliwej. © Wierzenia: Každi dłodek mà svoję gódzdą, która ukazuje 
się na niebie w chwili jego urodzenia, a spådå na zemą, Kej ćłoóek umórd. 
Xtos umar — mówią Kaszubi na widok „spadającej” gwiazdy. Móc 
pocef — dodają we Wdzydzach. Jeseńą ńebo są prediśćd, czyli najobficiej 
sieje gwiazdami i tómu v tim času ndwicć lózi umóra. W okolicy Jamna. 
Parchowa i Ugoszczy mawiają: Gódzda spadła, może ona kogos z'abrała, 
abo może ona ju svoje 'odsłużóła v gółe i tému ona ša na svôj mål ‘miejsce . 
Kaszubi przestrzegają, aby ńigdë palcą Ae pokazovac oi We regovac gddzd, 
bo dłodek może natrafic na svoją vłdsnę gódzdą: Gódzda spadńe, a dłodek 
umře. Na pd Zaborach twierdzą, źe jedna gódzda je tak duśd, źe ona całę 
des może prókróc. W Męcikale spostrzegłszy. trzy gwiazdy tworzące trójkąt, 
liczą: Roz, dva, tři, yto uo mńe misli, to äer mi są přismńi. W Sławoszynie 
odróżniają sméšné góözdë, zwane inaczej sń'ėškamë, ytërne mergaję do 
lëzi jakbë so smałć, oraz złć góózdć, zwane zł'osńicamć, ytërne jakbë są gue- 
řëlë na lëzi, bue są Ge uusmevają. SmeŚći to są góözdë dobróy lEzi, a zł'osńice 
lëyëy. © Progn. pogody: Kej gódzdć v zëńe vesoło sóćco, base mróz. O Za- 
bawa: gódzdć liććc albo dizec — polega na tym, że każą komuś patrzeć 
przez rękaw zdjętej marynarki, przez który potem leją wodę (Kępa Swa- 
rzewska, Kępa Żarnowiecka, Zębłewo). Gódzda ndsóątść — ‘gwiazda 
poranna, jutrzenka, Wenus: N|dstątśd gódzda n'djasńć sóćci, bo ona je 
n'åsóątšá (pd-zach). Gódzda z motto (Rewa), gódzda z dezcą (Kępa 
Żarnowiecka) — ‘kometa’: Kej gódzda z deycą albo z motlę są ukdźłe, to 
je lëyi znak. Gódzda zdefovdć — astron. Syriusz (pd). © Wiedza lud.: 
Góózda zd'efovu sjeci zólefętom v noucć, a niódącć kueńom '|ueb_drougo. 
a ptóxë prlouvazi dou cóziy krajóv. Bejz góózdć zólefovć zd'efota ańi ptóyć 
ń'e_trafiłe be ńigze (Borzyszkowy). 2. ‘biała plama na czole bydła lub 
koni. Naš kóń md gddzdą. 3. wyraz kołodziejski: ‘piasta, czyli głowica: 
koła wraz z splicami „szprychami”, lecz bez obwodu’. Do gódzdć muśi 
bec dobri dob (pn). 4. miejsce rozejścia się dróg, krzyżówka”. Potkac są. 
na gódzze (Kępa Żarnowiecka). 5. fig. zwykle pl gódzdć — ‘właściwość 
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świecenia w ciemności oczu kota”. Kotovi v nocć gódzdć ze sleńóv są sëño. 
6. fig. rzadko: ‘życie’. Moja gódzda ješ je karš (pn-zach). 

góldzdećka,- Ki, f, 1. dem. od gódzdka ‘gwiazdeczka, mała gwiazda”. 
Ješ ńiżodna gddzdećka ńe vześła. Jà be ce yoc gódzdećką z ńeba próńós, tak 
jå ce koyają -- zapewnia chłopiec dziewczynę. © Zwrot (pn-zach): gddz- 
deókami są badie albo: gódzdećki brac © rące — o dziewczynie strojnisi. 
2. fig. oko. Ona md také gódzdećki, te tak bąkno sóćco. Zamkńićkdj, moje 
3ecko, gódzdećki. 

gódzdka, -Ki, f, 1. rzadko: ‘mała gwiazda”. Jedna gddzdka le je dizec 
na Hebe. 2. wigilia Bożego Narodzenia’. Ve gódzdką, v gódzdką. O Przysł. 
(Goszczyno): Złotó góózdka a pueóóstka — 'obiecanki cacanki. © Wróżby: 
Kutire są bado dobře ńosłć, dé v!e_góćzdką góćzdć vidno sóecom (Sianowo). 


Krovć bądom dobie d'ojiłć, jak vie_góózdką ńebue je povlokłć (Łapalice). :,- 


Ue čim są kućmwu sńtje v'e_gúézdką, to są spełńi (Puzdrowo). ç Obrzędy: 
Kaszubi przez całą wigilię starają się jak najmniej jeść, dopiero po zd- 
yoge słońca zasiadają do wspólnej većefć. Do obrzędowych jej potraw 
należały dawniej przede wszystkim klóski z bradem albo klóski z krópoma, 
zalanć zamast mleką potlëktim maka, w okolicach obfitujących w jeziora 
także ryby. Obrzędowe kluski z makiem przeszły nawet w przysłowie: 
Co të jes taći sboci, to óerą pue nëy klóskaą z maka dle_góózdką — odzywają: 
się do człowieka sennego podczas świąt (Borzestowo, Łączyno). Zwy- 
czaju łamania i dzielenia się opłatkiem na Kaszubach nie znano do 1920 r. 
i dziś zwyczaj ten nie jest powszechny. Po wieczerzy wigilijnej oczekuje 
rodzina przybycia gódzdki. Z wieczora aż do północy. palą w piecach, 
by Nowo Narodzonemu było ciepło (Sierakowice, Puzdrowo, Gowidlino, 
Chmielno, Sianowo). Popiołowi zaś ze spalonego drzewa przypisują wła- 
sność użyźniania ziemi (Sierakowice). Ponadto suszą koło pieca świeżo 
wyprane pieluszki przeznaczone dla Bożego Dzieciątka (Puzdrowo): 
P!odskacta pod ućjin. Mex uon są zis całom noc pól, żebć Panu Jez'uskuevi 
ziemenkue ń'e_beło, de Uon 3is na sjat pfińze ji żebć też ne f'elóyć kuele 
pecka prązć veszłć, tak cobć Nesjątśa Panna mała gue v co ueńinąc. „Gddedka 
ze Gduńska”, akt T. Równocześnie sóóvaję kolądć abo są modlą: Błlogo- 
sładond ta glozina, v xturmé n'aroził są Jezus i Marija, Zdrovas Marija 
itd. (Zabory), po czym każdy, kto może spieszy na pasterką. W okolicy 
Sierakowie mieszkańcy wychodząc z domu szli najpierw v zën do bódła 
i bluzćle je slowami: Hej vst'ajita, bue më terć j'izemć do k!uescoła. Również 
szli do sadu, trzęśli wszystkimi drzewami owocowymi mówiąc podobnie. 
Gdzie indziej przypominają sobie obrzędowe owiązywanie drzew na uro- 
dzaj wraz z formułką: „gis są Xristus rogi, Ger nòm břåd |osvobogi (Za- 
bory), lecz dziś nie jest to na ogół praktykowane. Istniał niegdyś zwy- 
czaj na Kępie Żarnowieckiej, że w chatach przy drogach, które prowa- 
dziły przez las do kościoła, stawiano w oknach palące się drzazgi, #ebë 
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leze ńe zbłęzele do Żarnóvca na pasterką. W wigilię Bożego Narodzenia 
kładą koniom do żłobu bdbką od klepania kosy wraz z młotkiem, źebć 
tar ovńice h'i_mogłe końom greze odebrac, o północy zaś rśnąle die berveć 
sećka na lóze (Kartoszyno). o Wierzenia: Noc wigilijna pełna jest cudow- 
nych możliwości: Tak np. v'e_gódzdką ob noc voda v bećkaz i stëdńay 
zańeńiva są ve dino (pn), dřeva zeleńę są i kditno, yoe panëje sńeg i mróz 
(śr), jednakże rzadko kto ogląda te cuda na własne oczy. Oto co mówi 
podanie z Tuchlina: Na tëylińsčey pudstkay mieśkelć jednć leze. Melć uońi 
jedną takom starom króśką na megć. dis ta króśka ju tam úqeé ńe rosce, 
ale přodë, dé uona 198 st!ojała, te klu ejśdćgue rokuń, jak uońi SIE ją v'e_góćzdką 
uebdqzevac, uona są caletinkć zlażeleńa ji zéi taćć bąknć kjatć v'ëpusca, 
Ze razů na zimkuń tak ńiżodna zareśinkuń ńe zakjitńe. A znóu ue puerćn Gët, 
dé sł'ineśkue vześło ji lóze vstelć, të vśćsće lëstë ji kjatć bëtë z ńė uepadłe. Te 
kreśći jů tam dącć Gi ma. Uona bë tam mnueże jeś sis st'ojała, ale z'ačąlë 
Moni są — né lóze — rêz dlć té greńce, na xtórnć uona rosła, prauevac. Jak 
uoni są v no Drone 'widelć, tak ua króśka zaćą puemału sznęc, jaś uona 
też wisyła. Tak to vćj na Bueże Narozeńć ceśi są vośćstkue stueřeńė. „Gódzdka 
ze Gduńska”. O dvanóstć v nocć v'e_góózdką krovom i kueńom spódaję l'in- 
cuyć z karkuń (Potęgowo), co więcej jeszcze, według ogólnej wiary vśćstka 
yova może gadac jak lóze, jednak pod karą śmierci nie wolno jej podsłu- 
chiwać. Wiarę tę potwierdza powszechnie znana opowieść: Ned rdz jeden 
gbur ve gódzdką na šopa słóyac, co jego yova m3e gddała. Tej ten jeden vòt 
řek: „Naš pón je ćekawi, co ma bązema zis gdda. Jez, kúatoyu, za třë dńi 
ma go podóezema na smątdi”. Nen gbur są tak veląćił, że on z drogóv spdd 
i są na mdlu zabił, le są zakufóło. Według innej wersji gospoddf są zląk, 
zaxyofił i vkrótce umar. Wyjątkowo może podsłuchać zwierzęta człowiek, 
który urodził się np. ve dilją sd'ątegue Jana (Patoki) lub na jastrć i ješ 
tegue s'iameue dńa bët uerëyčoni (Żarnowiec). 3. ‘święta Bożego Narodzenia”. 
Na gódzdką naše zecć zjayałć są dodóm. © Sentencja (Potęgowo): Góózdka 
preyódó ji uedzódó, a më uedz'ódómć, a ńigdć ńe płóy'ódómć nazed. © 
Zwrot: ńe docignoc do gódzdki — wnet umrzeć. © Progn. pogody (Ja- 
błuszko): B'arbara n!a_loze, góozdka p'ue_kuelana n'a_voze. Same święta 
upływają bez ciekawszych szczególów folklorystycznych. V Śerść sóąto 
lóze ńe 4039 po goscónax, le colemało sezọ doma. 4. 'podarek gwiazdkowy”. 
Jå dostdł latos dobro gódadką. Dac xoóe gdódzdką. Ceżć tobe gódzdka preńosła 
latos za gódzdką? To bóła jego gódzdka. © Obrzędy: Osobliwszą pamięć 
rozciągają Kaszubi ve gódzdką na zwierzęta. Nie prędzej zasiadają do 
stołu wigilijnego, aż všëtka gova w postaci lepszej paszy dostańe gdazdką. 
Tak np. końe i bedło dostaję ndlepść sano, gąsć i kaćki ovs, kurë jićme. 
W Sulęczynie v góózdką dosta pródć krova snop, kóń wovsa, sóińa dosta 
dącć mleka, uetrąbóv ji žëta. W Jastarni daju re góozdką xleb kuwrom ë bedłu. 
Na południu rybak rzuca rybom po kiłka kawałków chleba i klusek z ma- 


gódedka = 391 


kiem do wody. W Puzdrowie wspominają: Vąc pfódć to yuoe ptóyć d'o- 
stałe góćzdką : Co rok ue pfepełńe v'e_góćzdką vóńós guespuedéř snop zb'ueżgue 
ji p'uestaćił v !wegrose. Të tóy ptêškóv vkół te snopa zlecała są całć rśma, 
jaź cemno bóło. „Gidzdka ze Gduńska”. Koło Parchowa twierdzą, że navet 
dřeva dostaję góózdką, mianowicie wtedy, kej są je słomę dgże. O Wierzenie: 
Zong mogła bë są pojiscóc "poskarżyć Nowo Narodzonemu, gdyby ją 
krzywdzono. Ta właśnie wiara jest jedną z głównych przyczyn, ććmu yova 
dostaje gódzdką (Przybrzeże). Ponadto zong md też dezec, kedć je gńdzdka 
(śr). 5. coll., nazwa ogólna: ‘zespół gwiazdorów i maszkar zwierzęcych 
odwiedzający domy pod koniec adwentu lub w samą gódedką, czyli wi- 
gilię Bożego Narodzenia”. Gódzdka stanowi przez cały czas adwentowy 
główny przedmiot rozmów dzieci kaszubskich. Vpuscóta va latos gódzdką? — 
oto pytanie, którym się wzajemnie wciąż na nowo zarzucają. Obok liczby 
pojed. gddzdka określa się cały ten zespół liczbą mnogą gódzdki. Gódzdka 
ju ji3e. Gddzdki x039. Zespół gódzdka czy gódzdki zawdzięcza swą nazwę 
głównej swej postaci zwanej również gódzdka. Zob. gódzdka w znacz. 6. 
Obok niej występują najczęściej w zespole yłop na końu z łbem oświetlo- 
nym od.wewnątrz (Mechowa), koza względnie kozé trzymający przed 
sobą wyciętą w drzewie i obitą skórą koźlęcą głowę (powiadają tu i ówdzie, 
że głova kozła Kile dńi před gódzdką zaćiną blećec), zwaną w Łączyńskiej 
Hucie móiók, medóćz grochowinowy, bocón z drewnianym dziobem zaopa- 
trzonym na końcu w gwoździe, komindł z miotłą i drabińką, ponadto 
strëy (pn, śr) względnie Żdd (pd) oraz baba z dzieckiem w koszyczku, któ- 
rych zwykle łączą razem poza Miechucinem, gdzie baba należy nie do 
streya, lecz do gódzadki. Niekiedy pojawia się mdłpa (Kępa Swarzewska), 
amńół (Zabory), smńćrc (Zabory) oraz diabeł, czyli tzw. miydłk (Zapceń), 
purtin (Lipusz), purtk (Strzelno). Po zgłoszeniu gddzdki przez przewod- 
nika cała grupa wchodzi do chaty. Zwykle kozeł odmikå rogamć dóćre 
do jizbć, gdzie gońi zćvćąta. Za kozłem wjeżdża koń. Bocón okrëti ptaxto 
yogi po Hefe na długiy nogay, klekoce i śćipe bałki i zevusć, ńerdz vFucń 
jim pupą v klin, zazćrd do garkóv i toúi klóski od úečeřë, vëcigå słomą z łóż- 
köv i budćje gńdzdo, v ytërno klase vśćtko, co napoikd: ćdpki, qustki, ńe- 
l¿yë, rąkadice. Komindf vómdid komin i vëgarinå pofół z pecka wyrzu- 
cając go jednym zamachem na podłogę. Gniewające się o to dziewczęta 
smuče uifepóno rąko po gąbe. Cegón v koścyu vóvróconim na rabë provagi 
na lińcuyu medóćza mruczącego groźnie. Gdy wreszcie muzikańt zagraje 
na harmońice rozpoczyna się ogólny taniec. Tańczą gódzdki, tańczą stróy 
i baba, tańczą maszkary. Medóć3 zaś, który dotąd był groźny, stroji terd 
figle, a więc yogi na Bieber, skáče uceśno, Ďeře zćvćąta v pół svojima łapoma 
i wciąga je w tan do taktu muzyki. V yëčay křik, tFásk, gońitva, smėy. 
Nad porządkiem czuwa stróż bezpieczeństwa — milicjant, za czasów 
zaborczych żandarm pruski. Wreszcie następuje cisza. Kolędnicy śpie- 
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wają jedną ze znanych kolęd, po czym są hojnie obdarowywani przez 
gospodarzy. Najsutsze wynagrodzenie przypada w udziale gódedkóm, 
choć nie wszędzie. W Jastarni np. nie godzi się wręczać gddzdce darów. 
Kominiarz otrzymuje zdpłatą za vómeceńć komina, cegón za pokazanie 
„cyrku” z niedźwiedziem, jeździec za harce na koniu. Strżyovi dają kilka 
groszy na tobaką, babie kładą kawał babki do koszyka.Ktoś inny prosi 
o pieniądze na zakup siana, bë mu časem kozeł ge zmetldł z głodu v droge 
dodóm. W Puzdrowie po odejściu grupy gwiazdkowej przyklękał niegdyś 
gospodarz na podłodze i w uroczystym milczeniu zberdł słomą, jakom 
góózdka nabart'ożeła v jizde, a të 'ųuùkrocit z gé p'uevroże, sed do uegrodń 
ji 'uebdgził ńima dřėúaąta, żebe dobře r!ozćłć. Jeśli atoli spotkają się dwa 
takie pochody, z których każdy pochodzi z innej wsi, wywiązuje się 
zacątd bitva. Zdarza się, że tą napotkaną gódzdkę bywają często złe duchy, 
przebrane w maski zwierzęce. © Oto co mówi podanie w Borzestowie: 
Mój ń!'ebueśćók tatk plueóódół — to Ze erą mó bec próvda — że na teylińsciy 
pustkay v jednim rode p!uetkałć są róż dde góózdći, ale ta jódna ń'e_bóła 
góózdka, le to bóle bóse 'ueblokti z'a_góózdką. Jak ti bese zł'abilć ueżóg ji 
ią našo góózdką ycele prac, tak tému gó'iššovi dało są tak vezdrec — vidno 
beło, mesoc sóćcół — ji tè uon dizół, że uońi vśćsce melć p!ue_jedne końsćć 
ji kuùřė noze, a j'ednemu djóbti jeś są tak köpa z głovć z!estnąła ji ten góiżż 
uuzdfół ro. Tak uon zaćgł głosno sfevac: „Xto są v uefeką”, a ni drëzë 
yutkue za ńim. Tej ni purtce z'ačąlë zzółgac. Jak skra uegńa tak uońi sle. 
Oé uońi jù bele kavat v lese, té uońi są r'ozfexuetelć : ha ha ha..., to le są 
ten las tak tros, tak jiy čëc beło. Gódzdka powinna swoje widowisko zakoń- 
czyć jeszcze przed północą, gdyż może w tym czasie spotkać gódzdko 
z ńeba, jak to potwierdza m.in. podanie z Puzdrowa: Jé jeś gąsć pasta, 
dé jem čëla, jak są deskć góćzdka zbiła z ńebeskom. — A prave ue dvanóstć 
v nocć to bóło. — Ta ńedeskć šta do të naji ji Tekła: „Terć ńe je ¿as z góćzd- 
kom latac, le je čas d!o_kuescoła jie”. Ji të uone są st'ërnovalë. Ta najć zatą, 
bue yona mósla, że ta le je yea v drogą vleze. Ńebeskć róvnak d'obła. Terć 
ta najć ó'izata, co są z!'ejało. Tak uona hajdń v noži. © Przysł. (Borowiec): 
Ze góozdka xozi, tam djobeł ń'e_škozi. © Wierzenia: Xto są za gdózdką 
vestroji, ten dlùgue Ze Zëie — groziły niegdyś dziewczęta parobkom bio- 
rącym udział v gódzdce (Gdynia). © Geneza maszkar zwierzęcych (Klukowa 
Huta): Maszkary biorą swój początek od żołnierzy, których wysłał król 
Herod dla zabicia narodzonego Chrystusa w Betlejem. V droge żlółnere 
zlańeńile są v rlozmajitć zó'eřąta, ytërne są z'agrëztë ji tak Bueżć $'ecotkue 
uusło smeret. 6. ‘główna postać zespołu maszkarowego, zwanego gódzdka 
albo gódzdkt. Nawet tam, gdzie zespół ten określają lokalną nazwą, 
jak np. gó!dedore (Zapceń), gó'izdorë (Lipusz, Tuszkowy), gó'izddre (Stę- 
życa), główna postać nazywa się gódzdka. W Kartuskiem i na Kępie 
Oksywskiej odzywają się do gódzdki: pańt gódzdka. Zwykle w jednym 
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takim zespole 7039 dóe gódzdki, zwane na północy także panćśki. W Ki- 
stowie 4039 Wë gódzdki, w Ugoszczy i Parchowie przebiera się pięć osób 
za gódzaki. o Strój gódzdki bywa różny. Tak np. w Puzdrowie gódedka 
owija sobie tułów, ramiona i nogi słomianymi powrósłami, w Mściszewi- 
cach i Żurominie okręca się słomą i świerkowymi gałązkami, w Gowidli- 
nie ubiera kueślą utkana, ze słomy, w Miechucinie płóść słomiany, w Swor- 
nigaciach kożuy pfeoróconi, w Pałubicach modro sókńą przepasaną sto- 
manim puevrozem. W Rewie i Jastarni gódzdka wdziewa dwie białe 
płachty, jedną zakłada na kształt spódniey i przepasuje fartuchem, drugą 
zawiązaną nad głową kolorowymi śnuramć od starej rąbóvki i sięgającą 
aż do kolan zarzuca na siebie jak chustę. Nakrycie głowy stanowi naj- 
częściej futrzana czapka, na północy zaś klobuk, ezyli kapelusz z szerokim 
rondem. Do bardziej uroczystego stroju głowy należy koruna uplotłd 
ze słomó (Gowidlino, Stężyca, Strzebielino) tudzież wysoka słomiana 
kápa przypominająca nakrycie na kośką, czyli dawny ul (Puzdrowo, 
Sierakowice, Mściszewice, Żuromin). Spod kópź %ëzlërajo gdózdce v'ar- 
buede ze słomć (Żuromin). Gódzdka zasłania sobie twarz najczęściej larvo, 
czyli maską z długą lnianą brodą i wąsami, wśród rybaków nad morzem 
także gęstą siecią rybacką. Ponieważ gddzdka swym niecodziennym stro- 
jem zwraca na siebie uwagę i powoli się w nim porusza, stąd powiedzenie 
o człowieku wyróżniającym się dziwacznym ubiorem i kroczącym po- 
wolnym krokiem: Vdzdri jak gódzdka. Jize jak gódzdka. Gódedka wszedłszy 
do izby kłania się poważnie gospodarzom, którzy zwykle witają ją sło- 
wami: Vitdjże nóm, pańi gódzdko. Uzbrojona w skręcony ze słomy korbać 
nawołuje zecć do pdcefa. Jecom, co mogę påceř, rozdaje zdbdwki, perńiki 
i ořeyë, żebć dobre rosłć, a zecom co ńi mogę i přez cati rok rdkuję, daje vreki 
*brukiew' i bije korbaćem. Niekiedy rodzice sami zachęcają gódzdką, by 
nie żałowała dzieci: Ńeyle pańi gdózdka jima klase muecno (Rewa). Merde 
dorostć zćvćąqta mušo modic pdcef. Jeśli która z przestrachu tylko się za- 
jąknie, taki sam spotyka ją los, W razie pomyślnego wyniku egzaminu 
otrzymuje jabłko zapewniające jej długą młodość w myśl wierzenia 
z Wojska: ġ'ėvčąta, co dele jabk jezu, sou óedno młoudć. W Jastarni góozdka 
trzykrotnie się nisko kłania i przez cały czas pobytu w chacie milczy 
i tylko za pomocą mimiki urządza egzamin i wyraża swoje zadowolenie 
czy dezaprobatę. 7. 'jakakolwiek postać biorąca udział w pochodzie 
maszkarowym'. Vąc uenegdć góózdkuyv bëlo vele. Ńeróz catu letańijo gódza- 
kuyv šta dłëgšu jak do všësćiy sjątóćy (Borowy Młyn). 8. fig. 'interesant, 
klient. Ju zds přëštë (Gë gódzdki albo paneśki (pn-zach). 

gódzdćin, adj. poss. od gódedka w znacz. 5 i 6. Gódzddin korbać. 
Gńdzdććna koruna. Gódzdóćno obucć. Na sńegu bóło dizec gódzdóćne siopć. 

gódzdor, a, m, l. ‘nazwa oboczna na oznaczenie gddzdki w znacz. 6. 
(Swornigacie). 2. pl gdódzdorć (Zapceń), zob. gódzdka w znacz. 5. 
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gódzdkovi, adj. 'bożonarodzeniowy, gwiazdkowy”. Gódzdkovi talćr... 
dećor... čas. Gódzdkovć zvonć. © Zwrot (Swornigacie): Ńle_dotekac są 
gólozdkovćy klóskóv — ‘umrzeć jeszcze przed gwiazdką. o Przysł. (Odar- 
gowo): Uon bë sei mec na zemi góózdkuevć glorja, a delgónocnć aleluja, 
a ue zemsćiy potkay uon zabeł. Góózdkuevć glorja a delgónocnć aleluja bąze 
dobćłe v ńebe. 

Godzdć, -go, n ‘nazwa jeziora między Borowym Młynem a Borzysz- 
kowami. © Przezwisko: Agust ze za Góldzdćgo. 

gódzdlońiśće, -a, n ‘niebo roziskrzone. Ksąčëc nókó pue gńózdo- 
diśću. Jak jö ce, smórkuela, jednećue zing, to të całć gdózdodiśće uůzdřiš 
(Porąb pod Sobieńczycami). 

gódzdovac są, gódzdóje, vr, impf, o sklepieniu niebieskim: 'iskrzyć 
się. Nebo są gódzdćje na pogodą. © Rada (Lisewo): Jak ńebue zaćinó są 
gdózdovac, té je dobie na rëbë jie. 

Comp.: vógódzdowvac są, vr, pf wyiskrzyć się. Ńebo są vegódzdo- 
vato. To mge mróz, bo ńebo je vógódzdovonć (pn, szczególnie Hel). 

gódzdowacć, gódzdćje, va, pf, rzadko: 'szydełkować w kształcie gwiazd”. 
Jó nómilć gdózdćją. Góózdovoni tóflók (Kępa Żarnowiecka). 

godzduna, -6, krowa z gódzdo na czole. Naša gódzduna opfłestała 
dojic (Strzepcz, Glazica, Luzino, Strzebielino). 

*góddstkovac, v. 

Comp.: pogddstkovac, va, impf opowiadać, gawędzić, bajać. 
Ju të tatku pogódstkovdł na sis (Hel). Por. pogódstka — 'powiastka, bajka” 
(Jastarnia, Bór). Zob. poddstkovac (Rewa). 

g%izdac, góiżże, vn, impf, 1. 'gwizdać. To jač ygdiżże, taki to je datr. 
Fabrika góiźże, je dvandsti. © Zwrot: modro gdizdac — ‘żałować uczynku, 
postępku, mowy itp. Najćz są, cobës potemu modro ńe góizddł. On rolą 
spfeddł, a terd on modro góiźże. To të ju máš, za tim të možes modro góizdac. © 
Przysł.: Hei, jaś mu nos gdiżjże. © Dowcip (pd Zabory): „Të ju długo 
ńle_bąześ góizddł” — odzywają się do człowieka gwiżdżącego: „Óómu” — 
pyta tamten zatrwożony. „No ju ńle_gyiżżeś, leno módiś”. © Wierzenie: 
Kéi zóvćą góiżże, djdbeł są ceśi i tańećje, Xto dećór góiżże, djdbła vołd. 2. ‘nie 
dbać o kogo lub o co’. Góiżżą lub góizdają (pn) na ńego. , 

Comp.: pogóizdac, va, pf, pogóizdovac, impf 'pogwizdywać. 
Jak ptày pogdizdóje. Pfegóizdac, va, pf ‘spędzić czas na gwizdaniu'. 
Mic ńe robi, le cati zéi pfregóiżże. Pregóizdae, va, pf, płegdizdovac, 
impf 'przywabić gwizdaniem. Prógóizddł gołębki do se. 2. 'wtórować 
gwizdaniem. Më sóćvalć, a on nom přëgóizdovát. Vegóizdac, va, pf, 
vëgúizdovac, impf, 1. wyrazić coś gwizdaniem”. Naš tatk może rozmajitć 
Beste vćgdizdovac. 2. 'gwizdaniem wyszydzić. Jå go vćgdiśżą. Zagdóizdac, 
"ep, pf ‘zacząć gwizdać. Le są ńe jiscć, a so lepè zagóźźć. 
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goóizdnoc, pf, L. vn, pf 'gwizdnąć, świsnąć. Góizdńeś na me, Kej bąześ 
zcdł jic. 2. va ‘uderzyć mocno, lunąć, palnąć'. Jak ce jednego gúóizdną, 
to të le ćeróonką pusciś. 3. vn ‘wpaść, wjechać. Gótzdnęł v kulą, jaž zeńa 
zastąkała. 4. va 'skraść. Slęsddka me ñóleñase gó!izdnąła (pd). 

Comp.: pogdizdnęc, va, pf ‘cienko posmarować chleb tłuszczem 
czy marmoladą. Ona to yleba le tak pogóizdńe (pn-zach). Zagóizdnoc, 
vn, pf 'gwizdnąć. Zagdizdńi na Wa! Zgóizdnęc, va, pf 'skraść. Xtos 
me didtć zgóizdnęł (pd). 

gdizda, -6, dem. gdizdka, -Ki, í 'piszczałka, gwizdek. Zagółednoęł 
na góizze (Hel). 

goóizdała, -ë| m ‘mężczyzna stale gwiżdżący” (pn). 

gólizdalsKi, -ćgo, m (Rolbik), zob» góizdała. 

gólizdałka, -Ki, f 'piszczałka, fujarka'. Grac n'a_góizddłce (Zabory). 

góizdłaica, -¿, t ‘wicher’. Oblećć są dobře na tą zisćśę góizd'ańicą 
(Kępa Żarnowiecka). 

gólizdńica, -ć, Í L. kobieta skąpa”. Góliedńica fafuela uukraji, a mötpim 
šmotta puegóizdńe (Karlikowo). 2. zool. 'wilga, Oriolus oriolus’ L. (pn-zach). 

gó'izdóvka, -Ki, t, l. wiatr od morza, czyli północny”. To zis je góiz- 
dóvka (Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarzewska). © Wierzenie (Goszczyno): 
Gó!izdóvka puevsiaje, dé djóbeł na defbuevim ¿ju graje. 2. ‘miejsce wy- 
stawione na góizdóvką, np. nie zalesiony szczyt góry. Prez tą gó'izdówką 
ńiyt he prejeze, bo tam za delgć sę smotć (pn). 3. zagroda położona za wsią”. 
Meśkac na góizdóvce (pn). Zob. pustki. 4. 'otwór, np. okno, drzwi nie- 
szczelne, przez który wieje wiatr”. Zatkńita tą gó'izdóvką, bue tu Git ńe 
uusezi (Kielno). 5. 'piszczałka, fujarka'. Grac na gódizdóvce. 6. ‘zupa bez 
tłuszczu. To le je tako gdlizdóvka (Rybno). 7. ‘kobieta bezdzietna. Ta 
giizdóvka zeci ńi md (Mechowa, Leśniewo). 

Gólizdócka, -Ki, i nazwa pustk pod Pałubicami. 

góizd, -a, m ‘nazwa oboczna na oznaczenie wyrazu góiżż. Gó!izdote 
jidę. O Opdloni jak góizd (Hel, pd). Ubrdł są jak góizd (pd). 

goóizdóc, adj. poss. od góizd. Gdizdóv obleććnk. 

góizdařë, -óv, plt (Stężyca), zob. gódzdka w znacz. 5. 

góizdór, -ora, m, l. ‘przewodnik gódzdki (pn-zach). Zob. góiść. 2. pl 
gó'izdorë, -ôv ‘zespół kolędników, w skład którego wchodzą; purtin „diabeł”, 
anioł, koń, koza, bocian tudzież gódzdka z brodą, ubrana w białą koszulę 
lub płachtę, przepasaną słomą”. Przybycie gó'izdoróo w dom oznajmuje 
dzwonkiem |'oprovozdł. Gó'izdorë idę (Lipusz, Tuszkowy). 

góiźż o m, l. ‘przewodnik oprowadzający gddzdką i oznajmujący 
jej przybycie dzwonkiem lub gwizdaniem”. W Jastarni góiżż dzwoni pod 
oknem i uderza rózgą w szybę. W Leśnie gwiżdź nie dzwoni, lecz pobrzę- 
kuje łańcuchami w worku. Przed wejściem gódzdki do chaty gwiżdż pyta 
zwykle domowników: „Aceta va [paño] gddzdką względnie gódzdki úi- 
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3ec?” „A skọdkaž ona je? Je ona z daleka?” Tu gwizdz wymienia jedno 
z miast kaszubskich. Tak np. w Puzdrowie gódzdka przychodzi rzekomo 
ze Gduńska, w Gowidlinie ze Ńćecóna, w Łubianie i Mściszewicach ze 
Słepska, w Wierzchucinie z Ląborka, w Borzyszkowach z Bóźova, w Strzel- 
nie z Pucka itp. W Rewie gdózdka próxuegi z ńeba, stąd nazywają ją tam 
także ńedeskó góózdka, w Brzozowie z księżyca, gdzie przez cały rok 
roubi z'öbövki i peče f!lerńiki. Jeśli w chacie odpowiedzą góiżżovi twier- 
dząco, gódzdka wchodzi. Wprawdzie, jak twierdzą w Mściszewicach: 
góózdka ze Słópska mó są do dópska, jednak żadna nie budzi wśród dzieci 
kaszubskich takiego popłochu, jak właśnie gydzdka ze Gduńska. Być 
może, że jest to odległe echo krwawej rzezi w Gdańsku z tragicznego 
roku 1308, w którym krew kaszubska miała zarumienić rzekę Reduńq. 
Do II wojny światowej u wielu rodzin wpuszczano w dom góddzdką ze 
Gduńska, ze Ñč'ecëna, z Ląborga, z Bëtowa, z Mastka przez sentyment dla 
tych miast stanowiących nierozerwalną całość z Pomorzem, a przez 
Pomorze z Polską. W Wygodzie i Chmielnie już trzy dni naprzód, w Żu- 
rominie nawet tydzień przedtem góiźż obyozi des i gwizdaniem na pń'iš- 
ćóvce zapowiada odwiedziny gydzdki, po czym wchodzi w dom i sfisćje 
domåcëy ‘domowników’, szczególnie zaś gecë. Zamiast ołówkiem posłu- 
guje się długim patykiem, skąd powstało tam przysłowie o kimś, kto 
niewyraźnie pisze: Ten tak piše jak gdiźż. Góiżź opuszczając chatę m. in. 
upomina starśćy, czyli rodziców (Wygoda): 


A të uejće, matkue, zecć bróń, Base skókół ji vëvijöt, 
Bye tu prińze strašni kóń, Ji te mółć zótći puezabijół! 


Rodzice nawołują więc dzieci do posłuszeństwa i karności, bo jak ytërno 
mie rdkovac, nabije mu gódzdka. W związku z tym zachowało się w Puz- 
drowie przysłowie: Na J!adama, tj. 24 grudnia, straśom 3ecć gólćzdkama, 
które odpowiada przysłowiu z Osia na pd Kociewiu: Około śvantćgo To- 
maša, tj. 21 grudnia, e ša straśa. Inne przysłowie z Karłową powiada, 
że sesnêsiči buejom są góćzdći. Strój gdiżża bywa różny. Najczęściej góiźż 
je oblokłi v kośćy vëvróconi na rąbe, na głode må kapeluś, a v garscć trimd 
krekulecą. Na Helu towarzyszy gódzdce 2—5 góiżżóv. Góliźżode sę oblekli 
jak strióyode i tfimaję v race tobakovć m/'eldki, czyli pałki do rozcierania 
tabaki. To sọ ti obr'óńcoóe. © Przysł.: Oblók są jak gdiżż. Nazwy oboczne: 
góizd (Hel, pd), 'oprovdzdł (Lipusz, Tuszkowy), oprovdz!ajk (Podjazy), 
provadńik (Zapeceń), gódzdkovi predńik (Ugoszcz, Parchowo). 2. ‘błędny 
ognik'. (4425 sńćci. Góiżj xuegi pue błotay (Gdynia). 

gOiść, -a, m, 1. zob. góiźż w znacz. 1. (sporadycznie na pn i Śr). 2. pl 
gó'iščoóe, — ‘zespół gwiazdorów składający się z 5—6 osób w płaszczach 
słomianych i wysokich ezarnych kapeluszach, odwiedzający domy w wi- 
gilię Nowego Roku’. Pierwszy z góiśćów ma na kapeluszu napis: Novi 
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Rok. Wszedłszy do chaty ze słowami: „Më vama př'ëńoslë Novi Rok 
v yëče, basta śćeslóvi”, tańcóję i grają na skiópkay, basu, harm'ońice, bąbńe 
i flóce, po czym hojnie obdarowani przez gospodarzy udają się do następ- 
nego domu (Miechucino). W Pomieczynie określają podobny zespół nazwą: 
k!uezłode. 2. ‘zespół noworoczny chodzący po domach, w skład którego 
wchodzą: klomińdł z komińdrko, bocón, ylop na końu, ylop, co provazi 
m!edóćza i purtk'. Gwiszczów należy odróżnić od gódzdki, ponieważ gódzdka 
zogi le ve gdódzdką (Luzino i okolica). 

góiźjóv, adj. poss. od gdiżż. Giiżżova krekulćca. 

GóGijżevo, -a, n 'humorystyczna nazwa wsi Gnieżdżewo w pow. puc- 
kim, według etymologii ludowej pochodząca stąd, że w miejscowości 
tej dawnymi laty obozowało wojsko, stające do apelu na głos gwizdania” 
(Dana, Łebcz). 

gzdrć, -óv, plt ‘grat, gruchot, rupieć. Te gzórć ń'epotfebńe tu stoję. 
Viefucta te gzdre (Bytowskie). Por. koc. gzari 'odzież”. 

gzik, a m, 1. mały giez, Gastrophilus equi. To je na deść, bo tak 
geiki końe grózę. Slepi gzik — ‘mały giez, gzik” (Przetoczyno). © Zwroty: 
Geik go kosił— o człowieku obrażonym. Mńec gzika — o chłopcu: 'spie- 
szyć się do panny”. Të moš derę 3isu gzika (Gostomek). 2. ‘reumatyzm, 
także u bydła, postrzał, lumbago’. Gzik vlåz ve me. Naša krova md gzika 
(pd). 3. 'obłęd. Dostac, mec gzika — ‘zwariować, być narwanym. Ten 
md gzika v głode (pn). 4. neosemant. ‘samolot’. Gzik leci. Gzik są rozbił 
(sporad. pn, Śr). 

gzel, -a, m, 1. ‘bąk, Tabanus bovinus’. Gzćle sọ na.krovay (pn aż po 
Przetoczyno). 2. ‘krowa gząca się. To je taki géi od krovć (Kępa Swa- 
rzewska). 3. obłęd, bzik. On md gećla — brak mu piątej klepki (pn). 

gzeła, e mf ‘człowiek psychicznie chory”. Ten ńebordk to je geéla 
(Połczyno, Przetoczyno, Mechowa). Por. Gzela — 'nazwisko kociewskie”. 

gzlelńica, -ć, , 1. ‘krowa gząca się. Ju te gzólńice sę doma (Kępa 
Żarnowiecka). 2. ‘pracownica, chcąca swą nieludzką pracą innym za- 
imponować i równocześnie dokuczyć. Za to gećlńico ńiyt ńi może vópfińc. 
Te gećlńicć ńiyt We vómińe v roboce (jw.). 3. 'dziewczyna-powsinoga. Ta 
gzćlnica je dóedno ve vsć (jw.). 

T gzëllo6išëe, -a, m ‘pastwisko, z którego krowy często uciekają 
z powodu nadmiernej ilości dokuczających im gzelóv (Kępa Żarnowiecka). 

deër są, gzëje, vr, impf, 1. o zwierzętach, szczególnie o bydle: 'bie- 
gać z bólu od ukąszenia gzów. Krova są gzëje, Ke) je cepło. Krovć ogón 
v górę i są zegzëte. © Zwyczaj (Sierakowice): V Stêri Rok ue dvanestć v nocć 
pasiufe tfaskajom b!atigami, źebć krovć są jim Ze gzëtë 'ueb_lato. 2. 'spie- 
szyć się. Co są tak gzćjeś, le rób pomału, robota ńć zaje. Ńepotfćbno są 
gził, bo ješ za yutko přëšed. © Przysł. (Lisewo): Xto są gzćje, vnet uemgleje — 
‘kto się spieszy, szybko się zmęczy”, czyli: "eo nagle, to po diable’. 
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Comp.: zegzóc są, na pn także segzćc są, vr, pf, 1. o bydle uką- 
szonym przez gzćla: ‘uciec, szczególnie z pola. Krovë są zegzëtë. Zis le 
nókdj pózńć krovć v pole, bo one są tak i tak zegaćją. 2. zwariować, dostać 
pomieszania zmysłów”. On są zegził (Parchowo, Gostomek, Lipusz). 3. fig. 
o kobietach: 'szaleć z miłości, miewać spotkania z mężczyzną”. Skdrańe 
Boskć ńe je, čë co! Pozove cela, osme dńi są gzóło, jednak zedgtćego dńa są 
obdało, ale ona są ju od lat gzëje, a są ńi może obdac. „Sń5oce Vojsko”, 18. 
Odm. (Jastarnia): yzëc są, "zë są. 

gzub, -a, m, o chłopcach i o dziewczynkach: 'dzieciak, malec, pędrak, 
smyk, smarkacz”. Cóyo, gzubó! Pełno gzubóv nla_droze. To już bł taki 
gzub. To pevno ti gzube zr'obilë (pd). Por. koc. gzub. 
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glegotka, -ki, t ‘czkawka’. Me takó šleguetka zt'apita, Ze jö ńi móg 
slova pfemuedic. © Medycyna lud.: Phueklefi to zeckue po plecay, uono 
mó źleguetka (Kartoszyno). 

glełgotka, -Ki, f kobieta gadatliwa. T'yj śełguetki le so strejšta 
(Brzeżno Sali. 

glełgotac, ólełgoce, va, impt, 1. 'pleść, gadać. G'ełguece ji gełguece. 
Sejzół ji glełguetół jak taku gous (jw.). 2. 'gęgać. Gousë glełguecu (jw.). 

géng, -ć, m, 1. ‘samiec świni zarówno domowej, jak dzikiej, kiernoz'. 
Jayac ze sóińą do śćnć (pn Zabory, śr). © Zwrot: Ćorni żena vloz v beck — 
"ogień wygasł w piecu (Łubiana). 2. 'obelżywe wyzwisko człowieka”. 
Te, żóno (Puzdrowo). 3. ‘tuman, matołek, niedołęga. Z tim déng ńie ńe 
začńeš (Strzepcz, Luzino, Strzebielino). 

gćnovac, śćnóje, vn, impf, o świni: ‘przechodzić czas rui”. Sdińa Ze: 
nëje, zapłąśta końe ji jezta z ńọ do Śćnć (Jeleńska Huta, Pomieczyno, 
Rab). Zob. rukac. Por. koc.: genovać — 'ts. (Pelplin, Rozental). 

ġera, -ć, f, pejor., 1. 'maciora”. Gera zadeptała të prosąta. Dała va 
té defe żgióc. 2. kobieta o prostackich obyczajach”. Vsti3 są, të stårå gero, 
smrozte přë ltzay (Kartuskie). 3. zool. ‘płoć, Rutilus rutilus’. gis më dere 
vpålëlë — 'ułowiliśmy większą ilość płoci” (Przyjezierze Żarnowieckie). 
4. chuda flądra, fig. ‘chuda kobieta”. To jö uumarto öra (Jastarnia, 
Bór). 5. 'otyła dziewczyna”. Ale to je żera (Kościerskie). 

gerovała, adj. podobna zachowaniem do maciory. Baba gerovatd 
(Kartuskie). 

Gira, -ë, f duża niezgrabna noga. Ale móś të Zë, Na mueje źlre je 
ćążkue botë kuufic (Goszczyno). 

ġib, -u, m, obok giba, -ë, f ‘najwyższy punkt łuku półkolistego, np. 
u pałąka przy koszu’. Syvćcóc kueś za šib. Pałok nóróylć ełóme so v źibe 
(Karwińskie Błota). 

gibńik, -a, m "mężczyzna trudniący się wyrobem kabłąków do koszy, 
pił itp. Të tegue p'ałęga ńe uùgńeš, doj le gue me, jö jem źibńik (Barłomino). 

gibas, -a, m ‘człowiek wysoki, smukły”. Ten naš Władk to je gibas, 
on jaż pod posovą sigd. Por. Gibas — ‘nazwisko kociewskie”. 
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glibulka, -Ki, Í pieszczotl. ‘niemowlę. Naša ślibulka zue do góre 
(Lubkowo). 

gibka, -Ki, f (sporad. wszędzie) ‘ts. co giźka. Më áis cati zeń dalë gibki 
do pałągóv. 

gibki, comp. gibśi, gibóćśi, adj. 'gibki, giętki, dający się giąć, ruchliwy’. 
Gibkć zóćvóą. Ona ješ je gibkd. Jå jem gibki, ale të jes ješ gibććśi. © Próba 
biegłości językowej: Ten md takć gibkć nogi jak mega. 2. fig. wymowny, 
giętki. Naš kso3 md gibki jazëk. Ta mó jązëk šibči jak ślig (Chmielno). © 
Przysł.: Gibkć skiipki to i śibkć nogi (Zabory). Odm. (Jastarnia): zżibe!ej. 

gibkovati adj. ‘elastyczny’. Žńija må gibkowatć żebra. 

gibae, va, impf 'giąć. M3eš tak długo gibdł ten Kij, jaš on pąkńe. 

Comp.: podgibac, va impf, podgibnoc, impf 'podginać, podgiąć. 
Xto bë tak v lece kolnćf podgibdł do górć, jak të. Podgibnąła sókńą. Přë- 
gibnoe, va, pf 'przygiąć. Jå tą gałązą pregibną, co ona vama v pósk ge då, 
a va timóasą přelezta. Ugibac, va, impf, ugibnoc, pf 'uginać, ugiąć . Ugibńi 
to dřevko. Dřeúą třeba uśgibac, pokim ono je młode. Zagibac, va, impf, za- 
śibnoe, pf 'zaginać, zagiąć”. Zagibńi ne gozze na płoce z drógć stronć. 

gibac są, die albo gibd, vr, impf ‘schylać się, giąć się. To bêt taki 
tuńc, jaź są podłoga gibała. Ta deien są dobre oife, to mge z ńė dobri pataq 
do koša. Klńe, jaś są posova gibd. © Przysł. (Paczewo): Tak dłiugue iom 
pałęk, jaś są złóme — ‘tak długo dzban wodę nosi, dopóki ucho się nie 
urwie'. 

Comp.: nagibacć są, vr, impf zmęczyć się ciągłym zginaniem”. 
To są človek nagibe přë dgzańu tëy snopóv, Ze jaź křëvi je. Pfegibac są, 
vr, impf, 1. ‘przechylać się. Co są tak pfegibdś, yceš të vóćpadnoc? Ugibac 
są, vr, impf 'zginać się. Tak są ugibd, jakbć cati sóat ńós na plecay. Tak 
Sed, že le są tak górć pod Yam ugibałć. Zgibac są, vr, impt ‘schylać się, 
giąć. On bë są bët v kriżu złomdł, tak on są zgibdł. Odm.: góbac są, 
nagóbac są itp., lecz gibe są, Gibd są. 

gibnoc są, vr, pf schylić sie. Gibńi są, co on ce ńe uzdfi. 

Comp.: pregibnęc są, vr, pf, l. ‘przechylić się”. Pregibnoł są i vpdd 
v stódńą. Naš śdłiós óitił marśdłka Viceya, ale on ńi mdł gibkego jąztka, 
ćapką v rąkay mągolił, pdrą razi są pregibnęł i jak mućk stojdł. 2. med. 
"przeforsować się. Třeba xorego pfetfisc, on je pregibńóni albo přeģibńąti 
(Kępa Żarnowiecka). Zgóibnoc są, vr, pf ‘pochylić się. Jem tak śtiont, 
Ze są zgibnęc ńi mogą. © Przysł. (Sierakowice): Zetńt dene, dřevue z třêską 
są zwróci, zlesećć kłos, a kłos le są zjibńe. 

giblćc są, ġibli obok giblovac są, giblćje, vr, impf 'huśtać się. Acemć 
są jie giblec. Jó vaju będą giblovół, va le są dobre trómia! 

Comp.: pfegiblec są, zgiblec są, vr, pf stracić równowagę, prze- 
chylić się. Pregibiił są i spid (Kępa Żarnowiecka). Odm.: źiblovac są 
(Goszczyno). 
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gliblóvka, -Ki, f ‘huśtawka’. Giblóvka może być dwojaka: albo składa 
się z deski zawieszonej łańcuchami lub powrozami na gałęzi drzewa, albo 
ze słupa i położonej na nim długiej deski, na której giblovac są mogą 
dwie osoby (Kępa Żarnowiecka). Unosząc się w górę: podczas huśtania 
dzieci w Groszczynie śpiewają: śibel, opadając na dół: #abel. Odm.: 
źliblóvka (Goszczyno). 

Ggibel, bio, m ‘słup, na którym opiera się deska do huśtania. Vkopia 
le gibel, mó so zrobime giblóvką (Kępa Żarnowiecka). 

gibldk, -a, m (Kępa Żarnowiecka) ‘ts. co gibel. 

gtbel-żabel, interj., wykrzyknik podczas huśtania się (Goszczyno). 
Zob. gliblówka. 

gliblezna, -ë, f ‘staw, articulatio, -diarthrosis. V gliblezńe me bueli 
(Gochy). Zob. pfegliblena. 

g'ibołac są, giboce, vr, impf kołysać się. Dřeva są śliboco. Sed i są 
ó'ibotoł, jakbë bët 'upiti (Zabory). 

gibovac są, gibuje, vr, impf 'giąć się”. Ta p'odłoga są tak g'ibuje, jakbë 
ona są z'atomac ycała (Brusy, Leśno). 

die (pn), doc (śr, pd), gńe, prt. go, ata, gąti, va, impf 'giąć, schylać, 
uginać. Vater drćóąta gäe, 2. fig. iść przed siebie. Ona gąła pod do- 
dóm. 

Comp.: odýic, podgic, pogie, pfógic, rozgic, wóie, vëģic, zgic, 
va, pf mają składnię i znaczenia ogólnopolskie. Odegńt ten ode? Pod- 
ýatå sókńa. Vjaydł na dietą i pogął koło. Pregńt ten drót, co są We skalćciś. 
Z tego dřeva të ugńeś bóką. Pudą do kovdla, co ow me to Żelazło rozegńe itp. 
Podobnie czas. zwrotny gie, doc są i wszystkie jego composita nie od- 
biegają znaczeniem od języka polskiego. 

gitka, -Ki, f 'witka, długa, cienka, giętka, pojedyncza gałązka”. Gitki 
doc (Gochy). 

giłda, -ć, 1. f ‘bieda, nędza, ubóstwo”. V takć giłze ońt seso, Ze są jaš 
Zéi robi (Przodkowo, Pomieczyno, Przetoczyno, Goręczyno). 2. m, pejor. 
"gospodarz niezaradny, niedołężny. Ten žida ańi guezza ńe puetrafi 
sobe prebic (Strzepcz). 3. f, pejor. niezaradna gospodyni. Naša sóćnovó 
to je takó suda, że ta razń gleba oi może wijec (Sławoszyno). 

glilzezna, -6, í ‘zła gospodarka, nieporządek w gospodarstwie. Mi 
ma úikšė gilzóznć jak u naśćy sosadóv (pn). 

ginoc, gińe, vn, impf, prt. (byl.), zgśinón, zgińila, zgińilo (Łebcz, Strzel- 
no). 1. 'ginąć, zapodziewać, przepadać, znikać. Ne óćm, że tak u nas všëtko 
Gite, Wie naleze ńi mogą. 2. ‘tracić życie, ponosić śmierć. Kaśćbi derno 
ginąlć za Polską. © Przysł. (Sierakowice): Na uejńe leze są ńe rogom, le 
Żimom. 3. niknąć dla oka lub ucha’. Te naše kurata čësto gino pie tey vajey, 
one sọ o dele mńćść. V našim koscele ksązga je lóyo rozmec, jego głos dedno 
zes die. 


402 jinge 

Comp.: naginoc, vn, pf zginąć, umrzeć, zdechnąć. Co to na vojńe 
lëzi nagińe! T Oginoc, vn, pf ‘zniknąć’. Rosa oginąła. Mgła je ju ogińątd 
lub ogińond. Skorno ddka ogińe puzemć do grabel. Poginoc, vn, pf ‘zginąć 
jedno po drugim, poginąć. Më melć młotki i cężki, ale to vśćstko poginąło. 
Pfeginoc, vr, pf zginąć na chwilę, zniknąć z widoku. fis je tak pół- 
kuemudno, st'onëško přëģińe i nalóze są nazed. Tatku, jesmć më ju v mesce? 
O, sinku, ńigle më do masta prtjezemć, uono ješ nama sćtme razi v uećay 
přëžińe (pn-zach). Veginoc, vn, pf ‘wyginać, przestać istnieć. Kóatć 
vćginą, Kej jiy ńe piesazi. Vele zbożćgo vtginąło latos na polay. Ród Le- 
dińskiy z Krokovć vtgińe, zesąc zevust podeptałć svoje přezvëska, a jedini 
sin Sed na ksąza. Zaginoc, vn, pf 'zaginąć, przepaść bez wieści, bez śladu”. 
Naš tatk zaginęł v bitde pod Babim Dołą. Pokim jeden Kaśćba m3e źił na 
sdece, kašëbskå mova ńe zagińe. Zginęc, vn, pf zginąć, zawieruszyć się, 
przepaść, polec na polu bitwy, zniknąć z oczu’. Sto złotóy me zginąło. 
Tësọce Kaśćbóv zginąło v ostatnć vojńe. On są kopdł z nama raza, le narāz 
on nòm zginął z oču i uitonQł. 
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FONETYCZNYCH ZAWARTYCH W 


I TOMIE 


(Czasowniki złożone znajdują się pod hasłem czasownika niezłożonego i nie są 


w indeksie 


a eonj. 1 
a? l 

aa 1 
aaa! 1 
aac l 
aaśkac 1 
aqśkac 1 
aba 1 
abecadło 1 
abo 1 
abovac 1 
Abram 1 
Abraham 1 
ać 2 

aćk 2 
aćka 2 
aćkovac 2 
Aćki 2 
Ada 2 
adresa 2 
advamt 2 
advent 2 
adventovi 2 
advokdi 2 
Afrika 2 
Aga 2 
Agata 2 
Agna 2 
Agnes 2 
Agnesa 2 
Agneska 2 
agnest 2 
Agnëza 2 
Agula 2 


uwzględnione. Indeksem nie są również objęte wyrazy kociewskie 


przytaczane w celach porównawczych). 


Agust 2 
Agusta 2 
Aguś 2 
agvańt 2 
az! 3 

ayta 3 

aja adj. 3 
aja adv. 3 
ajećka 3 
ajka adj. 3 
ajka subst. 3 
Ajka 3 
ajkae 3 
ajkula 3 
akadeńd 3 
akademik 3 
akoderovac 3 
akort 3 
aksameńt 3 
aksamińt 3 
akt 3 

akta 3 
akurát 3 
akurdtni 3 
akipaki 3 
ala! 3 
alaże! 3 
alażinko! 3 
ale 3 
aleluja subst. 4 
aleluja! 4 
Aleks 4 
Aleksander 4 
alikoliek 4 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. I 


alitelć 4 
alitelko 4 
alitólku 4 
alkef 4 
Aloy 4 
Aloś 4 
Aluy 4 
Alulk 4 
amen 4 
Amenk 4 
Amerika 4 
Amerikón 4 
amńół 6 

a mu! 4 
amoł 6 
Ana 4 
ancekrest 5 
Anćećka 4 
Andris 5 
andrusć 5 
dAneća 4 
dnećk 5 
Anećka 4 
anećka 5 
Aneska 5 
dneta 4 
Anetka 4 
Anelka 4 
anis 5 
Anka 4 
Anna 4 
anońina 5 
Antk 5 
Aniońt 5 
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Indeks 


Aniońina 5 
antońina 5 
Antoś 5 
Antón 5 
antón 5 
Antónka 5 
Antónkue zob. Antónka 5 
Antun 5 
Antunk 5 
Anula 4 
Anulka 5 
Anuśa 5 
Anuśka 5 
ańelska ddka 186 
ańi 5 
ańipeie 6 
Ańisuk 6 
ańńół 6 
ańoł 6 
ańołóv 6 
ańół 6 
ańółćin 6 
ańółk 6 
Ańtk 5 
Ańtón 5 
Ańtońina 5 
apart 6 
aparini 6 
Aplóna 6 
Apola 6 
Apolka 6 
apośtół 6 
aprel 6 
aprel 6 
apteka 6 
aptekartc 6 
aptekatóv 6 
apiekdrka 6 
aptókdr 6 
Araa 6 
arapuia 6 
arastni 6 
arąd H 
areibąbenka 1 
arcibąks 7 
arfa 1 
arfovac 7 
arfovi 7 
arkun 2 
arkuś 1 


armońika T 
arńika 1 
asac T 
asąja V 
astronóma T 
Aša 2 

aśle T 

atest 7 
atiti 1 
atoti 7 
atoto T 

ay 1 

Azjd 1 

aż 7 

ažebë 1 
ażlć 1 


Abram 1 
drkón T 


qa 8 

ąćk 8 
ąćkac 8 
agris 8 
agriska 8 
qgrist 8 
qsëklëk 8 
ąśac 8 
qškae 8 


ba 9 

ba ba 9 

baba 9 

babcoy 10 
babe 10 
babńica 12 
babora 11 ` 
babovati 11 
babovi adj. 11 
babovi adj. subst. 11 
babóne 13 
babfeńiś 13 
babsko 11 
babske ¿Zebra 11 
babski 11 
babski dół 11 
babstvo 11 
babśće 11 

babu 11 


babuxa 11 
babuyxma 11 
babula m 12 
babula f 12 
babule 12 
babulinka 12 
babulka 11 
babuś 11 
babuśa 11 
babuśka 11 
Babd Łata 10 
babdrka 11 
babec 12 
babe lato 10 
babć uść 10 
babć zdrno 10 
babć żebro 10 
babic są 12 
babi 10 

baði dół 10 
babi jązćk 10 
babi stółk 10 
babica 11 
Babićka zob. Babik 12 
Babijóna 12 
Babik 12 
babin 11 
babina 12 
babink 12 
Babino 12 
babińc 12 
Babińc 12 
babisko 11 
babiśćce 11 
babokol 12 
babotac 12 
Babónki 13 
baća 13 

baćec 13 
baćeće 13 3 
badac 14 

* badurac 14 
* badurovae 14 
bagnd adj. 14 
bagno 14 
bagnońićć 14 
bagńdi 14 
bagńą 14 
bagńic są 14 
bagńica 14 


Indeks 
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bay 14 

Bay 15 

bayer 15 
bayerk 15 
baxzeruśk 15 
Baxćle 15 
baxolek 15 
baxyorc 15 
Baxyórka 15 
baja 15 
bajdą 15 
bajdćka 15 
bajda 15 
bajda-srajda 15 
bajdac 15 
bajdć 15 ° 
bajde-srajdć 15 
Bajevńice 15 
bajevuńik 15 
bajka 15 
bajóvka 15 
Bakunovo 16 
bal 16 ` 
balast 16 
balcósko 16 
balday 16 
balćjd 16 
balicósko 16 
balićka 16 
balika 16 
balka 16 
balovac są 16 
bałamuta 16 
bałamutńik 16 
bałka 16 
bank 16 
banka 16 
banożće 17 
bantka zob. bańtka 17 
bana 17 

bańd 17 
bańdć 17 
bańdl 17 
bańdlk 17 
bańåř 17 
bańtka 17 
bańtkuśka 17 
barabónć 17 
Barabónć 17 
Barabónćice 17 


Barabónoie 17 
Barabuła 17 
baran 17 
barank 18 
barankovi 18 
baranki 18 
Baranodiśće 18 
barańasti 18 
barańd varga 18 
barańeć poząkovańć 18 
barańi 18 

* barańic są 18 
baraśkovac są 18 
Barbara 18 7 
Barbdrka 18 
barda 19 
bardavńica 19 
bardaúic f 19 
bardadica 19 
bardawiśće 19 
bardćbóne 19 
bardóvka 19 
barduna 19 
barćlka 19 

barć 17 

bargae 19 

bary 19 
baryńec 20 
baryńćle 19 
baryóm 20 
baryónovi 20 
barxyuńik 20 
bark 20 
barkńec 20 
barkovac są 20 
barłoga 20 
barłożćc 20 
barłoźni 20 
barłóg 20 
Barnorda 20 
Barńćvec 20 
baro 20 
barońind 21 
baróna 21 
barónka 21 
barś 21 

barśńec 21 
Bartk 21 
Bartkoje 21 
Barltońej 21 


Bartłomin 21 
bartńik 21 
Bartoś 21 
baruśk 21 
barzóćko 21 
barzëyno 21 
barzilko 21 
barzo 20 
barzuśko 21 
barżilko 21 
bafev 21 
bafevka 21 
bařëc są 18 
bas 21 
basëca 22 
basńik 22 
basovac 22 
basta 22 
baš! 20 
baśa 22 
baśććra 22 
baśk 22 
baśka 22 
Baśka 15 
bat 22 

batig 22 
baliżźk 22 
batozósko 23 
batożćc 23 
baiożćśće 23 
batóg 22 
batug 22 
batużk 22 
bavdłna 22 
bavdłńani 23 
bavelna 24 
bavełńani 23 
bavebńica 23 
badibdłk 24 
badie 23 
bańie są 23 
bańidło 23 
bazarni 24 
bazarńica 24 
bazarstvo 24 
bazuna 24 
bazunć 24 
baz! 24 
baża 24 
bażą 24 
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Bażul 24 bąkdrt 26 berło 35 
bdbca 13 bąks 25 Bernadis 35 
bdbka 11 bąksdla 26 Berndtk 35 
bdbki 11 bąksdlc 26 Bernitk 35 
bdbsko 11 bąkseca 26 Bernuśk 35 
bdbśće 11 baksëmë 26 beroy 35 
bdbśtil 12 bąksóśće 26 berośk 35 
bdcek 23 bąksnad 26 berovac 35 
bdcóśće 23 bąksnevć 26 beroza 35 
bdćeńć 14 bąksouvi 26 berón 35 
bddac 14 bąksovć deselć 26 bertovac 35 
béi 15 bąksovi marś 26 bes 35 
bdjka 15 bąksoóinć 26 besodićć 35 
bdl 16 bąksóvka 26 besteja 35 


bdlećka 16 
bdlka 16 
bdłdovac 16 
bdłka 16 
I bdra i 18 


II bdra m 18. 


Bdra 18 
bdrdiśk 19 
bdt 23 
bdtovi 23 
bdiovńik 23 
bdtodiśće 23 
Baša 18 
bąbel 25 
bąbeńik 25 
bąben 24 
Bąben 24 
bąbenk 24 
bąblista 25 
bąblot 25 
bąblotac 25 
bąblotka 25 
bąblotńik 25 
bąblovac 25 
bąbnovac 24 
bąbńic są 24 
bąbólka 25 
bąbóvka 25 
bąćec 25 
bąćk 25 
bądina 25 
bądolc 25 
Bądomin 25 
bązmóra 25 
bązmćerka 25 
bąkac 25 


be — litera b 27 
be 27 

bebe 27 

bebey 27 

beber 27 

beblot 27 
beblotac 27 
beblotka 27 
beććc 29 

bećk 29 

bečka m 29 
bećka £ 30 
bećkovati 30 
bećkovi adj. 30 


bećkovi adj. subst. 30 


bećkovńik 30 
beókuśka 30 
bečoy 29 
bećułka 30 
bećuśka 30 
bednaróćik 30 
bednark 30 
bednarski 30 
bednańće 31 
bednarka 30 
bedndf 30 
bedndfóv 30 
beee 29 

bexa 30 

bek 29 
bekas 29 
bela 31 
bemldki 34 
Bełćdk 33 
Berambrdcć 34 
Berlink 35 


bestójd 36 
bestijńica 36 
bestijńik 36 
bestja 35 
bestjalski 36 
bestjalstvo 36 
bestjå 36 


bestra adj. subst. 


Bestrd Seka 36 
bestri 36 


36 


bestri adj. subst. 36 


bestro 36 
bestroy 36 
bestroza 36 
bestfeca 36 
betłejemka 36 
Betlejk 37 
bez 37 
bezboźni 31 
bezbożno 31 
bezboźńica 37 
bezboźńik 37 
bezzecni 37 
bezzecno 37 
bezzecnose 37 
bezzetńica 37 
bezkarno 37 
Bezkija 31 
bezleza 37 
bezmalga 37 
bezmala 31 
bezndzejni 3" 
bezndzejno 37 
bezpłatno 37 
* bezńećće 38 
bezpečni 38 


Indeks 


y 
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bezpečno 38 
bezpek 31 
bezradni 38 
bezradno 38 
bezsromolni 38 
bezsromotno 38 
bezsromotńica 38 
bezaromotńik 38 
bezdara 38 
bezdóarni 38 
bezógrno 38 
bezdarńica 38 
bezdarńik 38 
bebel 27 
bóbla 27 
bóblac 27° 
bćblotka 27 
bela 31 
Belode 31 
bełuznae 29 
bćrovac 35 
bćrtac 35 
bótovac 37 
Beza 37 
beblac 27 
beblacki 21 
Bëblåcë 27 
bec 27 

becć 29 

beć 31 
bódełko 30 
bedło 30 
bëdli 30 
beka 31 
bekac 31 
bókdć 31 
bekcóc są 31 
bekćec są 31 
beknoc 31 
Belabćl 32 
belacki 32 
belaććc 32 
belaśacki 32 
Bólaśdce 32 
Bólaśdćka 32 
Belaśdk 32 
bólaśćc 32 
belaśki 32 
Bëlåcë 32 
Bóldóka 32 


Beldy 32 
Beldk 32 
Bęldki 32 
Beldść -yöv 32 
Beldska 32 
bele conj. 33 
bele adv. 38 
Beleboga 33 
Belebónć 32 
Belebónoce 32 
bólóbóńiwe 32 
belóbóński 32 
belec f 33 
beleca 33 ` 
bëlni 33 

I bëlno ady. 33 
II bëlno conj. 33 
bëlnota 33 
Bëlaeë 32 
bënë 34 
Bënno 34 
bërčk 34 
bërčka 34 
berdac 34 
Bórddće 34 
bórdć 34 
berdlec 34 
berzec 34 
berzeńć 34 
berka 34 
berkac 34 
bórkdć 35 
bórkovni 35 
bórkovńica 35 
bëri 34 
bërmëta 35 
bërmëtka 35 
bórnoe 69 
bestro 36 
bestrose 36 
bóstńic są 36 
Betovo 31 
bóvac 29 
bóvolka 37 
bëzëna 31 


bor zob. gbur 314 


biba 38 

bibac 38 
bibka 38 
bibkac 38 


bibón 38 
bibula 38 
bibulka 38 
bibuśka 39 
bibuśkac 39 
bibónka 39 
bibotko 39 
biblejd 39 
biblja 39 
bićć oćć 39 
biči 39 

bičk 39 
Bićka 39 
bidlą 30 
bidli 30 
bidlos 39 
Bizoóina 39 
Biyuć 39 
bik 39 
bikovac 39 
bikovć 39 
bikovi 39 
biki 39 
bimbavka 39 
bimblotka 39 
bimbóvka 39 
bindac są 40 
binddćka 40 
binddika 40 
bindlevka 40 
bindócka 40 
bińcka 40 

* bińdrovac 40 
binglotka 40 
biśk 40 

biśk 40 
biośi 29 
biża! 40 
biżac 40 
biżahaha! 40 
biżanećka! 40 
biškae 40 
biślovac 40 
biślóvka 40 
biżónka 40 
bladi 40 
bladnoc 40 
blado 40 

* blasëe 40 
blaza 41 
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* blakac 41 
blarva 41 
blasknoc 41 
blaśani 41 
blaśdk 41 
blaśka 41 
bldsknoc 41 
blebruza 41 
* blec 41 
blednoc są 41 
bledgzka 42 
Bledgzka 42 
* blóc 41 
blerva 41 
blóróą 41 
bleść 42 
bleśćą 42 
bleśćóc są 42 
bleśćk 42 
bleśćka 42 
bleza 42 
blera 41 
blerónka 41 
blerva 41 
blós 42 
blesa 42 
Blisd Góra 42 
blësåk 42 
blëseyovac 42 
blóska 42 
Bleska 42 
bleskac 42 
bleś 42 
blëša 42 
bleze 44 
blózma 42 
Blëzńica 42 
blińa 42 
bliza 42 
blizna 43 
blizovi 43 
blieńdki 43 
blón 43 
blóna 43 
blónk 43 
blónovac 43 
blónovi 43 
blónóvka 43 
blóńic są 43 
blóńik 43 


SC 


Indeks 


bluśććc są zob. bleśćće są 42 bocónć nóżki 48 


bluśćk zob. bleśćk 42 


bluza 43 
bluzka 43 
błaznovac 43 
błądni ofin 43 
błązóe 45 
błocena 44 
błocezna 44 
błocóśće 44 
błozina 43 
Bloyòvko 43 
błotko 44 
błotni 44 
błotni klever 44 
Błotńice 44 
błotńik 44 
Błotńik 44 
błoto 44 
błozmo 45 
błozno 44 

blod 45 

błokac są 45 
bo 45 

bober 45 

bobk 46 

bobka f 46 
bobka m 46 
bobkdć 46 
bobkovac 46 
bobkovati 46 
bobkovć lëstë 46 
bobńiśće 45 
bobovac 45 
bobovńica 45 
bobovńik 45 
bobodić 45 
bobodine 45 
Bobóvk 45 
bobuśka 46 
bobik 45 

bobis 45 
bocani 48 
bocanói 48 
bocińc 48 
Bocińc 48 
bock 48 

bocón 46 
boecónć gńazdo 48 
bocónć nosć 48 


bocóni 48 
bocónk 48 
bocónka 48 
bocóńasti 49 
bocóńic 49 
boćdc 54 
boóćc są 54 
boćka 49 
bočni 54 
boćńik 54 
bodajk 49 
bodajka 49 
bodaju 49 
bodara 50 
bodarńad 50 
bodarëe 50 
bodafovi 50 
bodafovi drog 50 
boddć 50 
boddj 49 
boddjże 49 
bodåř 50 
bodel 49 
bodik 49 
bododiśće 49 
bozónka 50 
bozórk 50 
bogacec są 58 
bogactvo 53 
bogarski 53 
bogarstvo 53 
bogaree są 53 
bogas 53 
bogastvo 53 
bogati 53 


bogati adj. subst. 53 


bogato 53 
bogdrka 53 
bogåř 58 
boguś 53 
bogušëc są 53 
boguška 53 
boguśki 53 
bogušni 53 
boguštvo 53 
Boydle 54 
boyen 54 
boyenek 54 
boyemk 54 


Indeks 
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bojáčka 54 
bojåk 54 
bojec sq 54 
bojfón 54 
bojin 54 
bojinka 54 
Bojón 54 
bok 54 
bokadosc 54 
boks 55 
boladło 55 
Bolzónk 56 
bolec 55 
boley 56 
boleyovac 56 
boleńć 55* 
Boles 56 
Bolesa 56 
Bolesk 56 
Boleska 56 

* bolevac 55 
bolevi 55 
bolevi čas 55 
bolexa 56 
bolóve 55 
boleglodine lëstë 56 
boległova 56 
boltoćć 56 
bolesti 56 
bolëvae 55 
Bolisk 56 
Boliska 56 
Bolk 56 
Bolka 56 
bonafte 56 
bonńik 56 
bońic 56 
bora 60 
boradina 60 
Boreink 59 
borda 60 
bordolëe są 60 
borenk 60 
boróśka 59 
Boreśki 59 
Bortse 59 
bornholma 60 
borovac 58 
borovd cotećka 57 
borova cotka 57 


Borovd Cotka 57 
borovd cotuśka 57 
borovd koza 57 
borova matečka 57 
borovå matka 57 
borovd matuška 57 
borovećka 57 
borovi adj. 57 
borovi adj. subst. 58 
borodić 57 
borodiće 57 
borovička 57 
boroóink 57 
Borodańe 59 ` 
Borodódćka 59 
Boroúåk 59 
Boroúáki 59 
Borodón 59 
borodónka 57 
Boroúómka 59 
boróvc 58 

boróvka 57 

bořënë 59 

bořëš 60 „ 
bořëska 60 

bofón 59 

Bosd 61 

bosd ślayta 60 
bosdćka 61 

bosdk 61 
bosdkovac 61 

* bosóc są 61 

bos; adj. 60 

Bosi Frąc zob. Frąc 285 
bosi adj. subst. 61 
bosńica 61 

bosńik 61 

boso 61 

bospoddf zob. gospoddł 346 
botreka 61 
Bożańce 52 

Bož Jeva 52 
boźdk 52 

boźd króvka 51 
bożd kruška 51 
bośd maiinećka 51 
bożai mąka 51 
boźć fesńd 51 
Bożd Stopka 52 
boäd vold 51 


Bożć Cało 51 
bożźć dróvko 51 
Bożć Narozeńć 51 
Bożćlk 52 
Bożć Pólko 52 
bożi detk 51 
bośi xlób 51 
Bożi Jan 52 
boZ råg 51 
Bożićk 52 
boźónka 52 
Bośuzna 52 
Bożulka 52 
bożuśk 52 
bożuśka 52 
bób 45 

Bóćk 52 

bód -oda 49 
bód -odu 49 
Bóg 50 

bój 54 

bója 54 
bójka 54 

bór 57 
Bórćdk 59 
Bórćekt 59 
Bórk 59 
Bórkodańe 59 
Borkodón 
bórni 58 
bórńani 59 
bórńina 59 
bócek 62 
bócesko 62 
bóceśće 62 
bocićk 62 
Bómbola 56 
bónerk 56 
bót 61 

bótk 62 

bóżk 52 
bóźśńica 52 
boberda 62 
boblotka 62 
bobole 62 
bobeřëc są 62 
boćdle 62 
bočënë 62 
boćk 62 

boćk z didą 63 
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boćkovd latarńd 63 
boćkovi 63 
bok 62 

bokal 63 
boks 63 
bosak 63 
brac 63 

brac są 64 
bracelstvo 66 
bracec są 66 
bracin 66 
bracina 66 
braciś 66 
braciśk 66 
braciśkóv 66 
braciśki 66 
bracki subst. 66 
bracki adj. 66 
bracłvo 66 
bradło 65 
brajda 65 
brasovac 65 
brasól 65 
brat 65 
bratac są 66 
bratadica 65 
bratećni 66 
bratćvc 66 
bratilk 65 
bratin 65 
bratink 65 
bratinka 65 
braiiśk 65 
bratk 65 
Bratk 65 
bratni 66 
bratńis 66 
bratńisk 66 
bratovac są 66 
bratovd 66 
bratovski 66 
bratoćizna 66 
bratóv 66 
bratóve 66 
bratóvka 66 
bratulk 65 
bratuśk 65 
brąga 67 
brątolec 67 
brdąks 67 


a 
Aż: 


breytae 67 
breviter 68 
brey 67 
bretling 68 
brótlinźńik 68 
bróddf 68 
brëča 67 
brega 67 
Bregiuda 67 
breja 67 
breklezna 61 
breldk 67 
brële 67 
brele 67 
brólńik 67 
breloy 67 
brem 67 
Bremka 67 
bremzovac 67 
bremizer 67 
brónoy 67 
brenozovac 67 
* brenovac 68 
breńik 68 
brëtči tuńc 74 
breńa 68 
brezel 68 
brózg 68 
brezga 68 
brezgadńica 68 
brezgocena 68 
brëzgola 68 
brezgolina 68 
brëzgota 68 
brezgula 68 
brezguła 68 
brëzlëna 68 
bróżża 68 
breżzec 69 
breżżóvka 68 
brićka 69 
briga 69 
brijka 67 
brika 69 
Brilka 69 
briża 69 
briżka 69 
briźni 69 
briżóvka 69 
brnoc 69 


broda 70 
brodati 10 
Brodati 10 


Brodańice 70 


broddć 70 
broddla 10 
broddvka 10 
brodel 70 
brodelc 70 
brodć 10 
brodlovac 11 
brodńica 69 
brododiśće 69 
brodóvka 10 
broduz 69 
broduzovhńik 70 
brosëe 70 
broja 11 
brojarńd 11 
brojarski 71 
brojdrka 71 
brojdf 11 
broje 71 
brojey 11 
brojie 11 
brojni 71 
brojoą 11 
brojovńd 11 
brojovńica 11 
brona 12 
Bronk 12 
Bronka 72 
bronovac 12 
bronovi 71 
bronovńik 12 
bronodinć 172 
bronodisko 72 
bronodiśće 12 
brońic 12 
brońic są (2 
brońisko 71 
brońiśće 11 
brońiś 72 
Brońiś 72 
Brońtśa 12 
Brońiśk 12 
Brońiska 12 
brośocac 12 
brovatóc 73 
broódr 68 


Indeks 


bróbel 69 

bród 69 

brózka 70 

brójk 71 

brójka 71 

brójizba 71 
brójńiea 11 

bróma TI 

brómni 71 

bróna 711 

brónni 71 

bróń 72 

bróńdr 72 

Brótk 72 

bróza 35 

brózda 12 
bróżdovi 73 

brobel zob. bróbel 69 
bruk 73 
brukodisko 73 
brukevni 73 
brukevńdk 73 
brumbas zob. břąčadlo 76 
brumtop zob. břąčadło 76 
bruni adj. 73 
bruni adj. subst. 73 
Brunk 73 

bruno 73 

bruńic 73 

brutči 74 

brutói tónc 74 
brutći tuńc 74 
brutći dećór 74 
brutóin 74 

brutka 13 

brutka zeza réi 74 
brutkar 74 
brutiśka 74 
brutkovac 74 
brutkovańć 74 
brutkovńica 14 
bruzgola 68 
bruzgońina 68 
brużżćc 69 
brużjżón 69 
brużjówka 69 

bróa 68 

břadėle 75 
bradotlëka 75 
bradovac 75 


břadovi 75 
bradodićć 75 
bradodina 75 
bradovńictvo 15 
bradodńićć 75 
bradóve 75 
błdd 74 
brąćadło 76 
brąććc 15 
brąćedlo 76 
břąčk 15 
brąćka 76 
brąćóvka 76 
brąćuk 16 S 
brąk 76 
břąkadlo 76 
břdëca 75 
Brezćlk 78 
brezena 78 
brezni 78 
Bfezni Róv 78 
Březńica 78 
bieg 77 

breśk 77 
breśka 78 
biećka 76 
bredalstvo 76 
breddl 76 
breddle 76 
breddlńica 76 
bredko 77 
biedki 76 
bródnoc 17 
bredolńica 76 
břëzëe są 76 
bregnoc 76 
btey 76 
biezalend 78 
brexała 18 
brexati adj. 78 


břëyati adj. subst. 


břëyáč TT 
brëxal 77 
břëyálk 18 
Btitydłk 78 
bfeydlka 78 
břëyola 18 
bieyoóina 78 
brómdc 79 
bfesc 78 


78 


bieśk 77 
breśća 78 
bróśna knopka 78 
breśni 78 
brelev 78 
bretńik 78 
bretda 78 

břid 79 
bridńik 79 
bridovi 79 
bfidodiśće 79 
brinius 78 
brmdc 19 
břmńál 79 
bfmdlovac 79 
brmdlodiśće 79 
bfmel 79 
bfodńik 79 
bfodńikovac 19 
brozdk 80 
brozovi 80 
bfozovi grib 80 
brozovi ogin 80 
brozovi rek 80 
brozovńik 80 
Bfozóvc 80 
brozóvka 80 
bród 79 

břóna 79 
brózećka 80 
brózga 80 
bróżka 79 
břokac 76 
brokóvka 76 
brobóie 80 
błuyoćina 78 
bruśk 17 
bstożka 80 
buba 80 
bubać 81 
bubame 81 
bubelzupa 81 
bubenko 80 
bubranc 81 
bubu adv. 80 
bubu! 80 
bubrńin 81 

buc 81 

buc! buc! 81 
* buc 81 


412 Imdeks 

bucae 81 bux! 84 bukdita 87 
buedk 81 buy 84 bukóiińdk 87 
bucer 81 buya 84 bukdwńik 87 
buck 81 buyxae są 85 bula 88 
buckmach 81 buząalec 84 Bula zob. bulośk 88 
buengc są 81 buzali 85 bulaja 91 
bucón 81 buxadica 85 bulas 88 
buć! 81 buyalënå 85 buldk 88 
buča 82 buądla 85 buldśk 88 

I bućec 82 buxądlka 85 bulbartc 89 
JI bućec 82 buydłk 85 Bulćdk 89 
bućće są 82 buądłka 85 bulevć 88 
bućećka 82 buxla 85 bulevi 88 
buććna 86 buxyldć 85 bulevka 91 
buććnovi 86 buzlotac 85 bulevkovd slayta 91 
I bućk 82 buynoc 84 bulevkovi 91 
II bučk 86 buznoc są 84 bulevni 91 
bućka 82 buzńące 84 bulevńdk 91 
bućkac są 82 buxota 84 bulevńica 91 
buda 82 buxta 85 bulevńik 91 
budaj 82 buja 85 buleńić 91 
budika 83 bujae są 85 buledićć 91 
budina 83 bujavka 85 buleóine 91 
budindśk 83 bujóć 85 buleńisko 91 
budinećk 83 bujón 85 bulóvc 88 
budink 83 buk 85 bulfón 84 
budka 82 bukovi 86 bulgrovac 84 
budla 83 bukovae 86 buli 88 
budlåř 83 bukońina 86 bulińc 89 

I budńik 83 Bukodinki 86 bulka 88 

II budńik 83 bukodńisko 86 bulńik 89 
Budńicć 83 bukodiśće 86 bulośk 88 
budovac 82 bukodiena 86 Bulośk 88 
budovańć 83 buks 86 Bulovć 88 
budovńd 83 buksa 86 bulovi 88 


budovńtk 83 
buzóc 83 
busësko 82 
buz68 82 
Busës 82 
buześće 82 
bufdć 83 
bufel 84 
bufelk 84 
bujnoc 84 
bufnoc są 84 
bufńące 84 
bufón 83 
bugre 84 
bugrovac 84 


buksdla 87 
buksdvka 86 
buksevi 87 
bukseuńik 87 
bukse 86 
Bukse 87 
bukseska 87 
bukseśća 87 
bukski 87 
buksni 87 
buksńica 86 
buksola 87 
buksovac 87 
buksovi 87 
buksóvka 86 


bulovi knével 88 
bulovati 88 

bulovac 89 

bulodiśće 90 

Bulroks 89 d 
bulta 89 

bulva 89 

bulvarćc 89 

bulve fddko zob. bulva 89 
bulvć z suro 89 

bulvć z marydg 89 
bulvńica 90 

bulvovac 90 

bulvovd moćka 90 
bulvovd zdcćrka 90 


Indeks 


BI 
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bulvovi 90 
bulvovi mey 90 
bulvoúičė 89 
bulvoóinć 90 
bułóani 90 
bulódń 90 
bulóićć 89 
bulótsko 90 
bulóiśće 90 
buła 91 

bułava 91 
bułavina 91 
bułka 91 
bumać 92 
bumbóvka 92 
bums! 92e 
bunć 92 
bunka 92 
buńčni 92 
buńic 92 
buńica 92 
buńik 92 

buńt 92 

buńta 92 
buńtoy 92 
buńtovac 92 
buńtovac są 92 
burbot 92 
burbotac 92 
burbotka 92 
burelóvka 92 
burcovac 92 
burć 92 

burćk 92 
burćka 92 
burćóvka 93 
burdac są 93 
burdókac 93 
burdekala 93 
burdëkalënå 93 
burdolóc są 93 
buri adj. 93 
buri groy 93 
buri adj. subst. 93 
burka 93 
burkot 93 
burkotae 93 
burleta 93 
burlita 93 
burmuśćce są 93 


Burńdk 93 
buroy 94 
buroya 94 
burośka 94 
burštam 94 
burśtinovi 94 
Burśtińdk 94 
Burśtińica 94 
bura 93 

burec 94 

bufećc są 94 
bufovi 94 

butón 94 
bufónka 94 ` 
buska 94 

I buša 94 

II buša 94 

III buša 94 
buśadło 95 
buśdk 95 
buśdćka 95 
buśććra 95 

buśk 95 

buśka zob. II buša 94 
buśka zob. III buša 94 
buśkode 95 
buśkodńizna 95 
buśnćjle 95 
buśni 95 

buśno 95 
buśńdla 95 
buśńie są 95 
buśńiea 95 
buśńik 95 
buśovac 94 
buśón 95 
buśónka 95 

but zob. bòt 61 
buta 95 

buten 96 

buten masta 96 
buten śćku 96 
buino 96 

Bulino 96 
butnevi 96 
butnovć dóćłe 96 
butnovi adj. 96. 
butnovi adj. subst. 96 
butnovi tuńc 96 
butńik 96 


buyt zob. bot 61 
buva 96 
buzeja 96 
buzel 96 
buzënë 96 
buzer 96 
buzngc są 96 
buzńik 96 
bużovac 96 
bużón 97 
buzżónka 97 
buzżrovac 91 
buża 97 
bużdk 96 
bużebón 96 
bużerónka 97 
bzda 97 
bedëya 97 
bzdufec 97 
bzzec 97 
bzena 97 
bzi! 97 
bzinka 97 


bada! 98 
badro 98 
balis 100 
balisa 100 
balisk 100 
baliska 100 
Bališ 100 
baliśa 100 
baloglovski 99 
balosleva 99 
batas 99 
Batasi 99 
bałećsko 101 
bałeećśće 101 
bałćec 101 
bałćczna 101 
bałóin 101 
bałećka 101 
bałećni 101 
bałgłovski 99 
bałgłovstvo 99 
bałka 100 
bałkovati 101 
bałogłova 99 
bałogłovski 99 
bdj 98 
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Indeks 


bata adi. subst. 99 
Raid Droga 99 
Bdld Góra 99 
Bdłć Błota 99 
bdle góre 99 
bdłćą 101 
bdłćec 101 
bdłóoy 101 
bata 99 

bdłi bal 99 
Bali, Påsk 99 
badlk 101 

bdło 99 

bdłotk 101 
balik 101 
bdłtko 101 
bdłtkove lestć 101 
bdióćc są 99 
bdtkarski 98 
bdtkańica 98 
bdikdr 98 
bdtkovac są 98 
bdtkovi 99 
bdtkovńica 98 
bdtkovńik 98 
bdtkodiśće 98 
bdtki 98 

bec 106 

bedro zob. I bodro 112 
bedióc 105 
bedřëc są 105 
bedrón 105 
besëe są 105 
begac 106 
begane 107 
begańć 106 
begas 107 
begasć 107 
begańica 107 
begdć 107 
begdćka 107 
begnoc 106 

* begovac 106 
begulk 107 
begulkae 107 
begulki 107 
begunka 107 
begus 107 
beguśk 107 
beguśkac 107 


Sg 
LAD 


delava 102 
Belavńik 103 
beldf 103 
belec 103 
delec 103 
delóc są 103 
belëyni 102 
delóyno 102 
delóśinko 102 
deldśinki 102 
delólinko 102 
deletinki 102 
delezna 102 
delózńani 102 
belin 102 
delinka 102 
belis 102 
deliśk 102 
deliśka 102 
beloy 102 
beloya 102 
Belónk 103 
Belóvki 103 
deluyni 102 
Dein zeng 102 
Bezce 108 
dertka 108 
beimo 108 
beřmovac 108 
beimovańć 108 
desada 108 
deselć 108 
Deselóc są 109 
Keselińc 109 
deselinka 109 
desoti 109 
besolo 109, 
betcóśće 109 
detećóka 109 
deielinka 109 
detelńica 109 
deiijdk 109 
detka 109 
betkařëe 109 
Ketkdrka 109 
detkdć 109 
deikulka 109 
betkuška 109 
detńik 109 
bežec 107 


beżene 108 
dbeźni 108 
beźńik 107 

I beda 103 

II beda 103 
bćdacivo 104 
bódaććc są 105 
bćdaka 105 
beddćka 104 
bóddk 104 
bedka 104 
bćdnóyni 105 
bćdnózno 105 
bódnóśinki 105 
bednetinki 105 
bóćdni adj. 105 


bedni adj. subst. 


bódno 105 
bedńec 105 
bedolóc są 105 
bédota 104 
bóćdovac 105 
beduła 104 
bćg 107 
begun 107 
bógunka 107 
bej 98 

bel 101 

bela 102 
bćlava 102 
Belavdk 103 
Bólavó 103 
bóle 102 
belka 102 
belńik 103 
dbełovatz 102 
bćlón 102 
Dérni 108 
bera 108 
bćs 108 
bćsacłvo 108 
dćsalski 108 
bćsalstvo 108 
besatt 108 
besócel 108 
bćsetńica 108 
besńica 108 
bóżk 107 
bórdsk 108 
bóre 108 


Indeks => 415 
bie 110 casni 114 cek 117 
bic są 110 casno 114 cekavc 122 
bicć 111 casnota 114 cekavćlc 122 
I bić 110 casto 114 cekavi 121 


II bić 110 
biećsko 110 
biódśće 110 
bidła pl 109 
bidło 109 
bija! 111 

bija 111 

bijać 111 
bijatóka 111 
Bijdcć 111 
bijdk 111 
bijkac 111 

* bińdrovac 111 
birńdk 111 
biskup 111 
biskupe 112 
Biskupńik 112 
biskupski 112 
Biskubd Góra 112 
biskupi 112 
biśac 111 
biśkac 111 
bitki 111 
bitva 111 

I bodro 112 
II “odro 112 


caban 113 
cabón 113 
caleyni 114 
caleśinki 114 
calótinki 114 
calezna 114 
caluyni 114 
całećko 113 
cali 114 

całko 113 

cało adv. 114 
cało subst. 113 
całosc 114 
całovac 113 
całovac są 113 
całovni 114 
całuzno 113 
capovac 115 
cartlo 115 


caśka zob. ćaśka 162 


cavni adj. 114 


cavni adj. subst. 114 


cavno 114 
cavnosc 114 
cavnośinki 114 
cavnotinki 114 
cavnuśi 114 
cdl 115 

edlevd 115 s 
cdlevi 115 
cdlovi 115 
cdlóvka 115 
cdrnoc 115 
cdrnoc są 115 
cdrńik 115 
cdrńisti 115 
cdrovac są 115 
cącala 115 
cącalćnd 115 
cącłovac są 115 
cągli 116 

cągi 116 
cąśdr 116 
cążćc 116 
cążćvc 116 
cążkavi 116 
cążko 116 
cążki 116 

ceba zob. ceba 116 
ceber 116 
cebula 116 

cec 117 

cećd 117 
cećńik 117 
cezćc 119 
cezćdło 119 
cezka 119 
ceglani 119 
ceglarńd 119 
ceglasti 119 
cegldf 119 
cegła 119 
Cejcela 135 
cejkavi 121 
cejkavski 122 


cekavosc 122 
cekavski 122 
cekaóe 122 
cekańic 122 
ceknoc 117 
cekńtsko 117 
cejla 123 

celdk 123 

celą 122 

celąći 123 
celevńica 124 
celóćć 123 
celëči 123 

celec są 123 
celóćdna 123 
celóććzna 123 
celësti 113 
celni 124 
celńica 124 
celńiśće 124 
celovati 123 
celgtko 123 
celsko 113 
celśće 113 
cemnavi 124 
cemnavo 124 
cemenko 124 
cemk 125 
cemni 124 
cemno adv. 124 
cemno subst. 124 
cemnoy 124 
cemnomodri 124 
cemnośari 124 
cemnośka 124 
cemnota 124 
cemnozeloni 124 
cemńec 125 
cemńic 125 
cemńic są 125 
cemńica 124 
cemńisti 125 
cemąga 124 

I cemizna 124 
II cemizna 125 
eemocko 124 
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Indeks 


cemožko 124 
cena 125 
cenóćec 126 
cenećki 126 
cenećko 126 
cenóyni 126 
cenóćyno 126 
ceneśinko 126 
cenëšinKi 126 
cenëtinko 126 
centiinki 126 
cenko 126 
Gent 126 
ceńd 125 
ceńec 126 
ceńiiva 125 


cep, cap, cop onomat. zob. 


cepć 126 
cepelinko 128 
cepełko subst. 128 
cepełko adv. 128 
cepë 126 
ceplarńik 128 
* ceplóc 128 
ceplóca 128 
ceplóym 128 
ceplóyno 128 
cepleśinko 128 
ceplóśinki 128 
ceplózna 128 
ceploy 128 
eeplot 128 
cepluśko 128 
cepluśki 128 
cepłć góvno 128 
cepli adj. 127 
cepli adj. subst. 128 
cepło 128 
cepłose 128 
cepłota 128 
cepłovńd 128 
cepłuyni 128 
cepłuyno 128 
cepmaśina 127 
cepni 127 
cepńica 127 
cepńik 127 
cepovac 127 
cepovńica 127 
cepovńik 127 


cepodisko 127 
cepodiśće 127 
cepodizna 127 
cepisti 127 
cepu, cap onom. 
126 
cerkovisko 127 
cerkdisko 127 
cerkdiśće 127 
cerlóc 128 
cerleca 128 
cerńava 129 
Cerśóinć 129 
ceflóca 128 
cefplevi 129 
ceřplëóe 129 
cesdf 130 
ceselskd 131 
ceselski 131 
ceselstvo 131 
cesla 131 
ceslarćik 131 
ceslińc 131 
ceslovac 130 
ceśa 131 
ceśba 131 
ceśćc 131 
ceśćc są 131 
Ceśónko 131 
ceza 132 
cezovac 132 
ceba 116 
Cćca 135 
ceń 125 
cećńcoy 126 
ceńic 125 
ceńovi 125 
cerńd 129 
córpe 129 
cefńava 129 
cefńovi 129 
ceza 132 
cezovac 132 
cezovi 132 
cebula 116 
cebule 117 
cebulisko 117 
cóbuliśće 117 
cebulki 117 
cebulńica 117 


zob. 


cepó 


cóbulńik 117 
cebulńtsko 117 
cóbulńiśće 117 
cec 117 

cecae 118 
cëcåk 118 
cëcńica 118 
cëcńik 118 
cócoą 118 
cëcol 118 
cecola 118 
cecolóc są 119 
cëcolënå 118 
códaćńica 141 
códdk 141 
códovac 141 
cedovac są 141 
cedovańć 141 
cedovni 141 
códovno 141 
códovńe 141 
cedovńica 141 
cedońisko 141 
ećganodtśće 120 
cógańic 120 
Cegańcik 120 
Cëgańiya 120 
cegański 119 
cegaństvo 120 
Cegón 119 
cógónóin 119 
Cegónka 119 
ećgonóv 119 
cegóńćą 120 
cógoński 119 
Cżyd 121 
cëyi 120 


cóyi gřmot zob. 


cćynoc 120 
ceyo 120 
Cexocóno 121 
ceyosc 121 
cóyoś 121 
Cexoś 121 
cëyota! 120 
ceyuzni 120 
cëyuyno 120 
cekrovi 122 
cëkrovńica 122 
cókrónka 122 


gfmot 380 


Indeks 
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cekróvka 122 
cëkfëe 122 
cëkřëc są 122 
ceker 122 
cekerńica 122 
cena 125 
cenovac 126 
cënovi 125 
cónovńik 126 
ceńani 125 
cepel 127 
cópełk 127 
ećrla 128 ` 
córograf 129 
cófón 129 

I cefónka, 129 
II ećrfónka 130 
ceronovati 130 
ces 130 

cesk 130 
cóskac 130 
cóskac są 130 
cesnoc 130 
cesnoc są 130 
cósńidło 131 
cósńina 131 
cesóve 130 
cdśd 120 
cóśec 121 
cóśćc 121 
cóśćc są 121 
cóśinećko 120 
cëšinečki 120 
cóśinko 120 
ceśinki 120 
cëšk 131 

I ceśko 120 
II cćśko 131 
cetknoc 132 
cetngc 132 
cezi 132 


cezi novi zob. ećzi 132 


cózozemóik 132 
cezozemóićka 132 
ećrpe 129 
córplevi 129 
ećrplóve 129 
córbeńć 129 
córbisko 129 
eórfiśće 129 


cefpnoc 129 
cibaba 132 
cic 132 

cic są 133 
cick 118 
cickac 118 
cigara 133 
cigełka 138 
cigla 133 
cigtłi 116 
cigło 133 
cignoe 133 
cignoc są 134 
cigńące 135 . 
cikac 135 
cikutć 135 
Cila 135 
Cilka 135 
cim 135 
cimbolec 135 
cimboleńć 135 
cink 135 
cinkovac są 135 


cip, cap onom. zob. cepć 126 
cipel zob. cópel 127 


Cironek 135 
cisaf 130 
ctsovi 130 


Ciśa zob. Francisa 286 


ciśava 121 
ciśd 121 
ciśdk 121 
cišec 121 
cisëc 121 
ciśćc są 121 
ciśko 120 
ciślik 121 
ciśni 121 
cišokápa 121 
ciśónka 121 


citdvka zob. citóvka 136 
citla, tepi, tal onom. zob. 


cepć 126 
citomel 135 
citóvka 136 
citra 136 
cke! 136 
cknoc 136 
cknoc są 136 
ckńące 136 


cmota 136 
cmulajk 137 
cmuldy 139 
emulec są 136 
cmulk 137 
cmuloy 137 
cmuł 137 
emuła 137 
cric 136 
chic są 136 
cnota 137 
cnotlevi 137 
cnotovac 137 
co part. 137 
co conj. 137 
co pron. 137 


co pron. subst. 138 


cocesko 140 
coceśće 140 
coćku 138 


cofac zob. copac 138 


cofrina 138 
coya 140 
coku 138 
colemało 138 
eopae 138 
copac są 138 
copel 138 
copnoc 138 
copngc są 
copńącć 138 
cos 138 

cota 140 
cotcesko 140 
cotčëšče 140 
cotčëc 141 
cotčëzna 141 
cotčin 140 
coteććin 140 
cotećka 140 
cotilćin 140 
cotilka 140 
cotilinćin 140 
coiilinka 140 
cotiliniśka 140 
cotinćin 140 
cotineććin 140 
cotinećka 140 
cotinka 140 
cotiśćin 140 
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cotiśka 140 

cotka 139 

cotka Ferdinandovd 140 
cotka norda 139 
cotka ośćónd 139 
cotka z lasu 140 
cotka zúda 139 
cotkovac 141 
cotkońizna 141 
cotkuśka 140 
cotuxa 140 
coltuśćin 140 

córa 138 

córćin 139 
córeććin 139 
córećka 139 
córeććzna 139 
córećnd córka 139 
córećnć zecć 139 
córećni 139 
córećni sin 139 
córećńica 139 
córećńik 139 
córexya 139 
córóyna 139 
córeyńin 139 
córinka 139 
córka 138 
còruyna 139 
ceóruyńin 139 
córula 139 
córulinka 139 
córulka 139 
coper 141 

cożd 116 

cożki 141 

cucóc 142 

cud 141 

Cula zob. Francisa 286 
cupel zob. cćpel 127 
cuśd 121 

cuśec 121 

cuśćc 121 

cuśćc są 121 

cuzi zob. cćei 132 
cvardć klóski 142 
cvardi 142 
cvardo 142 
cvardnoc 142 
cvarzćła 142 


cvarztzna 142 
cvórka 182 
cdardćle 142 
cdardi 142 
cdardo 142 
cdardnoc 142 
cdarzóc 142 
cdarzózna 142 
cdórzeńć 142 
cdórzóc 142 
cóikla zob. ćdikła 181 


ćablot 143 
ćablotac 143 
ćablotka 143 
ćabrot 143 
ćabrotac 143 
ćabrotka 143 
ćabrovac 143 
ćaćka 143 


ćazdvka 144 
ćazelńik 143 
ćazelezna 143 
ćazevski 144 
ćazćc 144 
ćazóc są 144 
ćazćdło 143 
ćazćśće 143 
ćazoy 144 
ćazóvka 144 
ćafrol 144 
ćafrotac 144 
čaga 144 
ćaxqudel 145 
ćaja 145 
Caja 145 
Cajdśk 145 
Óajćć Błota 145 
Ćajinka zob. Čaja 145 
¿ajie są 145 
ćajk 145 
čajka 145 
ćajkovac 145 
cajoy 145 
tajoćko 145 
o ćajku 145 
ćajkim 145 


čak, čak, čak! 165 
¿akae 165 
čakáč 165 
ćaks! 166 
ćaksnoc 166 
ćałałal 145 
ćama 146 
ćamńica 146 
ćamńik 146 
¿amaga 146 
ćamec 146 
ćamie 146 
ćańidło 146 
cćamińc 146 
ćap 146 
ćapac 146 
ćapac są 146 
ćapcesko 148 
ćapleca 146 
ćapla 149 
čaplėve 149 
ćaplódina 149 
ćapli 149 
ćaplovati 149 
ćapnoc 147 
ćapot -a 147 
ćapot -u 146 
¿apotae 147 
ćapotka 147 
ćaprina 147 
ćapringa 147 
ćaprodina 147 
ćapruga 147 
ćapruza 147 
ćaps! 147 
ćaps 147 
ćapsac 147 
ćapuga 147 
ćapula 148 
ćapura 147 
Čapuråcë 148 
ćapurdk 148 
ćapurdta 147 
Ćapurńicć 148 
ćapurńik 148 
ćapuśk 148 
ćapurtdk 148 
¿aputa 147 
čańeřëc są 148 
čapic 148 


Indeks 
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ćafeńć 148 
Čapink 147 
ćapinka 148 
ćapisti 147 
ćarcelc 161 
ćarcć tajno 161 
ćarci 161 
ćarevńica zob. ćarovńica 154 
ćarevńik zob. ćarovńik 158 
ćar-mar 153 
ćare 153 
čarë-marë 153 
čarlina 149 
čarmuńa 149 
ćarnovskd 153 
ćarnovski 163 
ćarnula 153 
ćarnuśa 153 
ćarńavi 153 
ćarńec 153 
ćarńćlc 153 
čarńic 153 
čarńis 153 
čarńisa 153 
ćaroxa 159 
čarostvo 159 
ćarovac 159 
čarovńik 158 
čarovńica 154 
ćarovńicki 158 
čarovńik 158 
ćaroveski 159 
¿art 160 
ćartovskć naseńć 161 
ćartovski 160 
ćartovstvo 161 
čaruya 159 
ćaruznd 161 
ćariina 149 
tćaranc 159 
¿Zara 159 
ćafba 159 
ćafbón 159 
ćafbónka 159 
čařeńė 160 
ćafeve 160 
ćafelc 160 
čařėlńica 160 
ćafte 159 
ćartcelstvo 160 


čařëcél 160 
ćardećlka 160 
ćafedło 160 
ćaftna 160 
ćaftnoga 160 
¿are 160 
čařiństvo 160 
tafńiea 160 
čařńik 160 
ćarón 160 
ćatónka 160 
ćas 161 
ćasami 162 
ćasą 162 
časem 162 
ćasevńik 162 
¿asum 162 
ćasovi 162 
ćasovo 162 
¿aška 162 
ćatovac 162 
ćava 162 
ćavrot 162 
ćavroiac 162 
ćaódk 162 
ćaieńć 162 
ćadic 162 
bodińc 162 


aóón 162 
¿ds 143 
ódglą 144 
ćdglóc są 144 
ćdglotko 144 
ćdłen 145 
ćdłenk 145 
ćdłgac są 145 
ćdłn 145 
ćdłno 145 
ódłón 145 
ćdłónk 145 
Qápeë 148 
cdpcesko 148 
ćdpećka 148 
ódpk 148 
ćdpka 148 
ćdpńiea 148 
ćapuśk 148 
čápic 148 
ćdfint 148 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. I 


ćdryac zob. čoryac 175 
ćdrzała zob. ćorzała 176 
ćdrlina 149 
ćdrmeste 149 
ćdrnd adj. subst. 151 
ćdrnd deska 149 
ćdrnd gapa 149 
Ódrnd Góra 150 
ćdrnd jizba 149 
ćdrnd krova 151 
ćdrnd ksąga 151 
ćdrnd kuyńa 149 
Grad ovca 149 
ćdrnd sóińa 149 
ćdrnd voda 150 
Ódrnć Błoiko 150 
Ódrnć Górë 150 
ćdrnć jagodć 149 
Ódrne Jezórko 150 
ćdrnć krëpë 150 
ódrnć leze 149 
Ódrnć pąpki 150 
ćdrnć vągle 150 
ódrne diśńe 150 
ćdrni 149 

ćdrni adj. subst. 151 
ćdrni boćk 150 
ćdrni bok 150 
ćdrni ztób 149 
ćdrni złop 150 
ćdrni kofóćń 149 
ódrni kot 149 
ćdrni miydł 151 
ćdrni mizdłk 151 
Ódrni Nórt 150 
ódrni påcuř 151 
ćdrni pón 151 
ćdrno 151 
ćdrnoksąźśńik 152 
ćdrnoksiśńik 152 
ćdrnosc 153 
ćdrnota 153 
ćdrnuxa 153 
ćdrnula 153 


ódrńisa 153 
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Indeks 


ćdróina 149 

ćąsc 162 

ćąsećc 162 

ćąstećno 162 

ćąsti 163 

ćąsto 163 

ćąstovac zob. ćestovae 170 

ćążdr 116 

ćążko 116 

cążki 116 

ćećą 164 

ćeók 164 

ćeókovac są 143 

ćećńec 164 

ćećdk 164 

čečoy 164 

óegla zob. ćąglą 144 

¿ex 164 

Čey 164 

¿eyadto 165 

ćeydłka 165 

Čeyë 164 

ćexyla 165 

ćeylac 164 

ćexzlac są 165 

¿exlajk 165 

deyldć 165 

¿Zeylëe 164 

ćexlóc są 165 

ćeylińc 165 

óeylińce 165 

Óexovatka 165 

ćezlodinć 165 

tejókovac są zob. óaćkovac są 
143 

ćejmo zob. ćómu 166 

ćejprac zob. Zepie 167 

tejpfec zob. ćeprec 167 

ćekac 165 

dekajk 166 

ćekańć 166 

ćekave 122 

ćekavt 121 

dekavski 122 

óekavule 122 

óeladni 166 

ćeladńica 166 

óeladńik 166 

ćelaza 166 

óeldz 166 


ćelesc 166 
¿elëse 166 
čelno 145 
ćepafdk 167 
ćepafóc 166 
čepařëc są 167 
óeparćdło 167 
ćepfec 167 
ćepfec są 167 
teproy 167 
ćeproi 167 
óepruy 167 
čepe 167 
čepńica 168 
ćepelóc są 167 
ćepelesko 167 
óefelośka 167 
ćebeńć 168 
čepic 168 
čeńic są 168 
čepinë 168 
ćeredło 180 
ćerlóca 128 
ćervonavi 169 
Červonė Uřmë 169 
ćervoni 169 
ćervono 169 
ćerdeńasti 169 
ćerdeńec są 169 
ćerieńic są 169 
ćerueńizna 169 
¿erúéñ 169 
ćeróińc 169 
ćerdonavi 169 
ćerdonć baranki 18 
ćeróonć jagodó 169 
ćerdoni 169 
ćeriono 169 
ćerdónk 169 
ćerdónka 169 
Óeróónka 169 
ćerdónki 169 
Óeróónóżnd 169 
ćefieńic są 169 
tetóónka 169 
ćefdonavi 169 
ćeróoni 169 
ćefdono 169 
ćefdónk 169 
ćefiónka 169 


ććrvoni zob. ćervoni 169 


ćesadło 169 

ćesełka 170 

ćesc 169 

ćesta 170 

ćestovac 170 

Češka 164 

ćeśki 164 

ćetua zob. ćetva 171 


četuac zob. ¿etuae 171 


ćetva 171 

ćetvae 171 

ććjva zob. Zéng 171 
ććómora 166 
ććmofic 166 

ććmu 166 

ćómuż 166 

Zeng 171 

¿ë 163 

Óebati 178 

dër 163 

čëc są 163 

ććcć 163 

čëja 171 

čëje 171 

ćek, čëk, čëk! 165 
¿ëkae 165 
¿ëká¿ 165 
čëks! 166 
ććkmuldda 166 
ćdksngc 166 
čël zob. ¿ë 163 
ćóńie 172 

Aën 168 

I ććpk 168 

II čëpk 168 
čëpnoc 168 
ćópńtca 168 
ććra 180 
ććradło 168 
čëřep 168 
Qëstë Pola 170 
ćóstóyni 170 
óćsttyno 170 
čësti 170 

čësto 170 
ćdstose 170 


w 


ććstuzno 170 


Indeks 
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čëtac 171 
čëtelńica 111 
ćttelńik 171 
ććrbisko 168 
čiglą zob. ćdglą 144 
čij 171 
ćikadica 172 
ćikotac 172 
čikotka 172 
6ikutka 172 
čim — tim conj. 172 
čim adv. 172 
čin 172 
ćindlac są 172 
ćindldrka 172 
ćindldf 172 
Óingara 172 
6ip-6ip! 172 
I ćipka 172 
II čipka 172 
6ipulka 172 
6ipuśka 172 
čirka 173 
ćirkac 173 
ćisełka 173 
ćisc 173 
ćiscovi 173 
¿isk 173 

čisec 173 
ćisełka 113 
ćiść 173 

Óiść 173 
ćiśćovi 173 
čiter 173 
Čitńik 173 
Gitrdk 173 
čičva 173 
ćlunc zob. ćłónc 173 
ćkac 173 
ćkdvka 173 
ółamac 173 
dłónc 173 
Głonki 173 
ćłodeććna 174 
ćłodeććzna 174 
ćłoveći 174 
dłodećińc 174 
ćłoećk 174 
ćłodeóónka 174 
ćłodek 173 


¿md 174 
ćmoy 175 
¿mura 174 
čmńėl 79 

¿mar 174 
ćmira 174 
ćmirac są 174 
ćmittc 174 
ćmiśk 175 
ćmónk 175 
ćoxngc 175 
¿oyra 175 
ćoyrac 175 
óoyrón 175 3 
¿orda 175 
ćorga 175 
ćorgac są 175 
čorya 176 
ćoryac 175 
ćoryac są 115 
ćoryała 116 
ćoryańc 176 
ćorydć 176 
ćoryińc 176 
ćoryłi 176 
ćoryngc 176 
ćoryńąti 176 
ćoryńoni 176 
ćoryodiśće 176 
Zort 161 

ćos 176 

ćosac 176 
ćosac są 177 
ćosadło 177 
ćosedło 177 


ćosełka zob. čisetka 173 


ćosńdk 176 


I dosńik zob. dosńdk 176 


II ćosńik 177 
čoúek zob. človek 173 
óó! 177 

ćólno 145 

óół! 177 

ćółka 177 

¿óta 177 

ćółovac 177 

¿od 177 

¿odio 177 

ćpstka 163 

¿ot zob. ¿od 177 


čul zob. ¿ó! 177 
¿uba 177 
čubasëc 177 
¿ubatá 178 
čubati 178 
Ćubati 178 
ćubernul 178 
ćubrac 178 
ubic są 178 
ćuc zob. ććc 163 
čucė zob. ćdcć 164 
I čuča 178 

II ćuća 178 
čučka 178 
ćućopa 178 
ćućubak 178 
ćuder! 178 
ćudra 178 
ćudrovac 178 
ćuy 179 

6uxa 179 

ćuxyla 179 

ćuyna 179 
ćuyra 179 
ćuyrina 179 
ćuxrón 179 
dujni 179 
ćukómbakóm 119 
¿ulëe są 179 
ćulkovac 179 
ćulkovańć 179 
& 177 

ćułen 145 

ćum 179 

ćumac 179 
ćumk 179 
ćumara 179 
ćundrus 179 
¿up 179 

¿up, cup! 179 
¿upa 179 
6upóurupóu 180 
čupk zob. I ćepk 168 
6ups zob. čëp 
ćupsńik 179 
ćuferadło 180 
ćuperedło 180 
¿ura 180 

ćurbak 180 
ćurda zob. ¿orda 175 
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Indeks 


ćuredło 180 
¿uryla 180 
ćurpa 180 
ćurpac 180 
ćurpdk 180 
Gout 161 
čuřák 180 
ćutec 180 
čuřëy 180 
čuřenė 180 
ćtac 180 
ćvara 181 
ćvarg 181 
óvarga 181 
ćvaruga 181 
čvařëc 181 
ćvaróc są 181 
ćvafuy 181 
ćvdrgac są 181 
ćvdrgańć 181 
čvárti 182 
ćvdrik 182 
ćvdrikovi 182 
ćvoraki 182 
ćvoraćko 182 
ćvordac 181 
ćvoro 182 
ćvórka 182 
čóarti 182 
6ddrik 182 
śddrikovi 182 
ćóćrc 182 


čúiřkac 181 
ćdoraki 182 
ćdordćko 182 
Gorńdk 182 
óóoro 182 


ćaćkae są 143 
ćaćkovac są 143 
ćećek 143 
éeékae są 143 
ćekavi 121 
ćekavosc 122 
ćekavski 122 
ćip-ćip! 172 


ćipka zob. I čipka 172 


ćipulka 172 


ćipuśka 172 
ćmól 381 
óćdćrc 182 
óćdikła 181 


dac 183 
dac są 184 
dacóśće 185 
daćk 185 
daćuśk 185 
dada 185 
Dadóvc 185 
day 185 


daj, daj, daj! 187 


dak 185 
dakåř 186 
dakovac 186 
dakovi 186 
dakodina 186 
dakodizna 186 
dalećko 187 
dalećku 187 
dalećki 187 
dalećni 187 
dalećnosc 188 
Dalećńica 188 
dałećuśko 187 
dalećuśki 187 
dalek 187 
daleki 187 
daletinko 187 
dałetinki 187 
dalexni 187 
daleyno 187 
dalki 187 
dalovac 187 
Dalść 187, 

I dama 188 
II dama 188 
dana 188 
danka 188 
damovi 188 
danovńtk 188 
danodiće 188 
sanovinë 188 
danodisko 188 
damodtśće 188 
danodizna 188 
Danóvk 188 
daremni 190 


daremno 190 
darenk 189 
darga 188 
Darga 189 
dargovac 189 
dargodiśće 189 
Darmacjd 190 
darmdk 189 
darmo 189 
darmoxlebe 189 
Darmolinka 190 
darmodtzna 190 
darmozżjddca 189 
darmozjez 189 
darmożćrca 190 
Darmuśka 190 
darna 189 
darovac 189 
darovni 189 
darunk 189 
darvac 190 
darëe 190 

dafee są 190 
datni 191 

davac 183 
Ddba 183 

dded 185 
ddećśće 186 
ddććc są 186 
dåčësti 186 
ddóćsto 186 
ddćka 187 
ddćni 186 
ddćno 186 
ddóńtca 186 


dddem zob. dodóm 


224 


adv. 


dddum zob. dodóm adv. 


224 
Dddumdeć 225 
ddga 187 
ddka 186 
ddkac 187 
dókalónd 187 
ddkańica 186 
ddkańiśće 186 
ddkovi 186 
dakuśni 186 
dakuśno 186 
ddld 187 


Indeks 


Po 428 


ddlbóg! zob. ddlóbóg! 188 
ddlebóg! 188 
ddleśik! 188 
ddlovac 187 

ddr 189 

ddrga zob. dórga 202 
ddvni 191 

ddvno 191 
ddvnota 191 
ddźni 187 
ddźńica 187 
ddźńik 187 
dąbńica 191 
dąbńik 191 
Dąbńik 191 
dąbolćc 192 
dąboleńć 192 
dąbora 191 
dąboróe 192 
dąbovd adj. subst. 191 
dąbovi adj. 191 
dąbovi adj. subst. 191 
dąbodizna 191 
dąbórk 191 
dąbóve 191 
dąbóvka 191 
dąbuśk 191 
dąbina 191 
dąbizna 191 
dącól 258 
dągovac 193 
dągóvka 194 
dągu 194 

dągusć 193 
Dapa 192 
Dąpel 192 
dąpla 192 
dąpno 192 

dba 192 

dbac 192 

dbałi 192 
dbałosc 192 
dbdć 192 

deade 195 

der 195 

dejade 195 

dejl zob. déi 196 
dejptac 199 
dejza 195 
delemón 196 


delemónovatit 196 
delemut 196 
deńćdk 198 
deplovac 198 
depta 198 
deptac 199 
deptajka 198 
deptała 199 
depitani 199 
deptdt zob. deputdt 199 
deptońisko 199 
deputatni 199 
deputatni 199 
deputdt 199 > 
dera t 200 
dera mf 200 
Dera 200 
derë pl 200 
derovac 200 
derovati 200 
deska 203 
deść 203 
deśćava 204 
deśćańica 204 
deśććsko 204 
deśćeśće 204 
deśććzna 204 
deśćińc 204 
deśćk 204 
deśćovati 204 
deśćovi 204 
deśćóvka 204 
devosłąbc 265 
devosłąbca 265 
del 195 

dećlók 196 
dećlik 196 

delk 196 
dólńica 196 
delovac 196 
dćlovńica 196 
déng 197 
dćnovac 197 
dëng 198 
depka 198 
Depka 198 
dergóvka 202 
dćre 203 

deza 209 

deża 209 


deżććka 209 

deźka 209 

dóżkuśka 209 

deblec 192 

debleca 192 

dëdae 192 

defel 193 

defelka 193 

defjelńik 193 

defla 192 

deflovac 193 

dëga ! 194 

dega subst. 194 
dëgac 193 

dëgårka 194 

dëgåř 194 

dógdvka 194 

degnoc 193 

degola 195 

degotka 195 

degovac 193 

degovańć 195 
degovńica 194 
degovńik 194 
dógovónć 194 

dëgu! 194 

dëgule 194 

dóguf 194 

dógus zob. dëgusë 193 
dógus zob. dëga 194 
degus zob. degdf 194 
dógusa 194 

dóguse 193 

dóguska 194 

dëguz 194 

dży 195 

dëyac 195 

dekadic zob. dukóic 252 
demadło 196 

dómdć 196 

dómńica 197 

demrdt 197 

demriza 197 

dóćmulóe 197 

dómec zob. dómiec 196 
deńic 196 

dómica zob. dóćmńica 197 
dómic są 196 

dómiga 197 

dendga zob. dënëga 197 
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dënåška zob. dënëga 197 derga 202 dijanka 210 
dënëga 197 dergac 202 dilin — dilin! 210 
dënëšče 197 dërg'ac 202 dim 196 

dónka 198 dergava 202 dimkovac 196 


dënoga zob. dënëga 197 
dónośka zob. dënëga 197 
dónuśka 197 
dóńd 198 
deńica 198 
deńina 198 
depc 198 
depcovac 198 
dópcovi 198 
dëpelk 198 
dópeśa 198 
dópk 198 
depsko 253 
dër 199 

dër, dër, dër! 200 
dërda 200 
dërdac 200 
dërdanka 201 
dërdavńica 201 
dërdavńik 201 
I dërda¿ 200 
II dërdåč 201 
dórddćka 201 
derddk 201 
derddl 201 
derdelńica 201 
dórdeńik 201 
dórdes 201 
derdest 201 
derdńica 201 
derdńik 201 
derdoy 201 
derdolc 201 
derdolec 201 
derdońica 201 
derdońica 201 
dërdovńúica 201 
derdouńik 201 
derdodina 201 
derdón 201 
dórdónka 201 
derdóvka 201 
dërsa 201 
dórz!a 201 
derzec 201 
derzeńec 201 


ei 
w. 


dźrgdvka 202 
dergol 202 
dergolec 202 
Dergolevo 202 
dërgot 202 
dërgotac 202 
dergotka 202 
dergóvka 202 
dernacjd 199 
dërni 199 
derno 199 
dernota 199 
dërot 202 
derotac 202 
derotka 202 
Dersevo 202 
dórlie zob. dórżlec 202 
dërž'ec 202 
derżba 203 
desa 204 

desa na pokuce 205 
dëšec 208 
dëšëe 208 
deśćc są 208 
dëšná baba 207 
I dźśni 207 
dëšni xłop 207 
II dëšni 208 
dëšno 208 
deśńica 208 
dëi 209 
detćani 209 
detóćc są 209 
dëtčëzna 209 
deićułka 209 
detk 208 
derśdćk 203 
derśdk 203, 263 
dgdćka 209 
dgakae 209 
die 209 

dićim 209 
dićkóm 209 
diyadica 209 
diyadićni 209 
digi! 194 


dingdrka 194 

dingåř 194 

dingovac 193 

dingóvka 194 

dingu! 194 

dingus zob. dëga 194 
dingus zob. dógusć 193 
dingusë 193 
dinovac 210 
Disa 210 
disperk 210 
Distelńik 210 
diśdłki 210 
diselka 210 
Diśelńice 210 
diśla 210 
djabelni 213 
djabelno 213 
djabelski 213 
djabelstvo 
djabeł 210 
djabeł 210 
djablani 213 
djablćc 213 
djablóca 213 
djableśće 213 
djabli 214 
djablin 214 
djablińe 214 
djablński 214 
djabiiśk 214 
djablivo 214 
djablón 213 
djaxelni 216 
djazelno 216 
djaxelstvo 216 H 
djaxel 216 

djaylani 217 

djaxlëe 216 

djaylóca 216 

djaylëšče 216 

djazli 217 

djaylin 217 

djazlińc 217 
djaylińskia 217 
djaylovati 217 


Indeks 


djaylón 217 
djdbeln 213 
djdbelno 213 
Djdbelńica 213 
djdbelńik 213 
djdbelski 213 
djdbelstvo 213 
djdbeł 210 

djdbeł pański 212 
djdbeł 210 

djdbęł od modë 212 
djdbeółk 212 
djdblani 213 
djdbld cotka 214 
Djadbld Góra 214 
djdbld statka 214 
djdbld śpóra 214 
djdblą 213 

Djdble Błotko 214 


dydblć ndbożóństvo 214 


djdblć oćć 215 
djdblć sleóba 215 
djdbleca 213 
djdbleóśće 213 
djåbli 214 
djåbli kam 214 
Djdbli Most 215 
djdbli ogón 216 
djåbli påle 215 
djåbli přegrizk 215 
djábli vązeł 215 
djdbliy 213 
djdblin 214 
djdblińc 214 
djdbliński 214 
djåblišk 214 
djdblovac 214 
djdblovaii 214 
djdblovdni 214 
djdblón 213 
djdblgtko 213 
djdbłovati 214 
djdzelni 216 
djdyelno 216 
djdyelstvo 216 
djdzeł 216 
djdzełk 216 
djdzlami 217 
djdylą 216 
djdzlóca 216 


djåylëšče 217 
djdzli 217 
djdylin 217 
djdzlińc 217 
djdyliński 217 
djdylovac 217 
djdylovati 217 
djdylón 217 
djdylgtko 216 
djobelni 213 
djobelno 213 
djobelski 213 
djobelsivo 213 
djobeł 212 > 
djobół 210 
djobelc 210 
djoblóca 213 
djoblëšče 213 
djobh 213 
djoxelni 216 
djoyelno 216 
djoxelsivo 216 
djoyeł 216 
djoxlóca 216 
djoyli 217 
djoylińc 217 
dldć 217 
dldóe 217 
dldcego 217 
dldóegu 217 
dldie 217 
dldiego 217 
dldtegu 217 


dlóbóg! zob. ddlóbog! 188 


dlin-dlin! 210 
dofie 217 
dładic 217 
dłdvka 217 
dłebac 217 
dłebdk 218 


dłtgośka, zob. długośka 220 


* dłóżćc 218 - 
dłóżni 218 


dłeśńik zob. I dłużńik 218 


dłón 218 
dłóń 218 
dłótko 218 
dłóto 218 
dług 218 
długaja 219 


długajca 219 
długajec 219 
długas 219 
długa 218 
długdć 219 
długdl 219 
długo 219 
długojązóći 219 
długołds 219 
długondsce 220 
długopdlci 220 
długosc 219 
długoś 219 
długośka 220 
długouśi 220 
długouśńik 220 
długovali 220 
Długć 219 
długi 218 

długi deść 203 
długi déi 196 
Długi Hdk 218 
długi Jan 218 
długi joxim 218 
długi zimk 218 
dłuśava 220 

* dłużćc 220 
dłużćc są 220 


dłuśni zob. dłóżni 218 


dłuśńica 220 

I dłužńik 218 
II dłuśńik 220 
dmuxac 220 
dmuxdć 220 
dmuydjk 220 
dmuxynoc 220 
dmuyotulek 220 
dmuxóvka 220 
dno 220 

dńec 220 

do 221 

doberko 223 
dobece 221 
dobótą 222 
dobëtk 222 
dobivca 221 
dobravi 223 
dobra baba 222 


dobre adj. subst. 222 


dobri 222 


426 


Indeks 


dobri moż 222 
dobro 223 
dobroc 223 
dobrocóc 223 
dobrocezna 223 
dobroctvo 223 
dobrodóśni 223 
dobrozćj 224 
dobrosc 223 
dobrota 223 
dobrotldvi 223 
dobrotlóde 223 
dobrotni 223 
dobrotńec 223 
dobrovolni 224 
dobrovolno 224 
dobre 222 
dobrec 223 
dobřińc 224 
Dobrińica 224 
Dobfónk 224 
dobićą 222 
dobijdk 222 
dobijoy 222 
dobijón 222 
doć 224 
doćasni 224 
doće 224 
doććzna 224 
dodem 224 
dodóm subst. 
dodóm adv. 224 
dodómko 224 
dodómku 224 
doduśku zob. dodóm adv. 
224 
dogodni 225 
dogodno 225 
dogódni 225 
dogódno 225 
dograbinć 225 
dogrdbki 225 
dogrezadło 225 
dogrizajk 225 
Doy 225 
Doyć 225 
doxlebe 225 
Doxodańe 225 
Doxyode 225 
doxovae 225 


Si 


doxód 225 

doje 226 
dojevńiea 226 
dojevńtk 226 
dojdora 227 
dojdofćc 227 
dojic 226 
dojinka 227 
dojnd 226 
dokdz 227 
dokoła adv. 227 
dokola prp. 227 
dokosńik 227 
dokod 227 
dokodka 227 
dokodkaś 227 
dokodkowek 227 
dokodle 227 
dokodże 227 
doktarski 227 
doktafóc 227 
doktoróv 227 
doktór 227 
doktórka 227 
dokućava 227 
dokućk 227 
dolegan 228 
doly 227 
dolizer 228 
dolmaććc 228 
dolmdć 228 
dolźóna 227 
dołąga 228 
dołemdć 228 
dołemón 228 
dołemónovati 228 
doma 229 
damańc 230 
domarus 230 
.Domaśćećnd 230 
Domaśk 230 
domdeëna 229 
domdcózna 229 
domdci adj. 229 
domdci adj. subst. 229 
domdcivo 229 
domdgała 230 
domdk 230 
domąžná 230 
domëslni 230 


domkla 230 
domklevi 230 
domovac 230 
domovi 229 
domovńtik 230 
domodizna 230 
domóvc 230 
domeńtk 230 
dongd 230 
dongdk 230 
donodka 230 
dońtc 231 
dońica 231 
dońić 224 
dońiće 224 
dońićego 224 
dońtććzna 224 
dopdłńe 231 
dopdłńica 231 
dopdhńik 231 
dopomóżk 231 
dopomóżka 231 
dopust 231 
dofórećku 231 
dopėrënečko 231 
dofćrós 231 
dofćrdsko 231 
dońćrósku 231 
dośirinko 231 
doóćrinuśko 231 
dońćrko 231 - 
dofćrku 231 
dońćro 231 
dopėrus 231 
doferusko 231 
dobórusku 231 
dofćre 231 
dopiydć 231 
dorada 231 
dorazńica 232 
dorazu 232 
dordćni 231 
dorddca 232 
dordztvo 232 
dortvac 232 
dorivdóćka 232 
dorivdr 232 
doroslik 232 
dorosłi 232 
dorostk 232 


Wi 


Indeks 427 

dorś 232 dob 191 drdb 234 

dosc 232 dobódk 191 drdv 236 

dosebni 232 dóbk 191 drdvk 236 

dosebńe 232 doe 209 drąćtc 236 

dosebńica 232 dosac są 234 drąćk 236 

dosebńik 232 dosalend 234 drągaóica 237 

doskrobdć 232 dosała 233 drągo 237 

doskrele 232 dosć 233 drągi 236 

dosfik 233 dosevńica 233 drąk 237 


dośćc 225 
dotho 233 
dotod 233 
dotodk 233 
dotodka 233 
dovód 233 
dovódca 533 
doditerk 233 
dożdrelanc 233 
dozdrelańc 233 
dozdrelińc 233 
dozdfelónc 233 
dozór 233 
dożerac 233 
dożeradło 233 
dożćrajk 233 
dożćrca 233 
dožin 233 
dośńivk 233 
Dóbrk 224 
dója 225 
dójas 226 
dojasovati 226 
dójda 226 
dójde 226 
dójka 226 
dójńica 226 
dójńik 226 
dójoy 226 
dółeśćón 

dólni 228 
dólńan 228 
dólńieca 228 
dół 228 

dółk 228 

dóm 229 
dómk 229 
dómićk 229 
dómik 229 
dónas 230 
dót 233 


dosldk 234 
doslóca 234 
doslo 234 
dosńica 234 
doeńik 234 
dosoććc są 234 
dosoćńica 234 
dosoćńik 234 
dosovńica 234 
dosovńik 234 
drabina 234 
drabinka 234 
draga 234 
dragańie 234 
dragaftc 235 
dragdf 234 
dragón 235 
drayovac 235 
drapac 235 
drapae są 235 
drapajk 235 
drapaka 235 
drapać 235 
drapdćka 235 
drapnoc 235 
drapnoc są 235 
drapiya 235 
draśba 235 
draśovac 235 
draśovańć 236 
dratev 236 
dratevka 236 
dratevńik 236 
dravi 236 

* dravńic 236 
dravo 236 
dravovac 236 
draźńic 236 
drdb 234 
drdbećka 234 
drdbka 234 


` 


drąkovńica 237 
drątevńik 237 
drątlóca 237 
drątiec 237 
drątizna 237 
drążćzna 237 
drza 237 

dreśćec są 239 
drevko 240 
drevleśće 241 
drevno 240 
Drevńand Varšava 240 
drevńami 240 
drevńani slub 240 
drevńanni slub 240 
drevńanni adj. 240 
drevńanni adj. subst. 240 
drevńdk 240 
drevńdla 241 
drevńee 241 

* drevńic 241 
drevńik 240 
drevńónka 241 
drevńónni 241 
dredenko 240 
dreńinka 241 
dredinkovac 241 
dredgtko 240 
drómldk 239 
dremleca 239 
dremlovac 239 
dréi subst. 239 
dreń adv. 239 
drepa 239 
dreśćmel 240 
dróvuś 241 
drevuśovati 241 
dreblem 237 
drebolóc 237 
drebolńica 237 
drećtzna 239 


428 


Indeks 


dróćnć 239 
drećni 239 
dreza 237 
drësld 237 
drezedec 231 
drëft 238 
drefta 238 
dreglac 202 
drego 237 


dregotac zob. dërgotae 202 


I drógi 237 
II drógi 231 
drëy 237 
drëyna 237 
drexovac 238 
Drexote 238 
drója 238 
drek 238 
drtkarńd 238 
drekdr 238 
drekovac 239 
drókovńica 239 
drókovńik 239 
drómel 239 
drómiińc 239 
dremlovac 239 
dremni 239 
drómńica 239 
drepsac 239 
dreśba 238 
drëšëc są 238 
drëšëzna 238 
drëšk 238 
dreśka 238 
dreśni 238 
Dreva 240 
drevac 240 
dreóvas 240 
drevdf 240 
drevovac 240 
Drevulk 240 
drezdóvka 241 
dreżdk 241 
Dróżbuśk 247 
dróżlec zob. dórżlec 202 
drgac zob. dërglae 202 
drguba 241 
driść 241 
driśća 241 
drizdaćka 241 


driedóvka 241 
Drjeżeśćańe 244 
drobnd adj. subst. 242 
drobna xova 242 


drobnd slayta 242 


drobne -go adj. subst. 242 
drobnć -ëy adj. subst. 242 


drobne maso 242 
drobni adj. 242 
drobno 242 
drobńićće 242 
Droboce 242 
drobolec 243 
droboltca 243 
droboley 242 

* drobośćc 443 
drobot 242 
drobotac 242 
drobotańć 242 
drobotka 242 
drobdz 241 
drobdzg 242 
drobic 243 
drobina 243 
drobinka 243 
drobizna 243 
Droztska 244 
drozćsko 244 
drozćśce 244 
droga 243 
drogolec 244 
drogolica 244 
drogovi 244 
drogodid 244 
dromada 245 


drońmica zob. gromica 366 


Dromićnd 245 
Drożżeńica 244 
drożtśće 244 

drób 241 

drócani 245 
drócek 245 

drót 245 
drótóvka 245 
drózd 245 
drózdovć poietrfe 245 
drózdovi 245 
drózżdovi deść 245 
dróżka i 244 
dróżka m 244 


dróżńie 245 
dróżńica 245 
dróżńik 244 
drog 245 
drogalëca 245 
drogan 245 
drogdl 245 
drogdf 245 
drogodiana 246 
drogóvka 246 
drośkodizna 246 
drożk 245 
drożki 246 
drośńica 245 
drośńik 245 
drugo 237 
drugi 237 
druzna 238 
druzgac 246 
družba m 246 
družba Í 247 
drużbovć 247 
drużbovńik 247 
drużbón 241 
drużbónka 247 
Drużbuśk 247 
drużżec 247 
drvdl 247 
driic 247 
dräde 247 
drál 247 
drźdlovati 247 
drżec 247 
drżeń 247 
drżćńasii 248 
drżćńisti 248 
držëpënka 247 
drżónovati 247 
dfónovi 248 
drazgovńica 248 
drazgovńik 248 
drdzga 248 
dremdć 249 
dreńec 249 
dfeśćka 250 
dreśćón 250 
drevdć 251 
dłevno 251 
dfevo 250 
drevovi 251 


Indeks 429 
dfevovi ptdk 251 dulas 252 dvojiśće 255 
dredani 251 dulčëc 252 dvojńdk 255 
dfeńani grebóń 251 Dunaj 252 dvordk 256 
dredanni 251 dunas 252 dvorćdk 256 


dfedisko 251 
dfediśće 251 
dfesón 251 
drec 248 

dřėc są 249 
dém 249 
dremajk 249 
dremała 249 
drećmdć 249 
dfómk 249 
dremldk 239 
dřėmlovac ° 239 
dřėèmot 249 
dfóćmotac 249 
drevko 251 
dřėóą 251 
dredgtko 251 
dřësta 250 
drestac 250 
dróstoglósta 250 
dřëstoylëstë 250 
dfistadica 250 
dfistóvka 250 
dfiść -a 250 
driść -u 250 
driśćóvka 250 
drizdaćka 241 
duc 251 
duček 251 
duda 251 
dudek 251 
dudiśek 251 
dudlac są 251 
duga 251 
duganini 252 
dugovac 251 
duy 195 
duka 252 
dukac 252 
dukanini 252 
dukalovi 252 
dukdć 252 
dukdt 252 
dukovac 252 
duksac 252 
dukúic 252 


dunasovaii 252 
duńdac są 252 
dupa 252 
dupe 258 
dupk 254 
dupka 253 
dupovati 254 
dupsko 258 
dupulka 253 
dupuśka 253 
dupec 254 
dura 254 
duravi 254 
durećka 254 
durka 254 
dustc 254 
duskac 254 
duša zob. dëša 204 
duśarskd 254 
duśarski 254 
duśdrka 254 
duśdń 254 

dut 254 

dutńica 254 

duva 254 

duz 254 

* duzovac 254 
duži 254 

dużo 254 

diuśa zob. dëša 204 
dva 254 

dvazesce 255 
dvazesni 255 
dvazesti 255 
dvazestka 255 
dvaj 255 

dvandsce 255 
dvandsti 255 
dvandstka 255 
dvdrńic 255 
dvdrńic są 255 
dvdfńik 255 

dvćra 255 

dvojdki 255 

dvoje 255 

dvojećko 255 


` 


dvofdk 256 
Dvořenka 256 
door 255 
dvórńik 256 
dvófńica 256 
dvófńik 256 
dóćrka 256 
dućrki 256 
dúėře 256 
dvećfki 256 
dóćfńik 256 
dóigac 256 


zacka 257 

zało 257 

garna 257 
gzarnć góvno 257 
garni 257 
zarńina 257 
gaika 258 

zde są 257 

zâd 257 

zåtë 258 

gdieśki .258 
gdiki 258 

zązeł 258 

gą30l 258 

zaka 258 
ząkovac 258 

ze 258 

3e? 258 

3e#? 258 
gecelstvo 260 
gecćle 260 

gzecć 259 

zecdśće 259 
gecijne zecko 260 
gecijne fijdłki 260 
gecijni 260 
gecilko 259 
gecinnd baba 260 
gecinni 260 
zeciśko 259 
gecko 259 
geckovac są 
geeni 260 


430 


Indeks 


zecołapka 260 
zecotećko 259 
gecgtko 259 
zetńica 260 
gecivo 259 
zeculko 259 
gecuśko 259 
3e56c 260 
Sege 260 
zeguła 261 
5egúa 260 
zegóic 261 
gejac są 257 
ze jinge 259 
gekan 261 
zekański 261 
zekoliek 259 
5e le 259 
zelóc 262 
zercć 263 
gercć bór 263 
gercć dińca 263 
3erza 263 
zerldk 263 
Jerśdk 263 
zerćdk 263 
zerśgóń 263 
zerdla 264 
zerżlec 263 
zerdtla 264 
3es 259 
zesąc 264 
zesińe 264 
zespti 264 
zesotka 264 


geuza zob. zevuza 265 


zevanna 264 
gevcesko 264 
zevosłąbca 265 
gevuza 265 
geńąc 269 
zedącoraki 269 
gedązesot 269 
zedąqindsce 269 
zewątndsti 269 
zedikiat 264 
zevikudik 264 
zeńińe 269 
gedńińendsce 269 
zeńińendsti 269 


gevinzesot 269 
gćjvććcć dingusć 194 
zel 261 

36nni 263 

3ćnmno 263 

zën 262 

zën, Zddeśni 262 
36rca 263 

zerśńók 263 

gćus zob. zćrus 265 
36va 364 

gćvućą 265 
góvćącesko 266 
góvćąci 266 
góvóąci dingus 194 
góvóećka 266 
gćućtcć dógusć 194 
zevóćci 266 
góvććci dógus 194 
5ćvćdcivo 266 
gêvčësko 266 
góvóćśće 266 
sóv6in 264 
zóvćptko 266 
Zévčotka 266 
zóvećka 264 
gevenka 264 
gzóvka 264 

3ć6vkd Góra 264 
gćvula 265 
góvulka 265 

36vus 265 

g3ćvusa 265 

36vusi 265 

gzćvusk 265 
zćvustvo 265 
góvuśćą 265 


gzćżka zob. deżka 209 


36ba 259 
zóbac 259 
sebdk 259 
zebk 259 
gććec 261 
gëčëna 261 
5ë5ót 258 
3€30n 258 
zćgotka 260 
zët 261 
zóka 258 
zekd jaąta 261 


zókd kura 261 
zeka marżev 261 
zćkd róża 261 
zëkd sóińa 261 
zókc 261 
zekotvac 258 
zókotati 261 
zókodina 261 
zókuc 261 
zóki 261 

zeki gałobk 261 
zeki kon 261 
góvactvo 267 
zóvadło 267 
gëvas 266 
zóvd jaąta 268 
góvd ruta 269 
zóvdćka 266 
zóvdk 266 

zët 268 

zët Kusfelańe 268 
zët remónk 268 
gëvi ricór 269 
gëvi střele 269 
gëvo 269 
gzëvotka 268 
gëvovac 268 
gëvovac są 268 
zóvotka 268 
gëúec 267 
zeńic 267 
zdóie są 267 
z66izna 269 
z6rza 263 
zerlóca 263 
gerda 263 
zćrźgac 263 
zerzźgnoc 263 
zćrżldk 263 
zórźńdik 263 
zćrżovi 263 
girsko 269 
girskosc 269 
girski 269 
girdec są 269 
sis 269 

gisa 269 

gisd 269 
gisddńa 269 
gisddńem 269 


Indeks 


gtseśi 270 

giw 267 

givni 267 

zivno 267 

givnota 267 

giuńis 267 

gobac 270 

gosło zob. dosło 234 
gura 270 

guravi 270 

gurka 270 

gurovati 270 
gurovizna 270 

gdćfe zob. dúėře 256 


góigac zob. dýigac 256 


żadolec 272 

śdbeł 271 

jevuxa 265 

śiżąga 278 

Zdéfe zob. dúéfe 256 


żabeł 271 
jada 271 
żadelc 271 
żŻadoga 272 
żadolc 271 
żadova 272 
jadovac 272 
żadovac są 272 
jŻadovski 212 
żadóv 272 
jazóna 272 
żazesko 272 
jaześće 272 
żdd 211 
żdrtka 272 
jążćla 212 
jaągolec 272 
żergdć 272 
Żergovac są 272 
zerlóca 272 
żegotka 272 
żgac 272 
gaga 272 
jgdvka 273 
Żgnoc 272 
žida 273 
jińda 273 
jińdac 273 


jiża zob. déza 209 
żiżąga 273 

Żuba 273 

žuga 273 

žuga 273 

Żugnąc 213 


e gąs 274 

eć, eć! 274 
egzdmin 274 
ehe! 274 

eyo 274 

ej! 274 

ela! 274 s 
eltka 275 
eltká¿ 275 
elikovati 275 
Esbratilk 275 
Eśbratilka 275 
Esbratin 275 
Eśbratinka 275 
eśće, eśći 275 
eśćiś 2175 
Eutis 275 
evańelićka 275 
evetreksa 275 


ćć, ćć! zob. eć, eć! 274 


Kilo 274 

El 274 

Ela 274 

Elskd Bleógzka 215 
Klskd Kosa 275 
ćlski 274 

Élski Usëp 275 
ćskac 275 

ećskańć 275 


ë conj. 274 
ë adv. 274 
ëšlë 275 

ćż 275 

ëžle 275 


fabrićni 276 
Fabrićańe 276 
fabrika 276 
fafajc 276 
Jafale 276 
Tafel 276 


fafet 276 
Jafełki 276 
faflati 276 
Jaflë 276 
fajolc 276 
Jafora 276 
jafórka 276 
Jafórki 276 
fafrońie 217 
Jafrońica 271 
Jafrot 277 
jafrotac 277 
fafrotka 217 
jafrón 277 
Jagas 277 
Jjagola 277 
fagolc 277 
Jagolëe 271 
faje 277 
jajóćc 277 
jajda 277 
fajfka 211 
jajfkdi 277 
fajt 277 
fajta 277 
fajtae 277 
Jajtnge 277 
faklovac 278 
fala 218 
falga 278 
falovi 278 
falovi deść 278 
falśćvi 278 
falseće 278 
falšive 278 
faluga 278 


Jamilëjå zob. famaljá 218 


familijni 278 
Jamiljå 278 
farba 278 
fjarbovac 278 
Jjarbasti 279 
Jjarbasto 219 
Jarfot 279 
Jarfotë 279 
farfura 279 
farfurovi 279 
farmazin 279 
Jarmaziństvo 279 
Jartësësko 279 


432 


Indeks 


fartuyx 279 
Jfartuyovė 280 
Jartuxou, 280 
fartušk 279 
Jartuška 219 
fartuśńik 280 
farva 280 
Jjarvovac 280 
fartisti 280 
fått 278 
fądrt-mądrt 280 
Je! 280 
feytaćka 281 
feytarski 281 
feytórka 281 
fexytdr 281 
fextovac 281 
jeńig 281 
jejka 278 
jefrac są 280 
Jéfrot 280 
fefrotac 280 
jefroie 281 
jefrotka 280 
Jféfrotënë 281 
feria 282 
Jértek 282 
fertóvka 282 
fódla 290 
fëfel 280 

* feflae 280 
jeflot 280 
feflotac 280 
jeflotka 280 
fer, fer! 281 
jercóvka 281 
jerfacka 281 
ferfacki 281 
ferfotac 281 
ferka 281 
jerkot -a m 281 
Jërkot -u m 281 
ferkotac 281 
ferkotka 281 
jeróvka 282 
jertotae 282 
Jeś! 282 
flaba 282 
flabot 282 
flabotac 282 


flabotka 282 
flabsko 282 
flabiśće 282 
* flaćće 282 
fladruża 282 
flaforë 282 
flaka 282 
flaki 282 
flaśećka 283 
flaška 283 
flauta 283 
fióka 283 
fileta 283 
Flećk 283 
fleck 283 
fledra 283 
fledre 283 
flëk 283 
flekovac 283 
flës 283 
flësåk 284 
flësëca 284 
I flëska 284 
II flëska 284 
flósovac 284 
jhńdra 284 
flińita 284 
flisåk 284 


jliska zob. I flóska 284 


flisovac 284 
Florës 284 
flóta 284 
flodra 284 
fludin 284 
Jlundra 284 
flundrdk 284 
flusdk 284 
foxt 284 
fojčik 284 
fojt 284 
foka 285 
foluś 285 
fołuśovi 285 
folvarćóni 285 
folvark 285 
Jorma 285 
Jóra, 285 
fórka 285 
fofa 285 
fofdć 285 


jofka 285 
jofola 285 
Jofole 285 
frak 285 
Fran 285 
Frana 286 
Francćjd 286 
framećski 286 
Francilk 285 
framciśkovi 286 
Francjd 286 
Francolka 286 
Franola 285 
Jramiovecka 286 
frantóvka 286 
frantóvkarka 286 
frantóvkdr 286 
Franuy 285 
Franuś 285 
Franuśk 285 
Jramušk 286 
frańectski 286 
Frańcisa 286 
Frańciska 286 
Frańcjd 286 
fJrańcuz 286 
Frańcuz 286 
Frańcuska 256 
Frańik 285 
frańtovati 286 
Jraška 286 
Frąc 285 
Frąck 285 
Frąciśk 285 
Jréc 286 

Frec 286 

Frec 286 

Jrëe 286 

freck 287 
frëpa 287 
frópka 287 
frópkovac 287 
Jrepóvwka 287 
frica 287 
Friderica 287 
Friderićka 287 
jrips 287 
Froy 285 
frops 287 
frma 287 


Indeks 
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frudlëta 287 
Jruza 288 
fudrovac 289 
Juga 288 
fugkela 288 

I fugovac 288 
II fugovac 288 
fuxini 288 

ful 288 
fuńdamańt 288 
fuńdpmeni 288 
Jutt 288 
fjurda 288 

I furgac 288 
II furgac 288 
furgnoc 288 
furmanka 289 
furmańic 289 
furmón 288 
Jusë 289 

futer 289 
futrovac 289 


ficel 290 
fidela 290 
fidiktko! 290 
fidla 290 
fidle 290 
fidlikovac 290 
fijećka 290 
figa 290 
figldr 290 
figle 290 
figołas 290 
figónka 290 
figura 290 
figimigi 290 
Jiz 291 

fixo 291 
fiyta 291 
fijac 291 
fijo 291 
fikak! 291 
Fikakovo 291 
fiksatka 291 
filaks 291 
filón 291 
filomena 291 
filut 291 
filuterni 291 


filutovac 291 
fina 291 
firdind 292 
firgoldr 292 
firgolec 292 
firla 292 
firlëta 292 
firit! 292 
firut! 292 
fit 292 

fu, fit! 292 
I fita 292 
II fita 292 
fitac 292 ` 
fitelk 292 
fiika 292 
fitola 292 
fiingec 292 
fizgac 292 
fizgdć 293 
fiegolóc 293 
fizgoliia 293 
fiżka 290 
fu! fu! 293 
fufu 298 
fugac 293 
fugas 293 
fugnoc 293 
furae 293 
furgac 293 
furgnoc 293 
furnge 293 
furofaj 293 


ga, ga, ga! 294 
Gac 294 
gacëc 294 
Gack 294 
Gacki 294 
Gacńik 294 
gacovac 294 
gacka 294 
gadac 295 
gadajk 296 
gadajka 295 
gadatlóvi 296 
gadćś 296 
gadëša 296 
gadeśk 296 
gadeśka 296 


* gadkovac 297 
*gadnoc 297 
gadolk 297 
gadu, gadu 297 
gadulka 297 
gazćlsivo 294 
gazćdlóśće 294 
gazóna 294 
gazón 295 
gafelki 297 
gaga 298 
Gaga zob. Agata 2 
Gagótc 298 
gagula 298 
gagulc 298 
gagulka 298 
gaguś 298 
gaguśk 298 
gaguśka 298 
gajda 299 
gajddć 299 
gajddćka 299 
gajddk 299 
gajddr 299 
gajdovac 299 
gajdóna 299 
gajdula 299 
gajeńizna 299 
gajóvc 299 
galamejd 299 
galare 299 
Galarć 299 
galóna 299 
galuna 299 
gałąbńica 300 
gałąbńik 300 
gałązati 300 
gałązeza 300 
gąłążovi 300 
gałgón 300 
gałónk 300 
gałobk 299 
gałobkał 300 
gałobuśk 300 
gatoz 300 
gałozećka 300 
gałozka 300 
gałuśćc 300 
gana 300 
gańie 301 


Indeks 


gap! gap! 301 
gapa 301 
gapóala 303 
gapóalónd 303 
gapóćc są 308 
gapka 302 
gaplec subst. 302 
gaplóca 302 
gapkovati 302 
Gapkuc 302 
gapovati 302 
gapodina 302 
gapodizna 302 
gapuyni 302 
gapulka 302 
Gafd Dupa 252 
Gad Góra 303 
gaódk 302 
gafec 303 

gapė gńdado 302 
gabć masło 303 
gaóć medlo 303 
gabe nóżki 303 
gapć deselć 303 
gafćlc 302 
gafi 302 

gapi rosół 303 
gapic są 303 
gañixa 302 
gapizna 302 
gapónka 302 
Gabónka 302 
gara 304 

* garac 303 
garbdl 303 
Garc 304 
garóek 305 
gardlec 304 
gardlóe są 304 
gardło 304 
gardłovac 304 
Garćńica 304 
garzelovac 304 
garzćc 304 

* garćnac 306 
* garinac 306 
gargula 304 
gark 305 

garki 305 
Garlićno 305 


RA 
kaa 


garnoe 305 
garmoe są 306 
garnuśećk 305 
garnuśk 305 
garsc 306 
gas! 310 
gasóc 307 
gasnoc 307 
gasńiea 307 
gasńik 307 
Gaśa zob. Agata 2 
* gatac 307 
gatunk 307 
gazdina 307 
gażćta 307 
gazećtńica 307 
gazólńik 308 
gaža 308 
gażevd yustka 308 
gażevi 308 
gażevka 308 
gdbóz 307 
gód 294 
gddajoci 295 
gddańć 296 

I gddka 296 
II gddka 
gddkac 296 
gdy 298 

Gdy 298 
gdzac 298 
gdyć 299 
Gdye 298 
Gdyodańe 298 
gdyovski 298 
gdj 299 
Gdłcevo 300 
gdóą 302 
Gdóorć 302 
gdfór 302 
gdfotko 302 
gdr 305 
gdrbic 303 
gdrbic są 303 
gdrdlóc są 
gdrzel 304 
gdrmćsier 305 
gdrsc 306 
gdrstka 307 
gdśec 298 


gdśka 307 
gåtořëe 307 
gdóaz 307 
gdóąz 307 
gdidez 307 
gdóćz 307 

ga, ga, gą! 309 
gąba 308 
gąbećka 308 
gąbula 308 
gąbulećka 309 
gąbulka 308 
gąbus 309 
gąbuśka 309 
gąbasti 309 
gąbisko 309 
gąbiśće 309 
gącurka 309 
gącuf 309 
gagdć 309 
gągnośćc 309 
gągnot 309 
gągnotac 309 
gągnotka 309 
gągrina 309 
gąs 309 

gąsd adj. subst. 311 
gąsd klóska 311 
gąsd kfivda 311 
Gąsd Kula 311 
gąsd nókba 311 
Gąsd Śżja 311 
gąsd $pera 311 
gąsdre 312 
gąsdrk 311 
gąsdrka 311 
gąseć górć 311 
gąsć gřëbë 311 
Gąsć Kloce 311 
gąse krópki 311 8 
Gąsć Nogi 311 
gąsć Gino 311 
gąsćsko 311 
gąseśće 311 
gas, 310 

gasi boćk 311 
gas; deść 311 
gasi kupe 311 
gąsi pąpk 311 
gąsi tdrg 311 


Indeks 


> 


gąsićk 312 
gąsińec 312 
gąsńik 312 
gąsóre 312 
gąsoróvka 312 
gąsoftca 312 
gąsońina 312 
gąsónek 312 
gąsónka 312 
gąstev 312 
gąstevńica 313 
gasti 313 
gąstńec 313 
gąstolc 314 
gąstolćc 313 
gąstoleńć” 313 
gąstolóy 314 
gąstolka 314 
gąstoła 314 
gąstva 313 
gąstóica 313 
gątorćc są 309 
gbur 314 
gburdśk 314 
gburćdk 314 
gburćą 314 
Gburćąta 315 
gburóón 314 
gburćónka 314 
Gburć 315 
gburk 314 
Gburk 314 
gburka 314 
gburovac 315 
Gburode 315 


Gburski Kamińca 315 


gburski 315 
gburstevko 315 
gburstvo 315 
gburśtvo 315 
gbur 314 

I gddka 315 
II gddka 315 
gddkac 315 
gddkotac 315 
gdika 315 
Gdińd 315 
gdińćón 316 
gdińtónka 317 
Gdińsk 316 


gdiński 317 
gdova 317 
gdovec 317 
gdoúi 317 
gdoói płdść 317 
gdodin 317 
gdónćón 316 
gdónćónka 317 
Gdónsk 316 
gdónski 316 
gdóńćón 316 
gdóńćónka 317 
Gdóńsk 316 
gdóński 317 ` 
gdóve 317 
gdóvcóv 317 
gdóvka 317 
gduba 317 
gdunćón 316 
gdunćónka 317 
Gdunsk 316 
gdunski 317 
gduńćdk 317 
gduńćdćka 317 
gduńćón 316 
gduńćónka 317 
Gduńsk 316 
gduński 317 
gie 258 

gäe jińze 259 
ggekolóek 259 
gze le 259 
g3es 259 
g3ež? 258 
gelón 318 


gelka zob. gołka 339 


gógac 318 

gódlac 317 

gëdlë! gëdlë! 317 
gëdlovae 318 
gedloci 318 


gel! gel! gól! 318 


gólzeńć 318 
gólzćc 318 

gelzoy 318 
gëlsoet 318 
gidlac 317 

gidli! gidli! 317 
gidloci 318 

gigot 318 


B. Sychta, Słownik gwar kaszubskich, t. I 


gigotac 318 
gigotka 318 


gil! gil! gil! 318 


gilac 318 
gilgac 318 


gili! gili! 318 ` 


gilkac 318 
gingac 318 
gingdć 318 
gjdbeł 318 
glabzdra 318 
glaja 319 
glampka 319 
* glejovac 319 
glegóńic 319 
glómrovace 319 
glómda 319 
glómdac 319 
glëmdalënå 319 
glómza 319 
Glómedcć 319 
glóna 319 
glónóvka 320 
glóńa 319 
glóńani 320 
glóńasti 320 
glóńdk 319 
Glóńdce 319 
glóńica 320 
glóńiśće 320 
glóńizna 320 
glósta 319 
glestovi 319 
Gliy 320 
glingotac 320 
glinka 320 
glinni 320 
glińc 320 
glińca 320 
Glińćnd 320 
glińda 320 
glińdra 320 
glińica 320 
glińoza 320 
Glińki 320 
glistevńik 320 
gliść 320 
gliza 320 
glizdra 320 
glomda 320 
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glowk 321 głóśka 323 gramma 328 
glómedra 321 głodndć 325 gnac 328 
glóne 321 głodni adj. 325 gnacć 328 
Glónk 321 głodni adj. subst. 325 gnacka 328 
glót 321 głodni tdrg 325 gnaga 329 
* glodac 321 głodńec 325 gnagac 329 


glu! glu! 321 
glubas 321 
gługnoc 321 
glunda 321 
glupka 321 
gluzovac 321 
głada 321 
gladis 321 
gładiza 321 
gładnoc 321 
gładńec 321 
głazeńć 322 
głazóc 322 
glazedło 322 
głazćzna 322 
glaskae 323 
głaza 323 
gładko 322 


głddłi adj. 321 
głddki adj. subst. 322 


głąbok 323 
głąboko 323 
głąboki 322 
głąbóvka 323 
głąba 322 
głóy 323 
głeyańica 323 
głóydle 323 
głeydlńica 323 
głóyćle 323 
głeyćlńica 323 
glëxi 323 
głeynoc 323 
głóyńica 323 
głeyo 323 
głeyota 323 
głópasi 324 
głópasii 324 
głepavi 324 
głópota 324 
głópstvo 324 
głófec 325 
błepie 325 
blëšëzna 323 


głodńuy 325 
głodovac 325 
głodovi 326 
głodońiśće 326 
głozćc 326 
głozóe są 326 
głoztzna 326 
głogńa 326 
głos 326 
głostc 326 
głosóe są 326 
głosni 326 
głosno 326 
głosovac 326 
głova 326 


głova makovd 327 


głovdć 327 
głovdl 327 
głovńa 327 
głovńd 327 
głovńdć 327 
głovńdk 327 
głodasti 327 
głodie są 327 
głóbk 340 
głód 325 
głóvka 327 
głódenki 327 
głupavi 324 


głupa Frana 286 


głupela 324 
głupóra 324 
głupi 324 
głupi dóm 324 
głupiśk 324 
głupiśka 324 
głubóle 325 
głuśd 323 
głuśki 324 
Głuśówka 324 


gmerzćc są 328 


gmerec są 328 
gńetey 328 
gmina 328 


gndcani 329 
gnåcati 329 

gndcek 329 

gnåcëšče 329 
gnåt 329 


Gnesa zob. Aga 2 
Gneza zob. Aga 2 


gnebac 329 
gnóbóvka 329 
gnóki 330 
gnópka f 330 
gnópka mf 330 
gnópkovac 330 
gnóra 330 
gnerc 330 
Gnojdće 330 
gnojdćka 330 
gnojde 330 
gnojdk 330 
gnojie 330 
gnojie są 330 
gnojni 331 
gnojńik 331 
gnój 330 
Gnójecć 330 
gnur 331 
gnura 331 
gnuróą 331 
gnuřëc 331 


Gnuśa zob. Aga 2 


gnużel 331 
gnużełk 331 
gnużelkovati 331 
gńdzdko 331 
gńdzdo 331 
gńdzdovae 332 
gńdzdodina 331 
gńdzdóvka 332 
gńesc 333 
gńese są 333 


Gńeśka zob. Aga 2 


gńeżżec są 332 
gńćla 333 
gńelca 338 
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gńćlde są 332 gole 337 gorlivc 342 
gńeloy 333 Golcć 337 goroci 342 
gńelośka 333 goleńć 338 goroco 342 
gńeżżała 332 golóń 338 gorść 344 
gńeżjevsći gbufe 332 golćra 339 gorśózna 344 
gńćżżevski 332 golebroda 338 gorśćc 342 
Gńeżżevo 332 golóc 338 gorśćc są 342 
Gńeżżeóón 332 golëc są 338 gorśi 343 
Gńeżżeńice 332 golëca 337 gofdłećka 344 
gńeżżek 332 golëyni 338 gořåłka 344 
gńeżżoy 332 golóśinki 338 * gorec 344 
gńie 334 goletka 338 gofelńd 344 
gńida 334 gołóvadło 338 gore 343 
gńizóc 334 golózna 337 A gotćlc 343 
gńijodisko 334 golińc 337 gořëc 343 


gńilus 338 
gńiłka 334 

I gńivka 335 
II gńivka 335 
gńota 333 
gńotdć 333 
gńotk 333 
gńotka 333 
gńolło 334 
gńotodiśće 334 
godć 335 

godło 335 
godnć drevko 335 
godni 335 
godni dećór 335 
godńik 335 
godovac 335 
gozćc 335 
gozćc są 335 
gozóna 336 
gozëvi 336 
gozinećka 336 
gozink 336 
gozinka f 336 
gozinka m 336 
gozinki 336 
Gogolino 336 
gojca 337 
gojec 336 

gojec są 336 
gojie 336 
gojidło 337 
gojk 337 
gojoce listki 337 
golasti 338 


golindos 337 
golis 337 


golka zob. gołka 339 


Going 339 
golńące 339 


golika zob. gołka 339 


gołatka 339 
goła noga 337 
gołąbńik 339 
gołi 337 

goli mróz 337 
gołdni 339 
gołka 339 
gołkovati 339 
goło 338 
gołolóz 338 
gołołepi 338 
gołovacózna 338 
gołobk 339 
gołobuśk 339 
gołobovd zupa 339 
Gołuń 340 
gomułi 340 
gomuło 340 
gońas 340 
gońasć 340 
gońie 340 
gońic są 340 
Gońiea 340 
gońidjóbeł 212 
gorace 342 
gorčëca 342 
gorgolóc 342 
gorlevi 342 
gorlóóe 342 


gořëc są 343 
gořëpupa 344 
gorkawi 344 
gořkaŭúe 344 
gořko 344 
gofkota 344 
goTki 344 
gofón 342 
goftelki 344 
goruąy 344 
gosc 344 
gosceje 345 
goscëe 345 
gosećc są 345 
goscena 345 
goscetva 345 
goscinka 345 


goscinnd adj. subst. 345 


goscinmi adj. 345 


goscinni adj. subst. 345 


goscinnosc 345 
goscińc 345 
goscinńica 345 
goscinńik 345 
goscka 345 
gospodarka 345 
gospodarni 345 
gospodarski 346 
gospodarstvo 346 
gospodafec 346 
gospoddt 345 
gospoddfóv 346 
gospodeńi 346 
gospodeńin 346 
Gostk 346 
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Gostomk 346 goser 312 * grańac 355 
gostomsći baranć 347 goska 312 grańasti 355 


Gostome 346 
gotovac 341 
gotovac są 347 
gotovańć 347 
gotovi 347 
gotodiena 347 
govařëc 348 
govařëstvo 348 
govdf 347 
govno 349 
govńdć 349 
Govńdće 349 
govńdl 349 
govńdf 349 
godenko 349 
gozzóc 349 
gozzik 349 
Gódeć 339 
gódka 339 
Gódka 339 
gódkovi adj. 339 
gódkovi adj. subst. 339 
gółd 339 
I gón 340 
II gón 340 
góń 340 
góra 340 
górećka 340 
górka 340 
górni 340 
górńik 341 
gorodiii 341 
góf 343 
góreśće 340 
góvno subst. 348 
góvno adv. 348 
gódenko 349 
gózz 349 
gólka zob. gołka 339 
gobeřëc są zob. bobefće są 
62 
goć 349 
Goćka 350 
godldrka 350 
godldi 350 
godlovac 350 
gosą 312 
gosevńica 350 


* goskovac 312 
gosgtko 312 
gosór 313 
gość 350 
goż 350 
gra 352 
grabe 352 
grable 350 
grabelki 351 
grablóc 351 
grablóska 351 
grableśća 351 
grablćznć 351 
grablinga 351 
grablingovac 351 
grabnoc 352 
grabolec 352 
grabovi 350 
Grabovi Ogród 350 
grabouńik zob. grdpowńik 
356 
grabońina 350 
Graboóina 350 
grabońinć 351 
Grabodisko 352 
grabóve 350 
grabóvka 350 
grabdrka 351 
grabie 351 
grac 352 
graćec zob. I gróćec 358 
gradełko 354 
I gradło 354 
II gradło 354 
gradovi 353 
gradodiśće 354 
grafa 354 
grafovski 354 
grafind 354 
grajda 354 
grajdac są 354 
grajdoła 354 
grajdółk 354 
grajidła 354 
Grajnd Góra 354 
grajmi 353 
grajni dóm 353 
granca 354 


grańca 354 
grańcësti 355 
grańć 358 
grańććc 355 
grańćni 355 
Grańčńik 355 
grańie 354 
grańica 354 
grańićni 355 
grańićńik 355 
grańt 355 
grańtki 355 
grańłovali 355 
gratunë 356 
grawoiac 356 
gravotańć 356 
grdb 350 
grdbódk 350 
grdbki 350 
grać 353 
grdćka 353 
grdd 353 
grdjk 353 
grójka 353 
grdp 355 
grdpa 356 
grdpk 355 
grdpka 356 
grdpńica 356 
grdpńik 356 
grdpovńik 356 
grdpuśk 356 
grdpuśka 356 
grdf 353 
grdtan 356 
grdva 356 
grdvka 353 
grąblóc 356 
grąblóc są 356 
grąbec 356 
grądi 357 
grądo 357 
grązd 357 
grązóc 357 
grqzë 357 
grązldk 357 
grązlovati 357 
greńca 354 
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grebolóc są 385 gróldga 360 gromddkovac są 367 
gremel zob. grómel 360 grelega 360 Gromolońiśće 367 
grómlovac zob. grómlovac grëlka 360 gromovd 365 

360 grelkovac 360 gromovd pokfeva 365 
gremlovńik,zob.grómlovńik  grólkovac są 360 gromovi 365 

360 grelki 372 gromóvka 365 
Gróba 358 grómel 360 gromie 365 
grëbati 357 grëmelk 360 gromica 366 
grebd xójka 357 grómleca 360 Gromiónd 366 
grebć skrepice 357 grómlovac są 360 gromióńik 366 


grebgó 357 gremlovńik 360 gromistd róża 366 
grebdśa 357 gróńia 360 gromisti adj. 366 
grebódk 358 grópa 361 gromisti adj. subst. 366 
gróbć mleko 357 grópa datrć 3603 gronc 354 

grebelc 358 grópka 361 grono 368 

grebi 357° grepica 361 groś 368 

gróbo 357 greza 362 grośk 364 

grëbobřëši 358 grëze 361 grośóvc 368 


gróbola 358 
gróbolka 358 `. 
grebopeśći 358 
grebuyni 357 
grebulk 358 
gróbuśk 358 
* gróbac 358 
grebec 358 

* grebic 358 
grebići 358 

I gróća 358 
II grëča 358 
Grëča 358 
grëčati 359 
gróćdk 359 
gróće 358 

I grećec 358 
II gróćec 359 
grećka 359 
gróćkovi 359 
grëčovati 358 
grećul 359 
gróda 359 
grëdéle 359 
gredńak 359 
gredńica 359 
gródowiśće 359 
* grëzëe 359 
grózećń 359 
grezćna 359 
grózćzna 359 
grek 359 


grezc są 361 


grezdac zob. II gruzdae 


372 
grëzlák 362 
gróżel 362 
gróżelk 362 
greżelńica 362 
grizajka 362 
Grobć 363 
grobovi 363 
grobdł 363 
grozćc 363 
Grozćsko 363 
grogolec są 363 
groą 364 
grozańc 364 
groydć 364 
grośk 364 
groyot -u 365 
grozot -a 365 
groyotac 365 
groxotka 365 
groyotńica 365 
groyońić 365 
grozońine 365 
grom 365 
gromada 367 
gromadńica 367 
gromadńtk 367 
gromazte 367 


gromazće są 367 


gromddka 367 


grovafec 369 
grozba 370 
grozóc 370 
grozni 370 
grozmo 370 
grób 362 
gróbel 363 
Gróciśk 369 
Grózka 363 
gróm 365 
grónóśk 368 
Grónćśk 368 
grónk 367 
Grónk 368 
grónko 368 
Grónko 368 
grónki 367 
grónuśk 368 
grósc 368 
gróska 368 
gróstka 368 
Gróła 368 
grółdć 368 
grótka 368 
gróv 369 
gróvc 369 
groda 370 
grodć 370 
Grode 371 
grodećka 370 
grodóki 371 
Grodk 371 
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grodko 370 
grodo 370 
grodole 370 
grozela 371 
grożdac 371 
grośdała 371 
grożzel 371 
Gruba 358 
Grube 358 
grublińc 358 

* gruzćc 359 
gruzóń 359 
gruyae 371 
gruzała 371 
Gruxyała 371 
gruzdć 371 
Gruądlc 371 
Gruxydłka 371 
gruzdvka 371 
gruznpe są 371 
gruyocëna 371 
gruxolóc 371 
gruzolńica 371 
gruzolńik 371 
gruyxot 371 
gruzotka 371 
grula 372 
grulć 372 
grulka 360 
grulkovac 360 
gruńštëk 312 
gruńt 372 
gruńtstek 372 
grupasti 372 
gruec są 372 
gruśec 372 

I gruzdae 372 
II gruzdae 372 
gruzgot 372 
gružšalëná 373 
grużżańc 373 
grużźżdłka 373 
gruZjelëca 373 
grużżćla 373 
grużżelńica 373 
gruššëc są 372 
gruźżoy 313 
gruźla 362 
grużelk 362 
grużelka 362 


gradełko 378 
I gradło 373 
II gradło 373 
grde 373 
grde są 373 
grdla 374 
głdlka 374 
grdsk 374 
grada 374 
grąpa 378 
Giąpki 378 
głąpla 378 
głeba 3714 
głebac 374 
grebajk 375 
gřebajka 375 
grebańce 374 
gřebe 375 
gřebčec są 375 
głebk 375 
głebka 375 
głebola 375 
grebolóce są 375 
gřebořëe 375 
głebodisko 375 
głebodiśće 375 
głebulk 375 
grebulka 315 
głedeńe 376 
gtebóń 375 
grebiśk 376 
głebónk 316 
gregdłka 377 
głegof 377 
Gřegoř 377 
gřegořëe 371 
gregól 377 
gřegółka 317 
gregółki 377 
gfegrółka 377 
gregułka 3777 
řela 377 
gřela 374 
gřelëzna 377 
gřelka 374 
gřem 317 
Gřena 378 
Gřenk 378 
Gřeńa 378 
Gei 378 


gřešk 378 


Gřešk zob. Gřeš 378 


Gřešk 318 
gřešëe 377 
géi -a 376 
gřėy -u 376 
gřėńa 378 
gřėš 376 

gřėšk 376 
gřėšnė cało 378 
gřėšni 377 
gřėšno 377 
gieśńica 376 
głeśńik 376 
greba 378 
gřëbńica 379 
giebńik 379 
Grebńik 379 
giebovńica 379 
głebovńik 379 
gřëboúišče 379 
giebec 380 
grebónka 380 
grómot 380 
głómotovi 381 
grmóe 381 
gřëpa 378 
gfópka 378 
Grebice 378 
głóva 378 
gřëze 379 

gřib 379 

gřibk 379 
gřibńik 379 
gribdrka 379 
głibnoc 380 
gřim 378 
głimnoc są 378 
gripka 378 
głivka 378 
głmocćc 382 
gfmot 380 
gřmotac 382 
gfmoini 381 
gfmotni kam 381 
gfmotnoc 382 
głmotnoc są 382 
głmotóvka 380 
gřmotovae 382 
gimde 381 
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gimdł 381 

głmdle 381 

grod 370 

głodko 382 

głozel 382 

grozela 382 

gub 382 

gubovac 382 

gubovac są 382 

gubóvka 382 

gubie, 382 

guć 383 

guća 383 

guąt, zob. głóyi 323 

gul, gul, gul! 383 

gulac 383» 

gulajka 383 

gulas 383 

guldć 383 

guldk 388 

Guldk 383 

guldr 383 

guldśk 383 

gula 383 

guldra 384 

gulć zelć 383 

gulgot -u 383 

gulgot -a 384 

gulgotac 384 

gulgotka 384 

gulgovati 384 

gulgul 384 

gul, gul, gutka! 384 

guli 383 

gulovac 384 

gulón 383 

guł, guł, guł! 383 

guła 383 

gułka 383 

gułobk 340 

gumac 384 

gumlec 384 

gumloy 384 

gumna 384 

gumnć 384 

gumno 384 

Gumnovd droga 384 

gunka 384 

guńtofec są zob. gutařëc są 
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gurbolóc są 385 
gurćdł 385 
gurzel 385 
gurzóc są 385 
gurzela 385 
gurjëc są 385 
gurżóvka 385 
gurgola 385 
gurgolëc są 385 
gurka 385 
gurkovi 385 
guřa zob. guía 387 
guselńica 385 
guselńik 385 ` 
guslarski 387 
guslarstuo 386 
guslařëe 385 
gusldrka 386 
gusldi 385 
gusldrka 386 
gusltc 385 
guslin 385 
gushnka 385 
gusła 385 

Gust 2 

Gusta 2 
Gusielećk 2 
Gustin 2 
Gustink 2 
Gustk 2 
Gustka 2 

Guśa zob. Aga 2 
guśćór 387 
guśćórka 387 
gut, gut, gut! 387 
gułarćc 387 
gutařëc są 387 
gutdrka 387 
gutdr 387 
gutorńica 387 
gutorńik 387 
gutofeńć 387 
Gułovńice 387 
guz 387 

guża 387 

gużel 387 
guźldk 387 
gvańda 387 
gvańdac 388 
gvańdac są 388 


gvańddć 388 

* gdódsikovac 394 
gódzda 388 
gódzda nasdątśd 388 
gódzda z motło 388 
gódzda zdefovd 388 
gódzdóin 393 
Gódzdć 394 
gddzdećka 389 
gódzdka 389 
gódzdkovi 394 
gódzdor 393 
gódzdovac 394 
gódzdovac są 394 
gddzdodiśće 394 
gódzduna 394 
góied 395 

góizda 394 
góiedac 394 
giizdała 395 
gdizdalski 395 
góiedańica 395 
gdóizddlka 395 
gdieddre 395 
gdótzdka 395 
gdiednoc 395 
gdizdńica 395 
góizdór 395 
góizdóv 395 
góizdóvka 395 
Góizdóvka 395 
góiść 396 

gdiźź 395 
Góiżżevo 397 
gdiżzóv 397 
gzdre 397 

gaćl 397 

gzėla 397 
gzćlńica 397 
gzólodiśće 397 
gzóc są 397 

gzik 397 

gzub 398 


gegotka 399 
gełgotac 399 
gelgotka 399 
gera 399 
gerovata 399 
góna 399 
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genovac 399 
ġib 399 

giba 399 
gibac 400 
gibac są 400 
gibas 399 
gibel 401 
gibel-żabel! 401 
dibka 400 
gibkovaii 400 
Gibki 400 
gibldik 401 
giblec są 400 
giblezna 401 
giblovac są 400 
giblóvka 401 
gibnoe są 400 
dibńik 399 
gibovac są 401 
gibotac są 401 
gibulka 400 
die 401 

gie są 401 
gilzezna 401 
giłda 401 
ginge 402 

ira 399 

fitka 401 

goc 401 


hajka 3 
Hanka 5 
Hańica 5 
harfa 1 
haśćiś 275 
helika 275 
helikovaii 215 


xbur zob. gbur 314 
x3e 258 
xłopske buksć 86 


jadvćni 2 
Jagała 2 
Jagna 2 
jagvańt 2 
jamńół 6 
Jądris 5 
Jadro 5 
Jądroś 5 
juśćiś 275 


klap onomat. zob. cepć 126 

kle, kle, kle! zob. bocónk 48 

klip, klap onomat. zob. 
eepë 126 

klip, klap, klop onomat. zob. 
cepć 126 

Kndfgtka zob. Jevćgtka 266 

knebac 329 

knópka 330 

knipkovac 330 

kocd dupa 252 

Ksader 4 

kudjdbeł 212 

kujdd 212 

kupói gnój 330 


Kip-Kip! zob. čip-čip 172 
Kipka zob. I čipka 172 


måtë zob. zdić 258 

mirayovske bedło 30 

milińskć buksć 86 

modrá adj. subst. zob. ćdrnd 
voda 150 

modra voda zob. modrá 150 


nagłupavi 324 
nen ćdrni 151 
Neska 2 
Nulka 5 
Nuśa 5 


ńemeckd gdrzel 304 

Ńeśka 5 

ńidoć zob. dońić 224 
ńidoće zob. dońiče 224 
ńidoćego zob. dońićego 224 
ńidoćtzna 224 

ńiedobri zob. dobri 


oćafóna 160 
opaćnd gdrzel 304 
ostovi drek 238 
ostri deść 203 
ovći deść 203 


Onion 5 
pan gałgan onomat. zob. 


eepë 126 
pańska gdrzel 304 


pański djdbeł 212 

parcand šlayta zob. bosi 60 
podługovati 220 
podługovńasti 220 
pogddstka zob. gódstka 394 
pomorska ddka 186 
pospoddr 346 

póldjdbel 212 

póldjdblani mey 213 
półdetk 208 

pón v półkośulku 151 
prips 287 

pregłupavi 324 

pimel zob. bimdl 79 

pu ga! zob. gap! 301 

psi drdvk 236 


rdest 201 

rza 237 

rzadec zob. drózedec 238 
rec 237 

recovac zob. drózedec 238 
rejg 237 


fgmńie zob. gfmdce 381 
řgmot zob. gřmot 380 


sótmegromoud 365 

sëzej gfmot 380 

Sóte Stronć zob. Ğësté Pola 
170 

sisełka zob. ćisełka 173 

Skovronćć Pola zob. Čëstė 
Pola 170 

slepej gfmot 380 

slepi bik 39 

smulajk zob. emulajk 137 

smuldk zob. cmuldy 139 

smulie są 136 

smul zob. emuł 137 3 

smula zob. cmuła 137 

spódnć buksć zob. bukse 86 

spódni déi 195 

Stdri Fróc 287 

Stóje 215 

stronni dèl 195 

sdińi góvno 348 


śówglą zob. ćdglą 144 
śarovńica 158 
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łacd zob. ddcd 185 
ten ćdrni 151 
Tina 5 

Tonuś 5 

Tón 5 

Tóna 5 

Tóńiś 5 

Tóńiśk 5 

Tónk 5 

Toś 5 

Tośać 5 

trebalkovd brna 71 
trebidłovd bróna 11 
tske! 136 

tuka zob..duka 252 
tze! 136 

tvardi 142 

twardo 142 
tvardnoc 142 
tvarzózna 142 
tóćrzóc 142 


ucesk 130 

udba zob. dba 192 

uzćvovańć zob. zóvovac 268 

Umarte Stronë zob. Ośstć 
Pola 170 

uśćuś 275 


uespuedół 346 
uyspuydof 346 


vanožëc zob. banożće 17 

vezhek zob. bezóek 37 

vobedfóc są zab. bodefte 
są 62 


defbovańć 108 

desada zob. dbesada 108 
dćłynć buksć 86 

vidlo zob. bidło 109 
dwlóć gřëbë 379 

úilči borodić 57 


diskup zob. biskup 112 
dodro zob. I Dodra 112 


zadba zob. dba 192 

zegva zob. zegóa 260 

zeń zob. zćń 262 

zbóronć mleko 64 

zżibóej zob. gibki 400 

zgnóra zob. gnóra 330 

zgfadełko zob. gfadełko 354 

zgładło zob. II gradło 
354 

zgumac zob. gumac 384 


źiblovac są zob. giblovae są 
400 
źiblóvka zob. giblóvka 401 


żelazne beZëmë 108 


żoberećc są zob. boberńćc są 
62 
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